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Manual Download

http://www.mitsubishielectric.com/ldg/ibim/

Go to the above website to download manuals, select model name, then choose language.

Besuchen Sie die oben stehende Website, um Anleitungen herunterzuladen, wahlen Sie den Modellnamen und dann die Sprache aus.
Rendez-vous sur le site Web ci-dessus pour télécharger les manuels, sélectionnez le nom de modéle puis choisissez la langue.
Ga naar de bovenstaande website om handleidingen te downloaden, de modelnaam te selecteren en vervolgens de taal te kiezen.
Visite el sitio web anterior para descargar manuales, seleccione el nombre del modelo y luego elija el idioma.

Andare sul sito web indicato sopra per scaricare i manuali, selezionare il nome del modello e scegliere la lingua.

MeTtaBeite oTOV TTOPATIAVW IOTOTOTTO Yia va KaTERAOETE eyXelpidia. ETNIAEETE TO dGvopa Tou POVTEAOU Kal, OTN GUVEXEIQ, TN YAWOoOa.
Aceda ao site Web acima indicado para descarregar manuais, seleccione o nome do modelo e, em seguida, escolha o idioma.
Ga til ovenstaende websted for at downloade manualer og veelge modelnavn, og veelg derefter sprog.

Ga till ovanstaende webbplats for att ladda ner anvisningar, valj modellnamn och valj sedan sprak.

MoceTeTe ropenocoyeHus yebcanT, 3a Aa M3TernMTe pbKOBOACTBA, KaTo n3bepeTe UMe Ha Mofen v cres ToBa — e3uk.

Odwiedz powyzszg strone internetowg, aby pobrac¢ instrukcje, wybierz nazwe modelu, a nastepnie jezyk.

Ga til nettstedet over for & laste ned handbgker og velg modellnavn, og velg deretter sprak.

Mene ylla mainitulle verkkosivulle ladataksesi oppaat, valitse mallin nimi ja valitse sitten kieli.

Prirucky naleznete ke stazeni na internetové strance zminéné vyse poté, co zvolite model a jazyk.

Na webovej stranke vysSie si mozete stiahnut navody. Vyberte nazov modelu a zvolte pozadovany jazyk.

A kézikdnyvek letdltéséhez latogasson el a fenti weboldalra, valassza ki a modell nevét, majd valasszon nyelvet.

Obiscite zgornjo spletno stran za prenos priro¢nikov; izberite ime modela, nato izberite jezik.

Accesati site-ul web de mai sus pentru a descarca manualele, selectati denumirea modelului, apoi alegeti limba.
Kasutusjuhendite allalaadimiseks minge Ulaltoodud veebilehele, valige mudeli nimi ja seejarel keel.

Dodieties uz iepriek$ noradito timekla vietni, lai lejupieladétu rokasgramatas; tad izvélieties modela nosaukumu un valodu.
Norédami atsisiysti vadovus, apsilankykite pirmiau nurodytoje Ziniatinklio svetainéje, pasirinkite modelio pavadinima, tada — kalbg.
Kako biste preuzeli priru¢nike, idite na gore navedeno web-mjesto, odaberite naziv modela, a potom odaberite jezik.

Idite na gore navedenu veb stranicu da biste preuzeli uputstva, izaberite ime modela, a zatim izaberite jezik.



ENGLISH IS ORIGINAL

afety Precautions

Meanings of symbols displayed on indoor unit and/or outdoor unit

&AZL

Warning
(Risk of fire)

This unit uses a flammable refrigerant.

If refrigerant leaks and comes in contact with fire or heating part, it will create harmful gas and there is risk of fire.

I

Read the OPERATING INSTRUCTIONS carefully before operation.

&y

Service personnel are required to carefully read the OPERATING INSTRUCTIONS and INSTALLATION MANUAL before operation.

(5]

Further information is available in the OPERATING INSTRUCTIONS, INSTALLATION MANUAL, and the like.

+ Since rotating parts and parts which could cause an electric shock are used
in this product, be sure to read these “Safety Precautions” before use.

Since the cautionary items shown here are important for safety, be sure to

observe them.

After reading this manual, keep it together with the installation manual in a

handy place for easy reference.

Marks and their meanings

A Warning :

/\ Caution :

Incorrect handling could cause serious hazard, such as death,
serious injury, etc. with a high probability.

Incorrect handling could cause serious hazard depending on
the conditions.

Meanings

them.

P®SP>PO®B®OV

of symbols used in this manual

: Be sure not to do.
: Be sure to follow the instruction.

: Never insert your finger or stick, etc.

: Never step onto the indoor/outdoor unit and do not put anything on

: Danger of electric shock. Be careful.
: Be sure to disconnect the power supply plug from the power outlet.
: Be sure to shut off the power.

L : Risk of fire.

/N Warning

Do not connect the power cord to an intermediate point,
use an extension cord, or connect multiple devices to a
single AC outlet.

« This may cause overheating, fire, or electric shock.

Make sure the power plug is free of dirt and insert it se-
curely into the outlet.
« Adirty plug may cause fire or electric shock.

Do not bundle, pull, damage, or modify the power cord, and
do not apply heat or place heavy objects on it.
« This may cause fire or electric shock.

Do not turn the breaker off/on or disconnect/connect the

power plug during operation.

« This may create sparks, which can cause fire.

« After the indoor unit is switched off with the remote controller,
make sure to turn the breaker off or disconnect the power
plug.

Do not expose your body directly to cool air for a prolonged
length of time.
» This could be detrimental to your health.

The unit should not be installed, relocated, disassembled,

altered, or repaired by the user.

« Animproperly handled air conditioner may cause fire, electric
shock, injury, or water leakage, etc. Consult your dealer.

« If the power supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer or its service agent in order to avoid a
hazard.

When installing, relocating, or servicing the unit, make sure

that no substance other than the specified refrigerant (R32/

R410A) enters the refrigerant circuit.

« Any presence of foreign substance such as air can cause
abnormal pressure rise and may result in explosion or injury.

» The use of any refrigerant other than that specified for the
system will cause mechanical failure, system malfunction,
or unit breakdown. In the worst case, this could lead to a
serious impediment to securing product safety.

CY?

In case of an abnormal condition (such as a burning smell),

stop the air conditioner and disconnect the power plug or

turn the breaker off.

* A continued operation in the abnormal state may cause a
malfunction, fire, or electric shock. In this case, consult your
dealer.

0 &\ZL

When the air conditioner does not cool or heat, there is a
possibility of refrigerant leakage. If any refrigerant leak-
age is found, stop operations and ventilate the room well
and consult your dealer immediately. If a repair involves
recharging the unit with refrigerant, ask the service techni-
cian for details.

» The refrigerant used in the air conditioner is not harmful.
Normally, it does not leak. However, if refrigerant leaks and
comes in contact with fire or heating part of such a fan heater,
kerosene heater, or cooking stove, it will create harmful gas
and there is risk of fire.

The user should never attempt to wash the inside of the
indoor unit. Should the inside of the unit require cleaning,
contact your dealer.

» Unsuitable detergent may cause damage to plastic material
inside the unit, which may result in water leakage. Should
detergent come in contact with electrical parts or the motor,
it will result in a malfunction, smoke, or fire.

* The appliance shall be stored in a room without continuously
operating ignition sources (for example: open flames, an
operating gas appliance or an operating electric heater).

+ Be aware that refrigerants may not contain an odour.

» Do not use means to accelerate the defrosting process or
to clean the appliance, other than those recommended by
the manufacturer.

» Do not pierce or burn.

This unit should be installed in rooms which exceed the
floor space specified in outdoor unit installation manual.
» Refer to outdoor unit installation manual.

This appliance is intended to be used by expert or trained
users in shops, in light industry and on farms, or for com-
mercial use by lay persons.

This appliance is not intended for use by persons (includ-
ing children) with reduced physical, sensory or mental ca-
pabilities, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

O

Do not insert your finger, a stick, or other objects into the

air inlet or outlet.

« This may cause injury, since the fan inside rotates at high
speeds during operation.

/\ Caution

Do not touch the air inlet or the aluminum fins of the indoor/
outdoor unit.
* This may cause injury.

Do not use insecticides, flammable sprays, air refreshers,
or antibacterial agents on the unit.
+ This may cause a fire or deformation of the unit.

Do not expose pets or houseplants to direct airflow.
» This may cause injury to the pets or plants.

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s0scsossssssssss
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To use this unit correctly and safely, be sure to read these operating instructions before use.

afety Precautions

Do not place other electric appliances or furniture under the

indoor/outdoor unit.

»  Water may drip down from the unit, which may cause damage
or malfunction.

Do not leave the unit on a damaged installation stand.
» The unit may fall and cause injury.

Do not step on an unstable bench to operate or clean the unit.
» This may cause injury if you fall down.

Do not pull the power cord.
» This may cause a portion of the core wire to break, which may
cause overheating or fire.

Do not charge or disassemble the batteries, and do not

throw them into a fire.

» This may cause the batteries to leak, or cause a fire or explo-
sion.

Do not operate the unit for more than 4 hours at high hu-

midity (80% RH or more) and/or with windows or outside

door left open.

» This may cause the water condensation in the air conditioner,
which may drip down, wetting or damaging the furniture.

» The water condensation in the air conditioner may contribute
to growth of fungi, such as mold.

Do not use the unit for special purposes, such as storing

food, raising animals, growing plants, or preserving preci-

sion devices or art objects.

» This may cause deterioration of quality, or harm to animals
and plants.

Do not expose combustion appliances to direct airflow.
» This may cause incomplete combustion.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid
accidental ingestion.
+ Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Before cleaning the unit, switch it off and disconnect the

power plug or turn the breaker off.

+ This may cause injury, since the fan inside rotates at high
speeds during operation.

When the unit will be unused for a long time, disconnect the

power plug or turn the breaker off.

» The unit may accumulate dirt, which may cause overheating
or fire.

Replace all batteries of the remote controller with new ones

of the same type.

» Using an old battery together with a new one may cause
overheating, leakage, or explosion.

If the battery fluid comes in contact with your skin or clothes,

wash them thoroughly with clean water.

* If the battery fluid comes in contact with your eyes, wash them
thoroughly with clean water and immediately seek medical
attention.

Ensure that the area is well-ventilated when the unit is oper-
ated together with a combustion appliance.
» Inadequate ventilation may cause oxygen starvation.

Do not operate the air conditioner after applying protecting

agent on the floor.

+ Components in the protecting agent may attach to the inside
of the indoor unit, resulting in water leakage or splattering of
dew.

Turn the breaker off when you hear thunder and there is a
possibility of a lightning strike.

* The unit may be damaged if lightning strikes.

Fig. 1
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To dispose of this product, consult your dealer.

Note:

This symbol mark is for EU countries only.

This symbol mark is according to the directive 2012/19/
EU Article 14 Information for users and Annex IX, and/
or to the directive 2006/66/EC Article 20 Information for
end-users and Annex Il.
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After the air conditioner is used for several seasons, perform
0 inspection and maintenance in addition to normal cleaning.

» Dirt or dust in the unit may create an unpleasant odor, con-
tribute to growth of fungi, such as mold, or clog the drain pas-
sage, and cause water to leak from the indoor unit. Consult
your dealer for inspection and maintenance, which require
specialized knowledge and skills.

Do not operate switches with wet hands.
» This may cause electric shock.

Do not clean the air conditioner with water or place an object
that contains water, such as a flower vase, on it.
* This may cause fire or electric shock.

Do not step on or place any object on the outdoor unit.
» This may cause injury if you or the object falls down.

@ Important

Dirty filters cause condensation in the air conditioner which will con-
tribute to the growth of fungi such as mold. It is therefore recommended
to clean air filters every 2 weeks.

Before starting the operation, ensure that the horizontal vanes are in the
closed position. If operation starts when the horizontal vanes are in the
open position, they may not return to the correct position.

For installation

/N Warning

Consult your dealer for installing the air conditioner.
®  Itshould not be installed by the user since installation requires
specialized knowledge and skills. An improperly installed air
conditioner may cause water leakage, fire, or electric shock.

Provide a dedicated power supply for the air conditioner.
* Anon-dedicated power supply may cause overheating or fire.

Do not install the unit where flammable gas could leak.
« If gas leaks and accumulates around the outdoor unit, it may
cause an explosion.

Earth the unit correctly.
0 » Do not connect the earth wire to a gas pipe, water pipe, light-
ning rod, or a telephone earth wire. Improper earthing may
cause electric shock.

/\ Caution

Install an earth leakage breaker depending on the installation

location of the air conditioner (such as highly humid areas).

+ If an earth leakage breaker is not installed, it may cause electric
shock.

Ensure that the drain water is properly drained.
« If the drain passage is improper, water may drip down from
the indoor/outdoor unit, wetting and damaging the furniture.

In case of an abnormal condition
Immediately stop operating the air conditioner and consult your dealer.

Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high
quality materials and components which can be recycled and/or reused.

This symbol means that electrical and electronic equipment, batteries and
accumulators, at their end-of-life, should be disposed of separately from your
household waste.

If a chemical symbol is printed beneath the symbol (Fig. 1), this chemical sym-
bol means that the battery or accumulator contains a heavy metal at a certain
concentration. This will be indicated as follows:

Hg: mercury (0.0005%), Cd: cadmium (0.002%), Pb: lead (0.004%)

In the European Union there are separate collection systems for used electrical
and electronic products, batteries and accumulators.

Please, dispose of this equipment, batteries and accumulators correctly at your
local community waste collection/recycling centre.

Please, help us to conserve the environment we live in!



ame of Each Part

Indoor unit

Horizontal vane

Vertical vane
Air inlet
Air outlet

N E————
N NI —
%\

Intake grille

Air filter
Air cleaning filter (Air purifying
(V Blocking Filter, option) filter)

Display section

Spec name plate *1
Safety strings

Open the display cover

Remote control receiving section

Emergency operation
switch

Operation indicator lamp

- /

When the remote controller cannot be used...

Emergency operation can be activated by pressing the emergency operation
switch (E.O. SW) on the indoor unit.

Each time the E.O. SW is pressed, the operation changes in the following order:

Operation indicator lamp

O Emergency cooling operation

Emergency heating operation

Set temperature : 24°C
Fan speed : Medium

O O stop Horizontal vane : Auto

-
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Outdoor unit

Air inlet (back and side)

Refrigerant piping

| T VOO (T

Air outlet
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Spec name plate *1

Drain outlet

Outdoor units may be different in appearance.
*1 The manufacturing year and month is indicated on the spec name plate.

Before operation: Insert the power supply plug into the power outlet and/or
turn the breaker on.

Installing the remote controller batteries

4. Press the reset ;

button.

] « Remove the front lid.

‘ 2 « Insert the negative
pole of AAA alkaline

batteries first.

« Install the front lid.

Setting current time

3 « Press the day button
to set the day.

Mon //
ZcLock 2 % ¢
e /
Lielili
1y
2- Press either the time button
or the timer buttons to set the
4. press the dock Hon time.
W "ress ihe cloc CLOCK Each press increases/decreas-
button again. _ es the time by 1 minute (10
5858 minutes when pressed longer).

EN-3




o OPERATING INSTRUCTIONS e

reparation Before Operation

Remote controller

Battery replacement indicator Signal transmitting

section
,\ Distance of signal :
MITSUBISHI About 6 m
Qperation ] RIS Beep(s) is (are) heard from
display section "‘-Oﬁ* Kl the indoor unit when the
i “.' S signal is received.
,-’ - (a1 B2
o =
Temperature K L' C @\?ll
(=T M "
buttons %é%loueozled Th gg FS‘::at Sun Off/On
123456+ J5:B8%38:89 /" (stop/operate) button
S TEMP 1
Operation 3 o O OFF/ON
AN Fan speed control

select button

o
button
e 2
ECONO COOL /| [FS0N0G00L | VaN I ' _
button Wide vane control
button
Vane control -

button -

Time, timer set buttons
Increase time
Decrease time

I-SAVE button

Weekly timer

Clock button set buttons

Reset button

=
/ —Lid
Slide the lid down to open

the remote controller.
Slide it down further to
get to the weekly timer
buttons.

Time, timer set buttons
Increase time / Decrease time

(On timer) : The unit turns on at the set time.

(Off timer) : The unit turns off at the set time.

Press (Increase) and (Decrease) to set the time
of timer.

Weekly timer set buttons

EDIT/SEND

Press to enter the weekly timer setting mode.

Press and to select setting day and number.
C Mon - Tue => Wed > Thu=> Fri ->Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

O) P,
Press , , and to set on/off, time, and tempera-
ture.

EDIT/SEND . . .
Press to complete and transmit the weekly timer setting.

WEEKLY
Press to turn the weekly timer on. ( lights.)

WEEKLY
Press again to turn the weekly timer off. ( [Em goes

out.)

EN-4
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G OFFION

[ o 1 Off/On (stop/operate) button

MODE
Operation select button
DO S e B T N e
(Auto) (Cool) (Dry)  (Heat)  (Fan)
)
L= 1 Temperature buttons
)
L=
FAN
(%] Fan speed control button
|_’ @ — N > « = a —
(Auto) (Silent) (Low) (Medium) (High)

WIDE VANE
Wide vane control button

WIDE VANE , , N
Press to change horizontal airflow direction.

* The vertical vane moves for about 30 seconds.
« After 30 seconds, the vertical vane moves to its original position.
In this case, press "2 again.
WIDE VANE . . . . .
Press again to set horizontal airflow direction.

» The vertical vane stops and the airflow direction is set.

VANE
Vane control button
(ORI SR R e A R
(Auto) (1) @) ) 4) ®) (Swing)—l

ECONO COOL

ECONO COOL button
The set temperature and the airflow direction are automatically
changed by the microprocessor.

i save

(B |

I-SAVE button

A simplified set back function enables to recall the preferred
(preset) setting with a single push of the button. Press
the button again and you can go back to the previous setting

in an instance.




Cleaning

Instructions:

Switch off the power supply or turn off the breaker before cleaning.

Be careful not to touch the metal parts with your hands.

Do not use benzine, thinner, polishing powder, or insecticide.

When dirt stands out, wash it with kitchen neutral detergent diluted with luke-
warm water to the specified concentration, then wipe off the detergent with a
damp towel.

Do not expose parts to direct sunlight, heat, or flames to dry.

Do not use water hotter than 50°C.

Do not use a scrubbing brush, a hard sponge, or the like.

Do not soak or rinse the horizontal vane.

Do not apply excessive force on the fan as it may cause cracks or breakage.

Open Close

1. Press the tabs on the intake grille. 1. Close the intake grille.
» Make sure that the safety strings do not hang out of the intake grille.

2. Press around the each tab of the intake grille until a “click” is heard and press
the center.

2. Open the intake grille while holding it.

é‘%
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o OPERATING INSTRUCTIONS e

leaning

Intake grille

1. Slide the shafts and unhook the safety strings to remove.
«  Wipe with a soft dry cloth, or wash it with water using soft cloth, sponge, etc.
« Do not soak it in water for more than two hours.
« Dry it well in shade before installing it.

Hook

—e=———
=xc i

Safety striry ?
A
4

/
=

2. Install the intake grille by following the removal procedure in reverse.

i

\

\

A Warning

Make sure to hook the safety string of the intake grille.
Not doing so may cause injury due to the intake grille falling.

This information is based on REGULATION (EU) No 528/2012

Air filter (Air purifying filter)
.

* Remove dirt by a vacuum cleaner, or rinse with water.
« Dry it well in shade before installing it.
Install the tabs into the intake grille hole.

Air cleaning filter
(V Blocking Filter, option)
Back side of air filter

Clean every 3 months:

* Remove dirt by a vacuum cleaner.

When dirt cannot be removed by vacuum cleaning:

» Soak the filter and its frame in lukewarm water before rinsing it.
(Diluted mild detergents can be used when dirt cannot be removed.)

« After washing, dry it well in shade.

Every year:

» Replace it with a new air cleaning filter for best performance.

« Parts Number |22y {o] = 5=

Note:

« Silver-ionized air purifier filter can also be used.

» Parts Number VLRI GEES

+ Clean the filters regularly for best performance and to
reduce power consumption.

« Dirty filters c « tion in the air conditioner
which will contribute to the growth of fungi such as
mold. It is therefore recommended to clean air filters
every 2 weeks.

Model name Treated Article Active Substances Propert Instruction for Use
(Parts name) (CAS No.) perty (Safe handling information)
) Silver sodium hydrogen zirconium phosphate | Antibacterial : .Ust.a th.ls product in Ilng with the instruction manual
MLP-444W Filter . indications and for the intended purpose only.
(265647-11-8) Antimold . .
« Do not put into mouth. Keep away from children.
Dimethyloctadecyl[3-(trimethoxysilyl)propyl] Antivirus « Use this product in line with the instruction manual
MAC-2470FT-E Filter ammonium chloride Antibacterial indications and for the intended purpose only.
(27668-52-6) Antimold « Do not put into mouth. Keep away from children.
« Use this product in line with the instruction manual
MAC-2370FT-E Filter Silver zinc zeolite (130328-20-0) Antibacterial indications and for the intended purpose only.
« Do not put into mouth. Keep away from children.

EN-6



Specifications

Set name = — —
Model Indoor MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Outdoor — — —
Function Cooling Heating Cooling Heating Cooling Heating
Power supply ~/N, 230 V, 50 Hz
Capacity kW — — — — — —
Input kW 0.040 0.040 0.040 0.040 0.040 0.040
Weight Indoor kg 15.5
IP code Indoor 1P20
Permissible excessive|LP Ps MPa —
operating pressure HP ps MPa 4.15
Noise level Indoor (High/Med./Low/SLo) dB(A) | 38/34/31/27 | 37/34/29/26 | 40/36/32/27 | 40/36/32/26 | 47/41/36/29 | 48/42/37/26
Guaranteed operating range Note:
Indoor Outdoor 1. Rating condition
o 32°C DB Cooling —Indoor: ~ 27°C DB, 19°C WB
Upper limit 23°C WB Outdoor: 35°C DB
Cooling S Heating —Indoor: ~ 20°C DB
Lower limit 21°C DB Outdoor: 7°C DB, 6°C WB
15°C WB “Note 2. 2. MLZ-KP has no specifications for single combination. This indoor model
Upper limit 27°C DB is only for multi system air conditioner.
. PP — As for the specifications of multi system, please confirm your dealer
Heating 20°C DB and/or refer to the catalogue.
Lower limit —
DB: Dry Bulb
WB: Wet Bulb
Model MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
. i sensible Prated,c kW 217 2.59 3.60
Cooling Capacity
latent Prated,c kW 0.33 0.91 1.40
Heating Capacity Prated.n kW 2.90 4.00 5.70
Total electric power input Peiec kW 0.040
Sound power level
(per speed setting, if applicable) Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39

(EU)2016/2281
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o OPERATING INSTRUCTIONS e

YV hen You Think That Trouble

Has Occurred

Even if these items are checked, when the unit does not recover from the
trouble, stop using the air conditioner and consult your dealer.

Indoor unit

Symptom Explanation & Check points

The unit cannot be operated.

* |s the breaker turned on?
* Is the on timer set?

The horizontal vane does not
move.

« Are the horizontal vane and the vertical vane
installed correctly?

* When the breaker is turned on, the horizon-
tal vanes’ position will be reset in about a
minute. After the reset has completed, the
normal horizontal vanes’ operation resumes.
The same is true in the emergency cooling
operation.

The unit cannot be operated
for about 3 minutes when
restarted.

« This protects the unit according to instruc-
tions from the microprocessor. Please wait.

Mist is discharged from the air
outlet of the indoor unit.

* The cool air from the unit rapidly cools mois-
ture in the air inside the room, and it turns
into mist.

White smoke is discharged
from the air inlet of the indoor
unit.

* When the heating operation starts after the
defrosting operation, vapor generated from
the condensation on the heat exchanger
looks like white smoke.

The swing operation of the
horizontal vane is suspended
for a while, then restarted.

« This is for the swing operation of the hori-
zontal vane to be performed normally.

The air flow direction changes
during operation.

The direction of the horizontal
vane cannot be adjusted with
the remote controller.

« In the heating operation, if the air flow tem-
perature is too low or when defrosting is be-
ing done, the horizontal vane is automatically
set to horizontal position.

The operation is stopped for
about 10 minutes in the heat-
ing operation.

« Defrosting of the outdoor unit is being done.
Since this is completed in max.10 minutes,
please wait. (When the outside temperature
is too low and humidity is too high, frost is
formed.)

The unit starts operation by
itself when the main power
is turned on, though it isn’t
operated with the remote
controller.

* These models are equipped with an auto re-
start function. When the main power is turned
off without stopping the unit with the remote
controller and is turned on again, the unit
starts operation automatically in the same
mode as the one set with the remote control-
ler just before the shutoff of the main power.
Refer to “Auto restart function”.

In cool mode/dry mode, when
the room temperature reach-
es near the set temperature,
the outdoor unit stops, then
the indoor unit operates at
low speed.

* When the room temperature deviates from
the set temperature, the indoor fan starts
running according to the settings on the
remote controller.

The indoor unit discolors over
time.

« Although plastic turns yellow due to the influ-
ence of some factors such as ultraviolet light
and temperature, this has no effect on the
product functions.

The ceiling and the walls
around the indoor unit have
smudges.

« It is because the ceiling and the walls get
dust in the air due to air circulation by the
air conditioner.

Water leaks from the indoor
unit.

» Does water flow smoothly from the edge of
the drain hose?

Outdoor unit

The fan of the outdoor unit
does not rotate even though
the compressor is running.
Even if the fan starts to rotate,
it stops soon.

* When the outside temperature is low during
cooling operation, the fan operates intermit-
tently to maintain sufficient cooling capacity.

Water leaks from the outdoor
unit.

« During cooling operation and dry operation,
pipe or pipe connecting sections are cooled
and this causes water to condense.

In the heating operation, water condensed
on the heat exchanger drips down.

In the heating operation, the defrosting op-
eration makes water frozen on the outdoor
unit melt and drip down.

White smoke is discharged
from the outdoor unit.

« In the heating operation, vapor generated
by the defrosting operation looks like white
smoke.

EN-8
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Symptom Explanation & Check points

Multi system

The indoor unit which is not
operating becomes warm
and a sound, similar to water
flowing, is heard from the
unit.

A small amount of refrigerant continues to
flow into the indoor unit even though it is not
operating.

When heating operation is
selected, operation does not
start right away.

When operation is started during defrosting
of outdoor unit is done, it takes a few minutes
(max. 10 minutes) to blow out warm air.

Remote controller

The display on the remote
controller does not appear
or it is dim. The indoor unit
does not respond to the
remote control signal.

.

.

.

Are the batteries exhausted?

Is the polarity (+, -) of the batteries correct?
Did you press the reset button after replacing
the batteries?

Is the setting of multiple indoor units’ instal-
lation the same as before replacing the bat-
teries?

Are any buttons on the remote controller of
other electric appliances being pressed?
The indoor unit may not receive the signal
well depending on the condition in the room.
Get close to the indoor unit and operate the
remote controller.

Does not cool or heat

The room cannot be cooled
or heated sufficiently.

.

.

Is the temperature setting appropriate?

Is the fan setting appropriate? Please change
fan speed to Medium or High.

Are the filters clean?

Is the fan or heat exchanger of the indoor unit
clean?

Are there any obstacles blocking the air inlet
or outlet of the indoor or outdoor unit?

Is a window or door open?

It may take a certain time to reach the setting
temperature or may not reach that depending
on the size of the room, the ambient tempera-
ture, and the like.

The room cannot be cooled
sufficiently.

When a ventilation fan or a gas cooker is
used in a room, the cooling load increases,
resulting in an insufficient cooling effect.
When the outside temperature is high, the
cooling effect may not be sufficient.

The room cannot be heated
sufficiently.

When the outside temperature is low, the
heating effect may not be sufficient.

Air does not blow out soon in
the heating operation.

Please wait as the unit is preparing to blow
out warm air.

Airflow

The air from the indoor unit
smells strange.

Are the filters clean?

Is the fan or heat exchanger of the indoor unit
clean?

The unit may suck in an odor adhering to the
wall, carpet, furniture, cloth, etc. and blow it
out with the air.




When You Think That Trouble Has Occurred

Sound

Cracking sound is heard. » This sound is generated by the expansion/
contraction of the intake grille, etc. due to
change in temperature.

This sound is heard when the outside air is
absorbed from the drain hose by turning on
the range hood or the ventilation fan, making
water flowing in the drain hose to spout out.
This sound is also heard when the outside air
blows into the drain hose in case the outside
wind is strong.

This is the sound of drained water flowing

“Burbling” sound is heard.

Burbling sound is heard from

the indoor unit when dry backward in the drain piping in the ceiling.
operation/cooling operation

is stopped.

Mechanical sound is heard « This is the switching sound in turning on/off
from the indoor unit. the fan or the compressor.

The sound of water flowing | * This is the sound of refrigerant or condensed
is heard. water flowing in the unit.

Hissing sound is sometimes | ¢ This is the sound when the flow of refrigerant

heard. inside the unit is switched.

The sound of motor and This is the sound of water condensed during
swirling sound is heard from cooling operation/dry operation being drained
the indoor unit. from the indoor unit.

Sound of water draining may also be heard
from indoor units which are not operating.
(The sound will stop automatically. Please

wait.)
Heating operation stops and |+ The outdoor unit is defrosting.
the sound is heard. Heating operation starts after the frosy on the

outdoor unit has been removed. This can take
about 2 to 10 minutes.

Cracking sound, Sound of water flowing,
Hissing sound and Whistling sound are heard.

Timer

Weekly timer does not oper-
ate according to settings.

Is the on/off timer set?

Transmit the setting information of the weekly
timer to the indoor unit again. When the infor-
mation is successfully received, a long beep
will sound from the indoor unit. If information
fails to be received, 3 short beeps will be
heard. Ensure information is successfully
received.

When a power failure occurs and the main
power turns off, the indoor unit built-in clock
will be incorrect. As a result, the weekly timer
may not work normally.

Be sure to place the remote controller where
the signal can be received by the indoor unit.

Is the weekly timer set?

The unit starts/stops the
operation by itself.

Dirt
The ceiling and wall around |« Please clean the periphery of the air condi-
the indoor unit get dirty. tioner frequently.

« Itmay prevent the dirt to lower the wind blow-
ing to the ceiling by adjusting the vertical wind
direction.

Other

The aluminum fin on the * This is the coating resin discolored due to
edge of the heat exchanger welding heat when the heat exchanger was
is discolored as if it is burnt. being produced.

The operation of the air conditioner is not the
cause of the discoloration.

It affects neither the performance of the heat
exchanger nor the use of the air conditioner.

In the following cases, stop using the air conditioner and consult your

dealer.

* When water leaks or drips from the indoor unit.

* When the upper operation indicator lamp blinks.

* When the breaker trips frequently.

» The remote control signal is not received in a room where an electronic on/off
type fluorescent lamp (inverter-type fluorescent lamp, etc.) is used.

+ Operation of the air conditioner interferes with radio or TV reception. An ampli-
fier may be required for the affected device.

* When an abnormal sound is heard.

* When any refrigerant leakage is found.
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o BEDIENUNGSANLEITUNG e

UBERSETZUNG DES ORIGINALS

V ORSICHTSMASSNAHMEN

Bedeutung der auf dem Innengerit und/oder Auflengerit angebrachten Symbole

WARNUNG
(Brandgefahr)

In diesem Gerat wird ein brennbares Kéltemittel verwendet.
Wenn Kaltemittel austritt und mit Feuer oder heilen Teilen in Beriihrung kommt, entsteht schadliches Gas und es besteht Brandgefahr.

Lesen Sie vor dem Betrieb sorgfaltig die BEDIENUNGSANLEITUNG.

Servicetechniker miissen vor dem Betrieb die BEDIENUNGSANLEITUNG und die INSTALLATIONSANLEITUNG sorgfaltig lesen.

Weitere Informationen sind in der BEDIENUNGSANLEITUNG, INSTALLATIONSANLEITUNG usw. enthalten.

Da in diesem Produkt drehende Teile und Komponenten verwendet werden,

die elektrische Schlage verursachen kdnnen, lesen Sie vor der Verwendung
unbedingt die “Vorsichtsmanahmen” durch.

+ Da die hier aufgeflihrten Punkte wichtig fur die Sicherheit sind, halten Sie
diese Punkte unbedingt ein.

Nachdem Sie diese Anleitung durchgelesen haben, bewahren Sie sie zum

spateren Nachschlagen sorgféltig zusammen mit der Installationsanleitung

auf.

Markierungen und ihre Bedeutungen

/\ WARNUNG:

N\ VORSICHT:

Falsche Handhabung kann zu ernsthafter Gefahr mit To-
desfolge, Verletzungen usw. flihren.

Falsche Handhabung kann je nach Bedingungen zu ernst-
hafter Gefahr fiihren.

Bedeutung der in dieser Anleitung verwendeten Symbole

P® S>> ®@®H»OO

: Tun Sie dieses auf keinen Fall.
: Befolgen Sie unbedingt diese Anweisung.
: Stecken Sie nicht die Finger oder Stabe usw. hinein.

: Steigen Sie nicht auf das Innen-/Auengerat und legen Sie auch nichts
darauf ab.

: Stromschlaggefahr. Seien Sie vorsichtig.

. Achten Sie unbedingt darauf, den Netzstecker von der Netzsteckdose
abzuziehen.

: Schalten Sie unbedingt die Stromversorgung aus.

: Brandgefahr.

/\ WARNUNG

Q

SchlieBen Sie das Kabel nicht an einer Steckdosenverlangerung

an, verwenden Sie kein Verldngerungskabel, und schlieBen Sie

auch nicht mehrere Geréte an einer Netzsteckdose an.

« Dies kann zu Hitzeentwicklung, Branden oder einem elektrischen
Schlag flihren.

Achten Sie darauf, dass der Netzstecker sauber ist und stecken

Sie ihn fest in die Steckdose hinein.

< Ein verschmutzter Stecker kann zu Branden oder einem elektri-
schen Schlag flihren.

Biindeln, ziehen, beschédigen oder veréndern Sie das Netzka-
bel nicht, setzen Sie es keiner Hitze aus und stellen Sie keine
schweren Gegenstande darauf.

« Dies kann zu Branden oder einem elektrischen Schlag fiihren.

Schalten Sie wahrend des Betriebs nicht den Trennschalter/die

Sicherung ein oder aus, und ziehen Sie nicht den Netzstecker

heraus oder stecken ihn hinein.

« Dies kann Funken erzeugen, die einen Brand verursachen
kénnen.

« Nachdem das Innengerét mit der Fernbedienung ausgeschaltet
wurde, schalten Sie den Trennschalter aus oder ziehen Sie das
Netzkabel heraus.

Setzen Sie lhren Korper nicht fiir zu lange Zeit direkt der
Kiihlluft aus.
« Dies kénnte lhre Gesundheit beeintréchtigen.

Das Geriét sollte nicht vom Anwender installiert, anders auf-

gestellt, auseinandergebaut, verandert oder repariert werden.

« Eine unsachgeméafle Handhabung der Klimaanlage kann zu
Bréanden, Stromschlagen, Verletzungen oder Wasseraustritt etc.
fuhren. Wenden Sie sich an Ihren Handler.

« Wenn das Netzkabel beschadigt wurde, muss es vom Hersteller
oder seinem Kundendienst ausgetauscht werden, um Gefahren
zu vermeiden.

Achten Sie beim Installieren, Umsetzen oder Warten der Anlage
darauf, dass keine andere Substanz als das vorgeschriebene
Kéltemittel (R32/R410A) in den Kiltemittelkreislauf gelangt.

« Das Vorhandensein irgendeiner anderen Substanz wie z. B. Luft
kann einen abnormalen Druckanstieg verursachen und zu einer
Explosion oder zu Verletzungen fiihren.

« Die Verwendung eines anderen als des vorgeschriebenen
Kaltemittels fuir das System kann mechanische Schaden, Fehl-
funktionen des Systems oder einen Ausfall der Anlage verursa-
chen. Im schlimmsten Fall kann dies zu einer schwerwiegenden
Beeintrachtigung der Produktsicherheit fihren.

Dieses Gerat darf von Personen (einschlieBlich Kindern) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten, bzw. ohne ausreichende Erfahrung und Wissen,
erst nach Einweisung und Anleitung zum Gebrauch des
Gerats durch eine fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person
verwendet werden.

Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerét spielen.

O

Stecken Sie niemals lhre Finger, Stdbchen oder andere Gegen-

stédnde usw. in den Lufteinlass/Luftauslass.

« Dies kann zu Verletzungen fiihren, da der Ventilator im Innern
sich mit hohen Geschwindigkeiten dreht.

DE-1
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Bei ungewodhnlichen Erscheinungen wahrend des Betriebs
(z. B. Brandgeruch), stoppen Sie die Klimaanlage sofort und
schalten Sie den Trennschalter aus (oder ziehen Sie das

Netzkabel heraus).

« Ein fortgesetzter Betrieb unter unnormalen Bedingungen kann
Brénde oder einen elektrischen Schlag auslésen. Wenden Sie
sich in diesem Fall bitte an lhren Fachhandler.

0 A

Wenn das Klimagerat weder kiihlt noch heizt, kann ein Kal-

temittelleck der Grund dafiir sein. Wenn ein Kéltemittelleck

gefunden wurde, beenden Sie den Betrieb und liiften Sie den

Raum gut und wenden Sie sich sofort an lhren Fachhandler.

Wenn eine Reparatur eine Neubefiillung der Anlage mit Kalte-

mittel erfordert, wenden Sie sich an den Servicetechniker fiir

néhere Informationen.

« Das Kaltemittel, das in die Klimaanlage gefillt wurde, ist nicht
schadlich. Normalerweise tritt es nicht aus. Wenn jedoch Kalte-
mittel austritt und in Kontakt mit Feuer oder heiBen Teilen wie
einem Heizlufter, einer Petroleumheizung oder einem Kochherd
gerat, entsteht ein schadliches Gas und es besteht Brandgefahr.

Der Benutzer darf niemals versuchen, die Innenseite des Innen-
geréts zu waschen. Muss die Innenseite des Gerétes gereinigt
werden, wenden Sie sich an lhren Handler.

« Nicht geeignete Reinigungsmittel kdnnen die Kunststoffteile im
Geréateinnern beschadigen und zu Wasseraustritt filhren. Wenn
Reinigungsmittel mit elektrischen Bauteilen oder dem Motor in
Kontakt kommt, treten Fehlfunktionen, Rauch oder Brande auf.

« Das Gerat muss in einem Raum ohne kontinuierlich betriebene
Zundquellen (zum Beispiel: offenes Feuer, ein in Betrieb befind-
liches Gasgerét oder eine in Betrieb befindliche Elektroheizung)
aufbewahrt werden.

« Bedenken Sie, dass Kaltemittel geruchslos sein kénnen.

« Verwenden Sie keine anderen als vom Hersteller empfohlenen
Mittel, um das Abtauen zu beschleunigen oder das Gerat zu
reinigen.

« Nicht durchstechen oder verbrennen.

Dieses Gerat sollte in Raumen installiert werden, deren
Bodenflache groRer als die in der Installationsanleitung des
AuBengerats angegebene Bodenflache ist.

« Siehe Installationsanleitung fiir das Auengerat.

Dieses Gerit ist fiir die Verwendung durch Fachleute oder
geschultes Personal in Geschaften, in der Leichtindustrie und
auf Bauernhoéfen oder fiir die kommerzielle Verwendung durch
Laien geeignet.

/\ VORSICHT

Beriihren Sie nicht den Lufteinlass oder die Aluminiumfliigel
des Innen-/AuBengerates.
< Dies kann Verletzungen verursachen.

Keine Insektizide, entflammbaren Sprays, Lufterfrischer oder

antibakteriellen Mittel an der Anlage verwenden.

. ﬁnderenfalls kann es zu Branden oder Verformung des Gerates
ommen.

Setzen Sie Haustiere oder Zimmerpflanzen nicht dem direkten
Luftstrom aus.
« Dadurch kénnen die Haustiere oder Pflanzen Schaden nehmen.




Fir einen sicheren und ordnungsgemaflen Gebrauch des Gerats unbedingt diese Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme
durchlesen.

Y ORSICHTSMASSNAHMEN

Stellen Sie keine anderen elektrischen Gerate oder Mébel unter-

halb des Innen-/AuBengerates auf.

* Vom Gerat kann Wasser heruntertropfen und Fehlfunktion oder
Schaden verursachen.

Lassen Sie das Gerat niemals auf einem beschadigten Installa-
tionsstander montiert.
» Das Gerat kdnnte herunterfallen und Verletzungen verursachen.

Steigen Sie nicht auf einen instabilen Tritt usw., um das Gerat
zu reinigen.
« Sie konnten sich verletzen, wenn Sie herunterfallen.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel. N
« Dadurch kénnen einzelne Litzen der Adern reiRen, wodurch Uber-
hitzungen oder Brénde entstehen kénnen.

Fiihren Sie zusatzlich zur normalen Reinigung eine Inspektion
und Wartung durch, nachdem die Klimaanlage fiir mehrere Jah-
reszeiten verwendet wurde.

+ Verschmutzungen und Staub im Gerat kénnen einen unange-
nehmen Geruch verursachen, Pilzbefall beglinstigen oder die
Kondensatleitungverstopfen, so dass Wasser aus dem Innengerét
tropft. Wenden Sie sich beziliglich Wartung und Inspektion, die
besonderes Wissen und Fahigkeiten erfordern, an Ihren Handler.

Bedienen Sie niemals Schalter mit nassen Handen.
+ Dadurch kdnnen Sie einen elektrischen Schlag erleiden.

Reinigen Sie die Klimagerate nicht mit Wasser, und stellen Sie
keine Behalter mit Fliissigkeiten darauf, z. B. eine Blumenvase.
» Dies kann zu Branden oder einem elektrischen Schlag fiihren.

Laden Sie die Batterien nicht auf oder nehmen sie auseinander,

und werfen Sie sie nicht ins Feuer.

« Dadurch kénnen die Batterien auslaufen, in Brand geraten oder
explodieren.

Steigen Sie nicht auf das AuBengerét, und stellen Sie auch keine

schweren Gegenstande darauf ab.

» Dies kann zu Verletzungen fiihren, wenn Sie oder der Gegenstand
herunterfallen.

Betreiben Sie das Gerét nicht langer als 4 Stunden bei hoher

Luftfeuchtigkeit (80% RL oder hoher) und/oder bei gedffnetem

Fenster oder geoffneter Tiir.

+ Dies kann zu Kondenswasser im Klimagerét fiihren, das auf die
Mébel tropfen und diese beschadigen kann.

+ Kondenswasser im Klimagerat kann das Wachstum von Pilzen,
wie zum Beispiel Schimmelpilzen, beginstigen.

Verwenden Sie das Gerat nicht fiir besondere Einsatzzwecke, z.

B. Aufbewahrung von Lebensmitteln, Aufzucht von Tieren oder

Pflanzen, oder zur Konservierung von Prézisionsinstrumenten

oder Kunstgegenstédnden.

+ Die kann zu einer Verschlechterung der Qualitat oder gesundheit-
lichen Schaden an Tieren und Pflanzen fiihren.

Setzen Sie Verbrennungsmaschinen nicht dem direkten Luft-
strom aus.
+ Dies kann zu unvollstandiger Verbrennung flihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um

versehentliches Verschlucken zu vermeiden.

« Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder
Vergiftung fihren.

Bevor Sie das Geriét reinigen, schalten Sie es AUS, und ziehen Sie

das Netzkabel heraus (oder schalten Sie den Trennschalter aus).

« Dies kann zu Verletzungen flihren, da der Ventilator im Innern sicl
mit hohen Geschwindigkeiten dreht.

Wenn das Gerat fiir langere Zeit nicht benutzt wird, ziehen Sie

das Netzkabel heraus (oder schalten Sie den Trennschalter aus).

+ Im Gerét kann sich Staub ansammeln, der eine Uberhitzung oder
einen Brand verursachen kann.

Ersetzen Sie alle Batterien der Fernbedienung durch neue des

gleichen Typs.

* Wenn Sie alte Batterien zusammen mit neuen Batterien verwenden,
kann es zu Uberhitzung, Auslaufen oder Explosionen fiihren.

Wenn Batteriefliissigkeit mit lhrer Haut oder Kleidung in Kontakt

kommt, spiilen Sie diese sofort mit sauberem Wasser.

»  Wenn Batteriefllissigkeit mit lnren Augen in Kontakt kommt, spiilen
Sie diese sofort mit sauberem Wasser aus und suchen Sie unver-
zuglich einen Arzt auf.

Achten Sie auf gute Beliiftung der Umgebung, wenn das Gerét

Ln eim_erg gemeinsamen Raum mit Verbrennungsgeréten betrie-
en wird.

* Unzureichende Beliiftung kann zu Sauerstoffmangel fiihren.

Nach dem Auftragen von Schutzmittel auf dem Boden die Klima-

anlage nicht betreiben.

+ Bestandteile des Schutzmittels konnen sich im Inneren des Innengeréts
festsetzen und zu Wasserlecks oder tropfendem Tauwasser fiithren.

Schalten Sie den Trennschalter bzw. die Sicherung aus, sobald
Sie Donner horen und die Gefahr eines Blitzschlags besteht.

» Das Gerat kann durch einen Blitzschlag beschadigt werden.
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Verschmutzte Filter fiihren zu Kondensation im Klimagerat, wodurch das Wachs-
tum von Pilzen, wie zum Beispiel Schimmelpilzen, begiinstigt wird. Es wird daher
empfohlen, die Luftfilter alle 2 Wochen zu reinigen.

Achten Sie vor der Inbetriebnahme darauf, dass sich die horizontalen Fliigel in
geschlossener Position befinden. Befinden sich die horizontalen Fliigel bei der Inbe-
triebnahme in ge6ffneter Position, kehren sie u. U. nichtin die richtige Position zuriick.

Fur die Installation

/\ WARNUNG

Q

Fiir die Installation der Klimaanlage wenden Sie sich bitte an

lhren Fachhéndler.

« Da die Installation besonderes Wissen und Fahigkeiten erfordert,
sollte sie nicht vom Anwender durchgefiihrt werden. Eine fehlerhaft
installierte Anlage kann zu Leckagen, Bréanden oder elektrischem
Schlag fiihren.

Verwenden Sie fiir die Stromversorgung der Klimaanlage einen

separaten Sicherungskreis.

* Die Zusammenschaltung mit anderen Verbrauchern kann zu
Uberhitzung oder Brandgefahr fiihren.

Installieren Sie die Klimaanlage niemals an einem Ort, an dem

brennbare Gase austreten kénnen.

« Falls Gas austritt und sich in der Nahe des AulRengerates ansam-
melt, kann es zu einer Explosion kommen.

Erden Sie das Gerat ordnungsgemaB.

« SchlieRen Sie niemals die Erdungsleitung an ein Gasrohr, Was-
serrohr, an einen Blitzableiter oder an den Erdungsleiter einer
Kommunikationsanlage (Telefon usw.) an. Durch nicht fachgerechte
Erdung kann es zu einem elektrischen Schlag kommen.

/\ VORSICHT

Installieren Sie je nach Aufstellungsort der Klimaanlage (zum Bei-

spiel in besonders feuchten Gegenden) einen Isolationswéchter.

« Falls kein Isolationswachter installiert wird, kann es zu einem
elektrischen Schlag kommen.

Achten Sie darauf, dass das Wasser korrekt abgefiihrt wird.

« Wenn die Kondensatleitung nicht richtig funktioniert, kann Wasser
aus dem Innen-/AufRengerat tropfen und die Mdbel benassen und
beschéadigen.

Bei ungewohnlichem Betrieb
Stoppen Sie den Betrieb der Klimaanlage sofort und wenden Sie sich an lhren
Fachhandler.

Fig. 1

Zur Entsorgung dieses Produkts wenden Sie sich bitte an
lhren Fachhandler.

Hinweis:
Dieses Kennzeichnungssymbol gilt nur fir EU-Lénder.
Dieses Symbol entspricht der Richtlinie 2012/19/EU Arti-
kel 14 Informationen fir Nutzer und Anhang IX und/oder
der Richtlinie 2006/66/EG Artikel 20 Informationen fiir
Endnutzer und Anhang .

Ihr MITSUBISHI ELECTRIC-Produkt wurde unter Einsatz von qualitativ
hochwertigen Materialien und Komponenten konstruiert und gefertigt, die fir
Recycling und/oder Wiederverwendung geeignet sind.

Dieses Symbol bedeutet, dass elektrische und elektronische Geréate sowie Batterien
und Akkus am Ende ihrer Nutzungsdauer von Hausmdill getrennt zu entsorgen sind.
Wenn ein chemisches Symbol unterhalb des Symbols (Fig. 1), bedeutet dies,
dass die Batterie bzw. der Akku ein Schwermetall in einer bestimmten Kon-
zentration enthélt. Dies wird wie folgt angegeben:

Hg: Quecksilber (0,0005 %), Cd: Cadmium (0,002 %), Pb: Blei (0,004 %)

In der Européischen Union gibt es unterschiedliche Sammelsysteme fiir gebrauchte
Elektrik- und Elektronikgerate einerseits sowie Batterien und Akkus andererseits.
Bitte entsorgen Sie dieses Gerat, Batterien und Akkus vorschriftsmaRig bei
Ihrer kommunalen Sammelstelle oder im 6rtlichen Recycling-Zentrum.

Bitte helfen Sie uns, die Umwelt zu erhalten, in der wir leben!
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Innengel’at Horizontaler
Flugel
Vertikalfllgel
Lufteinlass

Luftauslass Lufteinlassgitter

N E————
N NI —
%\

Luftfilter
Luftreinigungsfilter (Luftreinigungs-
(V-SchutZfilter, Option) filter)

Anzeigefeld

Typenschild *1
Sicherungsschniire

Offnen Sie die Anzeigeabdeckung

Fernbedienungssensor

Betriebsanzeigeleuchte

- /

Wenn die Fernbedienung nicht verwendet werden
kann...

Der Notbetrieb (Emergency Operation) kann durch Driicken des Notbetriebs-
schalters (E.O. SW) am Innengerat eingeschaltet werden.

Mit jedem Druck der Taste E.O. SW andert sich die Betriebsart in dieser Rei-
henfolge:

Betriebsanzeigeleuchte
:@: O Notkiihlung

o

B: Notheizbetrieb

1« Eingestellte Temperatur: 24°C
Ventilatorgeschwindigkeit: Mittel
O O Stopp Horizontalfligel: Auto
|
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Aullenger:iit

Lufteinlass (Ruckseite und Seite)

Kaltemittelleitung

e LT L@m

Luftauslass

i
gt
il

I
Ay

Typenschild *1

Ab rauslass

Das Aussehen von Aufengeraten kann sich von der Abbildung unterscheiden.
*1 Herstellungsjahr und -monat sind auf dem Typenschild angegeben.

Y ORBEREITUNG VOR DEM BETRIEB

Vor dem Betrieb: Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose und/oder
schalten Sie den Trennschalter bzw. die Sicherung ein.

Einsetzen der Batterien in die Fernbedienung

4. Driicken
Sie RESET.

] . Entfernen Sie den
vorderen Deckel.

\ 2 . Beginnen Sie beim

Einlegen der Alka-

line-AAA-Batterien

mit dem Minuspol.
Setzen Sie den vorderen
Deckel wieder auf.

# 3.

Einstellen der aktuellen Uhrzeit

3. Driicken Sie die DAY-
Taste, um den Tag
einzustellen.

] « Driicken Sie CLOCK.

Mon

cLock < S

1

2 « Driicken Sie entweder die TIME-
Taste oder die TIMER-Tasten,

4 Won um die Zeit einzustellen.
« Driicken Sie CLOCK | ctock Mit jedem Druck erhéht/verringert
erneut. _ sich die Zeit um 1 Minute (um 10
,'5'.',’_,’,’_,’ Minuten bei langerem Druck).




V ORBEREITUNG VOR DEM BETRIEB

Fernbedienung
Anzeigeleuchte zum Ersetzen der Batterien ifsrl::?f zzrs Signals:
Etwa 6 m
Es sind Signalténe vom
AE“E,-"""',;,E Innnengerét zu héren, wenn
Betriebsanzei- GQO‘Q# = Signale empfangen werden.
gefeld i -"- Son iy
,-’ ." Rt EJD
‘- 'an'°C \l[
Eggﬁ"atur' W o T o T Fi Sat S
1234@ 3 Stopp-/Betriebs-Taste
K TE:;; B:00s38: B8 |}/ (oFFioN)
Betriebsart- o 2 OOFFION
Wahltaste ° Ventilatordrehzahl-
ECONO- ] FAN Regeltaste
COOL-Taste 000

DOL-T ECONOCO0L VANE WD ’ (
(Kahlen im e || WIDE VANE-Steuer-
Sparbetrieb) taste (Steuertaste fiir
Taste zum -

horizontalen Luftstrom)

Schwenken 1save
des hOI’I"ZOFI- TIME-, TIMER-Einstelltas-
talen Fligels — ten (Zeit, Timer)

i-save-Taste Ze!t erht’;hen
Zeit verringern
WEEKLY TIMER-Ein-
stelltasten (WOCHENT-
LICHER TIMER)

Uhreinstellta-
ste (CLOCK)

Rickstelltaste (RESET)

. Deckel R

Deckel zum Offnen der
Fernbedienung nach
unten schieben.

Weiter nach unten schie-
ben, um an die Tasten
des wochentlichen
Timers zu gelangen.

TIME-, TIMER-Einstelltasten (Zeit, Timer) —
Zeit erhdhen / Zeit verringern

(ON timer) : Das Gerat schaltet sich zur eingestellten Zeit EIN.
(OFF timer) : Das Gerat schaltet sich zur eingestellten Zeit AUS.

Dricken Sie (CAJ (Erhdhen) oder (V] (Verringern), um
die Tlmer-Zelt elnzustellen.

WEEKLY TIMER-Einstelltasten (WOCHENTLICHER TIMER) —

EDIT/SEND

Dricken Sie , um in den Einstellmodus fiir den wo-
chentlichen Timer zu wechseln.

Driicken Sie und , um Einstelltag und -nummer zu
wahlen.
CMon - Tue - Wed > Thu > Fri ->Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

@
Driicken Sie , und , um ON/OFF, Zeit und
Temperatur einzustellen.

(EEED)

Dricken Sie , um die Einstellung des wochentlichen Ti-
mers abzuschlieRen und zu Ubertragen.

WEEKLY
Driicken Sie , um den wochentlichen Timer auf EIN zu
schalten. ( [EW leuchtet.)

WEEKLY
Driicken Sie erneut g , um den wdchentlichen Timer auf

AUS zu schalten. (@ erhscht.)
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& OFF/ON
[ o 1 Stopp-/Betriebs-Taste (OFF/ON)

MODE
Betriebsart-Wahltaste
DO e B T N e
|7\>UTOMATISCH) (KUHLEN) (TROCKNEN) (HEIZEN) (VENTILATOﬂ
©
L= 1 Temperatur-Tasten
o
<=1
FAN
C# ) Ventilatordrehzahl-Regeltaste

Q@ — P > « = a —
(AUTOMATISCH) (Lautlos)  (Niedrig)  (Mittel) (Hoch)

WIDE VANE
(™) WIDE VANE-Steuertaste (Steuertaste fiir hori-
zontalen Luftstrom)
WIDE VANE
Driicken Sie | zum Andern der horizontalen
Luftstromrichtung.
» Der Vertikalfligel bewegt sich etwa 30 Sekunden lang.

» Nach 30 Sekunden schwenkt der Vertikalflligel in die urspriing-
liche Stellung. Driicken Sie in diesem Fall erneut auf WE .

WIDE VANE
Driicken Sie erneut, um die horizontale
Luftstromrichtung einzustellen.
« Der Vertikalflligel stoppt, und die Luftstromrichtung ist eingestellt.

VANE
Taste zum Schwenken des horizontalen Fliigels
>~ o> o> %
(AUTOMATISCH) (1) ) (3) (4) (5) (SCHWENKEI)l

ECONO COOL

ECONO-COOL-Taste (Kiihlen im Sparbetrieb)
Die eingestellte Temperatur und die Luftstromrichtung wer-
den automatisch durch den Mikroprozessor geandert.

isave

L8 |

i-save-Taste
Eine vereinfachte Riickstellfunktion ermdglicht es, die
bevorzugte (voreingestellte) Einstellung mit einfachem

Driicken der -Taste wieder aufzurufen. Durch erneutes
Driicken der Taste kdnnen Sie sofort zur vorherigen Einstel-
lung wechseln.
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o BEDIENUNGSANLEITUNG e

Anweisungen:
» Schalten Sie die Stromversorgung (Trennschalter, Sicherung usw.) aus, « Setzen Sie zur Trocknung keine Teile direktem Sonnenlicht, Hitze oder
bevor Sie das Gerat reinigen. offenem Feuer aus.
- Achten Sie darauf, keine Metallteile mit Inren Handen zu bertihren. » Verwenden Sie kein Wasser mit einer Temperatur von mehr als 50°C.
« Verwenden Sie kein Benzin oder andere Losemittel, Scheuermittel oder Insektizide. « Verwenden Sie keine Scheuerbiirste, keinen harten Schwamm oder Ahnliches.
» Wenn auffallige Verunreinigungen vorliegen, waschen Sie sie mit neu- » Den horizontalen Flugel nicht einweichen oder spiilen.
tralem, mit lauwarmem Wasser auf die vorgegebene Konzentration ver- » Wenden Sie keine UbermaRige Kraft auf den Ventilator an, da dies Risse

dinnten Kiichenreinigungsmittel ab und wischen Sie das Reinigungsmittel oder Briiche verursachen kann.
dann mit einem feuchten Handtuch ab.

Offnen SchlieBen

1. Driicken Sie die Laschen am Einlassgitter. 1. SchlieRen Sie das Einlassgitter.
» Achten Sie darauf, dass die Sicherheitsschnire nicht aus dem Einlassgitter

heraushangen.

2. Driicken Sie in der Umgebung der Laschen am Einlassgitter, bis ein Klicken
zu horen ist, und driicken Sie auf die Mitte.

Umgebung
der Laschen

DE-5



Lufteinlassgitter

1. Verschieben Sie die Schéfte und haken Sie die Sicherheitsschnire zum

Entfernen aus.

* Mit einem weichen, trockenen Tuch abwischen oder mit Wasser und einem

weichen Tuch, Schwamm usw. waschen.

» Lassen Sie die Blende nicht fiir langer als zwei Stunden im Wasser.
« Trocknen Sie die Blende ausreichend im Schatten, bevor Sie sie wieder

einsetzen.

Sicherungsschnﬂ}?

Haken

e

Hi

hil

2. Installieren Sie das Lufteinlassgitter in umgekehrter Reihenfolge des Ausbaus.

A WARNUNG

Achten Sie darauf, die Sicherheitsschnur des Einlassgitters einzuhaken.
Ansonsten kann das Einlassgitter herausfallen und Verletzungen verur-
sachen.

Diese Angaben basieren auf VERORDNUNG (EU) Nr. 528/2012

Luftfilter (Luftreinigungsfilter)
-

« Entfernen Sie Ablagerungen mit einem Staubsauger, oder waschen Sie sie mit

Wasser aus.

< Trocken Sie das Filter ausreichend im Schatten, bevor Sie es wieder einsetzen.
Stecken Sie die Laschen in die Offnungen am Lufteinlassgitter.

Luftreinigungsfilter
(V-Schutzfilter, Option)
Riickseite des Luftfilters

Alle 3 Monate reinigen:
» Entfernen Sie Verschmutzungen mit einem Staubsauger.
Wenn sich Verschmutzungen nicht mit dem Staubsauger entfer-

nen lassen:

« Tauchen Sie den Filter mit dem Rahmen vor dem Waschen in lauwarmes

Wasser.

(Es durfen milde Waschlésungen verwendet werden, falls sich der Schmutz
nicht entfernen lasst.)
» Lassen Sie ihn nach dem Waschen griindlich im Schatten trocknen.

Jedes Jahr:

» Ersetzen Sie ihn fiir beste Leistungen durch einen neuen Luftreinigungsfilter.

* Teilenummer Y OZy{VE=

Hinweis:

 Es kénnen auch silberionisierte Luftreinigungsfilter verwendet werden.

* Teilenummer [NZE{HE=

* Reinigen Sie die Filter regelmaBig fiir beste Leistungen und
Senkung des Stromverbrauchs.

+ Verschmutzte Filter fiihren zu Kondensation im Klimagerat,
wodurch das Wachstum von Pilzen, wie zum Beispiel Schim-
melpilzen, begiinstigt wird. Es wird daher empfohlen, die
Luftfilter alle 2 Wochen zu reinigen.

|

|
Ll

MODELLBEZEICH-

Behandelter Artikel

Aktive Substanzen

Benutzungshinweis

NUNG (Teilebezeichnung) (CAS-Nr.) Eigenschaft (Informationen zum sicheren Umgang)
* Verwenden Sie dieses Produkt gemaR den Anga-
Silber-Natrium-Wasserstoff-Zirkon- Antibakteriell ben in der Anleitung und nur fiir den vorgesehenen
MLP-444W FILTER Phosphat (265647-11-8) Anti-Schimmelmittel | Zweck.
« Nicht in den Mund stecken. Von Kindern fernhalten.
Dimethyloctadecyl[3-(trimethoxysilyl) | Antiviral * Verwenden Sie dieses Produkt gemaR den Angaben
MAC-2470FT-E FILTER propylJammoniumchlorid Antibakteriell in der Anleitung und nur fiir den vorgesehenen Zweck.
(27668-52-6) Anti-Schimmelmittel | « Nicht in den Mund stecken. Von Kindern fernhalten.
* Verwenden Sie dieses Produkt gemaf den Anga-
MAC-2370FT-E FILTER Silber-Zink-Zeolith (130328-20-0) | Antibakteriell ben in der Anleitung und nur fr den vorgesehenen

Zweck.
« Nicht in den Mund stecken. Von Kindern fernhalten.
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Set-Name — — —
Modell Innengerat MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
AuBengerit — — —
Funktion Kihlen | Heizen Kihlen [ Heizen Kihlen |  Heizen
Netzanschluss ~/N, 230 V, 50 Hz
Leistung kW — — — — — —
Eingang kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Gewicht Innengerat kg 15,5
IP-Code Innengerat 1P20
Zulassiger Betriebsi- [LP ps MPa —
berdruck HP ps MPa 4,15
. Innengerat
Gerauschpegel (Hoch/Mittel/Niedrig/S. niedrig) dB(A) | 38/34/31/27 37/34/29/26 40/36/32/27 40/36/32/26 47/41/36/29 48/42/37/26
Garantierter Betriebsbereich Hinweis:
Innengerét AuBengerat 1. Bemessungsbedingung
Obergrenze 32°C DB Kihlen — Innengerat: 27°C DB, 19°C WB
Kiihl 9 23°C WB AuRengerat: 35°C DB
uhlen 21°C DB Heizen — Innengerat:  20°C DB
Untergrenze 15°C WB o AuBengerat:  7°C DB, 6°C WB
27°C DB *Hinweis 2. 2. Fir MLZ-KP werden keine technischen Daten fiir einteilige Kombination
Obergrenze — gegeben. Dieses Innengerat ist nur fir Mehrfachsystem-Klimagerate
Heizen S vorgesehen.
Untergrenze 20°c DB Fir die technischen Daten von Mehrfachsystemen wenden Sie sich bitte
— an lhren Handler und/oder schauen Sie in die entsprechende Broschire.
DB: Trockentemperatur
WB: Feuchttemperatur
Modell MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
. sensibel Pratedc kW 2,17 2,59 3,60
Kuhlleistung
latent Prated.c kW 0,33 0,91 1,40
Wérmeleistung Prated.n kw 2,90 4,00 5,70
Elektrische Gesamtleistungsaufnahme Pelec kW 0,040
Schallleistungspegel
(agf. je Geschwindigkeitseinstellung) Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39

(EU)2016/2281
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WV ENN SIE EIN PROBLEM VERMUTEN SOLLTEN

Falls nach Uberpriifung dieser Punkte die Storung des Gerites nicht
behoben werden konnte, verwenden Sie die Klimaanlage nicht weiter und
benachrichtigen Sie Ihren Fachhandler.

Innengerét

Symptom Erklarung & Priifpunkte

Das Gerat lasst sich nicht
bedienen.

Ist der Trennschalter eingeschaltet?
Ist der Einschalt-Timer eingestellt?

Der horizontale Fliigel bewegt
sich nicht.

Sind der horizontale und der vertikale Fligel
korrekt installiert?

Nach Einschalten des Trennschalters wird die
Position der horizontalen Fliigel nach etwa einer
Minute zuriickgestellt. Nach dem Zurlickstellen
wird der normale Betrieb der horizontalen Fltgel
wieder aufgenommen.

Dasselbe gilt fir den Notkuhlbetrieb.

Das Gerat kann innerhalb der
ersten 3 Minuten nach dem
Neustart nicht bedient werden.

Dies dient dem Schutz des Gerates durch An-
weisungen vom Mikroprozessor. Bitte warten
Sie.

Aus dem Luftauslass des Innen-
gerétes tritt Dunst aus.

Die kalte Luft aus dem Gerat kihlt die in der
Raumluft enthaltene Feuchtigkeit schnell herab,
und diese ist dann als Dunst/Nebel sichtbar.

Aus dem Lufteinlass des Innen-
gerats tritt weilRer Rauch aus.

Wenn nach dem Enteisungsvorgang der
Heizbetrieb startet, so sieht der aufgrund von
Kondensation am Warmetauscher erzeugte
Dampf wie weilter Rauch aus.

Der Swing-Betrieb des Horizontal-
fliigels wird fiir eine Weile ausge-
setzt, und dann erneut gestartet.

Dies dient dem normalen Schwenkbetrieb des
horizontalen Flugels.

Die Luftabblasrichtung veran-
dert sich wahrend des Betriebs.
Der Winkel des horizontalen
Fligels kann nicht mit der Fern-
bedienung eingestellt werden.

Wenn in der Heizbetriebsart die Temperatur
des Luftstroms zu niedrig ist, oder wahrend der
Enteisungsvorgang lauft, wird der horizontale
Fligel automatisch auf horizontale Position
eingestellt.

Der Heizbetrieb wird etwa 10
Minuten lang unterbrochen.

Das AuRengerat wird enteist.

Dieser Vorgang dauert maximal 10 Minuten; bitte
warten Sie. (Wenn die AuRentemperatur zu niedrig
und die Luftfeuchtigkeit zu hoch sind, bildet sich Reif.)

Das Gerat nimmt den Betrieb
selbsttatig auf, wenn die Haupt-
stromversorgung eingeschaltet
wird, auch dann, wenn keine
Bedienung an der Fernbedie-
nung erfolgt.

Diese Modelle sind mit einer automatischen
Startwiederholungsfunktion ausgestattet. Wenn
der Netzstrom ausgeschaltet wird, ohne dass
das Gerat mit der Fernbedienung gestoppt und
wieder eingeschaltet wird, startet das Gerat
den Betrieb automatisch in der Betriebsart,
die mit der Fernbedienung unmittelbar vor
Abschalten des Netzstroms eingestellt wurde.
Lesen Sie den Abschnitt “Automatische Start-
wiederholung”.

Wenn im Kiihlbetrieb/Trock-
nungsbetrieb die Raumtempera-
tur die eingestellte Temperatur
fast erreicht hat, stoppt das
Aufengerat und anschlieBend
arbeitet das Innengerat mit nied-
riger Geschwindigkeit.

Wenn die Raumtemperatur von der eingestell

Sympt: Erklarung & Priifpunkte

Multianlage

Ein nicht betriebenes Innen-
gerat wird warm, und es ist ein
Gerausch wie von flieRendem
Wasser zu héren.

Auch wenn das Innengerét nicht arbeitet, fliet
weiterhin eine geringe Menge Kaéltemittel hin-
durch.

Wenn der Heizbetrieb gewahlt
ist, beginnt der Betrieb nicht
sofort.

Wenn der Betrieb mit dem Entfrosterbetrieb des
AuRengerétes startet, dauert es einige Minuten
(max. 10), bis warme Luft austritt.

Fernbedienung

Die Anzeige der Fernbedie-
nung erscheint nicht oder
ist dunkel. Das Innengerat
reagiert nicht auf das Signal
der Fernbedienung.

Sind die Batterien erschopft?

Ist die Polaritat (+, —) der Batterien richtig?
Haben Sie nach dem Austauschen der Batterien
die Riicksetztaste gedriickt?

Ist die Einstellung bei Installation mehrerer Innen-
gerate die gleiche wie vor dem Austauschen der
Batterien?

Wurden Tasten auf der Fernbedienung eines
anderen elektrischen Geréts gedriickt?
Abhangig von den im Raum herrschenden
Bedingungen kann das Innengerét das Signal
maoglicherweise nicht einwandfrei empfangen.
Bewegen Sie sich in die Nahe des Innengerats
und betatigen Sie dann die Fernbedienung.

Heizt oder kiihlt nicht

Es ist keine effektive Behei-
zung oder Kihlung des Raums
méglich.

Ist die Temperatureinstellung richtig?

Ist die Einstellung des Ventilators richtig? Bitte andern
Sie die Lufterdrehzahl auf Mittel oder Hoch.

Sind die Filter sauber?

Ist der Ventilator oder der Warmetauscher des
Innengerats sauber?

Sind Lufteinlass und Luftauslass von Innen- oder
AuRengerat blockiert?

Ist ein Fenster oder eine Tir gedffnet?
Abhangig von der Grée des Raums, der Um-
gebungstemperatur und dergleichen kann es
eine gewisse Zeit dauern, bis die Einstellungs-
temperatur zu erreicht wird, oder diese wird
madglicherweise gar nicht erreicht.

Der Raum kann nicht wirksam
gekuhlt werden.

Wenn in einem Raum ein Heizlifter oder ein
Gaskocher benutzt wird, erhoht sich die Bela-
stung der Kiihlung, so dass die Kiihlwirkung nicht
ausreicht.

Wenn die AuBentemperatur hoch ist, ist die Kihl-
wirkung moglicherweise nicht ausreichend.

Der Raum kann nicht ausrei-
chend beheizt werden.

Wenn die AuRentemperatur sehr niedrig ist, ist die
Heizwirkung mdglicherweise nicht ausreichend.

Beim Heizen erfolgt kurzfristig
kein Ausblasen der Luft.

Bitte warten Sie, wahrend die Klimaanlage das
Ausblasen von Warmluft vorbereitet.

ten Temperatur abweicht, beginnt der Ventilator
des Innengeréts gemaR den Einstellungen an
der Fernbedienung wieder zu laufen.

Die Innenanlage verfarbt sich
mit der Zeit.

Plastik vergilbt aufgrund einiger externer Ein-
flisse wie z. B. ultraviolettes Licht oder Tem-
peratur. Dies hat jedoch keine Auswirkungen
auf die Funktion des Produkts.

Die Decke und die Wande in
der Umgebung des Innengeréats
werden fleckig.

Dies liegt daran, dass aufgrund der Luftzirkula-
tion durch die Klimaanlage Staub aus der Luft
auf Decke und Wande gelangt.

Wasser tritt aus dem Innengerat
aus.

FlieRt das Wasser gleichméaRig vom Rand des
Ablassschlauchs?

AuBengerat

Der Ventilator des AuRengerétes
dreht sich nicht, obwohl der Kom-
pressor im Betrieb ist. Manchmal
wird der Ventilator gestartet, jedoch
kurz danach wieder ausgeschaltet.

Im Kuhlbetrieb und bei niedriger AuRentempe-
ratur dreht sich der Ventilator mdéglicherweise
nicht, um ein ausreichendes Kihlvermégen
aufrechtzuerhalten.

Wasser tritt am AuRengeréat aus.

In den Betriebsarten COOL und DRY werden
die Rohrleitung oder die Anschlussbereiche der
Rohrleitung gekiihlt, wodurch sich Kondenswas-
ser bilden kann.

Wahrend des Heizbetriebs tropft am Warme-
tauscher entstehendes Kondensat ab.

Beim Abtauvorgang wéhrend des Heizbetriebs
schmilzt am AuRengerat entstandenes Eis und
tropft ab.

Aus dem AuRengerat kommt
weiller Rauch.

Beim Abtauvorgang wahrend des Heizbetriebs
wird Dampf erzeugt, der wie weiller Rauch
aussieht.
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Luftstrom

Die Luft aus dem Innengerat
riecht ungewdhnlich.

Sind die Filter sauber?

Ist der Ventilator oder der Warmetauscher des
Innengerats sauber?

Das Gerat saugt evtl. den Geruch einer Wand,
eines Teppichs, von Mobelstlicken, Kleidern usw.
ein und blast ihn mit der Luft ab.
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Sympt Erkldarung & Priifpunkte

Ton

A

Es sind krachende Gerausche
zu héren.

Diese Gerausche werden durch Expansion/
Kontraktion des Einlassgitters usw. aufgrund von
Temperaturdnderungen verursacht.

Ein ,gluckerndes” Gerausch ist
zu horen.

Dieses Gerausch ist zu héren, wenn vom Ablass-
schlauch Frischluft angesaugt wird und dadurch
Wasser, das in den Ablassschlauch gelangt
war, wiederum auf die Ablasshaube oder den
Ventilator gelangt und hinausgespritzt wird.
Dieses Gerausch ist auch dann zu héren, wenn
bei starkem Wind Luft in den Ablassschlauch
geblasen wird.

Aus dem Innengerat ist ein gur-
gelndes Gerausch zu horen,
wenn der Kihl-/Trockenbetrieb
gestoppt wird.

Dieses Gerausch wird durch den durch die
Ablassrohre in der Decke zuriickflieRenden
Kondenswasser verursacht.

Aus dem Innengerat ist ein
mechanisches Gerédusch zu
héren.

Dies ist das Schaltgerdusch vom Ein- und Aus-
schalten des Ventilators oder des Kompressors.

Es ist ein Geradusch wie von
flieRendem Wasser zu héren.

Dies ist der Klang des Kaltemittels oder des
Kondenswassers, das im Gerét flielt.

Manchmal ist ein Zischen
vernehmbar.

Dieses Gerausch entsteht, wenn der Kaltemittel-
strom innerhalb des Geréates geschaltet wird.

Aus dem Innengerat ist ein
Motorengerédusch und ein wir-
belndes Gerausch zu horen.

Dieses Gerausch vom Innengerat wird durch
die Drainage des Kondenswassers im Kihl-/
Trockenbetrieb verursacht.

Das Drainage-Geréusch ist auch bei Innenge-
raten zu horen, die nicht in Betrieb sind. (Das
Gerausch stoppt automatisch. Bitte warten Sie.)

Der Heizbetrieb halt an und
das Gerausch ist zu horen.

Das AufRengerat fiihrt einen Enteisungsvorgang
aus.

Der Heizbetrieb startet, sobald das Eis am
Aufengerat entfernt wurde. Dies kann 2 bis 10
Minuten dauern.

Ein knackendes Gerausch, das Gerausch von
flieRendem Wasser, ein zischendes Gerausch
und ein pfeifendes Gerausch sind zu héren.

Timer

Der wéchentliche Timer arbei-
tet nicht gemaR Einstellungen.

Ist der ON/OFF-Timer eingestellt?

Ubertragen Sie die Einstellinformationen fiir den
wochentlichen Timer erneut an das Innengerat.
Wenn die Informationen erfolgreich empfangen
wurden, gibt das Innengerat einen langen Piep-
ton aus. Wenn keine Informationen empfangen
wurden, sind 3 kurze Pieptone zu héren. Achten
Sie darauf, dass die Informationen erfolgreich
empfangen wurden.

Nach einem Stromausfall und dem Ausschal-
ten der Stromversorgung geht die eingebaute
Uhr des Innengeréats falsch. Als Ergebnis
arbeitet der woéchentliche Timer nicht normal.
Achten Sie darauf, die Fernbedienung an einem
Ort zu platzieren, an dem das Innengerat die
Signale empfangen kann.

Das Gerat nimmt den Betrieb
von selbst auf und beendet ihn.

Ist der wochentliche Timer eingestellt?

Schmutz

Die Decke und die Wand in der
Umgebung des Innengerats
werden verschmutzt.

Bitte reinigen Sie die Umgebung der Klimaanlage
regelmanig.

Eine mogliche MaRnahme gegen Verschmutzen
ist es, die Luftmenge zu verringern, die zur
Decke blast, indem die vertikale Windrichtung
angepasst wird.

Weitere

Die Aluminiumlamelle am
Rand des Warmetauschers
ist so verfarbt, als lage eine
Verbrennung vor.

Dies ist eine Verfarbung des Beschichtungs-
kunststoffs aufgrund der SchweilRhitze beim
Herstellen des Warmetauschers.

Die Verfarbung rihrt nicht vom Betrieb der
Klimaanlage her.

Sie beeintrachtigt weder die Leistung des War-
metauschers noch den Gebrauch der Klimaan-
lage.

In den folgenden Faillen sollten Sie den Betrieb stoppen und lhren Fachhandler

benachrichtigen.
Wenn Wasser aus dem Innengerat austritt oder herabtropft.

Wenn die obere Betriebsanzeigeleuchte blinkt.

Wenn die Sicherung haufig herausspringt.

Das Signal der Fernbedienung kann in einem Raum mit bestimmten Leuchtstoff-
lampen (Neonréhren usw.) nicht empfangen werden.

Der Betrieb der Klimaanlage ruft Stérungen im Rundfunk- oder Fernsehempfang hervor. In

diesem Fall ist moglicherweise ein Antennenverstarker fiir das betroffene Gerat erforderlich.

Wenn ungewdhnliche Gerausche zu héren sind.
Wenn ein Kéltemittelleck festgestellt wird.

DE-9
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TRADUCTION DU TEXTE D’ORIGINE

Signification des symboles affichés sur I’unité interne et/ou sur I’unité externe

A\ﬂ

AVERTISSEMENT
(Risque d'incendie)

Cette unité utilise un réfrigérant inflammable.
Sile réfrigérant fuit et entre en contact avec une flamme ou une piéce chaude, il produira un gaz toxique et un incendie risque de se déclencher.

Veuillez lire la NOTICE D’UTILISATION avec soin avant utilisation.

&y

Le personnel d’entretien est tenu de lire avec soin la NOTICE D’'UTILISATION et le MANUEL D’INSTALLATION avant utilisation.

(1]

De plus amples informations sont disponibles dans la NOTICE D’UTILISATION, le MANUEL D’INSTALLATION et documents similaires.

» Avant toute utilisation, veuillez lire les “Consignes de sécurité” car cet appa-
reil contient des piéces rotatives ou autres pouvant entrainer des risques
d’électrocution.

» Les consignes contenues dans cette section sontimportantes pour la sécurité
et doivent donc impérativement étre respectées.

« Aprés avoir lu cette notice, conservez-la avec le manuel d’installation a portée
de main pour pouvoir la consulter aisément.

Symboles et leur signification

VAN AVERTISSEMENT :

/N PRECAUTION :

toute manipulation incorrecte peut avoir des
conséquences graves, provoquer des blessures
corporelles voire la mort de I'utilisateur.

toute manipulation incorrecte peut avoir des consé-
quences graves selon les circonstances.

Signification des symboles utilisés dans ce manuel

P8SP>O®® OO

: a éviter absolument.

: suivre rigoureusement les instructions.

: ne jamais insérer le doigt ou un objet long, etc.

: ne jamais monter sur I'unité interne/externe et ne rien poser dessus.
: risque d’électrocution ! Attention !

: veiller a débrancher la fiche d’alimentation électrique de la prise secteur.
: couper I'alimentation au préalable.

: risque d’incendie.

/\ AVERTISSEMENT

Q

Ne pas utiliser de raccord intermédiaire ou de rallonge

pour brancher le cordon d’alimentation et ne pas brancher

plusieurs appareils a une méme prise secteur.

« Ceci pourrait provoquer une surchauffe de I'appareil, un
incendie ou un risque d’électrocution.

Nettoyer la fiche d’alimentation électrique et I'insérer

prudemment dans la prise secteur.

* Une fiche d’alimentation électrique encrassée peut entrainer
un risque d’incendie ou d’électrocution.

Ne pas enrouler, tendre de fagon excessive, endommager, modi-
fier ou chauffer le cordon d’alimentation, et ne rien poser dessus.
< Ceci pourrait provoquer un risque d’incendie ou d’électrocution.

Ne pas enclencher/couper le disjoncteur ou débrancher/

brancher la fiche d’alimentation électrique pendant le fonc-

tionnement de I'appareil.

« Des étincelles pourraient se produire et provoquer un risque
d’incendie.

< Toujours couper le disjoncteur ou débrancher la fiche d’alimentation
électrique suite a I'arrét de I'unité interne avec la télécommande.

Il est déconseillé de s’exposer au flux d’air froid pendant
une période prolongée.
« Ceci pourrait entrainer des problémes de santé.

L’utilisateur ne doit en aucun cas installer, déplacer,

démonter, modifier ou tenter de réparer le climatiseur.

« Toute manipulation incorrecte du climatiseur pourrait provo-
quer un risque d’'incendie, d’électrocution, de blessure ou de
fuite d’eau, etc. Contacter un revendeur.

+ Sile cordon d’alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant ou le service aprés-vente du fabricant
pour éviter tout risque potentiel.

Lors de I’installation, du déplacement ou de I’entretien de I'appa-

reil, veiller a ce qu’aucune substance autre que le réfrigérant

specnfle (R32/R41 0A) ne pénétre dans le circuit de réfrigération.
La présence d’'une substance étrangére, comme de 'air dans
le circuit, peut provoquer une augmentation anormale de la
pression et causer une explosion, voire des blessures.

< L'utilisation de réfrigérant autre que celui qui est spécifi¢ pour le
systeme provoquera une défaillance mécanique, un mauvais fonc-
tionnement du systeme, ou une panne de I'appareil. Dans le pire des
cas, la sécurité du produit pourrait étre gravement mise en danger.

Cet appareil n’est pas congu pour étre utilisé par des personnes
(y compris des enfants) présentant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d’expérience
et de connaissances, a moins qu’elles ne soient supervisées ou
aient regu des instructions relatives a I'utilisation de I’appareil
par une personne responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés de maniére a ce qu’ils
ne puissent pas jouer avec I’appareil.

O

Ne jamais insérer le doigt ou tout autre objet dans les

entrées ou sorties d’air.

< La vitesse de rotation extrémement rapide du ventilateur
pendant le fonctionnement du climatiseur pourrait provoquer
un accident.
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En cas d’anomalie (odeur de bralé, etc.), arréter le clima-

tiseur et débrancher la fiche d’alimentation électrique ou

couper le disjoncteur.

« Sile climatiseur continue a fonctionner en présence d’une anomalie,
une défaillance technique, un risque d’incendie ou d’électrocution
ne sont pas a exclure. Dans ce cas, consulter un revendeur agréé.

0 A

Si lafonction de refroidissement ou de chauffage du climatiseur est

inopérante, cela peut indiquer la présence d’une fuite de réfrigérant.

Si vous trouvez une fuite de réfrigérant, arrétez I'utilisation, ventilez

bien la piéce et consultez votre revendeur immédiatement. Si la

réparation consiste a recharger I'appareil en réfrigérant, demandez
conseil auprés d’un technicien responsable de I'entretien.

» Le réfrigérant contenu dans le climatiseur n’est pas toxique.
En régle générale, aucune fuite ne doit se produire. Toute-
fois, si le réfrigérant fuit et entre en contact avec une flamme
ou une piece chaude comme un radiateur-ventilateur, un
chauffage au kérosene ou une cuisiniére, il produira un gaz
toxique et un incendie risque de se déclencher.

L’utilisateur ne doit jamais procéder au nettoyage intérieur
de I'unité interne. Si la partie intérieure de I'unité doit étre
nettoyée, contacter un revendeur.

+ L'utilisation d’'un détergent inapproprié pourrait endommager
les surfaces intérieures en plastique de I'unité et provoquer
des fuites d’eau. Tout contact entre le détergent et les pieces
électriques ou le moteur pourrait entrainer un dysfonction-
nement, une émission de fumées, voire un incendie.

» L’appareil doit étre rangé dans une piece ne contenant
aucune source d’allumage continue (exemple : flammes
nues, appareil a gaz ou chauffage électrique).

+ Sachez que les réfrigérants peuvent étre inodores.

» Ne faites usage d’aucun moyen visant a accélérer le pro-
cessus de dégivrage ou a nettoyer I'appareil autre que ceux
recommandés par le fabricant.

» Ne percez pas et ne brilez pas I'appareil.

Cet appareil doit étre installé dans des piéces dont
I'espace au sol est supérieur a celui indiqué dans le
manuel d’installation de I’'appareil extérieur.

» Consulter le manuel d’installation de I'appareil extérieur.

Cet appareil est congu pour étre utilisé par des utilisateurs
experts ou spécialement formés dans des ateliers, dans
I'industrie légére ou des exploitations agricoles, ou pour
une utilisation commerciale par des non-spécialistes.

/N\ PRECAUTION

Ne pas toucher a I’entrée d’air ou aux ailettes en aluminium
de 'unité interne/externe.
* Risque de blessures.

N’utilisez pas d’insecticides, de vaporisateurs inflam-

mables, de rafraichisseurs d’air ou d’agents antibactériens

sur l'unité.

» Ceci pourrait provoquer un incendie ou une déformation de
I'appareil.

Ne pas exposer un animal domestique ou une plante d’inté-
rieur directement sous le courant d’air pulsé.
+ Le bien-étre des animaux et des plantes pourrait en étre affecté.
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Pour avoir la certitude d’utiliser cet appareil correctement et en toute sécurité, veuillez lire cette notice d’instructions avant de

mettre le climatiseur sous tension.

Ne placer ni appareil électrique ni meuble sous l'unité
® interne/externe.
* De I'eau pourrait s’écouler de I'appareil et les endommager
ou provoquer une panne de leur systéme.

Ne jamais laisser le climatiseur posé sur un support endommagé.
< |l pourrait tomber et provoquer un accident.

Veiller a ne pas monter sur une surface instable pour
allumer ou nettoyer le climatiseur.
» Risque de chute et de blessures.

Ne jamais tirer sur le cordon d’alimentation.
< Le fil central du cordon d’alimentation pourrait se rompre et
provoquer un incendie.

Ne jamais recharger ou tenter d’ouvrir les piles et ne pas
les jeter au feu.
« Les piles pourraient fuir et présenter un risque d'incendie ou d’explosion.

Ne pas faire fonctionner le climatiseur pendant plus de 4 heures

avec un taux d’humidité important (80% HR ou plus), et/ou

lorsqu’une porte ou une fenétre est ouverte.

« Cecipeut provoquer de la condensation a I'intérieur du climatiseur,
qui risque de s’écouler et de mouiller ou d’'endommager le mobilier.

« La présence d’humidité dans le climatiseur peut contribuer a
la croissance de certains champignons tels que la moisissure.

Ne pas utiliser le climatiseur pour conserver des aliments,

élever des animaux, faire pousser des plantes, ranger des

outils de précision ou des objets d’art.

« Leur qualité pourrait s’en ressentir, et le bien-étre des ani-
maux et des plantes pourrait en étre affecté.

Ne pas exposer des appareils a combustion directement
sous la sortie d’air pulsé.
« Une combustion imparfaite pourrait en résulter.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque

raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.

« Le fait d'ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/
ou un empoisonnement.

Avant de procéder au nettoyage du climatiseur, le mettre

hors tension et débrancher la fiche d’alimentation élec-

trique ou couper le disjoncteur.

« Lavitesse de rotation extrémement rapide du ventilateur pendant
le fonctionnement du climatiseur pourrait provoquer un accident.

Si le climatiseur doit rester inutilisé pendant une période

prolongée, débrancher la fiche d’alimentation électrique

ou couper le disjoncteur.

« |l pourrait s’encrasser et présenter un risque d’'incendie ou
d’électrocution.

Remplacer les piles de la télécommande par des piles

neuves du méme type.

* Ne jamais mélanger piles usagées et piles neuves ; ceci pour-
rait provoquer une surchauffe, une fuite ou une explosion.

Si du liquide provenant des piles entre en contact avec la
peau ou les vétements, les rincer abondamment a I’eau claire.
« Sidu liquide alcalin entre en contact avec les yeux, les rincer

abondamment a I'eau claire et contacter d’'urgence un médecin.

Si le climatiseur est utilisé conjointement avec un appareil a

combustion, veiller a ce que la piece soit parfaitement ventilée.

« Une ventilation insuffisante pourrait provoquer un manque
d’oxygene dans la piéce.

N’utilisez pas le climatiseur aprés avoir appliqué un agent

de protection sur le sol.

« Des composants de I'agent de protection pourraient adhérer
sur I'intérieur de I'unité interne et provoquer des fuites d’eau
ou des éclaboussements de rosée.

Couper le disjoncteur par temps d’orage.
« La foudre pourrait endommager le climatiseur.

Veuillez prendre conseil aprés de votre revendeur avant
de mettre ce produit au rebut.

Remarque :

Ce symbole est utilisé uniquement pour les pays de I'UE.
Ce symbole est conforme a la directive 2012/19/UE Arti-
cle 14 Informations pour les utilisateurs et a ’Annexe X,
et/ou a la directive 2006/66/CE Article 20 Information de
I'utilisateur final et a '’Annexe II.

Fig. 1

Votre produit Mitsubishi Electric est congu et fabriqué avec des matériels et des
composants de qualité supérieure qui peuvent étre recyclés et/ou réutilisés.

Ce symbole signifie que les équipements électriques et électroniques, les batteries et les accumu-
lateurs, a la fin de leur durée de service, doivent étre éliminés séparément des ordures ménageres.
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Si le climatiseur a été utilisé pendant plusieurs saisons
consécutives, procéder a une inspection et a un entretien
rigoureux en plus du nettoyage normal.

» Une accumulation de saletés ou de poussiére a I'intérieur du climati-
seur peut étre a l'origine d’'une odeur désagréable, contribuer au déve-
loppement de moisissures ou bloguer I'écoulement des condensats et
provoquer une fuite d'eau de 'unité interne. Consulter un revendeur
agréé pour procéder a une inspection et des travaux d’entretien
nécessitant I'intervention de personnel qualifié et compétent.

Ne pas actionner les commandes du climatiseur avec les
mains mouillées.

* Risque d’électrocution !

Ne pas nettoyer le climatiseur avec de I‘eau et ne placer ni
vase ni verre d’eau dessus.

» Ceci pourrait provoquer un risque d’incendie ou d’électrocution.
Ne jamais marcher sur I'unité externe et ne rien poser dessus.

A
) * Risque de chute et de blessures.

@ IMPORTANT

Des filtres encrassés peuvent provoquer de la condensation dans le climatiseur,
ce qui contribuera a la croissance de certains champignons tels que la moisis-
sure. Il est donc recommandé de nettoyer les filtres a air toutes les 2 semaines.

Avant de démarrer I'opération, veillez a ce que les ailettes horizontales soient en
position fermée. Si I'opération démarre lorsque les ailettes horizontales sont en
position ouverte, il se pourrait qu’elles ne reviennent pas a la position correcte.

A propos de I"'installation

/\ AVERTISSEMENT

Consulter un revendeur agréé pour qu’il procéde a I'instal-

® lation du climatiseur.

 L'utilisateur ne doit en aucun cas tenter d'installer le climatiseur lui-
méme ; seul du personnel qualifié et compétent est en mesure de le
faire. Toute installation incorrecte du climatiseur pourrait étre a I'origine
de fuites d'eau et provoquer un risque d'incendie ou d’électrocution.

Prévoir un circuit réservé a I’alimentation du climatiseur.
« Dans le cas contraire, un risque de surchauffe ou d’'incendie
n’est pas a exclure.

Ne pas installer I’appareil dans un endroit susceptible d’étre

exposé a des fuites de gaz inflammable.

» L’accumulation de gaz autour de I'unité externe peut entrainer
des risques d’explosion.

0 Raccorder correctement le climatiseur a la terre.

Ne jamais raccorder le cable de terre a un tuyau de gaz, une
évacuation d’eau, un paratonnerre ou un cable téléphonique
de mise a la terre. Une mise a la terre incorrecte pourrait
provoquer un risque d’'incendie ou d’électrocution.

/N\ PRECAUTION

Installer un disjoncteur de fuites a la terre selon I’endroit ou

le climatiseur sera monté (piéce humide par ex.).
L’absence de disjoncteur de fuites a la terre peut entrainer un
risque d’électrocution.

Veiller a ce que I'eau de vidange s’écoule correctement.
+ Silécoulement des condensats est bouché, I'eau de vidange risque
de s’écouler de I'unité interne/externe et d’endommager le mobilier.

En présence d’une situation anormale
Arréter immédiatement le climatiseur et consulter un revendeur agréé.

Si un symbole chimique est imprimé sous le symbole (Fig. 1), il signifie que la bat-
terie ou 'accumulateur contient une certaine concentration de métal lourd. Elle sera
indiquée comme suit :

Hg : mercure (0,0005%), Cd : cadmium (0,002%), Pb : plomb (0,004%)

Dans I'Union Européenne, il existe des systemes sélectifs de collecte pour les produits
électriques et électroniques, les batteries et les accumulateurs usagés.

Nous vous prions donc de confier cet équipement, ces batteries et ces accumulateurs
a votre centre local de collecte/recyclage.

Aidez-nous a conserver I'environnement dans lequel nous vivons !

Les machines ou appareils électriques et électroniques contiennent souvent des
matiéres qui, si elles sont traitées ou éliminées de maniére inappropriée, peuvent
s’avérer potentiellement dangereuses pour la santé humaine et pour I'environnement.
Cependant, ces matieres sont nécessaires au bon fonctionnement de votre appareil ou
de votre machine. Pour cette raison, il vous est demandé de ne pas vous débarrasser
de votre appareil ou machine usagé avec vos ordures ménagéres.
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Unité interne Unité externe

Ailette horizontale

Entrée d’air
(arriere et latérale)

Ailette verticale

Entrée d’air ) o g
Sortie d'air Grille d’admission g
I C Conduite de réfrigérant
5 4 H
\ \V o 7] Sortie d'air
¢ /S5
/s
ENIS/S
S  —\ % /s
B
—\“‘,0"
F
a Filtre & air I7g
Filtre d'épuration d'air (Filtre purificateur Plaque des spécifications *1
(Filtre antiv., en option) dair)
Sortie de condensats
L’apparence des unités externes peut varier d’'un modeéle a l'autre.
N *1 L’année et le mois de fabrication sont indiqués sur la plaque des spécifications.
Affichage

REPARATIF D'UTILISATION

e
Plaque des spécifications *1 Avant la mise en marche : insérez la fiche d’alimentation électrique dans la

Cordons de . -
prise secteur et/ou enclenchez le disjoncteur.

sécurité

Insertion des piles dans la télécommande

Ouvrez le couvercle de I'affichage

4. Appuyez sur la *

touche RESET.

] « Retirez le couvercle

avant. '

‘ 2. Insérez les piles

alcalines AAA en
placant d’abord le

’ pole négatif.

3 « Posez le couvercle avant.

Récepteur de télécommande

Réglage de I’heure

3 « Appuyez sur la touche
DAY pour régler le jour.

] « Appuyez sur la

Témoin de fonctionnement touche CLOCK.

Mon
\_ Y, 2cLock 2 §
e /
Liel 110

N

Lorsqu’il est impossible d’utiliser la télécommande...

Vous pouvez lancer le fonctionnement d’'urgence en appuyant sur I'interrupteur
de secours (E.O. SW) de l'unité interne.

2. Appuyez sur la touche TIME
ou la touche TIMER pour

4 . Yon régler I'heure.

A chaque fois que vous appuyez sur l'interrupteur de secours (E.O. SW), le » Appuyez a nouveau CLOCK A chaque pression sur ces

fonctionnement du climatiseur change dans I'ordre suivant : sur la touche CLOCK. touches, I'neure augmente/
/:,’:"__,"’__I' diminue de 1 minute

Témoin de fonctionnement - (10 minutes lors d’'une

pression prolongée).

—

{@: O REFROIDISSEMENT d'urgence

1

O @: CHAUFFAGE d'urgence

l Température programmée : 24°C
. Vitesse du ventilateur : moyenne
O O Arrét Ailette horizontale : auto

-
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e NOTICE D’UTILISATION e

REPARATIF D'UTILISATION

Télécommande

Témoin de remplacement de la pile Transmission des signaux

Distance de réception
du signal :
Amrswsn Environ 6 m

Affichage du
mode (?e fone- WQO"{X’ L’émission de bip(s) en
tionnement =~ go Ko provenance de 'unité

[} -“.' #@@ interne indique la réception

- lem! [(Na) Bz d’un signal.
T'OUIChedeel L"- 'oc @%‘U
[2%;2?8& o or To Ve T F Sat S .
ON @OFF Touche Arrét/Marche

Touche de 1234858 J5:85535:68

ﬁ (OFF/ON)

mode e fonc- IS TEMP © o orron
tionnement v A Touche de réglage
de vitesse du VEN-

[¢]
Touche de F
refroidissement =N ,A;N ‘) ‘ TILATEUR

économique ECONOCOOL| VANE  WIDE VANE’ (
(ECONO COOL) @ | U @. ___ Touche de commande
Touche de des ailettes d’orientation

commande des p larges (WIDE VANE)
AILETTES

Touches de réglage de
— I'heure, de la minuterie
(TIME, TIMER)
Avancer
Reculer

. Touches de réglage de la
minuterie hebdomadaire
(WEEKLY TIMER)

Touche i-save

Touche de réglage
de I'horloge (CLOCK)

____Touche de réinitialisation
(RESET)

. Couvercle
/ Faites glisser le couvercle
vers le bas pour ouvrir la
télécommande. Abaissez-
le davantage pour accéder
aux touches de la minute-
rie hebdomadaire.

Touches de réglage de ’heure, de la minuterie (TIME, TIMER) —

Avancer / Reculer

(Démarrage de la minuterie) : Le climatiseur démarrera (ON) a
I'heure programmée.

(Arrét de la minuterie) : Le climatiseur s’arrétera (OFF) &
I'heure programmée.

Appuyez sur les touches (Augmenter) et (Diminuer)
pour régler 'heure de la minuterie.

Touches de réglage de la minuterie hebdomadaire (WEEKLY TIMER) —

EDIT/SEND 7
Appuyez sur pour passer en mode de réglage de la
minuterie hebdomadaire.

Appuyez sur et sur pour sélectionner le jour et le nombre.
EMon-'Tue > Wed > Thu = Fri ->Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

o
Appuyez sur ) et sur pour définir le mode
Marche/Arrét (ON/OFF), I'heure et la température.

EDIT/SEND
Appuyez sur pour terminer et transmettre le réglage de
la minuterie hebdomadaire.

WEEKLY
Appuyez sur pour activer la minuterie hebdomadaire

(ON). ( (Em s’allume.)

WEEKLY
Appuyez & nouveau sur pour désactiver la minuterie

hebdomadaire (OFF). ( s’éteint.)
FR-4
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G OFF/ON

[ o 1 Touche Arrét/Marche (OFF/ON)

MODE
Touche de sélection du mode de fonctionnement
PO o I Nl ° B S
r (AUTO)  (REFROIDISSENENT) DESHUMDIFGATION)  (CHAUFFAGE)  (VENTILATION)
©
%1 Touches de réglage de la température
—
FAN
C#% ) Touche de réglage de vitesse du VENTILATEUR
® = 9> = a —
(AUTO) (Silencieux) (Faible) (Moyenne) (Elevée) |
WIDE VANE

Touche de commande des ailettes d’orientation
larges (WIDE VANE)
WIDE VANE
Appuyez sur pour modifier la direction
horizontale du flux d’air.

» Lailette verticale se déplace pendant 30 secondes environ.

» Au bout de 30 secondes, l'ailette verticale se replace dans sa

Y SN i Y WIDE VANE
position d’origine. Dans ce cas, appuyez & nouveau sur .

WIDE VANE
Appuyez & nouveau sur pour régler la
direction horizontale du flux d’air.
+ Lailette verticale s’arréte lorsque la direction du flux d’air est réglée.

VANE
Touche de commande des AILETTES
@@= =7 = > = %
(AUTO) (1) (2) (3) (4) (5) (OSCILLATION—)l
ECONO COOL
Touche de refroidissement économique (ECONO COOL)
La température programmeée et la direction du flux d’air sont
automatiquement modifiées par le microprocesseur.
i save
(B |

Touche i-save

Une fonction programmable simplifi€e permet de rappeler
les réglages favoris (présélections) a 'aide d'une simple
pression sur la touche . Une nouvelle pression sur la
touche permet de revenir instantanément au réglage précé-
dent.



\

Instructions :

» Coupez I'alimentation ou le disjoncteur avant de procéder au nettoyage du
climatiseur.

» Veillez a ne pas toucher les parties métalliques avec les mains.

» Nutilisez ni benzine, ni diluant, ni poudre abrasive, ni insecticide.

+ Sila saleté résiste, nettoyez-la avec un détergent de ménage neutre dilué
avec de I'eau tiéde a la concentration spécifiée, puis essuyez le détergent
avec une serviette humide.

» N’exposez pas les pieces aux rayons directs du soleil, a la chaleur, ou a
une flamme pour les faire sécher.

» N'utilisez pas d’eau dont la température est supérieure a 50°C.

» Nutilisez pas de brosse dure, d'éponge abrasive ou autre matériel analogue.

» Ne faites pas tremper l'ailette horizontale et ne la passez pas sous I'eau.

* N’exercez pas de force excessive sur le ventilateur, car cela pourrait I'en-
dommager ou le casser.

Ouverture

1. Appuyez sur les languettes de la grille d’admission.

Languette

2. Tenez la grille d’'admission et ouvrez-la.

é‘%

Fermeture

1. Fermez la grille d’admission.
» Assurez-vous que les cordons de sécurité ne dépassent pas de la grille
d’admission.

2. Appuyez autour de chaque languette de la grille d’admission jusqu’a ce que
vous entendiez un déclic, puis appuyez sur le centre.

Autour de la
languette
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Grille d’admission

1. Faites glisser les axes et dégrafez les cordons de sécurité pour les retirer.
» Essuyez-la al'aide d’un chiffon sec et doux ou lavez-la a I'eau a l'aide d’'un
chiffon doux, d’'une éponge, etc.
* Ne le faites pas tremper dans I'eau pendant plus de deux heures.
» Faites-le sécher correctement a 'ombre avant de le reposer.

Cordons de sécurité

i

Crochet

==

i

2. Reposez la grille d’admission en suivant la procédure de dépose en sens

inverse.

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous d’accrocher le cordon de sécurité a la grille
d’admission.
A défaut, la grille pourrait tomber et causer un accident.

Ces informations sont basées sur le REGLEMENT (UE) N°528/2012

Filtre a air (Filtre purificateur d’air)

'l A nettoyer toutes les 2 semaines

« Elimin ez la saleté avec un aspirateur ou lavez le filtre a I'eau.
+ Faites-le sécher correctement a 'ombre avant de le reposer.
Posez les languettes dans les orifices de la grille d’admission.

] =
=[] 1
——|

SanE mEm
v

Filtre d’épuration d’air
(Filtre antiv., en option)

Envers du filtre a air

A nettoyer tous les 3 mois :

» Enlever la saleté a I'aide d’un aspirateur.

Lorsque cela ne suffit pas :

+ Faites tremper le filtre et son cadre dans de I'eau tiede avant de les nettoyer.
(Il est possible d'utiliser des détergents doux dilués lorsqu'’il est impossible

d’oter la saleté.)

» Aprés lavage, laisser bien sécher a 'ombre.

Tous les ans :

» Pour des performances optimales, remplacer le filtre d’épuration d’air.

+ Référence [VNZI(HES

Remarque :

« Un filtre purificateur d’air a argent ionisé peut également étre utilisé.

» Référence ORIV RES

Nettoyer régulierement les filtres pour obtenir des perfor-

mances optimales et réduire la consommation d’électricité.

+ Des filtres encrassés peuvent provoquer de la condensation
dans le climatiseur, ce qui contribuera a la croissance de cer-
tains champignons tels que la moisissure. Il est donc recom-

mandé de nettoyer les filtres a air toutes les 2 semaines.

NOM DU MODELE

Article traité
(Nom des pieces)

Substances actives
(N° CAS)

Propriété

Instructions d’utilisation
(Informations concernant la sécurité de mise en ceuvre)

Hydrogénophosphate d’argent, de

Antibactérien

« Utiliser ce produit conformément aux indications du

MLP-444W FILTRE sodium et de zirconium (265647-11-8) Antimoisissure manuel d’utilisation et unlquemept fux fins prévues.
* Ne pas mettre en bouche. Tenir a I'écart des enfants.
Chlorure de diméthyloctadécyl Antivirus « Utiliser ce produit conformément aux indications du

MAC-2470FT-E FILTRE [3-(triméthoxysilyl)propyllammonium Antibactérien manuel d’utilisation et uniguement aux fins prévues.
(27668-52-6) Antimoisissure | « Ne pas mettre en bouche. Tenir a I'écart des enfants.
« Utiliser ce produit conformément aux indications du

MAC-2370FT-E FILTRE Zéolithe zinc argent (130328-20-0) Antibactérien manuel d'utilisation et uniquement aux fins prévues.

« Ne pas mettre en bouche. Tenir a I'écart des enfants.
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Nom du modéle — — —
Modéle Interne MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Externe — = =
Fonction Refroidissement | Chauffage Refroidissement | Chauffage Refroidissement | Chauffage
Alimentation ~/N, 230 V, 50 Hz
Puissance kW — — — — — —
Entrée kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Poids Interne kg 15,5
Code IP Interne 1P20
Pression de fonctionnement |LP ps MPa —
excessive autorisée HP ps MPa 4,15
Niveau sonore Interne . _|dB(A)| 38/34/31/27 | 37/34/29/26 | 40/36/32/27 | 40/36/32/26 | 47/41/36/29 | A48/42/37/26
(Elevé/Moy./Faible/SFaible)
Gamme opérationnelle garantie Remarque :
Interne Externe 1. Rendement
Limite 32°C DB Refroidissement — Interne :  27°C DB, 19°C WB
- supérieure 23°C WB Externe: 35°C DB
Refroidissement Limite 21°C DB Chauffage —  Inteme: 20°C DB
inférieure 15°C WB . Externe: 7°C DB, 6°C WB
Limite 27°C DB Remarque 2. 2. Le modéle MLZ-KP ne posséde pas de caractéristiques techniques
supérieure _ relatives a une combinaison simple. Ce modéle interne concerne
Chauffage — S uniquement les climatiseurs multi-systémes.
Limite 20°C DB P itre | hni des climati It
inférieure — our connaitre les caractéristiques techniques des climatiseurs multi-sys-
témes, veuillez contacter votre revendeur et/ou consulter le catalogue.
DB: Bulbe sec
WB: Bulbe humide
Modele MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
) N sensible Prated.c kW 2,17 2,59 3,60
Puissance frigorifique
latente Prated.c kW 0,33 0,91 1,40
Puissance calorifique Pratedn kW 2,90 4,00 5,70
Puissance électrique absorbée totale Pelec kW 0,040
Niveau de puissance acoustique
(pour chaque réglage de la vitesse, Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39
si disponible)
(EU)2016/2281
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N PRESENCE D’UNE PANNE POTENTIELLE

Suite a la vérification de ces points, si le climatiseur ne fonctionne toujours
pas correctement, ne vous en servez plus et consultez votre revendeur.

Symptome
Unité interne

Explication & points a vé

L’unité ne fonctionne pas.

Le disjoncteur est-il enclenché ?
La minuterie de mise en marche (ON) est-
elle programmée ?

Lailette horizontale ne bouge
pas.

Les ailettes horizontale et verticale sont-elles
installées correctement ?

Lorsque le disjoncteur est activé, la position
des ailettes horizontales est réinitialisée en
une minute environ. Une fois la réinitialisa-
tion terminée, le fonctionnement normal des
ailettes horizontales reprend.

Il en est de méme en mode de refroidisse-
ment d’'urgence.

L’'unité ne peut pas étre remise
en marche dans les 3 minutes
qui suivent sa mise hors tension.

Cette disposition a été prise pour protéger
le climatiseur conformément aux instructions
du microprocesseur. Veuillez patienter.

De la buée s’échappe de la
sortie d’air de I'unité interne.

L'air frais pulsé par le climatiseur refroidit rapidement
I'humidité présente dans la piece, etla transforme en buée.

De la fumée blanche
s’échappe de I'entrée d’air de
I'unité interne.

Quand le mode de chauffage se met en
marche apreés le dégivrage, la vapeur géné-
rée par la condensation sur I'échangeur de
chaleur ressemble a de la fumée blanche.

L'oscillation de 'AILETTE HO-
RIZONTALE est suspendue un
certain temps, puis restaurée.

Cela permet l'oscillation correcte de I'Al-
LETTE HORIZONTALE.

La direction de I'air pulsé varie pen-
dant le fonctionnement de ['unité.
La télécommande ne permet pas de
régler la direction de ['ailette horizontale.

En mode de chauffage, sila température de
I'air pulsé est trop basse ou si le dégivrage
est en cours, l'ailette horizontale se place
automatiquement en position horizontale.

Le fonctionnement s’arréte
pendant 10 minutes environ
en mode de chauffage.

Le dégivrage de I'unité externe est en cours.
Cette opération prend 10 minutes environ,
veuillez patienter. (Une température exté-
rieure trop basse et un taux d’humidité trop
élevé provoquent une formation de givre.)

Le climatiseur redémarre
automatiquement au retour
de I'alimentation principale,
méme sans l'intervention de
la télécommande.

Ces modéles sont équipés d’une fonction de
redémarrage automatique. Si vous coupez
I'alimentation principale sans arréter le clima-
tiseur avec la télécommande puis remettez
sous tension, le climatiseur démarre automa-
tiquement dans le méme mode que celui qui
avait préalablement été sélectionné a l'aide de
la télécommande avant la mise hors tension.
Consultez la section “Fonction de redémar-
rage automatique”.

En mode de refroidissement/
déshumidification, lorsque

la température ambiante
approche de la température
programmeée, |'unité externe
s’arréte, puis I'unité interne
fonctionne a vitesse réduite.

Quand la température de la piece s’éloigne
de la température programmée, le ventila-
teur interne se met en marche conformément
aux réglages de la télécommande.

L’unité interne se décolore
avec le temps.

Méme si le plastique jaunit sous l'influence
de certains facteurs tels que le rayonnement
ultraviolet et la température, ceci n’a aucun
effet sur les fonctionnalités du produit.

Le plafond et les murs autour
de l'unité interne se salissent.

Ceci est di au fait que le plafond et les murs
regoivent la poussiére présente dans l'air en
raison de la circulation de l'air crée par le
climatiseur.

De I'eau fuit de I'unité interne.

L’eau s’écoule-t-elle correctement du bord
du flexible de vidange ?

Unité externe

Le ventilateur de l'unité externe ne tourne
pas alors que le compresseur fonctionne
correctement. Méme s'il se met & tourner,
le ventilateur s'arréte aussitot.

Lorsque la température extérieure est basse,
le ventilateur fonctionne de fagon intermittente
en mode de refroidissement pour maintenir
une capacité de refroidissement suffisante.

De I'eau s’écoule de l'unité
externe.

En mode de REFROIDISSEMENT et de
DESHUMIDIFICATION, la tuyauterie et les rac-
cords de tuyauterie sont refroidis et un certain
degré de condensation peut se produire.

En mode de chauffage, I'eau de condensation
présente sur I'échangeur thermique peut goutter.
Enmode de chauffage, I'opération de dégivrage fait fondre la
glace présente sur l'unité externe et celle-ci se met a goutter.

De la fumée blanche sort de
I'unité externe.

En mode de chauffage, la vapeur générée par 'opération
de dégivrage peut ressembler a de la fumée blanche.
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Symptéme Explication & points a vérifier

Multi-systéeme

L’unité interne qui ne fonc-
tionne pas chauffe et émet un
bruit similaire au bruit de I'eau
qui s’écoule.

* Une petite quantité de réfrigérant continue
a circuler dans l'unité interne méme lorsque
celle-ci ne fonctionne pas.

Lorsque le mode de chauf-
fage est sélectionné, le
climatiseur ne démarre pas
immédiatement.

Lorsque le climatiseur se met en marche
alors que le dégivrage de I'unité externe est
en cours, il faut attendre quelques minutes
(10 minutes maxi.) pour que l'air pulsé se
réchauffe.

Télécommande

Aucun affichage sur la
télécommande ou affichage
indistinct. L'unité interne ne
répond pas au signal de la
télécommande.

Les piles sont-elles déchargées ?

La polarité (+, -) des piles est-elle correcte ?
Avez-vous appuyé sur la touche de réinitiali-
sation aprés avoir remplacé les piles ?

La configuration d’installation de plusieurs
unités internes est-elle la méme qu’avant le
remplacement des piles ?

Etes-vous en train d’appuyer sur les touches
d’une télécommande d’autres appareils élec-
triques ?

Il est possible que I'unité interne ne regoive
pas bien le signal selon les conditions dans
la piéce. Rapprochez-vous de I'unité interne
et actionnez la télécommande.

Le climatiseur ne chauffe ni ne refroidit correctement

Impossible de refroidir ou
de chauffer suffisamment la
piéce.

* Leréglage de la température est-il adapté ?
* Le réglage du ventilateur est-il adapté ?
Veuillez changer la vitesse du ventilateur a
Moyenne ou Elevée.

Les filtres sont-ils propres ?

Le ventilateur ou I'échangeur thermique de
I'unité interne sont-ils propres ?

L’entrée ou la sortie d’air des unités interne
et externe sont-elles obstruées ?

Y a t-il une fenétre ou une porte ouvertes ?
Il est possible que I'unité prenne un certain
temps afin d’atteindre la température de
réglage, voire qu’elle ne I'atteigne pas en
fonction de la taille de la piéce, la tempéra-
ture ambiante, etc.

Le refroidissement de la piece
n’est pas satisfaisant.

« Si vous utilisez un ventilateur ou une gazi-
niére dans la piéce, la charge de refroidis-
sement augmente, et le refroidissement ne
peut se faire de maniere satisfaisante.
Lorsque la température extérieure est éle-
vée, il se peut que le refroidissement ne se
fasse pas de maniére satisfaisante.

Le réchauffement de la piéce
n’est pas satisfaisant.

« Lorsque la température extérieure est basse,
le climatiseur peut ne pas fonctionner de
maniére satisfaisante pour réchauffer la
piéce.

L’air pulsé tarde a sortir
du climatiseur en mode de
chauffage.

Veuillez patienter car le climatiseur se pré-
pare a souffler de I'air chaud.

Flux d’air

L’air qui sort de I'unité interne
a une odeur étrange.

« Les filtres sont-ils propres ?

Le ventilateur ou I'échangeur thermique de
I'unité interne sont-ils propres ?

Le climatiseur peut étre imprégné de I'odeur
d’'un mur, d’'un tapis, d'un meuble, de véte-
ments, etc. et la rejeter avec l'air pulsé.
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Symptome Explication & points a vérifier

Bruit

Des craquements se pro-
duisent.

« Ce bruit provient de I'expansion/la contraction
de la grille d’entrée d’air, etc. en raison des
variations de température.

Un “murmure” est percep-
tible.

Ce bruit est perceptible lorsque de I'air frais pénétre
dans le tuyau d’écoulement ; il provient de 'évacua-
tion de 'eau présente dans le tuyau lors de I'ouver-
ture du bouchon ou de la rotation du ventilateur.

Ce bruit est également perceptible lorsque de I'air frais
pénétre dans le tuyau d'écoulement par vents violents.

L'unité interne émet un ronron-
nement a I'arrét du mode de

fonctionnement DESHUMIDIFI-
CATION/REFROIDISSEMENT.

Il s’agit du bruit que fait I'eau qui coule en
sens inverse dans la tuyauterie de vidange
du plafond.

Un bruit mécanique provient
de l'unité interne.

Il s’agit du bruit de mise en marche/arrét du
ventilateur ou du compresseur.

Un bruit d’écoulement d’eau
se produit.

Ce bruit peut provenir de la circulation du réfrigérant
ou de I'eau de condensation dans le climatiseur.

Un sifflement est parfois
perceptible.

Il s’agit du bruit que fait le réfrigérant a l'inté-
rieur du climatiseur lorsqu’il change de sens.

L’unité interne émet un bruit
de moteur en marche.

Il s’agit du bruit que fait 'eau de condensation
qui est expulsée de I'unité interne pendant
le mode de fonctionnement REFROIDISSE-
MENT/DESHUMIDIFICATION.

Les unités internes au repos peuvent égale-
ment émettre ce type de bruit. (Ce bruit ces-
sera automatiquement. Veuillez patienter.)

Le mode de chauffage

s’arréte et on entend un son.

L’unité externe est en train de réaliser un
dégivrage.

Le chauffage démarre une fois que le givre
se trouvant sur l'unité externe a été éliminé.
Ceci peut prendre 2 a 10 minutes environ.
Des craquements, des bruits d’écoulement
d’eau, des chuintements et des sifflements
se produisent.

Minuterie

Le fonctionnement de la
minuterie hebdomadaire
n’est pas conforme aux
réglages.

La minuterie de mise en marche/arrét (ON/
OFF) est-elle programmée ?

Transmettre a nouveau les informations de
réglage de la minuterie hebdomadaire a I'unité
interne. L'unité interne émet un long signal so-
nore lorsque les informations sont bien regues.
En cas d’échec de réception des informations,
3 courts signaux sonores sont émis. Vérifier que
les informations sont bien regues.

L'horloge de I'unité interne devient incorrecte en cas de
panne de courant et d'une mise hors tension. La minuterie
hebdomadaire peut donc ne pas fonctionner normalement.
Veiller a placer la télécommande de fagon a ce que
I'unité interne puisse recevoir les signaux.

L’unité démarre/s’arréte de
fonctionner d’elle-méme.

La minuterie hebdomadaire est-elle program-
mée ?

Saleté

Le plafond et le mur
autour de l'unité interne se
salissent.

Veuillez nettoyer régulierement la périphérie
du climatiseur.

Il est possible d’empécher la saleté de se
déposer sur le plafond en réglant la direction
du flux d’air vertical.

Autre

L’ailette en aluminium sur le
bord de I'échangeur de cha-
leur est décolorée comme si
elle était brllée.

Il s’agit d’'une décoloration du revétement en
résine provoquée par la chaleur du soudage
au moment de la production de I'échangeur
de chaleur.

Le fonctionnement du climatiseur n’est pas
la cause de la décoloration.

Elle n’affecte niles performances de I'échan-
geur de chaleur, ni l'utilisation du climatiseur.

Dans les cas suivants, arrétez le climatiseur et consultez votre revendeur.

+ Side I'eau s’écoule ou goutte de I'unité interne.
» Sile témoin de fonctionnement supérieur clignote.
+ Sile disjoncteur saute régulierement.

+ L'unité interne peut ne pas recevoir les signaux de la télécommande dans une piece
dont le systéme d’éclairage est a lampes fluorescentes (a oscillateur intermittent, etc.).

+ Le fonctionnement du climatiseur interfere avec la réception radio ou TV. Il
peut s’avérer nécessaire de brancher un amplificateur sur I'appareil concerné.

* Sil'unité émet un bruit anormal.

* Si du réfrigérant fuit.
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VERTALING VAN HET ORIGINEEL

V EILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Betekenis van de pictogrammen op de binnenunit en/of buitenunit

&AZL WAARSCHUWING

(Brandgevaar)

Deze unit maakt gebruik van een brandbaar koelmiddel.
Als er koelmiddel lekt en dit in contact komt met vuur of een warmtebron, ontstaat er een schadelijk gas en bestaat er brandgevaar.

1

Lees de BEDIENINGSINSTRUCTIES zorgvuldig voor ingebruikname.

&y

Onderhoudsmonteurs zijn verplicht om de BEDIENINGSINSTRUCTIES en de INSTALLATIEHANDLEIDING zorgvuldig te lezen voor ingebruikname.

(1]

Raadpleeg voor meer informatie de BEDIENINGSINSTRUCTIES, de INSTALLATIEHANDLEIDING en dergelijke.

» Dit apparaat bevat draaiende delen en onderdelen die een elektrische schok
kunnen veroorzaken. Lees daarom deze veiligheidsvoorschriften voor gebruik

goed door.

+ Neem de hier gegeven voorschriften en waarschuwingen in acht, want ze
zijn belangrijk voor uw veiligheid.

» Bewaar deze handleiding als u haar gelezen hebt samen met de installatie-
voorschriften op een handige plaats voor latere raadpleging.

Waarschuwingssymbolen en hun betekenis

A WAARSCHUWING: Onjuist handelen kan ernstige gevaren opleveren,

/N VOORZICHTIG:

met een kans op zwaar letsel of overlijden.

Onjuist handelen kan afhankelijk van de omstandig-
heden ernstige gevaren opleveren.

Overige waarschuwingssymbolen in deze handleiding

P8P BO®X® OO

: Beslist niet doen.
: Volg altijd de aanwijzingen op.

: Nooit uw vingers of iets anders hier in steken.

: Ga niet op de binnen- of buitenunit staan en zet er geen voorwer-
pen op.

: Gevaar voor elektrische schokken. Pas op.
. Trek de stekker van het netsnoer uit het stopcontact.
: Schakel de spanning uit.

: Brandgevaar.

/\ WAARSCHUWING

O

Sluit het netsnoer niet aan op een tussengelegen stop-

contact, gebruik geen verlengsnoer en sluit niet meerdere

apparaten aan op één stopcontact.

. Ditkkan oververhitting, vuur of een elektrische schok veroor-
zaken.

Zorg ervoor dat de stekker niet vuil is en steek hem goed

in het stopcontact.

. Eel? vuile stekker kan vuur of een elektrische schok veroor-
zaken.

Bundel het netsnoer niet samen, trek niet aan het nets-
noer, beschadig het netsnoer niet en wijzig niets aan het
netsnoer. Stel het netsnoer niet bloot aan hitte of plaats
er ook geen zware objecten op.

« Dit kan vuur of een elektrische schok veroorzaken.

Zet de netschakelaar niet UIT/AAN en maak de netsnoer-

stekker niet los en vast terwijl het apparaat in werking is.

< Dit kan vonken veroorzaken waardoor er brand kan ontstaan.

« Zorg ervoor dat u de netschakelaar UIT zet of de stekker
losmaakt nadat u de binnenunit met de afstandsbediening
UIT hebt gezet.

Stel uw lichaam niet langdurig aan de directe koude
luchtstroom bloot.
« Dit kan schadelijk zijn voor uw gezondheid.

De gebruiker mag de unit niet installeren, verplaatsen,

demonteren, wijzigen of repareren.

« Een airconditioner die verkeerd wordt bediend, kan brand,
elektrische schokken, verwondingen, waterlekkages, enz.
veroorzaken. Raadpleeg uw leverancier.

< Indien het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen wor-
den door de fabrikant of zijn serviceorganisatie om gevaar
te vermijden.

Zo(rig dat er niets anders dan het voorgeschreven koel-

middel R32/R410A in het koelmiddelcircuit komt wan-

neer de airconditioner wordt geinstalleerd, verplaatst of
onderhouden.

« De aanwezigheid van andere stoffen, zoals lucht, kan ab-
normale drukverhoging veroorzaken die kan leiden tot een
explosie of lichamelijk letsel.

« Als u een ander koelmiddel dan het voorgeschreven koel-
middel gebruikt, kan dit leiden tot mechanische storingen,
systeemstoringen of uitval van de unit. In het slechtste geval
kan de productveiligheid ernstig in het geding komen.

CY?

Zet de airconditioner uit en maak de stekker los of zet de

netschakelaar UIT als er zich een abnormale situatie (bijv.

brandlucht) voordoet.

» Als het apparaat tijdens een abnormale situatie in werkin
blijft, kan dit een storing, vuur of een elektrische schol
veroorzaken. Raadpleeg in dit geval uw leverancier.

04

Als de airconditioner niet koelt of verwarmt, is het mogelijk
dat er koelmiddel lekt. Als er koelmiddel lekt, zet u de air-
conditioner uit, ventileert u de kamer goed en raadpleegt
u onmiddellijk uw leverancier. Verzoek de servicemonteur
om meer informatie als het koelmiddel in de unit moet
worden vervangen.
» Hetin de airconditioner gebruikte koelmiddel is niet schade-
lijk. Normaal gesproken lekt het niet. Als er echter koelmid-
el lekt en dit in contact komt met vuur of een warmtebron,
zoals een ventilatorverwarming, petroleumkachel of fornuis,
ontstaat er een schadelijk gas en bestaat er brandgevaar.

De gebruiker mag de binnenkant van de binnenunit nooit
schoonmaken. Neem contact op met uw dealer als de bin-
nenkant van de unit moet worden schoongemaakt.

+ Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen kunststof on-
derdelen in de unit beschadigen waardoor er water kan
gaan lekken. Als reinigingsmiddelen in contact komen met
elektrische onderdelen of de motor, kan er een storing de
unit optreden, of kan er rook of brand ontstaan.

* Het apparaat moet zich in een kamer bevinden zonder
continu functionerende ontstekingsbronnen (zoals open
vuur, een functionerend gastoestel of een functionerende
elektrische kachel).

+ Houd er rekening mee dat koelmiddelen geurloos kunnen
zijn.

+ Gebruik geen middelen om het ontdooiingsproces te ver-
snellen of het apparaat te reinigen die niet zijn aanbevolen
door de fabrikant.

» Niet doorboren of verbranden.

Dit apparaat moet worden geinstalleerd in een ruimte met
een groter vloeroppervlak dan in de installatiehandleiding
van de buitenunit wordt aangegeven.

» Raadpleeg de installatiehandleiding van de buitenunit.

Dit toestel is bedoeld voor gebruik door deskundige of
getrainde gebruikers in winkels, in de lichte industrie en
op boerderijen, of voor commercieel gebruik door leken.

/N\ VOORZICHTIG

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen
(waaronder kinderen) met verminderde lichamelijke, zin-
tuiglijke of geestelijke vermogens of zonder de vereiste
ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of als
zij met betrekking tot het gebruik van het apparaat zijn
geinstrueerd door een dergelijke persoon.

Toezicht op kinderen is vereist om te zorgen dat zij niet
met het apparaat spelen.

O

Steek geen vingers, een stok of andere objecten in de

luchtinlaat of -uitlaat.

« U kunt gewond raken omdat de ventilator tijdens het gebruik
met hoge snelheid ronddraait.

NL-1
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Raak de luchtinlaat of de aluminium koelribben van de
binnenunit/buitenunit niet aan.
+ U kunt hierdoor gewond raken.

Gebruik geen insecticiden, brandbare sprays, luchtverfris-
sers of antibacteriéle middelen op de unit.
+ Dit kan brand of vervorming van de unit veroorzaken.

Stel huisdieren of kamerplanten niet aan de directe lucht-

stroom bloot.

* Huisdieren of planten kunnen hierdoor verwondingen oplo-
pen.




Om dit apparaat correct en veilig te kunnen gebruiken moet u deze bedieningsinstructies voor gebruik eerst doorlezen.

Y EILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Plaats geen andere elektrische apparaten of meubels onder

de binnen- of buitenunit.

» Erkan water uit de unit druppelen. Dit kan schade of een defect
veroorzaken.

Zet de unit niet op een beschadigde montagestandaard.
» De unit kan vallen waardoor u gewond kunt raken.

Ga niet op een onstabiele verhoging staan om de unit in
werking te zetten of te reinigen.
» U kunt gewond raken als u er af valt.

Trek niet aan het netsnoer zelf.
» Als u eraan trekt, kan een deel van de draad breken waardoor
er oververhitting of vuur kan ontstaan.

Laad de batterijen niet op, haal ze niet uit elkaar en gooi ze

niet in een vuur.

+ Batterijen kunnen hierdoor gaan lekken en brand of een
explosie veroorzaken.

Als de airconditioner meerdere seizoenen achterelkaar
is gebruikt, voer dan naast de gebruikelijke reiniging ook
inspectie en onderhoud uit.

« Vuil of stof in de unit kan een onaangename geur veroorzaken,
leiden tot groei van fungi zoals schimmels, of het afvoerkanaal
verstoppen waardoor er water uit de binnenunit kan lekken.
Raadpleeg uw leverancier voor inspectie en onderhoud waar-
voor specialistische kennis en vaardigheden vereist zijn.

Bedien geen schakelaars met natte handen.
« Dit kan een elektrische schok veroorzaken.

Reinig de airconditioner niet met water of zet geen object dat
water bevat, zoals een bloemenvaas, op de airconditioner.
« Dit kan vuur of een elektrische schok veroorzaken.

Stap niet op de buitenunit of zet geen object op de buitenunit.
» U kunt gewond raken als u of het object valt.

Zet de unit niet langer dan 4 uur aan als er sprake is van

hoge luchtvochtigheid (RL 80% of meer) en/of bij geopende

buitendeuren of ramen. ) ) ) B

+ Ditkan leiden tot de condensatie van water in de airconditioner
en dit water kan naar beneden druppelen en het meubilair nat
maken of beschadigen.

» Het gecondenseerde water in de airconditioner kan leiden tot
de groei van fungi zoals schimmels.

Gebruik de unit niet voor speciale doeleinden, zoals het

opslaan van voedsel, het fokken van dieren, het kweken

van planten of het conserveren van precisie-apparatuur of

kunstobjecten.

« De kwaliteit van het voedsel kan hierdoor minder worden, of
dieren en planten kunnen hieronder lijden.

§|te| tverbra\ndingsapparaten niet aan directe luchtstroom
oot.
» Dit kan leiden tot niet volledige verbranding.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.
+ Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging
veroorzaken.

Schakel de unit UIT en maak de stekker los of zet de net-

schakelaar UIT voordat u de unit gaat reinigen.

+ De ventilator in de unit draait met hoge snelheid rond en kan
u verwonden.

Als u de unit lange tijd niet gebruikt, maak dan de stekker

los of zet de netschakelaar UIT.

* In de unit hoopt zich vuil op waardoor deze oververhit kan
raken of er vuur kan ontstaan.

Vervang alle batterijen van de afstandsbediening door

nieuwe van hetzelfde type.

» Als u nieuwe en oude batterijen tegelijkertijd gebruikt, kan de
unit oververhit raken, kunnen de batterijen gaan lekken of een
explosie veroorzaken.

Als er batterijzuren op uw huid of kleding terechtkomen, was
dan uw huid en kleding grondig met schoon water.
» Als er batterijzuur in uw ogen komt, was uw ogen dan grondig
hmet schoon water en neem onmiddellijk contact op met uw
uisarts.

Zorg ervoor dat de ruimte goed geventileerd is als de unit
tegelijkertijd met verbrandingsapparatuur wordt gebruikt.
» Onvoldoende ventilatie kan leiden tot zuurstoftekort.

Gebruik de airconditioner niet nadat er een beschermings-

middel op de vloer is aangebracht.

» Componenten in het beschermingsmiddel kunnen zich hechten
aan de binnenzijde van de binnenunit, hetgeen kan resulteren
in waterlekkage of condensspatten.

Zet de netschakelaar UIT als u onweer hoort en de bliksem
zou kunnen inslaan.
» De unit kan beschadigd raken als de bliksem inslaat.

/\/

Fig. 1

Raadpleeg uw leverancier als u het apparaat wilt weggooien.

Opmerking:
Dit symbool geldt alleen voor EU-landen.

Dit symbool wordt gebruikt overeenkomstig richtlijn 2012/19/
EU, artikel 14 “Informatie voor de gebruikers” en Bijlage IX
en/of richtlijn 2006/66/EG, artikel 20 “Informatie voor de eind-
gebruikers” en Bijlage .
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Vuile filters veroorzaken condensatie van water in de airconditioner en dit
kan leiden tot de groei van fungi zoals schimmels. Het wordt aangeraden
om de luchtffilters elke 2 weken te reinigen.

Voordat u het apparaat inschakelt, zorg ervoor dat de horizontale schoe-
ﬁen in de gesloten stand staan. Als u

orizontale schoepen in de open stand staan, kunnen zij mogelijk niet
terug naar de correcte stand.

et apparaat inschakelt terwijl de

Voor het installeren

/N\ WAARSCHUWING

O

Raadpleeg uw leverancier voor de installatie van de air-

conditioner.

» De gebruiker mag de airconditioner niet installeren omdat dit
specialistische kennis en vaardigheden vereist. Een verkeerd
geinstalleerde airconditioner kan waterlekkage, vuur of een
elektrische schok veroorzaken.

Zorg voor een aparte groep waar alleen de airconditioner

op wordt aangesloten.

» Als ugeen aparte groep gebruikt, kan dit oververhitting of vuur
veroorzaken.

Installeer het apparaat niet op plaatsen waar ontvlambaar

gas zou kunnen lekken.

» Gelekt gas dat zich rond de airconditioner verzamelt, kan een
explosie veroorzaken.

Aard de airconditioner.

+ Sluit de aardkabel niet aan op een gasleiding, waterleiding,
bliksemafleider of aardkabel van de telefoon. Onjuist aange-
sloten aardkabels kunnen een elektrische schok veroorzaken.

/\ VOORZICHTIG

Afhankelijk van de installatieplaats van de airconditioner

(zoals ruimtes met een hoge luchtvochtigheid) installeert u

een aardlekschakelaar.

» Het ontbreken van een aardlekschakelaar kan leiden tot een
elektrische schok.

Zorg ervoor dat het afvoerwater op de juiste manier wordt

afgevoerd.

« Als het afvoerkanaal niet goed is geinstalleerd, kan er water
uit de binnen-/buitenunit druppelen waardoor het meubilair nat
of beschadigd kan worden.

In geval van abnormale situaties
Zet de airconditioner onmiddellijk uit en raadpleeg uw leverancier.

Mitsubishi Electric producten zijn ontwikkeld en gefabriceerd uit eerste
kwaliteit materialen. De onderdelen kunnen worden gerecycled en/of worden

hergebruikt.

Het symbool betekent dat de elektrische en elektronische onderdelen,
batterijen en accu’s op het einde van de gebruiksduur gescheiden van het
huishoudelijk afval moeten worden ingezameld.

Wanneer er onder het symbool (Fig. 1) een chemisch symbool staat gedrukt,
betekent dit dat de batterij of accu zware metalen in een bepaalde concentra-
tie bevat. Dit wordt als volgt aangeduid:

Hg: kwik (0,0005%), Cd: cadmium (0,002%), Pb: lood (0,004%)

In de Europese Unie worden elektrische en elektronische producten, batterijen
en accu’s afzonderlijk ingezameld.

Breng deze apparatuur, batterijen en accu’s dan naar het gemeentelijke
afvalinzamelingspunt.

Help ons mee het milieu te beschermen!
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\ AAM VAN ELK ONDERDEEL

Binnenunit Buitenunit

Horizontale schoep
Verticale schoep

Luchtinlaat (achter- en zijkant)

Luchtinlaat

TCCCCTOLT ST I

Luchtuitlaat Inlaatgrille

N E————
N NI —
%\

Koelstofleiding

Luchtuitlaat

Luchilter Naamplaatje met tech
Luchtreinigingsfilter ]ﬁIILt:?;] tzuiverings- nische gegevens *1

(V-blokkeerfilter, optioneel)

Afvoeruitlaat
De buitenunits kunnen uiterlijk verschillen.

*1 Het jaar en de maand van vervaardiging is aangegeven op het naamplaatje
met technische gegevens.

Displaygedeelte

' [TTE VOEREN HANDELINGEN VOOR INGEBRUIKNAME

Naamplaatje met technische
Veiligheidskoorden — gegevens *1

Voor ingebruikname: Steek de stekker in het stopcontact en/of schakel de
netschakelaar in.

De batterijen in de afstandsbediening plaatsen

Het displaydeksel openen

4. brukop RE- ;

SET.

] « De voorklep verwij-

deren. '

‘ 2. Plaats eerst de min-

pool van alkalinebat-

Ontvanger van afstandsbedieningssignaal terijen (AAA)

3 « De voorklep installeren.

De huidige tijd instellen

Noodbedienings-

schakelaar 3 « Druk op de toets DAY

om de dag in te stel-

Bedieningsindicator ] » Druk op CLOCK.

Mon % //
ScLock 2 S ’
o / ” /
e 1T
Lieltl_t
Als de afstandsbediening niet kan worden 2
. « Druk op de toets TIME of de
gebrulkt... toetsen TIMER om de tijd in te
U kunt de noodbediening activeren door de noodbedieningsschakelaar (E.O. 4 ) Yon stellen.
SW) op de binnenunit in te drukken. . 8FLUCI)<SIENGUW op CLOCK Druk de knoppen één keer in
. de tijd met 1 minuut te la-
Als u de noodbedieningsschakelaar (E.O. SW) indrukt, wijzigen de werkings- ,l:l':"_-,l[-l' ?emn toee-?af::eemennz;nouuminién
standen in de volgende volgorde: == wanneer langer ingedrukt).

Bedieningsindicator

o Emergency COOL
v (noodkoeling)

. Emergency HEAT
" (noodverwarming)

Ingestelde temperatuur: 24°C
Ventilatorsnelheid: Medium
O O stop Horizontale schoep: Auto

|
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UIT TE VOEREN HANDELINGEN VOOR INGEBRUIKNAME

Afstandsbediening
Indicator voor batterijvervanging Signaalzender
Signaalafstand:
Ongeveer 6 m

MITSUBISHI De binnenunit gaat piepen
Bedieningsdis- = Am als hij een signaal ontvangt.
play GeleteX B
T
, ] @D
Temperatuur- "- ‘C \I[
toetsen Mon Tue o Wed Thu Fn Sat Sun Toets OFE/ON
'23483438 BEs 88 +85 /" (uit- en inschakelen)
S TEM
Functiekeu- o e 0 OOFF/ON

Ventilatorsnelheids-

zetoets
toets

Toets ECONO
COOL (Koel-

spaartoets) Regeltoets WIDE

VANE (Luchtstroom
Schoepenre- links-rechts)
geltoets
Insteltoetsen TIME,
— TIMER (tijd, timer)

i- -toet Meer tijd
reaverioss Minder tijd
Insteltoets Insteltoetsen
CLOCK (klok) WEEK!_Y TIMER
(weektimer)

—— RESET-toets

—Klep

Schuif de klep omlaag
om de afstandsbediening
te openen. Schuif deze
nog verder omlaag om
de insteltoetsen van de
weektimer te gebruiken.

Insteltoetsen TIME, TIMER (tijd, timer) ——

Meer tijd / Minder tijd

(ON-timer) : De airconditioner wordt op de ingestelde
tijd ingeschakeld (ON).

(OFF-timer): De airconditioner wordt op de ingestelde
tijd uitgeschakeld (OFF).

Druk op CA ] (Meer tijd) en ()
van de tlmer in te stellen.

(] (Minder tijd) om de tijd

Insteltoetsen WEEKLY TIMER (weektimer) —

Druk op om de instellingsstand van de weektimer te
openen.

Druk op en om een dag (of dagen) en nummer
voor de instelling te selecteren.

C Mon - Tue - Wed > Thu - Fri ->Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

Druk op (ON/OFF) m M en om ON/OFF, tijd en temperatuur

in te stellen.

(EED)
Druk op om de instelling van de weektimer te voltooien
en over te brengen.

WEEKLY
Druk op gmes om de weektimer in te schakelen (ON). ([Em

gaat branden.)

WEEKLV
Druk nogmaals op ey 0m de weektimer uit te schakelen

(OFF). (IEm gaat U|t.)

O OFF/ON
[ o 1 Toets OFF/ON (uit- en inschakelen)

MODE
Functiekeuzetoets

D e B S N i o B R~
(AUTO) (KOELEN) (DROGEN) (VERWARMEN) (VENT\LATOR)—l

[+]
%1 Temperatuurtoetsen
——1

FAN
(% Ventilatorsnelheidstoets
® = 9> = a —
(AUTO) (Stil) (Laag) (Medium) (Hoog)

WIDE VANE
Regeltoets WIDE VANE (Luchtstroom links-rechts)

WIDE VANE .
Druk op om de horizontale luchtstroom-
richting te wijzigen.
+ De verticale schoep verplaatst zich ongeveer 30 seconden.

» Na 30 seconden verplaatst de verticale schoep zich naar zijn
oorspronkelijke positie. Druk in dit geval opnieuw op WE

WIDE VANE )
Druk opnieuw op om de horizontale

luchtstroomrichting in te stellen.
» De verticale schoep stopt en de luchtstroomrichting is ingesteld.

VANE
(% ) Schoepenregeltoets

@—»'—>'—>«—>4—>‘—>&—|
N)

(AUTO) (1) @) 3) @) (5) (ZWENKE

ECONO COOL
(=] Toets ECONO COOL (Koelspaartoets)

De microprocessor wijzigt de ingestelde temperatuur en de
luchtstroomrichting automatisch.

i save

i-save-toets

Met een vereenvoudigde terugzetfunctie kunt u door een keer
isave

op de (= J-toets te drukken de voorkeursmstelllng (vooraf

ingesteld) oproepen. Druk de toets opnieuw in en u gaat met-

een terug naar de vorige instelling.

NL-4




o BEDIENINGSINSTRUCTIES o

Instructies:

» Schakel de stroomvoorziening of de netschakelaar uit voordat u begint met + Stel onderdelen om deze te drogen, niet aan direct zonlicht, hitte of viam-
reinigen. men bloot.

* Raak de metalen onderdelen niet met uw handen aan. » Gebruik geen water dat warmer is dan 50 °C.

» Gebruik geen benzine, verdunner, schuurpoeder of insecticide. « Gebruik geen harde borstel, schuursponsje of iets dergelijks.

+ Verwijder vuil met een lauw sopje waarin niet te veel neutraal reinigings- » Laat de horizontale schoep niet langdurig in vloeistof ondergedompeld en
middel is opgelost. Veeg de zeepresten vervolgens weg met een vochtige spoel deze schoep niet af.
doek. « Oefen niet te veel kracht op de ventilator uit, want hierdoor kunnen barsten

of breuken ontstaan.
Openen Sluiten
1. Druk op de lipjes op de inlaatgrille. 1. Sluit de inlaatgrille.

» Zorg ervoor dat de veiligheidskoorden niet uit de inlaatgrille hangen.

2. Druk rondom elk lipje van de inlaatgrille totdat u een “klik” hoort en druk in
het midden.

2. Open de inlaatgrille terwijl u deze vasthoudt.

%

N =

N—
= 4
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Inlaatgrille

1. Verschuif de schachten, maak de veiligheidskoorden los en verwijder ze.
« Schoonvegen met een zachte droge doek, of met water afspoelen met een
zachte doek, spons, enz.
* Dompel het voorpaneel niet langer dan twee uur in water onder.
« Laat het voorpaneel in de schaduw goed drogen voordat u het installeert.

Haak

Veiligheidskoorden /
//
—7

/r‘

- e
%?

2. Installeer de inlaatgrille door de verwijderingsprocedure in omgekeerde volg-
orde uit te voeren.

bl

ﬁi

i

\
\

A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat het veiligheidskoord van de inlaatgrille vastgehaakt zit.
Is dit niet het geval, dan kan de inlaatgrille vallen, waardoor u gewond
kunt raken.

Deze informatie is gebaseerd op VERORDENING (EU) Nr. 528/2012

Luchtfilter (Luchtzuiveringsfilter)
:

« Verwijder vuil met een stofzuiger of spoel het af met water.
« Laat het filter in de schaduw goed drogen voordat u het installeert.
Steek de lipjes in de openingen van de inlaatgrille.

=

sann mEmE

Luchtreinigingsfilter
(V-blokkeerfilter, optioneel)
Achterkant van luchtfilter

Elke 3 maanden reinigen:
» Verwijder vuil met een stofzuiger.

Wanneer u het vuil niet met een stofzuiger kunt verwijderen:

« Dompel het filter en het frame in lauw water voordat u het afspoelt.
(U kunt een verdund mild reinigingsmiddel gebruiken om hardnekkig vuil te
verwijderen.)

+ Laat het filter na het spoelen goed drogen in de schaduw.

Elk jaar:

» Vervang het luchtreinigingsfilter door een nieuw filter voor de beste prestaties.

* Onderdeelnummer Y222y {0 E=
Opmerking:

« Er kan ook een zilver-geioniseerd luchtreinigingsfilter worden gebruikt.

» Onderdeelnummer [VNZEI{IAES

+ Reinig de filters regelmatig voor de beste prestaties en voor
energiebesparing.

* Vuile filters veroorzaken condensatie van water in de air-
conditioner en dit kan leiden tot de groei van fungi zoals
schimmels. Het wordt aangeraden om de luchtfilters elke 2
weken te reinigen.

(265647-11-8)

Behandeld voorwerp Werkzame stoffen ; Aanwijzingen voor gebruik
MODELNAAM (Naam van onderdeel) (CAS-Nr.) Eigenschap (informatie over veilige bediening)
* Gebruik dit product uitsluitend voor het beoogde
MLP-444W FILTER Zilvernatriumwaterstofzirkoniumfosfaat |Antibacterieel ggg:e%ri]nrg]gﬁgnudlg?d?rgj. aan de aanwijzingen in de

Schimmelwerend| , Niet in de mond stoppen. Buiten bereik van kinderen

houden.
+ Gebruik dit product uitsluitend voor het beoogde doel en
Dimethyloctadecyl[3-(trimethoxysilyl)pro- | Antivirus houd u daarbij aan de aanwijzingen in de bedienings-
MAC-2470FT-E FILTER pyllammoniumchloride Antibacterieel handleiding.
(27668-52-6) Schimmelwerend |+ Niet in de mond stoppen. Buiten bereik van kinderen
houden.

MAC-2370FT-E FILTER Zilver-zink-zeoliet (130328-20-0)

* Gebruik dit product uitsluitend voor het beoogde
doel en houd u daarbij aan de aanwijzingen in de

Antibacterieel bedieningshandleiding.

« Nietin de mond stoppen. Buiten bereik van kinderen
houden.
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o BEDIENINGSINSTRUCTIES o

Setnaam — — —
Model Binnen MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Buiten — — —
Functie Koelen Verwarmen Koelen Verwarmen Koelen Verwarmen
Stroomvoorziening ~ /N, 230V, 50 Hz
Capaciteit kW — — — —
Invoer kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Gewicht Binnen kg 15,5
IP-waarde Binnen 1P20
Toelaatbare maximale |Inlaatzijde MPa —
bedrijfsdruk Uitlaatzijde MPa 4,15
Geluidsniveau Binnen = dB(A) | 38/34/31/27 | 37/34/29/26 | 40/36/32/27 | 40/36/32/26 | 47/41/36/29 | 48/42/37/26
(Hoog/Medium/Laag/Superlaag)
Gegarandeerd werkbereik Opmerking:
Binnen Buiten 1. Temperatuurwaarden
32°C DB Koelen — Binnen: 27°C DB, 19°C WB
Kool Bovengrens 23°C WB Buiten: 35°C DB
oelen 21°C DB Verwarmen — Binnen: 20°C DB
Ondergrens 15°C WB . _ Buiten: 7°C DB, 6°C WB
27°C DB Opmerking 2. . Voor de MLZ-KP zijn er geen gegevens als losse combinatie. Deze
Bovengrens = binnenunit is uitsluitend bedoeld voor een multisysteem-airconditio-
Verwarmen 20°C DB ner.
Ondergrens 0°C Neem contact op met uw dealer voor de gegevens van het multisys-
— teem en/of raadpleeg de catalogus.
DB: drogeboltemperatuur
WB: natteboltemperatuur
Model MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
waarneembaar Prated,c kw 2,17 2,59 3,60
Koelvermogen
latent Prated,c kW 0,33 0,91 1,40
Verwarmingsvermogen Prated.n kW 2,90 4,00 5,70
Totaal elektrisch ingangsvermogen Peiec kW 0,040
Geluidsvermogensniveau
(per snelheid, indien van toepassing) Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39

(EU)2016/2281
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(JPLOSSEN VAN PROBLEMEN

uw leverancier.

Indien u deze punten heeft gecontroleerd maar de airconditioner nog niet
juist functioneert, gebruik de airconditioner dan niet meer en raadpleeg

Binnenunit

Symptoom Uitleg en controlepunten

De unit kan niet worden
bediend.

Is de netschakelaar aangezet?
Is de ON-timer ingesteld?

De horizontale schoep be-
weegt niet.

Zijn de horizontale en verticale schoep op
de juiste manier geinstalleerd?

Als de netschakelaar ingeschakeld is, wor-
den de horizontale schoepen in ongeveer
een minuut in de originele stand teruggezet.
Nadat het terugzetten voltooid is, wordt de
normale werkingsstand van de horizontale
schoepen hervat.

Ditzelfde gebeurt ook in de werkingsstand
voor noodkoeling.

Na het opnieuw inschakelen werkt
de unit ongeveer 3 minuten niet.

Dit gebeurt op aangeven van de microproces-
sor ter bescherming van de unit. Wacht even.

Er komt damp uit de luchtuit-
laat van de binnenunit.

De koele lucht uit de unit zorgt ervoor dat
vocht in de lucht binnen de ruimte snel
afkoelt en in dampvorm overgaat.

Er komt witte rook uit de
luchtinlaat van de binnenunit.

Wanneer het verwarmen start na het ont-
dooien, lijkt de damp die ontstaat door de
condensatie op de warmtewisselaar op witte
rook.

De zwenkfunctie van de HO-
RIZONTALE SCHOEP stopt
even en start daarna weer.

Hierdoor gaat de zwenkfunctie van de HORI-
ZONTALE SCHOEP weer normaal werken.

Tijdens de werking verandert
de luchtstroomrichting.

De richting van de horizon-
tale schoep kan niet worden
aangepast met de afstands-
bediening.

Indien tijdens verwarmen de temperatuur
van de luchtstroom te laag is of het apparaat
aan het ontdooien is, dan wordt de hori-
zontale schoep automatisch in horizontale
positie gezet.

In de bedrijfsstand verwarmen
wordt de werking ongeveer
10 minuten lang gestopt.

De buitenunit wordt ontdooid.

Dit is in 10 minuten voltooid; wacht daarom
even. (Wanneer de buitentemperatuur te
laag is en de vochtigheid te hoog, wordt ijs
gevormd.)

De unit start automatisch
wanneer de netspanning
wordt ingeschakeld, maar kan
niet met de afstandsbediening
worden bediend.

Deze modellen zijn uitgerust met een
functie voor automatisch opnieuw starten.
Wanneer de netspanning uitgeschakeld
wordt zonder de unit met de afstands-
bediening uit te zetten en vervolgens de
netspanning weer wordt ingeschakeld,
dan start de unit automatisch opnieuw in
de stand die met de afstandsbediening
was ingesteld toen de stroomtoevoer werd
onderbroken.

Raadpleeg “Automatische herstartfunctie”.

Als de kamertemperatuur

in de stand Koelen/stand
Drogen de ingestelde kamer-
temperatuur bijna bereikt, dan
stopt de buitenunit waarna de
binnenunit op lage snelheid
werkt.

Als de kamertemperatuur afwijkt van de
ingestelde temperatuur, dan gaat de bin-
nenventilator draaien volgens de instellingen
van de afstandsbediening.

De binnenunit verkleurt na
verloop van tijd.

Hoewel plastic geel verkleurt onder invioed
van factoren als ultraviolet licht en tempera-
tuur, heeft deze verkleuring geen effect op
de werking van het product.

Het plafond en de muren
rond de binnenunit hebben
vlekken.

Dit komt omdat er stof uit de lucht tegen het
plafond en de muren komt door de luchtcir-
culatie van de airconditioner.

De binnenunit lekt water.

Stroomt er zachtjes water uit de rand van de
afvoerslang?

Buitenunit

De ventilator van de buiten-
unit draait niet, ook al is de
compressor in werking. Als de
ventilator begint te draaien,
stopt hij snel weer.

Als de buitentemperatuur tijdens het koelen
erg laag is, werkt de ventilator met tussenpo-
zen om voldoende koelwerking te verkrijgen.

De buitenunit lekt water.

Tijdens COOL en DRY worden leidingen en
hun koppelingen afgekoeld, waardoor op
hun buitenkant condens kan ontstaan.
Tijdens verwarmen kan condenswater op de
warmtewisselaar ontstaan en naar beneden
druppen.

Tijdens verwarmen zorgt de ontdooifunctie
ervoor dat ijs op de buitenunit smelt en als
water naar beneden drupt.

Er komt witte rook uit de
buitenunit.

« Tijdens verwarmen ontstaat door het ont-
dooien stoom, die op witte rook lijkt.
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Symptoo!

Multisysteemfunctie

De binnenunit die niet in
werking is, wordt warm en
er is een geluid dat lijkt op
stromend water, in de unit
te horen.

Door een binnenunit die niet in werking is,
blijft toch een kleine hoeveelheid koelmiddel
stromen.

Als de stand verwarmen
wordt geselecteerd, zal de
unit niet direct met verwar-
men beginnen.

Als het verwarmen wordt gestart tijdens het
ontdooien van van de buitenunit, dan duurt
het enkele minuten (max. 10 minuten) voordat
er warme lucht uit de unit wordt geblazen.

Afstandsbediening

Het display van de afstands-
bediening is niet zichtbaar
of is vaag. De binnenunit
reageert niet op het signaal
van de afstandsbediening.

.

Zijn de batterijen leeg?

Zijn de polen (+, -) van de batterijen verwis-
seld?

Hebt u op de reset-toets gedrukt na vervan-
ging van de batterijen?

Is de instelling voor de installatie van
meerdere binnenunits dezelfde als voor de
vervanging van de batterijen?

Wordt er op toetsen van de afstandsbe-
diening van andere elektrische apparaten
gedrukt?

Afhankelijk van de omstandigheden in de
ruimte ontvangt de binnenunit het signaal
mogelijk niet goed. Ga dicht bij de binnen-
unit staan en bedien de afstandsbediening.

Koelt of verwarmt niet

De airconditioner koelt of
verwarmt niet voldoende.

.

.

Is de juiste temperatuur ingesteld?

Is de juiste ventilatorsnelheid ingesteld? Zet
de ventilatorsnelheid op Medium of Hoog.
Zijn de filters schoon?

Is de ventilator of de warmtewisselaar van de
binnenunit schoon?

Wordt de luchtinlaat of -uitlaat van de binnen-
of buitenunit geblokkeerd?

Staat er een raam of deur open?

Het kan gebeuren dat de ingestelde tempera-
tuur pas na enige tijd of helemaal niet wordt
bereikt, afhankelijk van de afmetingen van
de ruimte, de omgevingstemperatuur en
dergelijke.

De ruimte wordt niet vol-
doende gekoeld.

Als uin een ruimte een ventilator of gasfornuis
gebruikt, wordt het koelsysteem zwaarder
belast. Hierdoor kan het koelend vermogen
mogelijk onvoldoende zijn.

Als de buitentemperatuur erg hoog is, kan het
koelend vermogen mogelijk niet voldoende
zijn.

De ruimte wordt niet vol-
doende verwarmd.

Als de buitentemperatuur erg laag is, kan
de verwarmingscapaciteit mogelijk niet vol-
doende zijn.

In de bedrijfsstand verwar-
men wordt de lucht niet snel
uitgeblazen.

.

Wacht even totdat de airconditioner gereed
is om warme lucht uit te blazen.

Luchtstroom

De lucht uit de binnenunit
ruikt vreemd.

.

.

Zijn de filters schoon?

Is de ventilator of de warmtewisselaar van de
binnenunit schoon?

De airconditioner kan geuren opnemen van
muren, vloerkleden, meubilair, kleding e.d.
en deze samen met de lucht uitblazen.
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o BEDIENINGSINSTRUCTIES o

(JPLOSSEN VAN PROBLEMEN

Symptoom

Geluid

Uitleg en controlepunten

Een krakend geluid is te
horen.

« Dit geluid ontstaat door uitzetten/inkrimpen
van de inlaatrooster, enz. dat wordt veroor-
zaakt door temperatuurveranderingen.

U hoort een “borrelend”
geluid.

Dit geluid hoort u wanneer bij het inschakelen
van afzuiging of ventilator buitenlucht wordt
aangezogen via de afvoerslang, waardoor
water dat zich in de afvoerslang bevindt naar
buiten spuit.

U hoort dit geluid ook wanneer buitenlucht in
de afvoerslang wordt geblazen door sterke
wind.

Wanneer DRY/COOL wordt
gestopt, is een borrelend
geluid in de binnenunit te
horen.

Dit geluid hoort u als afgevoerd water terug-
loopt in de afvoerleiding in het plafond.

De binnenunit maakt mecha-
nische geluiden.

Dit geluid ontstaat wanneer de ventilator of
de compressor wordt in- of uitgeschakeld.

Het stromen van water is te
horen.

Dit geluid ontstaat wanneer er koelmiddel of
gecondenseerd water in de airconditioner
stroomt.

Soms is een sissend geluid
te horen.

Dit geluid ontstaat wanneer de stroming van
het koelmiddel door de airconditioner veran-
dert.

Het geluid van een motor en
een kolkend geluid zijn in de
binnenunit te horen.

Dit geluid hoort u als condenswater dat tijdens
de COOL/DRY-stand is ontstaan, uit de bin-
nenunit wordt afgevoerd.

Het is mogelijk dat u geluiden hoort in bin-
nenunits die niet worden gebruikt; dit is het
geluid van water dat wordt afgevoerd. (Dit
geluid stopt automatisch. Wacht even.)

Het verwarmen stopt en het
geluid is hoorbaar.

De buitenunit ontdooit.

Verwarmen start nadat de bevriezing op
de buitenunit is verwijderd. Dit kan 2 tot 10
minuten duren.

Hoorbaar krakend geluid, geluid van stro-
mend water, sissend en fluitend geluid.

Timer

De weektimer werkt niet
volgens de instellingen.

Is de ON/OFF-timer ingesteld?

Breng de instellingsgegevens van de weekti-
mer nogmaals over naar de binnenunit. Wan-
neer de gegevens goed zijn ontvangen, zendt
de binnenunit een lange pieptoon uit. Als de
gegevens niet worden ontvangen, hoort u 3
korte pieptonen. Zorg dat de gegevens goed
worden ontvangen.

In geval van een stroomonderbreking
waarbij de netspanning wordt uitgescha-
keld, geeft de klok van de binnenunit niet
meer de juiste tijd aan. De weektimer zou
hierdoor mogelijk niet goed kunnen werken.
Zorg dat de afstandsbediening zich op

een plaats bevindt waar de binnenunit het
signaal kan ontvangen.

De unit start/stopt zonder
aanleiding.

Is de weektimer ingesteld?

Vuil

Het plafond en de muur rond
de binnenunit worden vuil.

Maak het gebied direct rond de airconditioner
regelmatig schoon.

U kunt vervuiling tegengaan door de lucht-
stroom naar het plafond te verlagen door de
verticale luchtstroomrichting aan te passen.

Andere

De aluminium koelrib aan
de rand van de warmtewis-
selaar is verkleurd en lijkt
verbrand.

Dit is een verkleuring van de coatinghars
die is ontstaan door de lashitte tijdens het
productieproces van de warmtewisselaar.
De bediening van de airconditioner is niet de
oorzaak van deze verkleuring.

Het heeft geen invloed op de prestaties van
de warmtewisselaar noch op het gebruik van
de airconditioner.

Zet in de volgende gevallen de airconditioner uit en raadpleeg uw leverancier.

Wanneer water uit de binnenunit lekt of druppelt.

Wanneer de bovenste bedieningsindicator knippert.

Wanneer de netschakelaar vaak uit gaat.

De signalen van de afstandsbediening worden mogelijk niet goed ontvangen
in een ruimte waar TL-verlichting (bijv. van het invertertype) wordt gebruikt.
De werking van de airconditioner stoort de radio- en tv-ontvangst. Voor het
betreffende apparaat kan een antenneversterker nodig zijn.

Wanneer er een abnormaal geluid te horen is.

Wanneer een koelmiddellekkage wordt geconstateerd.
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TRADUCCION DEL ORIGINAL

VIEDIDAS DE SEGURIDAD

Significado de los simbolos que aparecen en la unidad interior y/o en la unidad exterior

i i ATENCION E§ta unidad utiliza r_efrlgerante’mflamable.

(Riesgo de incendio)

diciales y puede causarse un incendio.

Si hay fugas de refrigerante y éste entra en contacto con fuego o con fuentes de calor, se generaran gases perju-

[!ﬂ Lea detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES antes de utilizar el equipo.

@ El personal de mantenimiento debera leer detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES y el MANUAL DE INSTALACION antes de utilizar el equipo.

[:E] Encontrara mas informacién en el MANUAL DE INSTRUCCIONES, en el MANUAL DE INSTALACION y en documentos similares.

» Puesto que este producto tiene piezas rotatorias y piezas que pueden provo-
car descargas eléctricas, lea atentamente las “Medidas de seguridad” antes

de usarlo.

Tome las precauciones aconsejadas en este manual, ya que son importantes

para una utilizacion segura del producto.

Después de

leer este manual, guardelo a mano junto con el manual de

instalacion para poder recurrir a él con facilidad.

Indicaciones y sus significados

/N ATENCION :

/\ CUIDADO :

Una manipulacién incorrecta podria conllevar con toda
probabilidad un peligro grave, por ejemplo, de muerte o de
heridas graves.

Una manipulacién incorrecta podria conllevar, segun las
condiciones, un peligro grave.

Simbolos utilizados en este manual y su significado
: Asegurese de no hacerlo.

: Siga las instrucciones estrictamente.

: No introduzca nunca los dedos ni objetos, etc.

: No se suba a la unidad interior/exterior ni ponga nada encima.

: Peligro de descarga eléctrica. Tenga cuidado.

. Asegurese de desconectar el enchufe de alimentacion de la toma de
corriente.

. Asegurese de desconectar la corriente. E

: Riesgo de incendio.

P®I>BROV

/\ ATENCION

O

No conecte el cable de alimentacién a un punto intermedio;
utilice una alargadera o conecte varios dispositivos a una
sola toma de CA.

« Podria causar sobrecalentamiento, fuego o descarga eléctrica.

Asegurese que el enchufe no tiene polvo e insértelo de

forma segura en la toma de corriente.

< Si el enchufe esta sucio puede provocar fuego o una des-
carga eléctrica.

No enrolle, cambie, daiie ni tire del cable de alimentacion,
y no aplique calor ni coloque objetos pesados sobre el
mismo.

« Podria causar fuego o una descarga eléctrica.

No accione el disyuntor OFF/ON ni desconecte/conecte

el enchufe de alimentacion durante el funcionamiento.

» Podria generar chispas y originar un fuego.

« Una vez que se apaga la unidad interior con el controlador
remoto, asegurese de que coloca el disyuntor en OFF o que
desconecta el enchufe de alimentacion.

Evite la exposicion directa de la piel al aire frio durante un
periodo de tiempo prolongado.
« Puede ser perjudicial para la salud.

El usuario no debe instalar, cambiar de sitio, desmontar,

alterar ni reparar la unidad.

« Sino se maneja correctamente, el acondicionador de aire
puede causar fuego, descarga eléctrica, lesiones, escape
de agua, etc. Consulte con su distribuidor.

« Si el cable de alimentacion esta danado, debera ser susti-
tuido por el fabricante o su agente de mantenimiento para
evitar cualquier riesgo.

Al instalar, reubicar o reparar la unidad, asegurese de que

en el circuito de refrigeracién no entra ninguna otra sus-

tancia que no sea el refrigerante especificado (R32/R410A).

« La presencia de cualquier otra sustancia extrafia, como aire
por ejemplo, puede provocar una elevaciéon anémala de la
presion, una explosion o dafios corporales.

« El uso de un refrigerante distinto al especificado por el
sistema ocasionara fallos mecanicos, mal funcionamiento
del sistema o averias en la unidad. En el peor de los casos,
esto podria llegar a ser un serio impedimento para garantizar
el uso seguro del producto.

Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos
niflos) que presenten una discapacidad fisica, sensorial o
mental asi como aquellos que dispongan de la experiencia
o el conocimiento, a menos que lo hagan bajo la super-
vision o instruccion relativa al uso del aparato por una
persona responsable de su seguridad.

Se debe supervisar a los nifios para garantizar que no
jueguen con el aparato.

O

No introduzca los dedos, palos, etc. en las entradas/salidas de aire.
« Podria causar dafios, puesto que el ventilador del interior
gira a alta velocidad durante el funcionamiento.

0 000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s0sssssscscscsnsnsss

= En caso de que se produzca una condicion anémala (como
@ olor a quemado), pare el aparato y desconecte el enchufe
de alimentacién o coloque el disyuntor en OFF.
» Si se prolonga el funcionamiento en la condiciéon anémala
puede producirse un fallo, fuego o una descarga eléctrica.
En tal caso, consulte a su distribuidor.

KL Cuando el acondicionador de aire no enfria o no calienta, es
0 & posible que haya una fuga del refrigerante. Si se produce
una fuga de refrigerante, detenga el equipo, ventile bien la
habitacion y pongase inmediatamente en contacto con su dis-
tribuidor. Si una reparacion exige la recarga de la unidad con
refngerante solicite mas informacion al técnico de servicio.
El refrigerante que se usa en el acondicionador de aire no es
perjudicial. Normalmente no tiene fugas. Sin embargo, si hay
fugas de refrigerante y éste entra en contacto con fuego o con
fuentes de calor tales como un calentador del ventilador, un
calentador de queroseno o un horno de cocina, se generaran
gases perjudiciales y puede causarse un incendio.

El usuario no debe intentar nunca limpiar la parte interna de
la unidad interior. Si la parte interna de la unidad requiriera
una limpieza, péngase en contacto con el distribuidor.

* Un detergente inadecuado puede provocar dafios a los
materiales plasticos del interior de la unidad, lo que podria
causar escapes de agua. Si el detergente entra en contacto
con las partes eléctricas del motor, provocara mal funciona-
miento, humo o fuego.

» Elaparato debe guardarse en una habitacién sin fuentes de
ignicion en funcionamiento continuo (por ejemplo: llamas
abiertas, un aparato de gas en funcionamiento o un calen-
tador eléctrico en funcionamiento).

* Tenga en cuenta que es posible que los refrigerantes no
emitan olores.

» Paraacelerar el proceso de descongelacion y limpiar el aparato
utilice unicamente los medios recomendados por el fabricante.

» No perfore ni queme el equipo.

Esta unidad debe instalarse en habitaciones con una su-
perficie de suelo superior a la especificada en el manual
de instalacion de la unidad exterior.

+ Consulte el manual de instalacién de la unidad exterior.

Este equipo se ha disefiado para ser utilizado por usuarios
0 expertos o cualificados en comercios, industrias ligeras y
granjas, o para su uso comercial por personas no expertas.

/\ CUIDADO

No toque la entrada de aire ni la aleta de aluminio de la
unidad interior/exterior.
» Podria hacerse dafio.

No utilice insecticidas, aerosoles inflamables, refrescado-
res de aire ni agentes antibacterianos en la unidad.
» Podrian provocar incendios o deformaciones de la unidad.

Evite la exposicion directa de animales domésticos o
plantas al flujo de aire.
» Puede causar dafios a los animales y las plantas.
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Para utilizar esta unidad de forma correcta y segura, lea previamente estas instrucciones de funcionamiento.

V EDIDAS DE SEGURIDAD

No coloque otros electrodomésticos o muebles debajo de

la unidad interior/exterior.

» Podria gotear agua desde la unidad, que podria causar dafios
o hacer que funcionara mal.

No instale la unidad en un soporte roto.
» Launidad podria caer y causar dafos.

Mientras limpia o hace funcionar la unidad, no tenga los pies
en una superficie inestable.
» Si se cayera, podria hacerse dafio.

No tire del cable de alimentacion.
» Podria hacer que se rompa parte del nucleo del cable, lo que
puede causar sobrecalentamiento o fuego.

No cargue ni desarme las pilas y no las arroje al fuego.
+ Podria provocar fugas en las pilas, o causar fuego o una
explosion.

La unidad no debe estar en funcionamiento mas de 4 horas

en condiciones de humedad elevada (80% de humedad

relativa o superior) y/o con la puerta de entrada o las ven-
tanas abiertas.

+ Esto podria causar un descenso en la condensacion de agua
en el acondicionador de aire que podria humedecer o dafiar
el mobiliario.

» Lacondensacion de agua en el acondicionador de aire podria
contribuir a la formacién de hongos, como el moho.

No use la unidad para fines especiales, como para alma-

cenar alimentos, criar animales, cultivar plantas o guardar

dispositivos de precision u objetos de arte.

» Podria deteriorar la calidad o causar dafos a los animales y
plantas.

Evite la exposicion directa de aparatos de combustion al
flujo de aire.
» Podria interrumpir la combustién.

Tras varias estaciones con el acondicionador de aire en
funcionamiento, efecttie una inspeccion y el mantenimiento
ademas de la limpieza habitual.

« Sihay polvo o suciedad en la unidad se puede producir un olor
desagradable, contribuir al crecimiento de hongos, como el
moho, o bien bloquear el conducto de drenaje, lo que hace que
gotee agua de la unidad interior. Consulte con su distribuidor
sobre la inspeccion y el mantenimiento, puesto que exigen
conocimientos y capacidades especializadas.

No utilice los mandos con las manos mojadas.
ff} .

Podria producirse una descarga eléctrica.

No limpie el acondicionador de aire con agua ni coloque
sobre él un objeto que contenga agua, como un florero.
» Podria causar fuego o una descarga eléctrica.

No se suba a la unidad exterior ni coloque ningtin objeto
encima.
« Sise cayera usted o el objeto, podria haber dafios.

© IMPORTANTE

Los filtros sucios provocan condensacion en el acondicionador de aire,
que contribuye a la formacion de hongos, como el moho. Por lo tanto,
es recomendable limpiar los filtros de aire cada 2 semanas.

Antes de la puesta en funcionamiento, asegurese de que los deflectores
horizontales estén cerrados. Si se pone en funcionamiento antes de que
los deflectores horizontales estén abiertos, es posible que no vuelvan
a la posicion correcta.

Para la instalacion

Para evitar unaingestion accidental, no coloque las pilas en

su boca bajo ninguiin concepto.

+ Laingestién de las pilas puede causar asfixia y/o envenena-
miento.

Antes de limpiar la unidad, apaguela y desconecte el cable

de alimentacién o coloque el disyuntor en OFF.

» Podria causar dafos, puesto que el ventilador del interior gira
a alta velocidad durante el funcionamiento.

Silaunidad va a dejar de usarse un tiempo prolongado, desco-

necte el cable de alimentacion o coloque el disyuntor en OFF.

» La unidad puede acumular polvo y provocar sobrecalenta-
miento o fuego.

Sustituya las pilas del controlador remoto por otras nuevas

de la misma clase.

» La utilizacién de una pila usada junto con una nueva puede
causar sobrecalentamiento, provocar una fuga o producir una
explosion.

Si el liquido de la pila entra en contacto con la piel o la ropa,

lavelas a fondo con agua limpia.

» Si el liquido de la pila entra en contacto con los ojos, lavelos
a fondo con agua limpia y acuda a un médico de inmediato.

Asegurese de que la zona esta bien ventilada cuando la unidad
esté en funcionamiento junto con un aparato de combustiéon.
+ Una ventilacién inadecuada puede originar falta de oxigeno.

No haga funcionar el acondicionador de aire después de

aplicar agente protector en el suelo.

» Los componentes del agente protector pueden adherirse a
la parte interna de la unidad interior, provocando escapes de
agua o salpicaduras de rocio.

Coloque el disyuntor en OFF si oye truenos y hay posibilidad
de que caigan rayos.

+ La unidad puede resultar dafiada si cae algun rayo.

Fig. 1
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Para desechar este producto, consulte a su distribuidor.

Nota:

Este simbolo es para los paises de la UE solamente.
Este simbolo es conforme a la directiva 2012/19/UE, ar-
ticulo 14, Informacion para usuarios y Anexo IX, y/o a la
directiva 2006/66/CE, articulo 20, Informacién para usua-
rios fi nales y Anexo Il.
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/\ ATENCION

® Pida a su distribuidor que instale el aire acondicionado.

No debe instalarlo el usuario, puesto que requiere conocimien-
tos y capacidades especializadas. Si no se instala correcta-
mente, puede provocar fugas, fuego o descargas eléctricas.

Dedique una toma de alimentacion en exclusiva al acondi-

cionador de aire.

» Sino se utiliza una toma de alimentacién en exclusiva, pueden
producirse sobrecalentamiento o fuego.

No instale la unidad donde pueda haber fugas de gas inflamable.
» Sihay una fuga de gas y éste se acumula cerca de la unidad,
podria producirse una explosion.

Ponga a tierra la unidad.
0 * No conecte el cable de tierra a una tuberia de gas, tuberia
de agua, pararrayos o cable de tierra de un teléfono. Si no,
podria producirse una descarga eléctrica.

/\ CUIDADO

Instale un disyuntor de fuga a tierra en funcién de la ubica-

cion en la que esté instalado el acondicionador de aire (por

ejemplo, areas muy humedas).

+ Sino se instala el disyuntor de fuga a tierra, podrian producirse
descargas eléctricas.

Asegurese de que se drena correctamente el agua de drenaje.

» Siel conducto de drenaje no es correcto, el agua podria caer
desde la unidad interior/exterior, causando humedad y dafios
en el mobiliario.

Si se produce una condicion anémala
Pare de inmediato el acondicionador de aire y consulte a su distribuidor.

Su producto MITSUBISHI ELECTRIC estéa disefiado y fabricado con materiales
y componentes de alta calidad que pueden ser reciclados y/o reutilizados.
Este simbolo significa que el aparato eléctrico y electrénico, las pilas, baterias
y los acumuladores, al final de su ciclo de vida, se deben tirar separadamente
del resto de sus residuos domésticos.

Si hay un simbolo quimico impreso debajo del simbolo (Fig. 1), este simbolo
quimico significa que la pila, bateria o el acumulador contienen un metal pesado
con cierta concentracion. Esto se indicara de la forma siguiente:

Hg: mercurio (0,0005%), Cd: cadmio (0,002%), Pb: plomo (0,004%)

En la Union Europea existen sistemas de recogida especificos para productos
eléctricos y electronicos, pilas, baterias y acumuladores usados.

Por favor, deposite los aparatos mencionados, las pilas, baterias y acumuladores
en el centro de recogida/reciclado de residuos de su lugar de residencia local
cuando quiera tirarlos.

jAyudenos a conservar el medio ambiente!



\ OMBRE DE LAS PARTES

Unidad interior Unidad exterior

Deflector horizontal

Entrada de aire
(lado posterior y lateral)

Deflector vertical
Entrada de aire
Salida de aire

N E————
N NI —
%\

Filtro de aire

Filtro de limpieza de aire (Filtro purificador
(Filtro antiv., opcional) del aire)

Rejilla de entrada

Tuberia de refrigerante

| T VOO (T

Salida de aire

&
%

0
0

AR
NN i
‘&.qubi'

&K

P
P

Placa de especificaciones *1

Salida de drenaje

La apariencia de las unidades exteriores puede ser diferente.
*1 El mes y afio de fabricacién se encuentran indicados en la placa de especi-
ficaciones.

Seccién de pantalla

REPARACION ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA

Placa de
Cordones de especificaciones *1

e Antes de la puesta en funcionamiento: inserte el enchufe de alimentacion en
segurida

la toma de corriente y/o encienda el disyuntor.

Abra la tapa de la pantalla

Instalacion de las pilas del controlador remoto

2 « Inserte primero el
polo negativo de las
pilas alcalinas tipo

’ AAA.

3. Coloque la tapa frontal.

Seccioén de recepcion del controlador remoto

Ajuste de la hora actual

Interruptor de acciona-

miento de emergencia 3 Pul | botén DAY
« Pulse el botén

(DIA) para ajustar el dia.

Luz de indicacién del funcionamiento -l
« Pulse CLOCK.

7
Mon
o / ZcLock 2 § /
e /
. oys Liel il
Si no se puede utilizar el controlador remoto...
Se puede activar el funcionamiento de emergencia pulsando el interruptor de 2. Pulse el botén TIME o los bo-
accionamiento de emergencia (E.O. SW) en la unidad interior. tones del TIMER (TEMPORI-
4 Yo ZADOR) para ajustar la hora.

Cada vez que se pulsa el E.O. SW, el funcionamiento cambia en el orden « Pulse otra vez CLOCK Cada pulsacién aumenta/dis-
siguiente: CLOCK. _ minuye la hora en 1 minuto

o . . 5858 (10 minutos cuando la pulsa-
Luz de indicacion de funcionamiento - = cion es prolongada).

P REFRIGERACION
de emergencia

sa. CALEFACCION

O @ de emergencia
l Temperatura fijada: 24°C
Velocidad del ventilador: media
O O Parada Deflector horizontal: auto
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REPARACION ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA

Controlador remoto

Seccion de transmision
de sefales

Distancia de la sefial:
Aprox. 6 m

Cuando se recibe la sefal,
la unidad interior emite un
sonido.

Indicador de sustitucion de las pilas

Seccion de
pantalla de
accionamiento

Botones de Boton OFF/ON

temperatura (desactivacion/acti-
i vacion de funciona-

Boton de / miento)

seleccion del

modo de fun- Boton de control

cionamiento

de velocidad del
/ ventilador
Boton de control

de deflector ancho
(WIDE VANE)

Botdn de refrige-
racion econdmica
(ECONO COOL)

Botén de control
de las lamas
TIME, botones de ajuste del

— TIMER (TEMPORIZADOR)
. WEEKLY .
Boton eave I Redua empe

Botones de ajuste
- WEEKLY TIMER

Botén de (TEMPORIZADOR
ajuste del reloj SEMANAL)
(CLOCK)

Botén de reinicializa-
cion (RESET)

— Tapa

Deslice la tapa hacia
abajo para abrir el con-
trolador remoto. Deslicela
mas para llegar a los
botones del temporizador
semanal.

TIME, botones de ajuste del TIMER (TEMPORIZADOR) ——

Auméntar tiempo / Reducir tiempo

(©ON] (temporizador ACTIVADO) : El equipo se ACTIVARA a la
hora ajustada.

(©0FF) (temporizador DESACTIVADO) : El equipo se DESACTIVARA a
la hora ajustada.

Pulse (Aumentar) y (Disminuir) para ajustar la
hora del temporizador.

Botones de ajuste WEEKLY TIMER (TEMPORIZADOR SEMANAL) ——

Pulse para entrar en el modo de configuracion del
temporizador semanal.

Pulse y para seleccionar el dia y nimero de la
configuracion.

C Mon - Tue - Wed > Thu - Fri ->Sat - Sun J

Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Pulse ,[+#%| y 12| para configurar ACTIVACION/DES-
ACTIVACION, hora y temperatura.

EDIT/SEND

Pulse para completar y transmitir la configuracion del
temporizador semanal.
EE Y
Pulse % para la ACTIVACION del temporizador semanal.
( (EEm se enC|ende )
WEEKLV
Vuelva a pulsar g para la DESACTIVACION del tempori-
zador semanal. ( [Em se apaga.)

ES-4
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& OFF/ON
[ o 1 Botén OFF/ON (desactivacién/activacion de
funcionamiento)

MODE
Botdn de seleccidon del modo de funcionamiento
DO A o B N * B -~
r(AUTO) (REFRIGERACION)(DESHUMID\FICACION)(CALEFACCION)(VENTILAC\OH
©
L= 1 Botones de temperatura
e
<~
FAN
(%] Boton de control de velocidad del ventilador
® = 9> = a —
(AUTO) (Silencioso) (Baja) (Media) (Alta) |
WIDE VANE

Botén de control de deflector ancho (WIDE VANE)

WIDE VANE , N ,
Pulse para cambiar la direccion del flujo

de aire horizontal.

+ El deflector vertical se mueve durante unos 30 segundos.
+ Al cabo de 30 segundos, el deflector vertical se mueve a su posi-
cioén original. En tal caso, vuelva a pulsar 228,
WIDE VANE
Vuelva a pulsar para ajustar la direccion del
flujo de aire horizontal.
 El deflector vertical se detiene y se ajusta la direccion del flujo de
aire.

VANE
(= J Botén de control de las lamas
RXW—™ > > > > %
|_(;\UTO) ) ) (3) (4) (5) (OSC\LACIOM
ECONO COOL
Botdn de refrigeracion economica (ECONO
COOL)
El microprocesador cambia automaticamente la direccién
del flujo de aire y la temperatura establecida.
i save
(@8 |

Boton i-save
Una funcion simplificada permite recuperar la configuraciéon

i save

preferida (prefijada) con una Unica pulsacion del botdn (°g%.

Pulse el botén de nuevo y podra volver a la configuracion
anterior en una instancia.



Instrucciones:

» Durante la limpieza, apague el disyuntor o desenchufelo de la toma de
corriente.

+ Tenga cuidado de no tocar las partes metalicas con las manos.

» No utilice bencina, polvo de pulimentacion ni insecticida.

» Cuando esté muy sucio, limpielo con un detergente neutro de cocina
diluido en agua tibia a la concentracién especificada y limpie los restos de
detergente con una toalla humeda.

» No exponga directamente al sol, al calor o a las llamas ninguna pieza a fin

de secarla.
No use agua con temperatura superior a 50°C.

No utilice esponjas ni cepillos duros, o articulos similares.

* No moje ni enjuague el deflector horizontal.

No aplique demasiada fuerza sobre el ventilador, ya que podria agrietarlo o

romperlo.

Abrir

1. Presione las lenglietas de la rejilla de entrada.

Cerrar

. Cierre la rejilla de entrada.

-

» Asegurese de que los cordones de seguridad no cuelgan en el exterior de la

rejilla de entrada.

2. Presione alrededor de cada lengleta de la rejilla de entrada hasta que se

escuche un “clic” y luego presione la parte central.

Alrededor de la
lengleta

ES-5
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Filtro de aire (Filtro purificador del aire)

N Limpielo cada 2 semanas

« Elimine la suciedad con un aspirador o aclarelo con agua.
» Séquelo bien a la sombra antes de instalarlo.
Instale las lengiietas en el orificio de la rejilla de entrada.

Filtro de limpieza de aire

(Filtro antiv., opcional)
Parte posterior del filtro de aire

Rejilla de entrada

1. Deslice los ejes y desenganche los cordones de seguridad para extraerlos. Limpielo cada 3 meses:
+ Pasele un pafio suave seco o lavelo con agua utilizando un pafio suave, + Elimine la suciedad con un aspirador.
una esponja, etc. Si la suciedad no se puede eliminar con un aspirador:
+ No lo empape en agua mas de dos horas. » Sumerija el filtro y su carcasa en agua templada antes de enjuagarlos.

(Puede utilizar detergentes suaves diluidos si no puede eliminar la suciedad.)
* Después de lavarlo, déjelo secar completamente a la sombra.
Cada aiio:
+ Cambie el filtro de aire por uno nuevo para un mejor rendimiento.

* Numero de pieza [P ZYIE=
Nota:

» También puede utilizarse un filtro purificador de aire con iones de plata.

* Numero de pieza |Y/NFEY(aR=

« Séquelo bien a la sombra antes de instalarlo.

=
il i —
2. Instale la rejilla de entrada siguiendo las instrucciones de extraccion en orden — I —
inverso. {jﬁ
A ATENCION }I ﬂn ij]j v
Asegurese de enganchar el cordén de seguridad a la rejilla de entrada. % 7

De lo contrario, la rejilla podria caerse y provocar lesiones.

0 Importante

¢ Limpie los filtros con regularidad para un mejor rendi-
miento y para reducir el consumo de electricidad.

¢ Los filtros sucios provocan condensacion en el acon-
dicionador de aire que contribuye a la formacion de
hongos, como el moho. Por lo tanto, es recomendable
limpiar los filtros de aire cada 2 semanas.

Esta informacién se basa en el REGLAMENTO (UE) N.° 528/2012

NOMBRE DEL Objeto considerado Sustancias activas Propiedades Instrucciones de uso
MODELO (Nombre de la pieza) (N.° CAS) P (Informacién de manejo seguro)

« Utilice este producto siguiendo las indicaciones del
manual de instrucciones y sélo para la finalidad

wessaw | FLTRO oo ey vy ooy | Jbacenne | provsta
« Evite el contacto con la boca. Manténgalo alejado
del alcance de los nifios.
Cloruro de dimetiloctadecil[3- Antivirus « Utilice este producto siguiendo las indicaciones del ma-
(smetoxsitpropiamari
(27668-52-6) Antimoho alcance de los nifios.

« Utilice este producto siguiendo las indicaciones del
manual de instrucciones y sélo para la finalidad

MAC-2370FT-E FILTRO Zeolita de plata y zinc (130328-20-0) Antibacteriano prevista.

« Evite el contacto con la boca. Manténgalo alejado
del alcance de los nifios.
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Nombre del equipo = — —
Modelo Interior MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Exterior = — —
Funcién Refrigeracion Calefaccion Refrigeracion Calefaccion Refrigeracion Calefaccion
Alimentacion ~IN, 230 V, 50 Hz
Capacidad kW — — — — _ _
Entrada kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Peso Interior kg 15,5
Cadigo IP Interior 1P20
Exceso de presion de fun-| LP PS MPa —
cionamiento permisible  [Hp ps MPa 4,15
Nivel de ruido Interior (Alto/Medio/Bajo/Ext. bajo) | dB(A) | 38/34/31/27 | 37/34/29/26 | 40/36/32/27 | 40/36/32/26 | 47/41/36/29 | 48/42/37/26
Intervalo garantizado de funcionamiento Nota:
Interior Exterior 1. Condiciones nominales
] 32°C DB Refrigeracion — Interior:  27°C DB, 19°C WB
Margen superior 23°C WB Exterior: 35°C DB
Refrigeracion 21°C DB Calefaccion —  Interior:  20°C DB
Margen inferior 15°C WB Exterior: 7°C DB, 6°C WB
*Nota 2. 2. MLZ-KP no presenta especificaciones para combinaciones individua-
Maraen superior 27°C DB les. Este modelo para interiores sélo se utiliza con aires acondiciona-
" 9 P — dos multisistema.
Calefaccion L 20°C DB Para mas informacion sobre las especificaciones multisistema, pénga- m
Margen inferior _ se en contacto con su distribuidor o consulte el catalogo.
DB: Temperatura seca
WB: Temperatura himeda

Modelo MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Potencia de sensible Prated,c kw 2,17 2,59 3,60
refrigeracion latente Pratedc kw 0,33 0,91 1,40
Potencia de calefaccion Prated.n kW 2,90 4,00 5,70
Potencia eléctrica total utilizada Peiec kW 0,040
Nivel de potencia acustica
(por velocidad regulada, si procede) Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39

(EU)2016/2281
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I CREE QUE HA OCURRIDO ALGUN PROBLEMA

Si después de comprobar estas cuestiones el acondicionador de aire
sigue sin funcionar bien, péngase en contacto con su distribuidor.

Unidad interior

Sinto| Explicacion y puntos de comprobaci

La unidad no puede ponerse
en funcionamiento.

¢ Esta activado el disyuntor?
¢ Esta configurada la activacién del temporizador?

El deflector horizontal no se
mueve.

¢ Estan correctamente montados el deflector
horizontal y el deflector vertical?

Cuando se activa el disyuntor, la posicion
de los deflectores horizontales se resta-
blece en cuestién de un minuto. Una vez
completado el restablecimiento, se reanuda
el funcionamiento normal de los deflectores
horizontales. Ocurre lo mismo durante el fun-
cionamiento de refrigeracion de emergencia.

Cuando se vuelve a poner en
marcha, la unidad tarda unos
3 minutos en funcionar.

Se trata de una instruccion del microproce-
sador para proteger la unidad. Espere.

El vapor se descarga a través
de la salida de aire de la
unidad interior.

El aire refrigerado de la unidad enfria
rapidamente la humedad del interior de la
habitacién y la convierte en vapor.

El humo blanco se descarga
a través de la entrada de aire
de la unidad interior.

Cuando se inicia la operacion de calefaccion
después de la operacion de desescarchado,
el vapor generado por la condensacion en el
intercambiador de calor parece humo blanco.

La operacion de oscilacion del
DEFLECTOR HORIZONTAL
se suspende durante un tiempo
y, a continuacion, se reanuda.

Es para que la operacién de oscilacion del
DEFLECTOR HORIZONTAL se realice con
normalidad.

La direccion del flujo de aire
cambia en pleno funcionamiento.
La direccion del deflector
horizontal no puede ajustarse
con el controlador remoto.

En el modo de calefaccién, si la temperatura
de la corriente de aire es demasiado baja o
se esta eliminando la escarcha, el deflector
horizontal se ajusta automaticamente en la
posicion horizontal.

El funcionamiento se detiene
durante unos 10 minutos en
modo calefaccion.

Se esta desescarchando la unidad exterior.
Espere hasta que acabe el proceso, que
dura unos 10 minutos. (La escarcha se forma
cuando al temperatura exterior es demasiado
baja y la humedad demasiado alta).

La unidad se pone en marcha
por si misma al conectar

la alimentacion principal,
aunque no con el controlador
remoto.

Estos modelos estan equipados con la
funcién de reinicio automatico. Cuando se
desconecta la alimentacion principal sin
detener la unidad mediante el controlador
remoto y se vuelve a encender, la unidad
se pone en marcha automaticamente
en el mismo modo seleccionado con el
controlador remoto justo antes de que se
desconectara la alimentacion principal.
Consulte “Funcién de reinicio automatico”.

En el modo de refrigeracion/
modo de deshumidificacion,
cuando la temperatura de la
habitacién se aproxima a la
temperatura establecida, la
unidad exterior se detiene; a
continuacién, la unidad inte-
rior funciona a baja velocidad.

Cuando la temperatura de la habitacion
se aleja de la temperatura establecida, el
ventilador de la unidad interior empieza a
funcionar segun la configuracion del con-
trolador remoto.

La unidad interior se decolora
con el tiempo.

Aunque, debido a agentes como la luz
ultravioleta y la temperatura, el plastico se
vuelva amarillo, esto no tendra ningun efecto
en las funciones del producto.

El techo y las paredes alre-
dedor de la unidad interior se
ensucian.

Esto se debe a que el techo y las paredes
se llenan de polvo debido a la circulacion
del aire creada por el acondicionador.

En la unidad interior hay una
fuga de agua.

¢El agua fluye sin problemas desde el borde
de la manguera de drenaje?

Unidad exterior

El ventilador de la unidad
exterior no gira aunque el
compresor esta funcionando.
Aunque el ventilador empiece
a girar, se para enseguida.

Cuando la temperatura exterior es baja duran-
te la operacion de refrigeracion, el ventilador
funciona intermitentemente para mantener
suficiente capacidad de enfriamiento.

En la unidad exterior hay una
fuga de agua.

Durante la REFRIGERACION o la DESHU-
MIDIFICACION, el enfriamiento de los tubos
y de las conexiones de los tubos hace que
se condense el agua.

En el modo de calefaccion, el agua se
condensa en el intercambiador de calor y
empieza a gotear.

En el modo de calefaccion, la funcién de
desescarchado derrite el hielo adherido a la
unidad exterior y el agua empieza a gotear.

Sale humo blanco de la
unidad exterior.

En el modo de calefaccion, el vapor que se
genera debido al funcionamiento de deses-
carchado tiene el aspecto de humo blanco.

ES-8
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Sintoma Explicacion y puntos de comprobacio

Multisistema

La unidad interior que no
esta en funcionamiento se
calienta y emite un sonido
parecido al agua que co-
rriente.

En la unidad interior, continta circulando una
pequefia cantidad de liquido refrigerante aun-
que esta unidad no esté en funcionamiento.

Cuando se selecciona la
operacion de calefaccion, no
se pone en marcha de forma
inmediata.

Cuando se inicia la operacion durante el des-
escarchado de la unidad exterior, la expulsion
del aire calido lleva unos minutos (maximo
10).

Controlador remoto

La pantalla del controlador
remoto no aparece o se
oscurece. La unidad interior
no responde a la sefal del
controlador remoto.

.

¢ Estan agotadas las pilas?

¢ Es correcta la polaridad (+, -) de las pilas?
¢ Ha pulsado el botdn de reinicio después de
cambiar las pilas?

¢Es la configuracion de la instalacion de
multiples unidades interiores la misma que
antes de cambiar las pilas?

¢ Se ha pulsado algun botén del controlador
remoto de otros aparatos eléctricos?

Es posible que la unidad interior no reciba
bien la sefial dependiendo de las condicio-
nes de la habitacién. Acérquese a la unidad
interior y accione el controlador remoto.

No refrigera o no calienta

La sala no se refrigera ni se
calienta lo suficiente.

.

.

.

¢ Es correcto el ajuste de la temperatura?

¢ Es adecuado el ajuste del ventilador? Cam-
bie la velocidad del ventilador a Media o Alta.
¢ Estan limpios los filtros?

¢ Estan limpios el ventilador o el intercambia-
dor de calor de la unidad interior?

¢ Hay algun obstaculo que bloquee la entrada
o salida de aire de las unidades interior o
exterior?

¢ Se ha abierto una ventana o puerta?
Podria tardar cierto tiempo en alcanzar la
temperatura establecida o podria no alcan-
zarse dependiendo del tamafo de la habita-
cién, la temperatura ambiente y similares.

La habitacién no se refrigera
lo suficiente.

.

.

Cuando se utiliza un ventilador de aire o una
cocina de gas en la habitacion, aumenta la
carga de refrigeracion, con lo cual el efecto
de refrigeracion resulta insuficiente.
Cuando la temperatura del aire exterior es
alta, el efecto de refrigeracion puede resultar
insuficiente.

La habitacion no se calienta
lo suficiente.

Cuando la temperatura de aire exterior es
baja, el efecto de calentamiento puede re-
sultar insuficiente.

Durante el funcionamiento
en modo de calefaccion, el
aire no circula rapidamente.

Espere hasta que la unidad esté lista para
expulsar aire caliente.

Flujo de aire

El aire de la unidad interior
tiene un olor raro.

.

¢ Estan limpios los filtros?

¢ Estan limpios el ventilador o el intercambia-
dor de calor de la unidad interior?

La unidad puede absorber el olor adherido a
las paredes, alfombras, muebles, prendas,
etc. y expulsarlo junto con el aire.




I CREE QUE HA OCURRIDO ALGUN PROBLEMA

Sintoma

Sonido

Explicacion y puntos de comprobaci

Se oye un ruido de rotura.

« Este sonido es provocado por la dilatacion/
contraccion de la rejilla de entrada, etc. a
causa de los cambios de temperatura.

Se oye un ruido de “bur-
bujeo”.

» Este ruido se oye cuando, al encenderse
la campana o el ventilador, la manguera de
drenaje absorbe aire del exterior y el agua
que fluye por la manguera sale expulsada.
Este ruido también se oye cuando hace
mucho viento y entra aire en la manguera
de drenaje.

Se oye un sonido burbu-
jeante procedente de la
unidad interior cuando se
detiene el funcionamiento de
REFRIGERACION/DESHU-
MIDIFICACION.

« Este es el sonido del agua drenada que
regresa por las tuberias de drenaje situadas
en el techo.

Se escucha un sonido meca-
nico en la unidad interior.

» Corresponde al sonido de encendido/apaga-
do del ventilador o del compresor.

Se oye correr agua.

« Se trata del ruido del refrigerante o del agua
condensada que fluye por la unidad.

A veces se oye un silbido.

« Se trata del ruido que hace el refrigerante al
cambiar la direccion de la circulacion en el
interior de la unidad.

El sonido del motor y un
sonido de remolino se oyen
procedentes de la unidad
interior.

- Este es el sonido del agua condensada
durante el funcionamiento de REFRIGERA-
CION/DESHUMIDIFICACION que se drena
desde la unidad interior.

* También puede oirse un sonido de agua dre-
nando desde las unidades interiores mientras
no estan en funcionamiento. (Este sonido se
detendra automaticamente. Espere).

La operacion de calefaccion
se detiene y se escucha el
sonido.

* La unidad exterior se esta desescarchando.
La operacion de calefaccion se inicia una vez
eliminada la escarcha de la unidad exterior.
Esto puede llevar entre 2 y 10 minutos.

« Se oyen crujidos, sonido de agua fluyendo,
siseos y silbidos.

Temporizador

El temporizador semanal no
funciona segun las configu-
raciones.

« ¢ Estéa configurada la ACTIVACION/DESAC-
TIVACION del temporizador?

» Vuelva a transmitir la informacion de la
configuracion del temporizador semanal a
la unidad interior. Cuando la informacién
se haya recibido correctamente, la unidad
interior emitira un pitido largo. Si hay un
error en la recepcion de la informacion, se
escucharan 3 pitidos cortos. Asegurese de
que la informacion se transmite correcta-
mente.

« Si hay un problema de alimentacion y se
apaga la fuente de alimentacion principal, el
reloj interno de la unidad interior estara mal
configurado. Como consecuencia, puede que
el temporizador semanal no funcione con
normalidad.

Asegurese de colocar el controlador remoto
donde la unidad interior pueda recibir la sefial.

La unidad inicia/finaliza su
funcionamiento sola.

« ¢ Esta configurado el temporizador semanal?

Suciedad

El techo y la pared alrededor
de la unidad interior se
ensucian.

» Limpie con frecuencia la zona circundante
del acondicionador de aire.

* Puede evitar la suciedad reduciendo la
intensidad del aire que sopla hacia el techo
ajustando la direccién vertical del aire.

Otros

La aleta de aluminio del
borde del intercambiador de
calor esta descolorida como
si estuviera quemada.

* Se trata de la resina de revestimiento deco-
lorada debido al calor de soldadura cuando
se fabricaba el intercambiador de calor.

« Elfuncionamiento del acondicionador de aire
no es la causa de la decoloracion.

No afecta ni al rendimiento del intercambiador
de calor ni al uso del acondicionador de aire.

En los casos siguientes pare el equipo y péngase en contacto con su distribuidor.
« Cuando cae o gotea agua de la unidad interior.

« Cuando la luz de indicacién de funcionamiento superior parpadea.

« Cuando el disyuntor se desconecta con frecuencia.
.

Es posible que la sefial del controlador remoto no se reciba en habitaciones en las

que se utilicen fluorescentes de accionamiento electrénico (de tipo inversor, etc.).
« Elfuncionamiento del acondicionador de aire interfiere con la capacidad de recepcion del
televisor o la radio. Puede ser necesario conectar el receptor afectado a un amplificador.

< Sise oye un ruido anémalo.

« Sise produce una fuga de refrigerante.
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o [IBRETTO D’ISTRUZIONI e

TRADUZIONE DELL'ORIGINALE

RECAUZIONI PER LA SICUREZZA

Significati dei simboli esposti nell’unita interna e/o nell’unita esterna

&AQL AVVERTENZA

(Rischio di incendio)

a gas nocivo e rischio di incendio.

Questa unita utilizza un refrigerante infiammabile.
Qualora dovesse fuoriuscire o entrare in contatto con il fuoco o con una fonte di calore, il refrigerante dara origine

1

Prima dell'utilizzo, leggere attentamente le ISTRUZIONI PER L'USO.

&&7

Prima dell'utilizzo, il personale di assistenza deve leggere le ISTRUZIONI PER L’USO e il MANUALE PER L'INSTALLAZIONE.

(1]

E possibile trovare ulteriori informazioni nel manuale delle ISTRUZIONI PER L’'USO, nel MANUALE PER L’INSTALLAZIONE e documenti simili.

Dato che il prodotto contiene parti in movimento e parti attraversate da

tensione di livello pericoloso, leggere attentamente le seguenti “Precauzio-
ni per la sicurezza” prima dell’'uso.

Le seguenti norme sono importanti per la vostra sicurezza ed € quindi

imperativo seguirle.

» Dopo aver letto il presente libretto, conservarlo a portata di mano insieme
al manuale di installazione, in modo da poterlo consultare facilmente in
caso di necessita.

Simboli precauzionali e relativi significati

A AVVERTENZA: Esiste un’alta probabilita che un uso scorretto provochi
lesioni gravi o mortali.
/N ATTENZIONE:  L'uso scorretto pud causare lesioni gravi in determina-

te circostanze.

Significati dei simboli usati in questo manuale

P®ePOEB®OV

: Non fare assolutamente.

. Seguire imperativamente le istruzioni.

: Non inserire le dita o oggetti appuntiti.

: Non salire sull'unita interna o esterna, né poggiarvi oggetti.
: Pericolo di scosse elettriche. Fare attenzione.

: Ricordarsi di scollegare la spina d’alimentazione dalla presa di
corrente.

: Ricordarsi di togliere la corrente.

: Rischio di incendio.

/\ AVVERTENZA

©

Non collegare il cavo di alimentazione ad un punto interme-

dio, né utilizzare cavi di prolunga o collegare piu dispositivi

ad una stessa presa CA

» Vi & altrimenti un rischio di surriscaldamento, incendio o
scosse elettriche.

La spina del cavo di alimentazione deve essere ben pulita
ed inserita saldamente nella presa.
» Una spina sporca puo provocare incendi o scosse elettriche.

Non avvolgere, tirare, danneggiare, modificare o riscaldare
il cavo di alimentazione, né appoggiare oggetti pesanti
su di esso.

+ Vi é altrimenti un rischio d’'incendio o di scosse elettriche.

Non SPEGNERE/ACCENDERE l’interruttore di circuito,

né scollegare/collegare la spina di alimentazione durante

il funzionamento.

* Queste operazioni possono provocare scintille che possono
a loro volta dar luogo ad incendi.

» Dopo aver SPENTO ['unita interna con il telecomando, non
dimenticare di SPEGNERE ['interruttore o di staccare la
spina di alimentazione.

Non esporsi direttamente al flusso d’aria fresca per lungo
tempo.
» Potrebbe non far bene alla salute.

Per I'installazione, lo spostamento, lo smontaggio, la
modifica o la riparazione dell’unita é richiesto I’intervento
di un tecnico.

» Un uso improprio del condizionatore d’aria puo dar luogo a
incendi, scosse elettriche, lesioni personali o perdite d’acqua,
ecc. Consultare il proprio concessionario.

» Nel caso in cui il cavo di alimentazione fosse danneggiato,
andrebbe sostituito da parte del produttore o da un suo
tecnico, al fine di evitare qualsiasi rischio.

Quando si installa o si riposiziona I'unita, nonché quando
se ne esegue la manutenzione, accertarsi che nessuna so-
stanza oltre il refrigerante specificato (R32/R410A) penetri
neI circuito refrigerante.
La presenza di sostanze estranee come I'aria potrebbe
provocare un anomalo aumento della pressione, con con-
seguente rischio di esplosione o lesioni personali.

» L’uso di refrigeranti diversi rispetto a quello specificato per
il sistema dara luogo a guasti meccanici, malfunzionamenti
del sistema o avaria dell’'unita. Nell'ipotesi piu grave, cio
potrebbe gravemente compromettere la sicurezza d’uso del
prodotto.

Questo apparecchio non é destinato ad essere utilizzato
da persone (bambini compresi) dalle capacita fisiche, sen-
sorie o mentali ridotte, o senza esperienza e conoscenze,
a meno che tali persone non siano state specificamente
istruite all’'uso dell’apparecchio dalla persona responsabile
della loro sicurezza.

Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con I'ap-
parecchio.

Q&

Non inserire le dita, matite o altri oggetti nella presa o

nell’'uscita d’aria del condizionatore.

« Sirischiano altrimenti lesioni, in quanto il ventilatore interno
gira molto velocemente durante il funzionamento.

IT-1
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In caso di situazioni anomale (se si avverte per esempio

odore di bruciato), spegnere il condizionatore e staccare la

spina di alimentazione o SPEGNERE l'interruttore.

» La prosecuzione del funzionamento in condizioni anomale
puo dar luogo a problemi di funzionamento, incendi o scosse
elettriche. In questo caso, rivolgersi al rivenditore.

0L

Se il condizionatore non raffredda o non riscalda, & possibi-
le che vi sia una perdita di refrigerante. Qualora venissero
rilevate perdite di refrigerante, arrestare il funzionamento,
aerare bene la stanza e rivolgersi immediatamente al pro-
prio rivenditore. Se la riparazione prevede che I'unita sia
ricaricata di refrigerante, chiedere informazioni al tecnico
della manutenzione.

« Il refrigerante utilizzato nel condizionatore non & pericoloso.
Di norma, non si producono perdite. Tuttavia, qualora do-
vesse fuoriuscire o entrare in contatto con il fuoco o con una
fonte di calore come generatore d’aria calda, una stufa al
kerosene o un fornello da cucina, il refrigerante dara origine
a gas nocivo e rischio di incendio.

L’utente non deve mai tentare di lavare internamente I'unita
interna. Per I'eventuale pulizia della parte interna dell’unita,
nvolger5| al proprio concessionario.
L’impiego di detergenti non idonei potrebbe danneggiare
le parti in plastica all'interno dell’'unita, con conseguenti
possibili perdite d’acqua. L’eventuale contatto del detergente
con i componenti elettrici o il motore, causa anomalie e la
generazione di fumo o incendi.

» Questo apparecchio deve essere conservato in una stanza
priva di fonti di accensione in continuo funzionamento (ad
esempio: fiamme libere, un apparecchio a gas in funzione
o una stufa elettrica in funzione).

» Sitenga presente che i refrigeranti potrebbero essere inodori.

* Non utilizzare mezzi diversi da quelli consigliati dal produt-
tore per accelerare il processo sbrinamento o per la pulizia
dell’apparecchio.

» Non forare né bruciare.

Installare questa unita in stanze la cui superficie interna
superi i valori specificati nel manuale di installazione
dell’unita esterna.

* Fare riferimento al manuale di installazione dell'unita esterna.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da utenti esperti
o appositamente formati, per negozi, industria leggera e
aziende agricole, oppure da persone comuni nell’ambito
di un uso commerciale.

/\ ATTENZIONE

Non toccare la presa d’aria o le alette di alluminio dell’unita
internal/esterna.
« Sirischiano altrimenti lesioni.

Non utilizzare insetticidi, spray infiammabili, deodoranti

per ambienti o agenti antibatterici sull’unita.

« Sirischia altrimenti di provocare incendi o deformazioni delle
finiture dell’'unita.

Non esporre direttamente animali domestici o piante al

flusso d’aria.

» Gli animali possono ammalarsi e si rischia di danneggiare
le piante.




Per utilizzare correttamente ed in tutta sicurezza questo apparecchio, leggere il presente libretto d’istruzioni prima dell’'uso.

RECAUZIONI PER LA SICUREZZA

Non collocare altre apparecchiature elettriche o mobili al di

sotto dell’unita interna/esterna.

» Dall'unita potrebbe scolare acqua, con rischio di danni o
problemi di funzionamento.

Non collocare I'unita su un supporto instabile.
» L’unita rischia di cadere e provocare lesioni.

Non salire su un supporto instabile per attivare o pulire
P'unita.
« Sirischia di cadere e farsi male.

Non tirare il cavo di alimentazione.
» Sirischia altrimenti di spezzare I'anima del cavo, con conse-
guente rischio di surriscaldamento o incendio.

Non caricare o smontare le batterie e non gettarle nel fuoco.
« Sirischiano perdite delle batterie, incendi o esplosioni.

Non far funzionare per piu di 4 ore I'unita in un ambiente
molto umido (um. rel. pari o superiore all’80%) e /o lasciando
una porta o le finestre aperte.

» Cid potrebbe causare la formazione di condensa all’interno
del condizionatore, che potrebbe colare, bagnando o danneg-
giando i mobili.

» La condensa all'interno del condizionatore potrebbe favorire
la proliferazione di funghi, come la muffa.

Non utilizzare I'apparecchio per fini non previsti, quali la

conservazione di cibo, I'allevamento di animali, la coltura

di piante o la protezione di dispositivi di precisione o di

oggetti d’arte.

* Quest'uso improprio pud determinare un deterioramento della
qualita degli oggetti o danni ad animali e piante.

Non esporre apparecchi a combustione al flusso d’aria
diretto.
» Sirischia altrimenti una combustione incompleta.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde

evitare ingestioni accidentali.

+ L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o
avvelenamento.

Prima di pulire 'unita, SPEGNERLA e staccare la spina di

alimentazione o SPEGNERE l’interruttore.

» Si rischiano altrimenti lesioni, in quanto il ventilatore interno
gira molto velocemente durante il funzionamento.

Quando si prevede di non utilizzare I'unita per un lungo

periodo, staccare la spina di alimentazione o SPEGNERE

I'interruttore.

+ Sull'unita pud depositarsi sporcizia, con conseguente rischio
di surriscaldamento o incendio.

Sostituire tutte le batterie del telecomando con batterie

nuove di tipo identico.

» L’uso di una vecchia batteria insieme ad una nuova puo pro-
vocare surriscaldamento, perdite o esplosioni.

In caso di contatto del liquido delle batterie con la pelle o gli

indumenti, sciacquare abbondantemente con acqua pulita.

* In caso di contatto del liquido delle batterie con gli occhi,
sciacquarli abbondantemente con acqua pulita e rivolgersi
immediatamente al medico.

Quando nella stanza in cui si trova il condizionatore € in uso

un apparecchio a combustione, assicurarsi che la ventila-

zione della stanza sia sufficiente.

» Una ventilazione insufficiente pud provocare una carenza di
ossigeno.

Non utilizzare il condizionatore d’aria dopo aver applicato

un agente protettivo sul pavimento.

» | componenti nell’agente protettivo potrebbero attaccarsi all’'u-
nita interna, causando perdite di acqua o schizzi di condensa.

Se si sente tuonare e vi ¢ il rischio che cadano fulmini,
SPEGNERE l’interruttore.

* In caso di caduta di fulmini, I'unita pud riportare danni.

Fig. 1

Per smaltire il prodotto, rivolgersi al rivenditore.

Nota:

Questo simbolo & destinato solo ai paesi del’UE.

Il simbolo & conforme alla direttiva 2012/19/UE, Articolo
14, “Informazioni per utenti” e Allegato IX, e/o alla diretti-
va 2006/66/EC, Articolo 20, “Informazioni per utenti finali”
e Allegato II.
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Dopo aver utilizzato il condizionatore d’aria per diverse stagioni, ese-

0 gulre oltre alla normale pulizia, anche il controllo e lamanutenzione.
La presenza di sporcizia o polvere allinterno dell’unita pud

dar luogo ad un odore sgradevole, contribuire alla prolifera-
zione di funghi, come la muffa, oppure ostruire il passaggio

di scarico, con conseguenti perdite d’acqua dall’unita interna.
Per il controllo e la manutenzione, operazioni che richiedono
specifiche conoscenze e competenze, rivolgersi al rivenditore.

f Non azionare i comandi a mani bagnate.

» Sirischiano altrimenti scosse elettriche.

Non pulire il condizionatore d’aria con acqua, né porre su di
esso oggetti contenenti acqua, come ad esempio vasi con fiori.
» Vi é altrimenti un rischio d’incendio o di scosse elettriche.

<N Non salire sull’'unita esterna, né porre oggetti su di essa.
;) » Sesicade, oin caso di caduta di eventuali oggetti, vi & il rischio
@ di danni.

€@ IMPORTANTE

| filtri sporchi causano la formazione di condensa all’interno del con-
dizionatore, che favorisce la proliferazione di funghi, come la muffa. Si
consiglia pertanto di pulire i filtri dell’aria ogni 2 settimane.

Prima di avviare il funzionamento, assicurarsi che le alette orizzontali
siano in posizione di chiusura. Le alette orizzontali potrebbero non
ritornare nella posizione corretta se il funzionamento viene avviato
mentre le alette sono in posizione di apertura.

Per I'installazione

/\ AVWERTENZA

Per I'installazione del condizionatore d’aria, rivolgersi al rivenditore.
® « Non & opportuno che sia l'utente ad installare il condizionatore,
in quanto questa operazione richiede specifiche conoscenze e

competenze. Un’installazione inadeguata del condizionatore d’a-
ria puo dar luogo a perdite d’acqua, incendi o scosse elettriche.

Alimentare il condizionatore d’aria da una sorgente di ali-

mentazione dedicata.

* L'uso di una sorgente di alimentazione non dedicata puo
provocare surriscaldamento o incendi.

Non installare il condizionatore in luoghi in cui possono

verificarsi perdite di gas infiammabile.

« Incaso diperdite di gas, questo potrebbe accumularsi attorno
all'unita esterna e dar luogo a esplosioni.

Mettere adeguatamente a terra lunita.
0 « Non collegare il filo di messa a terra ad una tubazione del gas o
dell'acqua, ad un parafulmine o ad un filo di messa a terra del telefono.
Una messa a terra inadeguata pud dar luogo a scosse elettriche.

/N ATTENZIONE

0 Installare un interruttore di messa a terra se la localizzazione

dell’installazione del condizionatore d’aria lo richiede (ad

esempio in zone molto umide).

« La mancata installazione di un interruttore di messa a terra
puo dar luogo a scosse elettriche.

Assicurarsi che I'acqua di scarico sia adeguatamente evacuata.
+ Se il passaggio di scarico & inadatto, pud gocciolare acqua
dall'unita interna/esterna, bagnando e danneggiando i mobili.

In situazioni anomale
Spegnere immediatamente il condizionatore d’aria e rivolgersi al rivenditore.

Questo prodotto MITSUBISHI ELECTRIC é stato progettato e fabbricato

con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e/o
riutilizzati.

Questo simbolo significa che i prodotti elettrici ed elettronici, le batterie e gli
accumulatori, devono essere smaltiti separatamente dai rifiuti casalinghi alla
fine della loro vita di servizio.

Se sotto il simbolo (Fig. 1) & stampato un simbolo chimico, il simbolo chimico
significa che la batteria o I'accumulatore contiene un metallo pesante con una
certa concentrazione. Cio viene indicato come segue:

Hg: mercurio (0,0005%), Cd: cadmio (0,002%), Pb: piombo (0,004%)
Nell’'Unione Europea ci sono sistemi di raccolta differenziata per i prodotti
elettrici ed elettronici, le batterie e gli accumulatori usati.

Per disfarsi di questo prodotto, delle batterie e degli accumulatori, portarli al
centro locale di raccolta/riciclaggio dei rifiuti.

Aiutateci a conservare I'ambiente in cui viviamo!
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e [IBRETTO D’ISTRUZIONI e

\ OMI DELLE VARIE PARTI

Unita interna Unita esterna

Alette orizzontali

Alette verticali Presa d’aria (posteriore e laterale)

Presa d’aria

Uscita d’aria Griglia di aspira-

zione

N E————
N NI —
%\

Filtro dell’aria
(Filtro purifi-
cante dell’'aria)

Tubi per refrigerante

| T VOO (T

Uscita d’aria

&
%

0
0

AR
NN i
‘&.qubi'

&K

P
P

Filtro di pulizia dell’aria
(Filtro blocco V, in opzione)

Targhetta delle specifiche *1

Scarico acqua

L’aspetto delle unita esterne pud variare.
*1 L’anno e il mese di produzione sono indicati sulla targhetta delle specifiche.

Visualizzatore

REPARATIVI PER L'USO

Targhetta delle specifiche *1 Prima dell’'uso: inserire la spina di alimentazione nella presa di corrente e/o

Lacci di sicurezza accendere l'interruttore.

Installazione delle batterie del telecomando

Aprire il coperchio del display

] « Togliere il coperchio

anteriore. '

‘ 2. Inserire prima

I'estremita con il polo
negativo delle batte-

’ rie alcaline AAA.

3. Rimettere il coperchio anteriore.

Sezione di ricezione telecomando

Impostazione dell’ora

Interruttore del funziona-

mento d’emergenza 3 « Perimpostare il giorno

premere il tasto DAY
(giorno).

Indicatori di funzionamento ] « Premere CLOCK.

Mon

Mon S
ScLock 2
\ Y, %
InIuin]
Llel 101

1

Quando non ¢ possibile utilizzare il telecomando...

E possibile attivare il funzionamento d’emergenza premendo I'apposito interruttore
(E.O. SW) sull'unita interna.

2. Per impostare I'ora premere il ta-
sto TIME (ora) o i tasti TIMER.

: W Ad ogni pressione, l'ora au-
! . ’ . h - 4' Premere di nuovo CtnOCK mentgldim?nuisce di 1 minuto
Ad ogni pressione del tasto E.O. SW., il funzionamento cambia nell'ordine seguente: CLOCK. N e X N
1o (c_i[ 10 minuti se la pressione €
Indicatori di funzionamento [P LN N] pit lunga).

O RAFFREDDAMENTO in emergenza

@®: RISCALDAMENTO di emergenza

Temperatura impostata: 24°C
Velocita del ventilatore: Media
O O stop Alette orizzontali: Auto

-
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Telecomando

Indicatore di sostituzione della batteria Sezione emissione

segnale
Distanza del segnale:
MITSUBISHI .
Visualizzatore A Circa 6 m
. . 300 £ a Alla ricezione del segnale,
di funzione % ? At
| - = = I'unita interna emette uno o
, ",‘ ' ‘L?M@]) %D pit segnali sonori (“bip”).
Tasti di rego- ='"='"C /l
lazione della M"" ,Tue Hed Thu Fri SatSin Tasto OFF/ON
temperatura '23483433 85"88 08 (spegnimento/accen-

Tasto di selezio- S TEMP 0 OOFF/ON sione)

ne modalita di <
FAN —) ‘

funzionamento
VANE WIDE VANE’ l
i .

Tasto di regolazio-
/ ne della velocita

del VENTILATORE
. Tasto di controllo
WIDE VANE

Tasto ECONO
COOL (refrigera-
mento economico)

Tasto di controllo
delle ALETTE

. Tasti di regolazione TIME
(ora), TIMER

Aumento

Riduzione

Tasto i-save
. Tasti di regolazione
WEEKLY TIMER
(timer settimanale)

Tasto di rego-
lazione orario
CLOCK

Tasto RESET

=
/ —— Coperchio

Far scorrere il coperchio
verso il basso per aprire
il telecomando. Farlo
scorrere ulteriormente
per raggiungere i tasti del
timer settimanale.

Tasti di regolazione TIME (ora), TIMER —
Aumento / Riduzione
(timer ACCENSIONE)

: L’'apparecchio si ACCENDE
all’ora impostata.
(timer SPEGNIMENTO): L’apparecchio si SPEGNE
all'ora impostata.
Per impostare 'ora del timer, premere (aumento) e
(riduzione).

Tasti di regolazione WEEKLY TIMER
(timer settimanale)

[EEED)

Premere per entrare nella modalita di impostazione del
timer settimanale.

Premere e per selezionare I'impostazione del
giorno e della data.

E Mon - Tue = Wed > Thu = Fri ->Sat - Sun
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun <—]

O
Premere ) per impostare ON/OFF (accensio-
ne/spegnimento), TIME (ora) e TEMPERATURE (temperatura).

EDIT/SEND
Premere per completare e trasmettere 'impostazione del timer settimanale.

WEEKLY
Premere gmem Per accendere il timer settimanale. ( [E@ si accende.)

WEEKLY
Premere di nuovo per spegnere il timer settimanale.

( (W si spegne.)

6 0000 00000000000000000000000000006000000000000000000000000000600000680000000006066006080000000000600800000600060680000600006060006000060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s000sscsssssass

& OFF/ON
[ o 1 Tasto OFF/ON (spegnimento/accensione)

MODE
Tasto di selezione modalita di funzionamento
D e B S N i o B R~
r(AUTO) (RAFFREDDAMENTO)(DEUMIDIFICAZIONE)(RISCALDAMENTO)(VENTILATORE)—l
©
L= 1 Tasti di regolazione della temperatura
e
<~
FAN
C# ) Tasto diregolazione della velocita del VENTILATORE
® = 9> = a —
(AUTO) (Silenzioso) (Bassa) (Media) (Alta) _|
WIDE VANE

Tasto di controllo WIDE VANE
WIDE VANE

Premere per modificare la direzione del
flusso d’aria orizzontale.

» L’aletta verticale si sposta per circa 30 secondi.

» Dopo 30 secondi, I'aletta verticale torna nella posizione originale.

In questo caso, premere di nuovo W%E

WIDE VANE
Premere di nuovo [ #% | per impostare la dire-

zione del flusso d’aria orizzontale.
» L'aletta verticale si ferma e la direzione del flusso d’aria € impo-

stata.
VANE
Tasto di controllo delle ALETTE
= =7 = > = %
(AUTO) (1) 2) (3) (4) (5) (OSCILLAZ\ON?)l
ECONO COOL
Tasto ECONO COOL (refrigeramento economico)
La temperatura impostata e la direzione del flusso d’aria
vengono modificate automaticamente dal microprocessore.
isave
(8 ]

Tasto i-save

Una funzione di richiamo semplificata consente di richiamare
I'impostazione preferita (predefinita) con la semplice pressio-
isave

ne del tasto (g ). Premere nuovamente il tasto per tornare in
un attimo all'impostazione precedente.
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o [IBRETTO D’ISTRUZIONI e

Istruzioni:
» Prima di procedere alla pulizia, staccare I'alimentazione o spegnere l'inter- » Per l'asciugatura, non esporre i pezzi alla luce solare diretta, a calore diretto
ruttore. o fiamme.

Non utilizzare acqua di temperatura superiore a 50°C.
Non usare spazzole, spugne dure o simili.

» Fare attenzione a non toccare le parti metalliche con le mani.
» Non usare benzina, diluenti, polveri abrasive o insetticidi.
+ In caso di sporcizia evidente, lavare con un detergente neutro da cucina Non immergere o bagnare I'aletta orizzontale.
diluito con acqua tiepida alla concentrazione indicata, quindi rimuovere il Non applicare una forza eccessiva sul ventilatore, per evitare di causare
detergente con un asciugamano umido. crepe o rotture.

Aprire Chiudere

1. Premere le linguette sulla griglia di aspirazione. 1. Chiudere la griglia di aspirazione.
» Assicurarsi che i lacci di sicurezza non sporgano fuori dalla griglia di aspira-

Linguetta zione.

2. Premere attorno a ciascuna linguetta della griglia di aspirazione fino a udire
uno scatto e premere al centro.

Attorno alla
linguetta

2. Afferrare la griglia di aspirazione e aprirla.

%

=

N—
ANG—7
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Griglia di aspirazione

1. Fare scorrere gli alberi e sganciare i lacci di sicurezza per rimuoverla.
« Pulire con un panno morbido e asciutto, oppure lavare con acqua utilizzando
un panno morbido, una spugna, ecc.
« Non immergere in acqua per piu di due ore.
« Prima di procedere al rimontaggio, asciugare bene al’ombra.

e
=xc i

i

2. Per installare la griglia di aspirazione, seguire la procedura di rimozione in
ordine inverso.

A AVVERTENZA

Assicurarsi di aver agganciato la funicella di sicurezza della griglia di
aspirazione.

In caso contrario, la griglia di aspirazione potrebbe cadere e provocare
lesioni.

Le presenti informazioni si basano sul REGOLAMENTO (UE) N. 528/2012

Filtro aria (Filtro purificante dell’aria)
.

» Eliminare lo sporco con un aspirapolvere o sciacquare con acqua.
« Prima di procedere al rimontaggio, asciugare bene al’ombra.
Inserire le alette nel foro della griglia di aspirazione.

1

|mm

Filtro di pulizia dell’aria
(Filtro blocco V, in opzione)

Parte posteriore del filtro aria

Pulire ogni 3 mesi:

 Eliminare la sporcizia con un aspirapolvere.

Se non si riesce ad eliminare lo sporco con ’aspirapolvere:

« Immergere il filtro con il relativo telaio in acqua tiepida prima di sciacquarlo.
(Se non siriesce ad eliminare lo sporco, & possibile utilizzare detergenti delicati
diluiti.)

» Dopo il lavaggio, farlo asciugare perfettamente, al’ombra.

Ogni anno:

» Per ottenere sempre prestazioni ottimali, sostituire il filtro di pulizia dell’aria
con un nuovo filtro.

* Numero pezzo [YINPZyY( g~
Nota:

« E anche possibile utilizzare un filtro di purificazione dell'aria agli ioni d’argento.

» Numero pezzo [NFZE{HES

0 Importante

* Per ottimizzare i risultati e ridurre il consumo di corren-
te, pulire regolarmente i filtri.

« | filtri sporchi causano la formazione di condensa all’in-
terno del condizionatore, che favorisce la proliferazione
di funghi, come la muffa. Si consiglia pertanto di pulire i
filtri dell’aria ogni 2 settimane.

Sostanze attive
(N. CAS)

Articolo trattato

NOME DEL MODELLO (Nomi delle parti)

Istruzioni per 'uso

Proprieta L - )
(Informazioni per un utilizzo sicuro)

Fosfato di argento sodio idrogeno zirconio

« Utilizzare il presente prodotto secondo le indicazioni

Antibatterico riportate nel manuale di istruzioni e unicamente per

MLP-444W FILTRO . lo scopo previsto.
(265647-11-8) Antimuffa » Non mettere in bocca. Tenere lontano dalla portata
dei bambini.
Cloruro di dimetil-ottadecil-ammonio [3-(tri- Antivirus : ::Illézjr:ja"ls:;si:t? Li%:id:gzizz:griz Ie;::::)lcsaczologl nrz(\)/?;f
MAC-2470FT-E FILTRO metossisilico) propilico] Antibatterico . P po previsto.
. » Non mettere in bocca. Tenere lontano dalla portata
(27668-52-6) Antimuffa A o
dei bambini.
» Utilizzare il presente prodotto secondo le indicazioni
riportate nel manuale di istruzioni e unicamente per
MAC-2370FT-E FILTRO Zeolite d’argento-zinco (130328-20-0) Antibatterico lo scopo previsto.

* Non mettere in bocca. Tenere lontano dalla portata
dei bambini.
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Nome modello — — —
Modello Interno MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Esterno — — —
Funzione Raffreddamento | Riscaldamento | Raffreddamento | Riscaldamento | Raffreddamento | Riscaldamento
Alimentazione ~/N, 230 V, 50 Hz
Capacita kW — — — — — —
Ingresso kw 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Peso Interno kg 15,5
Codice IP Interno IP20
Eccesso di pressione di|LP ps MPa —
funzionamento consentito|HP ps MPa 4,15
Livello di rumore Interno i . dB(A)| 38/34/31/27 37/34/29/26 40/36/32/27 40/36/32/26 47/41/36/29 48/42/37/26
(Alto/Medio/Basso/Bassiss.)
Gamma di funzionamento garantita Nota:
Interno Esterno 1. Temperatura di funzionamento
32°C DB Raffreddamento — Interno: 27°C con termometro a secco (DB),
Limite superiore 23°C WB 19°C con termometro bagnato (WB)
Raffreddamento S Esterno: 35°C con termometro a secco (DB)
Limite inferiore 21°C DB Riscaldamento —  Interno: 20°C con termometro a secco (DB)
15°C WB “Nota 2 Esterno: 7°C con termometro a secco (DB),
. . 27°C DB ' 6°C con termometro bagnato (WB)
Limite superiore ’ ’ . L
Riscaldamento — 2. II_modeIIo MLZ-KP non dlspong Q| spemﬁch_e_per I:_:) combinazione
S 20°C DB singola. Questo modello a unita interna & utilizzabile soltanto con
Limite inferiore _ sistemi di condizionamento multipli.

: Per le specifiche relative ai sistemi multipli, chiedere al distributore
DB: termometro a secco

WB: termometro bagnato e/o consultare il catalogo.
Modello MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Capacita di raffred- [sensibile  Praeqc kW 2,17 2,59 3,60
damento latente Prated.c kw 0,33 0,91 1,40
Capacita di riscaldamento Pratedn kW 2,90 4,00 5,70
Potenza elettrica assorbita totale  Pgec kW 0,040
Livello di potenza sonora
(per ogni impostazione di velocita, Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39
se pertinente)
(EU)2016/2281
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N CASO DI PROBLEMI

Indipendentemente dai controlli di cui sopra, se il climatizzatore doves-
se continuare a non funzionare correttamente smettere di utilizzarlo e

rivolgersi al rivenditore.

Sintom

Unita interna

L’unita non funziona.

L'interruttore & acceso?
E impostato il timer di ACCENSIONE?

L’aletta orizzontale non si
muove.

L’aletta orizzontale e quella verticale sono
installate correttamente?

All'inserimento dell’interruttore, entro circa
un minuto viene ripristinata la posizione delle
alette orizzontali. Al termine del riposiziona-
mento, riprende il normale funzionamento
delle alette orizzontali.

Lo stesso avviene nella modalita di raffred-
damento di emergenza.

Quando si riavvia l'unita, questa
non riprende a funzionare prima

che siano trascorsi circa 3 minuti.

Cio e dovuto ad un intervento di protezione
dell’unita da parte del microprocessore.
Attendere.

Dall’'uscita d’aria dell’'unita
interna fuoriesce foschia.

L’aria fresca proveniente dall’unita raffredda
rapidamente I'umidita dell’aria nella stanza
trasformandola in foschia.

Dall'ingresso d’aria dell'unita

interna fuoriesce fumo bianco.

Quando si avvia I'operazione di riscalda-
mento dopo 'operazione di sbrinamento,
il vapore generato dalla condensa sullo
scambiatore di calore & simile a fumo bianco.

L’operazione di oscillazione
delle ALETTE ORIZZONTALI
viene sospesa temporanea-
mente, quindi riavviata.

Cio consente la normale esecuzione della
funzione di oscillazione delle ALETTE
ORIZZONTALI.

La direzione del flusso d’aria
non cambia.

La direzione delle alette
orizzontali non puo essere
regolata con il telecomando.

In modalita di riscaldamento, se la tempe-
ratura del flusso d’aria & troppo bassa o
durante lo sbrinamento, I'aria viene auto-
maticamente emessa orizzontalmente.

Il funzionamento viene
interrotto per circa 10 minuti
durante il riscaldamento.

E in corso lo sbrinamento dell’unita esterna.
Attendere: I'operazione richiede massimo 10
minuti. (Quando la temperatura esterna € troppo
bassa e 'umidita troppo elevata, si forma brina).

Quando torna la corrente,
I'unita riprende a funzionare
senza essere stata accesa
con il telecomando.

Questi modelli sono dotati della funzione di
riavvio automatico. Se si riavvia I'unita dopo
averla spenta disattivando I'alimentazione
principale (e non attraverso il telecomando),
questa inizia automaticamente a funzionare
nella stessa modalita che era stata impo-
stata con il telecomando subito prima dello
spegnimento dell’alimentazione principale.
Consultare la parte intitolata “Funzione di
riavvio automatico”.

In modalita raffreddamento/
deumidificazione (cool/

dry), quando la temperatura
ambiente si avvicina alla
temperatura impostata, I'unita
esterna si arresta, quindi I'u-
nita interna funziona a bassa
velocita.

Quando la temperatura ambiente si scosta
da quella impostata, il ventilatore interno
inizia a funzionare secondo le impostazioni
definite sul telecomando.

L’unita interna scolorisce nel
tempo.

Benché la plastica possa ingiallire per effetto
di alcuni fattori, quali la luce ultravioletta e
la temperatura, tale condizione non influisce
sulle funzioni del prodotto.

Il soffitto e le pareti attorno
all’'unita interna sono mac-
chiate.

Cio deriva dal fatto che il soffitto e le pareti
attirano la polvere a causa della circolazione
dell’aria da parte del condizionatore d’aria.

L’unita interna perde acqua.

L’acqua fluisce in modo agevole dal bordo
del tubo di drenaggio?

Unita esterna

Il ventilatore dell'unita esterna
non gira anche se il compres-
sione & in funzione. Anche se

inizia a girare, si arresta subito.

Quando la temperatura esterna € bassa mentre
¢ attiva la modalita di raffreddamento, il ventila-
tore funziona in modo intermittente per mante-
nere una sufficiente capacita di raffreddamento.

L’unita esterna perde acqua.

Durante il funzionamento in RAFFREDDA-
MENTO e DEUMIDIFICAZIONE, i tubi o le
sezioni di collegamento si raffreddano, con
conseguente formazione di condensa.

In modalita riscaldamento, I'acqua conden-
satasi sullo scambiatore di calore gocciola.
In modalita di riscaldamento, I'attivazione del-
la funzione di sbrinamento scioglie il ghiaccio
formatosi sull'unita esterna e lo fa sgocciolare.

Dall’'unita esterna fuoriesce
fumo bianco.

Durante il funzionamento in modo riscalda-
mento, il vapore generato dallo sbrinamento
sembra fumo bianco.

.
.
.
.
.
.
.
.
.
.

Sintom

Sistema multiplo

llare

L’unita interna non attiva si
riscalda ed emette un rumore
di acqua che scorre.

Una piccola quantita di refrigerante continua
a scorrere nell’'unita interna anche quando
non & in funzione.

Quando si seleziona la fun-
zione di riscaldamento, I'unita
non entra subito in funzione.

Quando si avvia il funzionamento mentre & in
corso lo sbrinamento dell’'unita esterna, deve
trascorrere qualche minuto (massimo 10
minuti) prima che inizi a soffiare aria calda.

Telecomando

Il display del telecomando
non appare o & oscurato.
L’unita interna non risponde
al segnale del telecomando.

Le batterie sono esaurite?

La polarita (+, -) delle batterie & corretta?
E stato premuto il pulsante di ripristino dopo
aver sostituito le batterie?

L'impostazione dell’installazione delle mol-
teplici unita interne & rimasta invariata dopo
la sostituzione delle batterie?

Si stanno premendo i tasti del telecomando
di altre apparecchiature elettriche?

L’unita interna potrebbe non ricevere bene il
segnale per via delle condizioni nella stanza.
Avvicinarsi all’unita interna e mettere in
funzione il telecomando.

Il condizionatore non raffredda

né riscalda

La stanza non viene
raffreddata o riscaldata a
sufficienza.

L'impostazione della temperatura &€ adeguata?
La regolazione del ventilatore & adeguata?
Portare la velocita della ventola su Media o
Alta.

| filtri sono puliti?

Il ventilatore o lo scambiatore dell’'unita
interna sono puliti?

Vi sono elementi che bloccano la presa o
'uscita d’aria dell’'unita interna o di quella
esterna?

Vi sono finestre o porte aperte?

Potrebbe essere necessario del tempo
per raggiungere la temperatura impostata
oppure la temperatura impostata non viene
raggiunta a causa delle dimensioni della
stanza, della temperatura ambiente e ragioni
simili.

Non si riesce a raffreddare a
sufficienza la stanza.

Quando si utilizza un ventilatore o un fornello
a gas nella stanza, il carico di raffreddamento
aumenta, con un effetto di raffreddamento insuf-
ficiente.

Quando la temperatura esterna e elevata,
I'effetto di raffreddamento pud non risultare
sufficiente.

Non si riesce a riscaldare a
sufficienza la stanza.

Quando la temperatura esterna & bassa,
I'effetto di riscaldamento pud non risultare
sufficiente.

L’aria non viene emessa
rapidamente in modalita di
riscaldamento.

Occorre aspettare che il condizionatore si
prepari ad emettere aria calda.

Flusso d’aria

L’aria proveniente dall’unita
interna ha un odore sgrade-
vole.

| filtri sono puliti?

Il ventilatore o lo scambiatore dell’'unita
interna sono puliti?

L’unita potrebbe aspirare gli odori sgradevoli
di cui sono impregnati pareti, tappeti, mobili,
stoffa, ecc., e disperderli nell’aria.
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N CASO DI PROBLEMI

Sint:
Rumore

piegazione e punti da controllare

Si avvertono scricchiolii.

Questi rumori sono causati dal’espansione o
dalla contrazione della griglia di aspirazione,
ecc a causa di un cambio di temperatura.

Si sentono dei “gorgoglii”.

Questo rumore si produce quando viene as-
sorbita aria esterna dal tubo di scarico quando
si accende I'aspiratore o il ventilatore: 'acqua
contenuta nel tubo di scarico viene espulsa.
Questo rumore si avverte anche quando nel
tubo di scarico penetra violentemente aria
esterna, in caso di forte vento.

Si avverte un gorgoglio dall’'uni-
ta interna quando si interrompe
la funzione RAFFREDDAMEN-
TO/DEUMIDIFICAZIONE.

Si tratta del suono dell’acqua scaricata che
scorre indietro nel tubo di scarico nel soffitto.

L’unita interna emette un
rumore meccanico.

Si tratta del rumore provocato dall’attivazione
e dalla disattivazione del ventilatore o del
compressore.

Si sente rumore di acqua
che scorre.

Si tratta del rumore prodotto dallo scorrimento
del refrigerante o di acqua di condensa all'in-
terno dell’'unita.

Talvolta viene udito un sibilo.

Questo rumore viene percepito quando s’in-
verte il flusso del refrigerante all'interno del
condizionatore.

Dall’'unita interna si avverto-
no rumori come di un motore
in funzione.

E il rumore dell'acqua condensata durante la
funzione RAFFREDDAMENTO/DEUMIDIFI-
CAZIONE in fase di scarico dall’'unita interna.
Il rumore dello scarico d’acqua pud essere
avvertito anche dalle unita interne non in
funzione. (Il rumore si interrompera automa-
ticamente. Attendere).

L’operazione di riscaldamen-
to si arresta e viene emesso
un suono.

L’unita esterna & in modalita sbrinamento.
L’operazione di riscaldamento si avvia dopo
che ¢ stato rimosso il gelo sull’'unita esterna.
Questa operazione potrebbe richiedere da 2
a 10 minuti.

Si sentono scricchiolii, I'acqua che fluisce,
sibili e fischi.

Timer

Il timer settimanale non fun-
ziona secondo le impostazio-
ni.

Il timer di accensione/spegnimento & impostato?
Trasmettere nuovamente le informazioni sulle
impostazioni del timer settimanale all'unita
interna. Una volta ricevute correttamente le infor-
mazioni, I'unita interna emette un suono prolun-
gato. Se le informazioni non vengono ricevute,
vengono emessi 3 suoni brevi. Assicurarsi che le
informazioni siano state ricevute correttamente.
Quando si verifica un’interruzione di corrente
e l'unita si spegne, 'orologio incorporato
dell’'unita interna non & piu regolato corret-
tamente. Di conseguenza & possibile che il
timer settimanale non funzioni normalmente.
Assicurarsi di installare il telecomando in un posto
che consenta all’unita interna di ricevere il segnale.

L'unita si accende/si spegne
automaticamente.

Il timer settimanale & impostato?

Sporcizia

Il soffitto e la parete attorno
all’'unita interna possono
sporcarsi.

Pulire frequentemente I'area circostante il
condizionatore d’aria.

Per prevenire la sporcizia, € possibile ridurre
la ventilazione al soffitto regolando la direzio-
ne di ventilazione verticale.

Altro

L’aletta di alluminio sul bordo
dello scambiatore di calore si
scolorisce come se si fosse
bruciata.

Si tratta dello scolorimento della resina di
rivestimento dovuto al calore della saldatura
al momento della fabbricazione dello scam-
biatore di calore.

Il funzionamento del condizionatore d’aria non
€ la causa dello scolorimento.

Non influenza né le prestazioni dello scam-
biatore di calore né il suo utilizzo.

Nei seguenti casi, smettere di utilizzare il condizionatore d’aria e rivol-
gersi al rivenditore.
+ Dall'unita interna cola o gocciola acqua.

La spia dell'indicatore di funzionamento superiore lampeggia.

L’interruttore del circuito scatta spesso.

Il segnale del telecomando non viene ricevuto in stanze in cui vi siano lampadine elet-
troniche fluorescenti di tipo ON/OFF (lampadine fluorescenti del tipo a inversione, ecc.).
Il funzionamento del condizionatore d’aria interferisce con la ricezione radio o TV.

E possibile che risulti necessario dotare di un amplificatore I'apparecchio disturbato.

Si sentono rumori inconsueti.

Quando si rilevano eventuali perdite di refrigerante.
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META®PAXZH TOY APXIKOY

VIETPA AZDAAEIAL

Eppnveia tov ovpforov mov p@avifovror otny 6MTEPIKN 1)/KaL 6TV EEOTEPIKT] HOVAIQ

AML

MPOEIAOMOIHZH
(Kivduvog TTupkayidg)

AuTi N povada XpNnoIYOTTOIEl EUPAEKTO WUKTIKO UYPO.
Av 10 WUKTIKO Uypd dlappeloel kal EpBel o€ ETTAP PE WTIA A TTNYH BepudTNTAG, Ba dnUIoupynBEi eTTIKiVOUVO
a€PIo Kal UTTapXEl Kivduvog TTpOKANONG TTUPKAYIGG.

L)

NiaBaoTe mpoaoekTikd Tig OAHTIEX AEITOYPTIAZ Trpiv Tn Xprion.

&y

To mpoowTikd cuvTrpnong Ba Tpétel va diafacel TpooekTikd TIg OAHIEX AEITOYPTIAZ kai To EMFXEIPIAIO ETKATALTAZHEZ Tpiv Tn XpAon.

(1]

MepiooodTepeg TANpogopieg Ba Bpeite aTig OAHIEZ AEITOYPTIAZ, oto EFXEIPIAIO EFTKATAZTAZHZ kail 010 UTTOAOITTA OXETIKG £YYPAPA.

« Emeidn o€ autod 1O TTPOIdV XPNOIUOTTOIOUVTAI TTEPICTPEPOHEVA EPYAAEIa Kal
avTaAAOKTIKG TTOU UTTOPEi VO TTPOKAAEoOUV NAeKTpOTTANSi, BeBaiwbeiTe OTI
dlaBdoate autd Ta “MéTpa ac@aAeiag” TTpiv atd Tn Xprion.

Emeidr autd Ta TrpogidoTroinTika dpBpa gival onPavTIKA yia TNV ao@AAEia,

BeBaiwBeite 611 Ta TNPEITE.

* Agou diapdoeTe autd To yXEIPidIO, QUAAETE TO padi PE TO EyXEIPIDIO EyKa-
TAOTAONG O€ TTPOCITO PEPOG VI EUKOAN avapopd.

ZUuBOAQ Kal gpunveia

/\ NPOEIAOMOIHSEH:

/\ NPOsOXH:

NavBaaopévog XelpIopog eival TTOAU Taveé va oag
B¢oel o€ peydho kivduvo, 6TTwg Bdavaro, coBapd
TPAUUOTIOMO KATT.

NavBaopévog XeIpIopog eVOEXETAI va Oag BEoel OE
goBapd kivduvo, avaAoya e TIG CUVONKEG.

Eppnveia cupBoAwv Tou XpnoIKOTIoIoUVTal O€ AUTO TO EYXEIPIBIO

P8 S>> O®XOV

. BeBaiwBeite 611 dev TO KAVETE.
: BeBaiwBeite 611 akoAouBeite TIG 0dnyieg.

: Mnv ei0dyete 10 SAXTUAS Oag fi EUAO, KATT.

: Mnv TTatdre ETAVW OTNV ECWTEPIKA/EEWTEPIKN PHOVADA KAl PNV
TOTTOBETEITE TITTOTA ETTAVW O AUTEG.

. Kivduvog nAektpoTtrAngiag. Mpoaoxn!

: BeBaiwBeite 11 ammOOUVOETATE TO KAAWDIO TPOPOSOTiag aTTd ThV
Tpica.

: BeBaiwbeite 6T kKAgioaTe TO peUpQ.

. Kivduvog Trupkayidg.

/\ NPOEIAOMNOIHZH

Q

Mnv ouvdéete To KAAWSIO PEUPATOG OE EVOIAUETO ONnuEio, pn
XPNOIPOTTOIEITE TTPOEKTAOT KAAWSiou Kal pnv ouvdéeTe TTOAAEG
OUOKEUEG O€ pIa TTpida.

* YTdpxel Kivduvog utrepBéppavong, TTUPKAyIag 1 NAEKTPOTTANGiag.

BeBaiwbeite 611 To KAAWSI0 TPoPodooiag ev eival Aepwpévo Kai

ouvd£aTe To KaAd oTnv Trpida.

« Edv 10 KaAWDIO gival Aepwpévo, evOEXETAI va TTPOKANBET TTUpKayIG A
nAekTpoTTAngia.

Mnv SITAWVETE, TPARATE, POEIPETE, TPOTTOTTOIEITE 1) BEPPAIVETE TO KO-
Awd10 TpoPodoaciag Kal PNV TOTTOBETEITE BAPIG AVTIKEIPEVA TTAVW TOU.
* YTdpxel Kivduvog TTPAKANGNG TTUPKAYIAG 1) NAEKTPOTTANGiOG.

Mnv ANOIFETE/KAEINETE 10 310KOTITN I} MNV QTTOCUVOEETE/CUVOEETE

To KaAwdIo Tpoodoaoiag KATA TN SidpKela TNG AsIToupyiag.

« Evdéxetal va dnpioupynBoulv oTriveripeg Kal va TTpokAnBei Tupkayid.

* AgoU AMENEPIOMOIHZETE tnv ecwTepikfy povada amd 1o Tn-
Aexeipiotripio, KAEIZTE 10 810KOTITN 1 aTTOOUVOEDTE TO KOAWDIO
TpoPodoaiag.

Mnv €kB£TETE TO CWHA C0OG ATTEUBEIAG OE YUXPO aéPa yIa TTAPATE-
TapéVo XPOVIKO SidoTnpa.
« Eival emBAaBég yia Tnv uyeia oag.

H eykatdoTaon, n METATOTTION, N ATTOCUVAPUOAGYNON, N HETATPOTTH

1 N EMOKEUN TNG HOVASaG Sev TTPETTEI VA YiVETAI ATTO TOV XPHOTN.

* H KakA XpAon Tou KAIPATIOTIKOU EVOEXETAI VO TIPOKAAETEI TTUPKAYIE,
nAekTpoTTANGia, TpaupaTiopd 1 dilappor] vepou K.ATT. ZupBouleubeite
TOV QVTITTPOOWTTS Oag.

« Edv éxel Bapei To KaAWwdIo TPoPodoaTiag, TTPETTEI N AVTIKATACTACT TOU
Va YiVEl aTTO TOV KATAOKEUOOTH 1] TOV £§0UCIOD0TNHEVO QVTITIPOCWTTO
ETTIOKEUWYV TTPOKEIPEVOU VA ATTOPEUXOET O KivOUVOG.

KaTd TNV €yKATdoTaon, METAKIVNON 1| CUVTRPNON TNG povadag,

BeBaiwBeite 6TI 0TO KUKAWHA WPUENG dev Ba elIoXwpPRoel GAAN oudia

€KTOG AT TO £vOedelypévo YukTIKO (R32/R410A).

* H mapouaia &évng ouaiag, 6TTwG 0 aépag, UTTOPEi va TTPOKAAETE! Un
@UOIOAOYIKA aUgnan TNG Trieong fi va odnyroel o€ £kpngn 1 TPAUNATIOUO.

* Hyxprion kd&moiou GAAou YukKTIKOU UypoU aTrd auTod TTou opigeTal yia TO
ouoTnua Ba TTpokANBEi unyavikr BAGRN, SuoAsiToupyia Tou GUOTHAHO-
T0G R BAGRN TNG Hovadag. ZTn XEIPOTEPN TTEPITITWON, AUTO EVOEXETAI
va €XEl TOBAPEG ETIITITWOEIG OTNV AGPAAEIR TOU TTPOIGVTOG.

H rapoUoa cuokeun Sev TTpoopieTal yia Xpion atré dTopa (CUpTTE-
pIAaUBAVOUEVWYV TTAISIWV) HE HEIWHEVEG QUOIKEG, AITONTNPIAKES
VONTIKEG IKAVOTNTEG 1} EAAEIYPN EPTTEIPIAG KAl YVWONG, EKTOG KAl av
emBAETTOVTAI 1) TOUG £XOUV B0BEi oaPEiG 0BNYiEG OXETIKA HE TNV
XPAON TNG CUCKEUNG atré dropo utrelbuvo yia TNV ao@AAEId TOUG.

Ta maidid Ba wpéTrel TAVTA va eTIRAETTOVTAI WOTE va BERAIWVESTE
OTI BV TTAIOUV E TN CUOKEUN.

O

Mnv gi0dyeTe To SAKTUAS Cag, SUAA 1} GAAO AVTIKEIPEVO OTO OTOMIO

£10650u/e§650u aépa.

«  Evdéxetal va mpokAnBei TpaupaTiopds, kKabwg o avepioTipag oTo
EOWTEPIKO TNG MOVADAG TTEPIOTPEPETAI PE PEYAAN TaXUTNTA KT TN
AerToupyia.
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Z€ TEPITITWON HN PUCIOAOYIKWY CUVONK®WY (0TTWG HUPWBIAG KAME-

vou), S1aKOYTE TN AsiToupyia TOU KAIHATIOTIKOU KOl OTTOOUVOECTE TO

KaAwdi0 Tpopodoaiag i KAEIZTE 1o d10KOTrTN.

« Edv 10 KNIJATIOTIKO CUVEXIOEI va AEITOUPYET OE UN QUOIOAOYIKEG OUV-
OnKeg, evdéxeTal va TTPOoKANBET BAGBN, TTupkayid ) NAeKTpOTTANEia. Z€
QAUTA TNV TTEPITITWON aTTEUBUVOEITE OTOV AVTITTIPOOWTTO 0OG.

Edv To KAIHaTIOTIKO Sev TTapdyel yugn | Béppavon, evOEXETAl Va
uTTdpXel dloppor YUKTIKOU uypou. Av UTTdpxel S10ppor YUKTIKOU
uypoU, S1akOWTE TN AEITOUPYia, 0EPIOTE TO XWPO KOAG Kol GUu-

BouAeuTeiTe APECWG TOV AVTITIPOOWTTO cag. Edv yia Tnv emiokeun

ATTAITEITAI N TTARPWOT TNG HOVADAG UE WPUKTIKO UYpd, cUPBOUAEUTEITE

TOV TEXVIKO OUVTRPNONG.

*  To WUKTIKS Uypd TTOU XPNCIKOTIOIEITAI OTO KAIUATIOTIKO €ival ATQAAEG.
Ze puoloAoyIkég auvBrikeg dev TTapouciadel Siappon. QoTéoo, o€ Trepi-
TITWon SIAPPONG YUKTIKOU UypoU TTou €pBEl O€ ETTAPN HE QWTIA A Hia
Tmyr BeppoTnTag OTTwg agpdBeppo, aduTra knpodivng, 1 poupvo, To
agpIo TTou TrapayeTal eival emMBAABEG kal UTTaPXE! KivOUVOG TTUPKAYIGG.

O xpNOTNG SeV TTPETTEI VA ETTIXEIPAOEI TTOTE VA TTAUVEI OTT6 péCa TV
£0WTEPIKN povada. Edv To eowTepIKS TNG Hovadag atraiTei kabapi-
OO, EMKOIVWVAOTE JE TOV AVTITTPOCWTTO 0OG.

* 'Eva akaTG@AANAO aTToppuUTTavVTIKG EVOEXETAI VO TTPOKOAETEI BOPE OTO
TIAQOTIKG UAIKO €VTOG TNG Hovadag, pe TBavo atmoTéAeopa T diappor
vepoU. Edv To atmoppuTravTiké €ABEI O€ £TTAQR PE NAEKTPIKE pépn TOU
KIVNTAPQ, To atroTéAeopa Ba gival SuaAeiToupyia, KaTrvog A TTupkayid.

* H ouokeur Ba TTPETTEN VO ATTOBNKEUTET € XWPO OTTOU SEV UTTAPXOUV
TNY£G ava@Aegng oe ouvexn Aeitoupyia (yio TTAPEdEIYUA: YUPVEG
PAOYEG, EvePYr OUOKEUN agpiou i evepyd NAEKTPIKG aepOBEPO).

« 'ExeTe uTrOWn OTI TA WUKTIKG UYPE £VOEXETAI VA Eival GooUa.

* Mn xpnoigoTtroigite GAAa péoa yia Tnv emiTdyuvon Tng diadikaaoiag
amoéyugng 1 Tov KaBapiopd TNG CUOKEURG aTrd auTd TTOU OUVICTA O
KATAOKEUOOTAG.

*  MnV TPUTTATE 1 UNV KQITE TN CUOKEUN.

H povada auTr Ba TPETTEl VO TOTTOBETEITAI O XWPOUG TTou S1aBéTouv
Heya-AUTEPN ETTIPAVEIR SATTESOU ATTO AUTHV TTOU TTpoodiopileTal oTo
EYXEIPIBIO EYKATACTAONG TNG EEWTEPIKNAG HOVADAG.

*  Avatpé€Te OTO £YXEIPIDIO EYKATAOTACNG TNG EEWTEPIKAG HovAadag.

H mrapoloa ouokeur TrpoopileTal yia XpRon amod egeISikeupévoug
N EKTTAIBEUPEVOUG XPAOTEG OE KATAOTAUATA, OTNV EAa@pPd Biopn-
Xavia Kal o€ PAPUES 1 YIO EUTTOPIKI XPAON aTr6 N £§e1BIKEVPEVOUG

XPROTES.
/N NMPOZOXH

Mnv ayyilete To 0TOpIO €£10650U aépa 1) T AAOUNIVEVIA EAGOHATA
NG ECWTEPIKNAG/EEWTEPIKIAG HOVASAG.
* Ymapxel Kivduvog TpaupaTiopgou.

Mn XPNOIMOTIOIEITE EVTOHOKTOVA, EUPAEKTA OTTPEl, ATTOOHNTIKG
XWpPoU 1 avTIBAKTNPIOKOUG TTapAYOVTEG OTH Jovada.
«  Evdéxeral va TpokAnBei Trupkayid i TTapapdpewon Tng Hovadag.

ATro@uUyeTe TNV OTEUBEiaG £KBEOT TWV KATOIKISIWV i TWV QUTWV
oTn pPOK Tou aépa.
« Eivar emBAapég yia Tnv uyeia Toug.
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Mo va xpnoIYOTIOINCETE QUTA TN MOVAdO CWOTA Kal e ao@aAcia, BeBaiwBeite 6TI €xeTe dIABACEl AUTO TO £yXEIPIOIO OdNYIWV TTPIV
aTtro TN xpnon.

Y% ETPA AXDAAFEIAL

Mnv TotroBeteiTe AAAEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG 1 ETMITTAG KATW Q1T TNV

EO0WTEPIKA/EWTEPIKN povada.

«  Evdéxetal va oTagel vepd atrd Tn ovada, TTPOKAAWVTAG KATAOTPOYN A
BAGBN o€ autd.

Mnv ToTroBeTeiTe TN Hovdada o& KaTEGTPAPpEVN BAON EyKATAOTOONG.
*  YTTapxel TTEPITITWON VA TTECEI N HOVADA Kal VO TIPOKOAETEI TPAUUATIOHO.

Mnv oTnpileoTe o€ aoTaBég KABIoHA Yia TN AgIToupyida 1) TOV KaBapiouo
NG Hovadag.
«  EvdéxeTal va TPAUPATIOTEITE €AV TTEOETE KATW.

Mnv Tpafdre To KaAwdio Tpopodoaiag.
«  Evdéxeral va @Bapei n eowTepIkr kaAwdiwon Kal va TTpokANBei utrep-
Béppavon f TTupkayid.

Mnv @opTileTe ] OTTOCUVAPHOAOYEITE TIG HTTATAPIESG KON MNV TIG TIETATE

oTn PWTIA.

*  Evdéxetal va utrdpel diappor) uypwy PTTaTapiag Kai va TpokAnBei
TTUpKaYyId 1) ékpnégn.

Mnv XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUNR YIA TTEPICCOTEPO OO 4 WPEG OF

ouvenkeg upnAng vypaciag (80% RH i peyaAlTtepng) kai/n ME avoixTd

TapdaBupa 1 avoIxTH ESWTEPIKA TTOPTA.

* AuTO evOEXETAI TTPOKAAEDEI TN GUPTTUKVWOT VEPOU GTO KAIHATIOTIKO, TTOU
fowg va oTdgel kal va BpECel 1 va KaTaoTpEWe! Ta ETTITTAG 0ag.

* H oupmikvwon vepol OTo ECWTEPIKG TOU KAIUATIOTIKOU £VOEXETAI VO
OUPBAAEl OTNV AVATITUEN HUKATWY, OTTWG N HOUXAQ.

Mnv xpnoipoTroigite Tn povada yia €181kéG AeIToupyieg, OTTWG TN CU-

VTAPNON TPOPiJWV, TRV avaTpo@n {WwvV, TV avaTrTugn GuTWY, A Tn

OUVTIAPNON CUCKEUWY aKpIBEiag i épywv TEXVNG.

*  Mia 1éTola Xprion eVOEXETAI VO TTPOKAAETEI POOPE OTA QVTIKEIMEVA KAl
ival emBAABAG yIa TNV UYEia TWV JWWV KAl TWV QUTWV.

Mnv ekBETeTE OUOKEUEG KAUONG ATTEUBEiAG OTN PO Tou agpa.
«  Mrmopei va TTpokAnBei ateArg kalan.

Mnv BAgeTe TOTE TIG UTTATAPIEG OTO OTOPA CAG YIa KavEVA AGyo WoTe

VO OTTOQUYETE TNV KaTd AdBOg KATATTOCT TOUG.

* H Kkaramoon PTmatapiwy evOEXETAI va TIPOKAAETEI TIVIYMO Kai/fy SnAnTn-
piaon.

Mpiv Tov KaBapiopo Tng povada, AMENEPFOMOIHETE Tn kai amroouv-

&é0Te TO0 KaAAWSI0 Tpoodoaiag fj KAEIZTE To SiakoTTn.

«  Evdéxetal va TTpokAnBei TpaupaTiopog, KaBwg o avepioTHPAG OTO E0WTE-
PIKO TNG HovAdAG TTEPIOTPEPETAI PE HEYGAN TaXUTNTA KATA TN AEITOUpYia.

Edv 8ev xpnoipoTrolgiTe TN povada yia peydAo Xpoviké SidoTnua,

amoouvdéoTe To KaAwdio peUpatog | KAEIZTE 1o SiakoéTTn.

*  Evdéxetal va oucowpeuTel Bpopid oTn Yovada Kal va TTpokAnBei utrep-
Béppavon f TTupkayid.

AVTIKATAOTAOTE OAEG TIG HTTATOPIEG TOU TNAEXEIPIOTNPIOU UE KAIVOUp-

YIEG TOU iBI0oU TUTTOU.

* H xpAon piag TaNidg PTrartapiog Pe pia kavoupia eVOEXETAI va TTPOKA-
Aéoel uepBEéppavon, diappon A €kpnén.

Edv To uyp6 Twv PTratapiwyv £épBel o€ eTTa@n Pe To Séppa i) Ta pouxa

oag, EMAUVTE Ta KA PE VEPO.

«  Edav 10 uypd Twv pTraTapiwv EpBel o€ ETTAQN PE Ta PATIO 0AG, EETTAUVTE
Ta KAAG pe vepd Kal CUUBOUAEUTEITE Evav yiaTpd.

BeBaiw0eite 6T 0 XWPOG agPileTal KAAd, EQV XPNOIPOTTOIEITE TN HOVASA
padi HE HIO CUOKEUN KAUONG.
* O pn emapkng aepiopdg evOEXETaI va TIPOKaAEOEl BAvaTo atmd ac@uéia.

Mn XpNOIHOTTOINCETE TO KAIMATIOTIKO HETA TNV EQAPHOYN TTPOCTATEU-

TIKoU péoou oTo damedo.

*  Opiopéva ouaTaTIKG TOU TIPOOTATEUTIKOU HECOU PTTOPET VO TTIPOGKOAANBOUV
OTO EOWTEPIKS TNG ECWTEPIKAG HOVASAG, e aTTOTEAETHA TN Slappor| vepoU
1 TNV €KTOGEUOT GUUTTUKVWHEVWY UDPATHWV.

KAEINETE 70 810KOTITn OTaV aKoUyovTal BPOVTEG Kal UTTAPXEl TTifa-

VOTNTA TITWONG KEPAUVWV.

«  Evdéxetal va mpokAnBei BAGBN oTn povada o€ TEPITITWON TITWONG
KEPAUVWV.

Fig. 1

EL-2

MNa TNV améppIyn autol Tou TTPOIBVTOG, CUMBOUAEUTEITE
TOV QVTITTPOCWTTO 00G.

ZnpeEiwon:
AuTd 10 oUPBoAO agopd povo xwpeg TG EE.

ATroteAei To oUpBoio afpavong Tng Odnyiag 2012/19/
EE ApBpo 14 “Evnuépwon Twv xpnoTtwv” kal MapapTn-
pa IX ka/fj Tng Odnyiag 2006/66/EK ApBpo 20 “Evnpé-
pwan Tou TeAIKoU xprioTn” kai MapdapTtnua ll.
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MeTd Tn Xprion Tou KAIJATIOTIKOU yia HEYGAO XpoVvIkS SidoTnua,
EKTOG OTTO TOV TUTTIKO KABAPIoUO TTPETTEl Vo eKTEAEITAI EAEYXOG KAl
ouvTApnon.

« O1 Bpopiég Kal N okdvn TTOU CUOOWPEUOVTAl OTN Hovada evOEXETal
va dnpioupyolv duoApeaTeG 0OUEG, va CUMBGAAOUV OTO OXNUATIOPO
HUKATWY, 6TTwg HoUxAa, 1 va @pdadouv Tig 816d0UG aTTooTpdyyiong,
TTPOKAAWVTAG SIapPOr VEPOU aTTd TNV ECWTEPIKI HOVADA. ZUPBOUAEUTEITE
TOV QVTITTPOOWTTO 0OG OXETIKA WE TIG EPYATIEG EAEYXOU Kal ouvVTHPNONG,
Ol OTTOIEG ATTAITOUV EEEIDIKEUNEVEG YVWOEIG KAl IKAVOTNTEG.

t Mnv AeiToupyeiTe TOUG SIOKOTITEG HE BPEYHEVA XEPIA.

YTapxel kivduvog nAekTpoTrAngiag.

Mnv koBapileTe TO KAIHATIOTIKO PE VEPOS KAl PNV TOTTOBETEITE TTAVW TOU
QAVTIKEINEVO TTOU TTEPIEXOUV VEPS, OTTWG Bdda.

*  YTapxel Kivduvog TTpOKANCNG TTUPKAYIAG 1 NAEKTPOTTIANGiaG.

Mnv oTnpilecTe KOl PNV TOTTOBETEITE AVTIKEIPEVA ETTAVW OTNV €§w-
r‘i" TEPIKH pOVASa.

»  EvdéxeTal va TpauUATIOTEITE OE TIEPITITWON TITWONG.

@ IHMANTIKO

Ta BpwHIKa QiATPA TTPOKAAOUV CUHTTUKVWGT VEPOU OTO ECWTEPIKO TOU KAIpATI-
oTIKoU, N otoia Ba cupBAAEl OTNV avaTTTUSN PUKATWY, 6TTWG N poUxAa. ' autd
ouoTAVETAI va KaBopileTe Ta QiATPpa aépa kGBE 2 EBSONAdES.

Mpiv EekivijoeTe T AsiToupyia, BeBaiwBeite OTI 01 0PIJOVTIEG TTEPTidEG BpioKovTal
otnv kAeioTh 8éon. Edv n Asitoupyia gekivijoel 6Tav ol opIfovTieg TTepoideg Bpi-
OKOVTOl OTNV avoiXTh B8éon, evdexopévwg dev Ba emioTpéWPouv oTn cwoTh B€on.

r KATAOTAON

/\ NPOEIAOMOIHZH

ZUPBOUAEUTEITE TOV AVTITTPOOWTTO 0GG VIO TNV EYKATACTAON TOU

KAIJOTIOTIKOU.
* H eykardoTtaon dev PTTopei va yivel atrd To XproTn, yiaTi aTraiTei €10IKESG
YVWOEIG Kal IKavOTNTEG. ATTO E0QAAPEVN EYKATAOTACT) TOU KANIJATIGTIKOU
evOEXeTal va TTPOKANBEi dlappor] vepoU, TTupkayid ) NAEKTPOTTANGa.
H Tpo@odoaia Tou KAIHATIOTIKOU TTPETTEl VA YiVETAI OTTO EXWPIOTN
mpida.
*  AIa@opETIKA UTTAPXE! KiVOUVOG UTTEPBEPPAvVONG ) TTUPKAYIAG.

Mnv eykaBioTdTE TN povAda o€ onuegia 6TTou puTropei va utrdpéer Siap-

pon EUPAEKTWV agPiwV.

« Edv umrdpgel dlappon Kal oUyKEVTpwaOn agpiou yUpw amod Tn povada,
JTTOpEi va TTpokANBEi ékpnégn.

FeiwoTe oWOoTA TN povada.
0 *  Mnv ouvdéeTe TO KAAWDIO YEIWONG O CWARVA AEPIOU, VEPOU, O€ aAE-
gIképauvo 1) oTo KaAwdlo yeiwang Tou TNAepwvou. Edav n yeiwon g
Hovadag dev yivel OwaTd, UTTAPXE! KivEUvog NAEKTPOTTANGIaG.

/N NPOXOXH

EykaraoTioTe évav S1akOTTn d1a@uyng yeiwong, avaAoya pe Tn

0£0n £YKOTAOTAONG TOU KAIHATIOTIKOU (OTTWG O€ TTEPIOXEG HE UPNAG

emiTeda uypaciag).

« Edv dev yivel eykatdoTtaon diakoTITn SIaQUYAS YeEiwang, PTTOPEi va
TTPoKANBEi NAekTpPOTTANEia.

BeBaiwBeite 6TI TO CUCTNHA ATTOCTPAYYIONG VEPOU AEITOUPYEI KO-

VOVIKA.

« Edv 1o ovotnpa amooTtpdyyiong dev AeIToupyei Kavovikd, evOEXETAl val
OTAgEl vePS OTTO TNV ECWTEPIKA 1) TNV EGWTEPIKN PovAda Kal va Bpgel i
VO KATAOTPEWE! Ta ETTITTAG 006,

Zg MEPITITWON PN QUOIOAOYIKWY CUVONKWV
AlakOYTe apéowg T AeIToupyia Tou KAIHATIOTIKOU Kal GUUBOUAEUTEITE TOV avTITTIPOoW-
6 0ag.

To mpoiév MITSUBISHI ELECTRIC 110U d100€T€TE €ival oxedIOoUEVO Kal KATO-
OKEUOOWEVO atTd UAIKG Kal e§apTAPATA UWNARG TTOIGTNTAG, TO OTTOIa HTTOpPOoUV
va avakukAwBouUv f/kal va xpnaoigotroinfoulv §ava.

To oUpBoAo autd anuaivel 0TI 0 NAEKTPIKOG Kal NAEKTPOVIKOG £E0TTAICPSG, Of
MTTATaPIEG KOI Ol CUCOWPEUTEG, 0TO TEAOG TNG dIdpKeIag (WG TOUG, Ba TTPETTE!
Va aTroppIPTOUV EEXWPICTA aTTd Ta UTTOAOITTA OIKIOKA OTTOPPIUMATA GOG.

Av éxel eKTUTTWOET éva XNHIKG GUPBOAO KATW attd To oUPBOAO TTOU aTTEl-
kovigetal otnv Fig. 1, autod 10 XNUIk6 oUuBoAo onuaivel 6T n pTratapia r) o
OUOOWPEUTAG TTEPIEXEI Eva BapU PETAANO O€ opiopévn ouyKEVTpwOn. Autd Ba
UTTOdEIKVUETAIl WG OKOAOUBWG:

Hg: udpdapyupog (0,0005%), Cd: kaduio (0,002%), Pb: pdAupdog (0,004%)
21nv Eupwraiki ‘Evwon utrdpyouv {exwpioTd ouaTApaTa cUAAOYAG yia Ta
XPNOIMOTTOINUEVA NAEKTPIKG KOl NAEKTPOVIKG TTPOIOVTA, TIG UTTATAPIEG KO TOUG
OUOOWPEUTEG.

MapakaAoUue d1aBEaTe AUTOV TOV EEOTTAIOUO, TIG UTTATOPIEG KOI TOUG OUGOWPEU-
T£G OTO TOTTIKG OAG KOIVOTIKO KEVTPO GUANOYHG/avaKUKAWGONG aTTOPPIMHATWY.
Bon6roTe pag va mpooTtatelooupe To TTEPIBAAAOV aTo oTroio {oUpe!



- NOMAZXIA TOY KAOE EEAPTHMATOX

Eocotepuki) povada

OpigévTia Trepoida

STOUIO £106- Kmmfépuq)r]
dou aépa Trepaida
>16pI0 €80~ Zxapa e1I06d0u
dou aépa

\\§g» —

e\

DikTpo aépa
(dikTpo KABaPI-
apou aépa)

®iATpo kabapiopou aépa
(PikTpO atTokAEIoPOU 1LV,
TTPOQIPETIKO)

006vn gléyyov Lertovpyiog

Mivakida Trpodiaypapwyv *1
Kopddvia aopaleiag

Avoigte TO KGAUpPa TNG 006VNG

AegikTng oApATOG TNAEXEIPIOTNPIOU

AlakdTTTNG AgIToupyiag
€KTOKTNG AVAYKNG

EvdeikTiKi Auxvia Aeitoupyiag

- /

‘Otav To TAEEPLOTIPLO dEV PmOPEL VO, ypnoLpomoO¢i...
H Aeimoupyia €KTAKTNG avAyKNG EVEPYOTTOIEITAI PE TO TIATNHA TOU BIOKOTITN
Aeitoupyiag €kTaktng avdykng (E.O. SW) otnv eowTepikr povada.

Kd&Be @opd 1Tou TTaTare 10 SIOKOTITN AEITOUpYiag EKTAKTNG avaykns (E.O. SW),
aAGdel n Aeitoupyia pe TNV €€ oeIpd:

EvdeikTik Auxvia AgiToupyiag

—

): O 'EktakTtn avaykn WYZHZ

.,_l

@) . ‘EkTaKTn avaykn OEPMANZHZ

l EmAeypévn Bepuokpaaia : 24°C
Toax0tnTa avepiotipa : Meoaia

O O Aakorm OpigévTia Tepaida : AuTéuaT

-

6 0000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000606000080000000006068006000000066060600600000600660600000000006060006000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s000sscscsssass

Eotepikn povada

2ZT16MI0 €1I0600U agpa
(Triow Kai TTAGH)

ZWAAVWON WYUKTIKOU péoou

| T VOO (T

1610 €EO6B0U aépa

A
=
%
NS
IS
%53
B2 LT
Sl
P Q”Q
o
%

P
P

Mivakida Trpodiaypapwyv *1

OTA ammoaTpdyyiong

H eppdvion Twv eEWTEPIKWV POVAdWY VOEXETAI VO SIQPEPE.
*1 To €106 Kal 0 UAVOG KATOOKEUNG UTTODEIKVUOVTAI TNV TTIVOKIOa TTPOBIaYPaPWwV.

Mpiv ad Tn AsiToupyia: ZuvdEoTe TO KAAWDIO PEUPATOG OTNV TIPICa f/Kal
avoigTe TO JIOKOTITN.

TomoBéTnon TV pratapidy Tov THAEEPLOTYPIOV

4. MatAoTe T0 Kou- ;
uTTi ETTAVAQOPAG

(RESET). S
] « Agaipé )
pnpg:;sﬁ\jgm &
KOTTOKI. «\

2 « Eioaydyete mpwta Tov
apvnTIKG TTOAO Twv
OAKQAIKWV PTTATAPIWV.

3 « TomoBeTACTE TO
MUTTPOOTIVE KATTAKI.

3 « [MamoTe To KoupTri DAY yia
va puBuioeTe TNV Nuépa.

] « MatioTe To KoupTTi *
pUBUIONG poAoyiol
(CLOCK).

Mon

cLock 2 S

1

2. MatoTe 1o kKouuTti TIME i TO
koupTri TIMER yia va puBpioe-
TE TNV WPQA.
Kd&Be Trdtnpa Tou KoupTriou
QAUEAVEI/PEILVEL TNV WP KATA
1 Aetrté (10 AeTrTd Pe TTapaTe-
TOPEVO TTATNHA).

4. MatAoTe ava To
KOUMTTi puBpIong
poAoyioU (CLOCK). ] _i'l—ll—ll
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o OAHI'IEX AEITOYPI'TAYZ o

POETOIMAXIA TIPIN AITIO TH AEITOYPI'TA

Tnieyerprotipro
‘Evdeign avtikardoTaong prrarapiag TUAMO EKTTOUTTAG
OApATOG
A EpBéAeia orjparog :
MITSUBISH) Mepitrou 6 p.
KoupTri evdeite- = H gowTepikn povada ekTTé-
wv AsiToupyiag ieletel B WTTE éVaV XAPOKTNPIOTIKG

AXO WTTITT KaTd TN Afjyn Tou
ofpaTog.

LT [Eoel,

LIk =%

Koupmé =

. . WEEKLYT i

"(”,‘K’”lf;”.é Bep 35%%%5’“ Thu i Sat Sun Koupi TEAOYS/

pokpaaiag 123460#38:53:33;033 /" APXHE Aeitoupyiag
i i (OFF/ON)

Koupr emoyrig Ael- I

KoupTri eAéyxou

O TEMP @  orrion
AN
TOXUTNTOG QVEMIOTA-
pa (FAN SPEED

o
| 2
Koupi Aemoupyiog =0 E CONTROL)

: ECONOCO0L| VANE. Wip ’ (
Econo yugng Il (e % .NE KoupTri puBuiong
(ECONO COOL) 0pIZOVTIOG PONG
KoupTri eAéy- aépa (WIDE VANE)

XOU TTEPTidWV 1save
(VANE)

Toupyiag (OPERATION
SELECT)

Koupmid piBuiong wpag, xpo-
— vodiakém (TIME, TIMER)
Koupri i-save Aﬂ;non u")pcxg
Meiwon wpag

KoupTmd puBpiong
eBdopadiaiou xpovo-
SiakoTTn (WEEKLY
TIMER)

KoupTri eTavagopdg
(RESET)

—— Kataki

STIPWETE TO KATTAKI TTPOG

TO KATW YIO VO QVOIgETE TO
TNAEXEIPIOTAPIO. ZTTPWETE TO
TIEPICOBTEPO TTPOG TA KATW
YIO VO OTTOKTAOETE TTPOTRa-
an oTa KoupTId Tou ERdoa-
Slaiou XpovodIaKOTITN.

Koupri piBpiong
poAoyiod (CLOCK)

Kovpmd, pi@pmong dpo, ypovodraxont (TIME, TIMER) —

Al¢non wpag / Meiwon wpag

(XpovodiakdTtng evepyotroinong) : H povada ENEPTOMOIEITAI
NV EMAgYpEVN WPA.

(©0FF] (XpovodiakdTrmg amevepyotoinang) : H povada ANENEPTOMOIEITAI
TNV EMAEYEVN WPA.

MathoTe (AUgnon) kai (Meiwan) yia va pubuioe-

TE TNV WPA TOU XPOVODBIAKOTITN.

Kovpma pibnong epdopodraion ypovodoxonrn (WEEKLY TIMER) —

MatAoTe TO KOUTTI yla va eiloax0eite oTn Aeitoupyia
pUBpIoNG Tou gRdopadiaiou XPOVOdSIaKOTTITN.

MartroTe Ta KOUPTTIA Kal IO va £TTIAEEETE TNV
nUEPa Kail Tov aplBud NG pUBUIoNG.

C Mon - Tue - Wed > Thu - Fri ->Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

9]
MarroTe Ta KoUpTTId , , Kal yia va puBpioeTe
APXH/TEAOZ (ON/OFF), wpa kal Beppokpaaia.

MatoTe TO KOUpTTi YIO VO OAOKANPWOETE KAl VO JETADW-
oeTe TN PUBJION Tou €BSouadIaiou XPoVOdIaKOTTTN.

WEEKLY
MaTAGTE TO KOUPTT] VIO VO EVEPYOTTOIACETE TOV EBS0UadI-
aio xpovodiokoTITn. (H évdeign avapel.)

WEEKLY

MaTtAoTe {ava To KOupTTi YIO VO OTTEVEPYOTTOINOETE TOV
eBdopadiaio xpovodiokdTrTn. (H évdeign opnAvel.)
EL-4

OOFFION
o1 Kouptri TEAOYZ/APXHZX Aeitoupyiag (OFF/ON)

MODE
C=J Koupi emAoyr¢ Asitoupyiag (OPERATION

SELECT)

D A o A N S
|_(;YTOMATO) (WYZH)  (AOYIPANIH) (GEPMANEH) (ANEMIZTHPA—Z)l

(]

L2 1 Kouptd puBuiong BspuoKpaaiag
=

—1

FAN
KoupTri eAéyxou TaxutnTtag avepiatipa (FAN
SPEED CONTROL)

@ — (N > « = a —
(AYTOMATO)  (AB6puBo)  (XaunAn) (Meoaia) (YwnAr) _|

WIDE VANE
KoupTri pUBuiong opigévtiag pong aspa (WIDE
VANE)

. WIDE VANE . .
MartnoTte yla va aAAGEeTE TNV KaTeubuvon
NG opICOVTIOG POAG aépPal.

* H kaBetn epaida kiveital yia mepitou 30 deutepOAETITA.
* Metd ammd 30 deutepOAeTTTa, N KABETN TTEPOIdA ETTAVEPXETAI OTNV

apxiki) g 8éon. ETv TepiTwon auth TaroTe gavé "R .

WIDE VANE
MatroTe Eavd Y10 VO OPICETE TNV KaTEUBUVON
TNG 0pICOVTIOG PONG agpa.
* H kaBeTn epaida oTapaTd va KIVEiTal Kal opideTal n kateuBuvaon
NG PONg agpa.
VANE

‘E

KoupTri eAéyyou trepoidwv (VANE)

®— e R A e A B ]
(AYTOMATO) (1) (2) (3) (4) (5) (ﬂEFlZTPO¢H—)|

ECONO COOL
KoupTri Asitoupyiag Econo wuéng (ECONO
COOL)

H emAeypévn Beppokpaacia kal n katelBuvon poRg Tou aépa
aAA@douv autépaTa aTrd TO PIKPO-ETTECEPYATTH.

i save

KouyrTri i-save

Mia atrAoTroinuévn Asitoupyia eTTava@opdg oag divel T
duvaTdTNTA VO AVOKAAECETE TNV TTPOTIMWHEVN (TTPOKaBOPI-
apévn) pUBUION TTATWVTAG ATTAG TO KOUMTT . MatioTte
gava To koupTTi Kal Ba peTafeite atreuBeiag oTnv TTPonyou-
yevn puBuion.



ATTooUVOEDTE TNV TTAPOXH PEUPATOG ) KAEIOTE TO SIAKOTITN TTPIV AT TOV
KaBapIopo.
* [pooégte va pnv ayyitete Ta HETAAAIKG pEPN pE Ta XEpPIa OAG.

* Mnv xpnoipotrolgite Bevdivn, apalwTikd, OKOVEG YUAAIOPATOG ) EVTOUOKTOVA.

* Av dIaKpiveTE OKOVN, APAIPESTE TNV UE OUDETEPO ATTOPPUTTAVTIKO TTIATWY
aApalWHPEVO e XAIAPO vepd aTnV TTIPORAETTOUEVN OUYKEVTPWAON Kal, TN
OUVEXEIQ, OKOUTTIOTE TO OTTOPPUTTAVTIKO PE VWTTF TTETOETA.

Mnv ekBéTeTe Ta e€apTApaTa 0€ AUECO NAIOKO QWG, OTN CEOTN | 0€ PWTIA
YIO VO GTEYVWIOOUV.

Mnv xpnoipoTroleite vepd o€ Bepuokpaaia PeyaAUTtepn améd 50°C.

Mn xpnoipotroigite BoUpToa ATTOEETNG, TNV TPAXIA ETTIPAVEIQ EVOG TPOUYYa-
p1oU | KT TTapdoIo.

Mn pouliddeTe A unv eTAéveTe TNV opIfOVTIa TTEPTida.

Mnv aokeite uTTEpBOAIKA dUvOUN OTOV AVEPIOTAPO KABWG QUTA PTTOPET va
TTPOKaAETEl pWYHEG 1) Bpauon.

Avorypa

1. ThéoTe TIg YAWTTIOEG 0T oxdpa £166d0U.

2. Avoigte Tn oxdpa £10030U VW TNV KPATATE.

%

=

=

Kiegiowo

1.

KAeioTe Tn oxdpa e106d0u.
BeBaiwbeite 611 Ta KOpddVIa ac@aAeiag dev kpépovTal £§w aTTd TN OXApa
£10000U.

. MéoTe yUpw atmd kaBe yAwTTidO TNG OXAPAG €1I0630U PEXPI VO AKOUOTET £va

“KAIK” Kall, €TTEITA, TMIECTE OTO KEVTPO.

[opw atd 1N
YAWTTIOO
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o OAHI'IEX AEITOYPI'TAYZ o

®dirtpo aépa (Piktpo kaBapiopov 0.Epa)

3 KaOapileTe To KGO 2 eBOopadeg

o A@aipéoTe TN OKOVN PE NAEKTPIKK OKOUTTa, ) EETTAUVTE TO pE VEPOD.

* AQAOTE TO va OTEYVWOEI KAAG OTN OKIA TTPIV TO TOTTOBETAOETE Eava.
ToTroBeTOTE TIG YAWOTIdEG OTNV OTTA TNG OXAPaAg EI00d0U.

|
i

SOCCJ L]
2

®dirtpo kabapiopov aépa
(PiATPO ATOKAEIGHOV LAV, TPOULPETIKO)

e . Mico mievpa @iltpov aépa
ZXGP o 8160600 Mpénel va ngﬂ(‘l:iZSTgl Kd9£p3 MNVEG:
1. ZUpETE Ta agovaKia Kal EEKPEUAOTE Ta KopSOVIa acpaAeiag yia va Thv agai- *  ATIOUOKPUVETE TN OKOVN e NAEKTPIKI OKOUTTO.
PECETE. Orav dev gival duvari N amOPAKPUVE THE OKOVNG HE NAEKTPIKN) OKOUTI:
+ SKOUTTIOTE TO WE éva POAOKS, OTEYVO TTavi ] TIAUVETE TO JE VEPO XPNGIHO- * A@noTe T0 QiATPO Kal TO TTAAICIO TOU var pouAiGoouy o€ XMOpO VePO TIPIV Ta
TIOIDVTAC £VA MOAGKO TTOVI, GPOUYYAP! K.ATT. GETTADVETE.

(Otav dev gival Suvarr n ammopdkpuvan okovNG, JTTOPOUV va XPNaIPOoTIoIN-
Bouv diaAupéva aTTaAd avayvwpIoTIKA.)
* A@ouU TO TIAUVETE, AQrOTE TO VO OTEYVWOEI KAAG O€ OKIEPS PEPOG.

¢ Mnv 10 a@rveTe va HOUAIGTEI OTO VEPO VIO TTEPICTOTEPO ATTO BUO WPEG.
* AQNOTE TO va OTEYVWOEI KAAG OTN OKIG TTPIV TO TOTTOBETAOETE avd.

Kabg xpovo:
j«ﬁ‘H’; * Ta BEATIOTN amrddoan, avTiKaBIoTATE TO QIATPO KaBapIoPoU aépa e Kaivoupyio.
AYKIOTPO o ApiBudg egaptnuaTwy AR Z YV SE =
ﬁ% Znueiwon:

» Mmopei va xpnoiyotroinBei kai giATpo kaBapiouoU aépog I0VITUEVO PE ApYUpo.
LY CTV oYt de o[ Sea (V] MAC-2370FT-E

2. TomroBeTAOTE TN OXApa €10080U AKOAOUBWVTAG TN dIAdIKACI aPAipEONG HE
avTioTpo®n oeIpd.

A\ NPOEIAONOIHEZH

FavT{woTe OMWOSATTOTE TO VIO Ao @aAEgiag TNG YPiAlog eI0aywyng.
Av 3ev TO KAVETE, EVOEXETAI VO TTPOKANBET TPAUMATION6G Adyw TITWONG
NG YpiAiag elcaywyng.

+ Ka@apileTe TakTIKa Ta @iATpa yia BéATioTn amédoon kai
HEiWON TNG KATAVAAWONG PEUHATOG.

* Ta BpWHIKA PIATPA TIPOKAAOUV CUHTIUKVWON VEPOU OTO
EC0WTEPIKO TOU KAIHATIOTIKOU, N omoia 6a cupBdaAsel oTnv
avanTuén HUKATWYV, 6ITwg n HoUXAa. '’ auté ouoTRVETAl
va KafapileTe Ta @iATpa aépa kKGOe 2 eBSopadsg.

Autég ol TAnpogopieg Baaifovtal otov KANONIZMO (EE) Ap. 528/2012

ONOMA Emegepyaopévo dpbpo Evepyég ouaieg Isi6mTa Odnyia yia xpron
MONTEAOQOY (Ovopacia egapTnUETWY) (Ap. CAS) n (MAnpogopieg acg@aAlolg xeIpiIopoU)
* Na XpnOoIMOTIOIEITE TO TIPOIGV CUUQWVO ME TIG
- . ; . UTTOOEIGEIG TOU €YXEIPISioU OdNyIWV Kal Povo yia
Dwopopikd oUPTTAOKO apyUpoU-vaTpiou- AvTiBakTnpIdIokd : p
MLP-444W PINTPO UBPOYOVOU-ZIpKoviou (265647-11-8) AVTIOUYAIKG TOV OKOTTO TTOU TTPOOopPICETal.

Mnv 1o TOTTOBETEITE OTO OTOMA. Na QuAdooeTal
Hakpid atrd Taidid.

MpooTaoia katd Twv

XAwpiouxo dipeBUAoKTadEKUAO [3- Na xpnoipoToigite To TTPoiGV GUNPWVa pE TIG UTTOEIGEIS TOU

MAC-2470FT-E PINTPO (TpIHEBOEUTIAUAD) TTPOTTUAO] aPUWVIO we . yXEIPIBiou 0BNYIWV KAl PGVO Yia TOV OKOTIO TTOU TIPOOICETA.
AvTIBakTNPIdIOKS . . . o i
(27668-52-6) AVTIHOUXAIKG * Mnv 1o TomoBeteite aT0 0TOPA. Not uAdoaeTal Jakpid amd Taidid.

Na xpnoipotroleite 70 TPOIGV GUPPWVA PE TIG
UTTOdEIgEIG TOU eyxeIpIBiou odnyiwv Kal Pévo yia
AvTiBakTnpISiakd TOV OKOTTO TTOU TTPOOPICETal.

Mnv 1o TOTTOBETEITE OTO OTOMA. Na @QuAdooeTal
Hakpid atrd Taidid.

ZebNIBog, Wweudapyupog, dpyupog

MAC-2370FT-E PINTPO (130328-20-0)
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HPOA ATPA®DEX

Opiopévn ovouagia — — —
MovTtéAo EowrTepikn MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
ESwrepikn — — —
AerToupyia WYoen | Oépuavon Wuen | Oéppavon Woen | Oépuavon
Tpogodoaia ~/N, 230 V, 50 Hz
Amrédoon kW — — — — — —
loxug e10650u kw 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Bdpog EowTtepikn kg 15,5
Kwdikdg IP EowTtepikn 1P20
Méyiom emrpemope-|LP ps MPa —
vn Tigan Aeiroupyiag |HP ps MPa 415
Emimedo BopuBou Echelen . . dB(A) | 38/34/31/27 37/34/29/26 40/36/32/27 40/36/32/26 47/41/36/29 48/42/37/26
(HynA6/Meaaio/Xap./MoAU xay.)
Eyyunpévn kAipaka Asitoupyiag Znpeiwon:
Ecwrepiki E¢wrepikn 1. ZuvBnkeg diaBadpiong
32°C DB Woen — Eowrtepikr):  27°C DB, 19°C WB
AvwrtaTo épio 23°C WB E¢wrepikr:  35°C DB
wugn = Oé¢puavon — Eowrtepikry:  20°C DB
Kardrato 6pio 21°C DB E€wrepikd:  7°C DB, 6°C WB
15°C WB . . . . P
27°C DB *Znueiwon 2. 2. To MLZ-KP dgv éxel TTpodiaypapEég yia eyKaTaoTaan evog Hovo
Avwtato 6pio OUOTAPATOG. AUTS TO HOVTEAO ECWTEPIKAG HOVADAG TTPOOPIdETAl HOVO
@éppavon 0_ yia KAIHaTIoTIKG TTOAATTAOU GUCTAUATOG.
Karraro 6pio 20°C bB 000 yia TI TPOdIayPaPEC TTOAAATTIAOU GUGTAUATOS, GUMBOUAEUTEITE
— TOV QVTITIPOOWTTO f/Kal avaTpESTe aTOV KATAAOYO.
DB: Dry Bulb - =np6g BoABog
WB: Wet Bulb - Yypdg BoABdg
MovTtéAo MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
A . aiodnTn Prated,c kW 2,17 2,59 3,60
YukTikr 10X0G -
AavBdavouoa Prated.c kW 0,33 0,91 1,40
OgppavTIKn 10XUG Prated.n kW 2,90 4,00 5,70
2UVOAIKA NAEKTPIKA 10XUG £10650U Peiec kW 0,040
Z160uN NXNTIKAG 10XU0G
(avd puBuigduevn TaxuTnTa, KATd Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39
TTEPITITWON)
(EU)2016/2281
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o OAHI'IEX AEITOYPI'TAYZ o

- TAN NOMIZETE OTI YITAPXEI KAITOIO ITPOBAHMA

TOV QVTITTPOOWTTO COG.

Akopa kai av eAeyX00oUV Ta TTAOPATTAVW ONUEia, AV N Hovada Sev
€mavéABel, SIOKOWTE TN XPRON TOU KAIMATIOTIKOU KOI CUMBOUAEUTEITE

EowTtepikn povada

ZUPTITWHA Egnynon & onpeia eAéyxou

H povada dev Aeitoupyei.

Eivai avoixtdg o d1akdTITNnG;
‘Exel pubuioTei o xpovodiakoTing ENAP=HZ;

H opigévTia epaida dev
KIVEITOI.

‘Exouv eykataoTabei cwaoTd n opIgovTIa Kal
N KaTakOpu®n Tepaida;

‘Orav avoiyel 0 BIOKOTITNG, EKTEAEITAI ETTAVA-
@opd TNG B€aNG TWV OPICOVTIWY TTEPTIdWYV O€
TEPITTOU éva AeTrTd. MeTd TNV oAokApwon
NG £TTAVAPOPAG, OUVEXICETAI N KAVOVIKA
AeiToupyia Twv 0pIfOVTIWY TTEPTIdWV.
AuTo 1oXUel Kal oTn Agitoupyia Wwigng ékTa-
KTNG avAykngG.

H povada dev pmopei va Aemoupyrael yia
Trepimou 3 AETTTG PETS TNV EMaVEKKivNON.

AuTo TTpoaTaTeUEl TN HOVADA HE EVTOAN TOU
HikpoeTTegEPyaoTr. MepipéveTe.

A6 10 0TOpIO £§000U 0épa TNG E0W-
TEPIKNAG povadag e&épxovTal udparuoi.

0 kpUog aépag amd T povada wuxpaivel ypriyopa Ty uypacia
TOU 0€PQl 0T OTO XWPO, 1) OTIOIG LETATPETTETAI OE UOPATHOUG.

ATré 10 0TOMIO EI06O0U aépa
NG EOWTEPIKAG pOVAdag
£GEPXETAI AEUKOG KATTVOG.

Ortav n Asitoupyia Bépuavong Eekiva petd
atd TN Asiroupyia amrépuéng, o atpdg TTou
dnuioupyeital amd Tn CUPTTUKVWON OTOV
€VAAANGKTN BepuoTNTAG POIAZEl JE AEUKO
KOTTVO.

H mrepioTpo@Ikni AciToupyia
g OPIZONTIAZ MEPZIAAX
avaoTEAAETal yia Aiyo, Kai
ETTEITA ETTAVEKKIVEITAL.

AuTO cupuBaivel TTPOKEINEVOU VO TTPOYHO-
TOTTOIEITAI QUOIOAOYIKA N TTEPIOTPOPIKA
Aeitoupyia Tng OPIZONTIAZ MEPZIAAL.

H katevBuvon porg Tou aépa oG-

H kareuBuvan mg opidviag mepaidag dev
mopei va puBpioTel amd To TAEKeIpIaTApIO.

e1 kard T dIGpKeIa TG AeIToupyiag.

Kard Tn Aerroupyia Béppavong, v n Beppo-
Kpagoia porjg Tou aépa eival TTOAU XapnAf f
TIpAypATOTIOIEITaI aTTéYuln, n opIfovTIa TTEp-
oida peTaKIveiTal autépaTa ag opigovTia Béan.

Katd tn Asiroupyia Bépuav-
ang, n Aeiroupyia dIaKOTITETA
yia epitrou 10 AeTTTd.

Mpayuatomoieitar améyun TG e5wePIKAG Hovadag.
Nepipévere 10 TOAD 10 Aerrtdl péypl va oAokAnpwbei n
diadikaaia. (Otav n e§wrepikr Beppokpacia eival TOAU
XapnAf kai ) uypaaia oAU uynAn, oxnuariZeral Tayog.)

H povada apyicel va Aeimoupyei amd
pévn G 6TV aTTOKATAOTABE! N
TPO@odoaia PeUUATOG, XWPIG va Xpn-
OIpOTIOINGETE TO TNAEXEIPITTAPIO.

Ta povréha autd dioBETouv Aemoupyia auTépaTng ETTaveKKivn-
ong. Z€ TepITTWan Trou dlakoTrel  TpoPodoaia TG Hovadag
XWPIG Vo TNV GTTEVEPYOTTOIATETE ATT6 T0 TAEXEIPIOTAPIO, OTaV
amokataaTabei n Tpopodoaia, n ovada Ba apyioel va Aei-
Toupyel QUTGHATA OUPQWVA e TIg PUBRITEIG TIoU €fae 0pioel
amd 1o TAexelpioTipio IV aTd T SlakoTTr TG TPogodoaiag.
Avarpégre atnv evoTtnTa “Acitoupyia auTéuaTnG ETAVEK-
Kivnong'.

21N Aeiroupyia wogng/apu-
ypavong, 6tav n Bepuokpacia
Sdwpartiou TTANCIGOEI TNV
emAeypévn Beppokpaaia,

n AsiIToupyia TNG £§wTePI-

KNG MovAadag oTapaTa Kal,
OTn OUVEXEIA, N ECWTEPIKA
povada Asitoupyei pe xapnAn
TaxuTnTa.

Otav n Bepuokpacia dwuaTiou ATToKAIVE
atré Tnv mAeypévn Beppokpaaia, &ekiva n
A€ITOUpYia TOU EGWTEPIKOU AVENIOTAPA GUU-
PWVa PE TIG PUBUICEIG OTO TNAEXEIPIOTHPIO.

H eowTepikr povada atroxpw-
parigeTal e Tov Kaipo.

MapoAo 1Tou 10 TTAAOTIKG YyiveTal KiTpIvo
AOYW TNG ETTIdPACNG KATTOIWY TTApayOVTWY,
OTTWG UTTEPILBOUG AKTIVOBOAIOG Kal UWnARg
BepUOKPaTiag, Ol AEITOUPYIEG TOU TTPOIOVTOG
dev eTTnpeddovTal.

To TaBdvi kai ol Toixol yUpw
aTTé TNV ECWTEPIKA Hovada
£X0UV AekEDEG.

AuTtd oupBaivel eTTeIdn To TARAVI KAl OI TOIXOI
okovigovTal Adyw TNG KUKAOQOpiag Tou aépa
a1 7O KAINOTIOTIKO.

Ymdpxel diappor vepou amod
TNV ECWTEPIKA Yovada.

Ymdpxel odaAn por| vepouU atré 1o dkpo Tou
owARva aTTooTPAyyIong;

ESwrtepikn povada

O avepioTAPaAg TG ESWTEPIKAG HO-
vadag dev TePIOTPEPETAI, TTAPOAO
TIou AeIToupyei 0 oupTEeDTAG. Ma-
pdAo TTou 0 avepIoTAPAG apxider va
TIEPIOTPEPETAI, GUVTOMA OTAUATG.

‘Orav n eEwTepikn Beppokpaaia gival XapnAn
Katd TN Aeiroupyia Wwigng, o avepioTApag
Aeitoupyei dlakekoppéva yia va diatnpnoei
IKAVOTTOINTIKA atrédoon yugng.

YTapyel diappor| vepou atrd
NV €§WTEPIKN Povada.

Kard tn Aeitoupyia WY=HZ i} AOYTPANZHZ, ol ow-
Mjveg f Ta TPRpATA 0UVOEDNG TWV GWARVWY WlxovTal
JE OTTOTEAET O VO SNUIOUPYEITAI GUUTTUKVWOT.
Kard mn Aeiroupyia B€ppavong, 1o vepd Tou ou-
UTTUKVWVETAI OTOV EVAAAGKTN BEPPOTNTOG OTAE!.
Kartd tn Aeitoupyia Béppavaong, n Aeitoupyia
amméWugng AILIVEI TO VEPO TTOU EXEI TTAYWOEI
oTNV EEWTEPIKT povAda Kal OTACE.

ATT6 TNV €§WTEPIKN Yovada
£CEPXETAI AEUKOG KATTVOG.

Kard tn Aerroupyia B¢puavang, o aTpég mou dnpioupyei-
a1 a6 TN A€iToupyia amowugng HoIdder pe Aeukd kammvo.

EL-8
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UUTITWUA E¢Aynon & onpeia &

MoAAa1rA6 oUuoThpa

H eowrtepikr povada rou
Oev Aeitoupyei BeppaiveTal
KOl OKOUYETAI 1T TN povada
£vaG AX0G, OUOIOG PE RXO
VEPOU TTOU TPEXEL.

* Mia pikpr) ToodTnTa YUKTIKOU UYpoU OUVE-
XiGel va péel p€oa OTnNV ECWTEPIKN povada,
TTapOAO TTOU auTr eV AEITOUPYEI.

Ortav €xel emmIAeyei AeiToupyia
Bépuavong, n Asitoupyia TNG
povadag dev EEKIVG OPEOWG.

Edv evepyoTtroioeTe Tn povada Katd Tn
S1dpKela aTTOWUENG TNG EEWTEPIKAG PoVAa-
dag, amraitolvTal HePIKG AETITA (To TTOAU 10
AeTITd) péXpPI Va apxioel n TTapaywyr) Beppou
agpa.

TnAexeipiotipio

Aev epgavicetal Evoeign aTo
TNAEXEIPIOTAPIO ) €XEI PEIWOET
0 PWTIOPSOG TNG. H EowTEPIKA
povada dev avtaTrokpiveral oTo
onfjpa Tou TNAeXEIpIOTNPIOU.

Eivai 4deieg o1 ptrarapieg;

Eival owoTr n ToAIKOTNTA (+, -) TwV pTTaTO-
PIWV;

MaTthoaTe TO KOUUTTI ETTAVAQOPAG META TNV
QAVTIKATAOTAGH TWV PTTATOPIWY;

Eivai n pUBuion Tng eykardoTaong TTOAMwY
E0WTEPIKWY POVABWY idIa JE QUTHV TTPIV aTTO
TNV QVTIKATAOTOON TWV PTTATAPIWY;

MATTWG TTATATE TO KOUPTTIA OTO TNAEXEIPIOTH-
pI0 KATTOI0G AAANG NAEKTPIKNAG GUOKEUNG;

H eowTtepikr) povada ptropei va unv AdRer Kad
TO ONMA, avdAoya Pe TNV KATAOTACN OTOV
Xwpo. MANoIGoTE OTNV ECWTEPIKF HOVADA Kal
XPNOIPOTIOINGTE TO TNAEXEIPIOTAPIO.

Aev utrdpxer pogn n Béppavon

O xwpog dev WuyeTal ) Bep-
HaivETaI ETTAPKWG.

 Eivail katdAANAN n puBbuion Beppokpaaiag;
Eival katdAANAN n pUBuIoN Tou avepioTPa;
AMGETE TNV TaXUTNTO TOU QVEUIOTAPA O€
Meoaia i YwnAR.

Eival kaBapd Ta @iATpQ;

Eival kaBapdg o avepioTApag fj 0 eVOAAGKTNG
BepuodTNTAG TNG ECWTEPIKAG PHOVADAG;
MnTTwg uTTdp)oUuV EPTTOBIa TTOU PPAEouV TO
aTOMIO €I0630U 1| 6000V aépa TNG ECWTEPI-
KAG A TNG EEWTEPIKAG HovAdag;

MATTWwG KaTToI0 TTapdBupo ) TdPTa Eival avoIKTH;
Evdéxetal va pecoAaBroel kdmoia wpa péxpl va
emteuxBei n Beppokpacia puBuIong fj EvOEXETAI VO
unv emreuyBei kaBoAou, avahoya e TG DaOTATEIG
TOU XWwpou, Tn Beppokpaaia TePIBAAAOVTOG K.0.K.

O xwpog dev YUxeTal ETTAP-
KWG.

« O1av 010 XWPO YiVETaI XPACN AVEPIOTAPO i
Koudivag agpiou, augdavel To PopTio Yugng pe
atmoTéAeoua n Wogn va €ival aveTTapkAg.
‘Orav n e&wTepikn Beppokpaaia gival upnAn,
n wogn yutropei va unv gival ETTOpKAG.

Aegv yiveTal eTTapkng Bépuav-
aon Tou XWpou.

« Orav n e§wrepikr Beppokpacia eival XapnAn,
n Béppavan pTropei va pnv gival ETApKAG.

Kard tn Aeimoupyia g Béppavang,
0 aépag dev GEPXETAI AUEOWS.

* Mepipévere 600 n povada eTolpdleTal va
Trapayel Oepud aépa.

Pon aépa

O aépag atd TNV ECWTEPIKN
povada pupidel Tepiepya.

« Eival kaBapd ta @iATpa;

Eival kaBapdg o avepioTipag i 0 eVAAAAKTNG
BepudTNTAG TNG EOWTEPIKAG HOVADAG;

H povada pmopei va amoppo@d pia oopn
TIOU TTPOCKOAAGTaI OTOV TOiX0, OTO XOAi, OTa
émTTAp(, oTa poUxa, KATT. Kal va Tnv Bydder ue
TOV 0€pal.




- TAN NOMIZETE OTI YITAPXEI KAITOIO ITPOBAHMA

HTTTWHA EgAynon & onpeia eAéyxou

"Hxog
AkouyeTal évag Eepog * Autég o rixog Tapdyetar a6 1 d1oaToA/ouGTOAY TOU OTO-
KPOTOG. piou e10630u K.ATr., Adyw TG ahayrg g Bepuokpaaiag.

AkoUyeTal AX0G oav KEAG-
puopa.

O Axog auTdg akolyeTal OTaV 0 EGWTEPIKOG aEPag
TTOU ATTOPPOYATAI AT TO GWAAVA ATTOOTPAYYIONG
avoiyel TNV TepIoxr GUANOYAG 1 TOV avepioTApa
€§aepIopou, pe aToTéAEOPa va péel TO vePS TTou
KUAG péoa 0To owAiva atmoaTpdyyiong.

O fxog autdg akouyeTal €TTIONG 6TAV PUOG
0 €§WTEPIKOG aépag Yéoa aTn owAfva aTo-
OTPAYYIONG OTNV TTEPITITWON TTOU O EGWTEPI-
KOG GVENOG gival IOXUPAG.

AkoUyeTal €vag KEAQPUOTOG
AX0G aT1Td TN povada £106d0u
éTav SIOKOTITETAI N AEITOUpP-
yia AOYTPANZHZ/WY=HZ.

AuTAG ival 0 X0G vePOU TTOU OTTOOTPAYYidE-
TAI TTPOG TA TTIOW OTN CWARVWON ATTOOTPAY-
ylong aTnv opoen.

ATTO TNV E0WTEPIKF HOVADT

akoUyeTal £vag unxXavikog AXoG.

[MpoKerTal yia Tov A0 TIoU TIapayeTal aTTé TV EVEPYOTTO}-
non/atevepyoTToinan TOU avEUIOTAPA F TOU GUMTTIEDTH.

AkouUyeTal 0 X0g vepoU TTou
péel.

MpokeiTal yia Tov X0 POAG TOU WUKTIKOU 1
TOU VEPOU TTOU CUMTTUKVWVETAI OTN HOVAda.

Mepikég @opég akouyeTal
£vag o@upIXTOG AXOG.

MpokeiTal yia Tov AX0 TTou TrapdyeTal 6Tav
apxiger n pof YUKTIKOU uypou Péoa oTn povada.

O fxog KIvNTAPa Kal 0 AX0G
oTpoBIAiopaTog akodyovTal
aTTo TNV E0WTEPIKA Hovada.

MpdkerTan yio Tov X0 ToU VEPOU TTOU CUUTTUKVWVE-
Ta1 katd TN Asitoupyia WYZHZ/AGYTPANZHZ kai
TTOU aTTooTPAYYICETal ATTO TNV ECWTEPIKY| HovAda.
O Axog vepou TToU aTrooTPayYigeTal PTTOPET
va akoUYETal Kal OTTd £E0WTEPIKEG PHOVADEG
TTou dev BpiokovTal o€ Asitoupyia. (O Axog
Ba oTapaThoEl auTopaTa. MEPIPEVETE.)

H Aerroupyia Bépuavong
SIOKOTITETAI KAl AKOUYETAI O
XAPOKTNPIOTIKOG AXOG.

H ewtepikn povada atmroyuyeTal.

H Aeitoupyia Béppavong Eekiva petd Tnv
ATTOPAKPUVOT TOU TIAYOU aTTO TNV EEWTEPI-
KR povada. Autd ptropei va diapkéoel atmd
2 €wg 10 AeTTTG TTEPITTOU.

AkouyovTal évag §epdg KpATOG, NXOG VEPOU
TTOU KUAQEI, OUPIYHOG KOl o@UPIyUa.

XpovodIaKkoTrTng

O ¢Bdopadiaiog xpovodiakd-
NG dev AeIToupyei oUPpw-
va JE TIG pubpioeEIg.

‘Exel puBuioTei o xpovodiakdTTng APXHZ/
TEAOYZ (ON/OFF);

MeTadwarTe {ava Ta aToixeio TG pUBuIoNG Tou eRdoua-
diaiou XpovodIakaTITN TNV E0WTEPIKA Hovada. Otav
yivel n emtuxig Afyn Twv oToixeiwy, Ba akouaTei éva
TIOPOTETAPEVO NYXNTIKG GAKC (UTTITT) o TNV EEWTEPIKN
povdda. Edv n Aun Twv oTokeiwy ammoTuxel, Ba akou-
oToUv 3 gUvTOUa NXNTIKG OrjpaTa (i), BeBaiwbeite
oTI T aTOIXEla €XOUV An@BEi Pe emTUYia.

‘Otav onpeiwBei SIaKOTTA PEUOTOG, TO EVOWUATWHE-
VO POAGI TNG ETWTEPIKAG ovadag Ba eival AavBaopé-
vo. Qg amrotéAeopa, o eBdopadIaiog XpovodIaKATITNG
€VOEXOPEVWG VO UNV AEITOUPYET KaVOVIKG.
BeBaiwBeite 611 Ba TOTTOOETATETE TO TNAEXEIPI-
OTAPIO O€ ONEIO aTTO TO OTTOI0 Bt ETTITPETTETAI N
AAyn Tou GPATOG OTTO TNV E0WTEPIKN Jovada.

H povdda evepyoTrolgi/atevep-
yotroigi T Aeiroupyia pévn Tng.

Eival puBuiopévog o eBdopadiaiog xpovodi-
aKOTITNG;

AxaBapoigg

To Tafdvi Kal o Toixog yupw
aTTé TNV ECWTEPIKA HOovAda
BpopiCouv.

KaBapiCete ouxva T XWwpo yUpw aTré To KNIHATIOTIKO.
MTropeiTe iowg va aTTOTPEWETE TN OUYKE-
VTPWOT aKaBaApPCIWY vV PEIWOETE TOV QEPa
TTPOG TO TaBAvI, pUBNICOVTAG TNV KATAKOPU®N
KaTEUBUVON TOU Cépal.

AAAo

To aloupivévio TITepUyIo GTO
GKPO TOU EVAAAGKTN Bepud-
TNTAG €XEl ATTOXPWHATIOTE
aav va €XEl KAaEi.

MpokerTal yia amoxpwuaTIond TNG PNTIivNg
£TTiXPIONG TTOU OQYEiAeTaI TN BEPUOTNTA ATTO
TIG OUYKOAAATEIG KATA TNV KATAOKEUR TOU
€VAANAKTN BeppOTNTAG.

H Aerroupyia Tou KAipaTioTIkoU Bev gival n
aiTia Tou aTToXpwHaTiopou.

O ammoXpwpaTIONOG aUTOG dev ETTNPEALE!
TNV a1Téd00N Tou EVOAAGKTN BEPUOTNTAG
oUTe TN XPrion Tou KAIJATIOTIKOU.

ZTIG TTAPAKATW TTEPITITWOEIG, SIOKOWTE Tn A&ITOUPYia TOU KAIJATIOTIKOU

Kol CUPBOUAEUTEITE TOV AVTITTIPOOWTTO CAG.

« Ortav uttdpxel diappor| vepou aTrd TNV ECWTEPIKN PHovAada.

« Ortav avaBoofrvel n Tavw evOEIKTIKA Auxvia AeiToupyiag.

« Otav o JIOKOTITNG TIEQTEI CUXVA.

* To onua Tou TNAeXEIpIoTNPioU dev AapBAveTal O€ XWPO OTTOU XPNOIKOo-
TroIEITal NAEKTPOVIKOG AauTTTApag Bopiopol TUTTou ON/OFF (AauTitipag
PBOPICHOU PE PETATKNUATIOTH, KATT.).

* H Asitoupyia Tou KAIHATIOTIKOU TTPOKAAET TTAPEPPBOAEG OTN PASIOPWVIKH
n TNAeoTITIKA Afywn. MTTOpEi va aTraiTeital eyKaTaoTaacn VioxuTr Yia Tn

OUOKEUN TTOU €TTNPEAETAN.

« Ortav akoUyeTal £€vag acuviABIaoTog AXOG.
« Ortav diammoTWwVETal TUXOV dlappor WUKTIKOU.
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o INSTRUCOES DE OPERACAO o

TRADUCAO DO ORIGINAL

RECAUCOES DE SEGURANCA

Significado dos simbolos apresentados na unidade interior e/ou unidade exterior

AAZL

(Risco de incéndio)

AVISO

gas nocivo e existe o risco de incéndio.

Esta unidade utiliza um refrigerante inflamavel.
Se ocorrer uma fuga de refrigerante e este entrar em contacto com fogo ou uma pega de aquecimento, ira criar um

i

Leia atentamente as INSTRUCOES DE OPERACAO antes da utilizagao.

&y

E necessario que o pessoal de assisténcia técnica leia atentamente as INSTRUGCOES DE OPERAGAQ e o MANUAL DE INSTALACAQ antes da utilizagéo.

(13

Esta disponivel informag&o mais pormenorizada nas INSTRUGOES DE OPERAGAO, no MANUAL DE INSTALAGAO e em documentagdo semelhante.

« Como se utilizam pegas giratérias e pegas que podem causar choque eléctrico neste

produto, certif

ique-se de que Ié estas “Precaugdes de Seguranga” antes de o utilizar.

» As precaugdes aqui mencionadas sao importantes para a seguranga, pelo

que as deve

ra cumprir.

+ Depois de ler este manual, guarde-o com o manual de instalagdo num
lugar conveniente para facilitar a consulta.

Marcas e
A\ AVISO:

/\ CUIDADO:

respectivos significados

O manuseamento incorrecto pode causar um sério perigo, tal como
a morte, ferimentos graves, etc. com uma alta probabilidade.

O manuseamento incorrecto pode causar um sério perigo,
dependendo das condicdes.

/\ AVISO

O

Nao ligue o cabo de alimentagdo a um ponto intermédio,

nao utilize uma extensao eléctrica nem ligue varios dispo-

sitivos a uma Unica tomada CA.

« Isto pode provocar sobreaquecimento, um incéndio ou cho-
que eléctrico.

Certifique-se de que a ficha de alimentagao esta limpa e

introduza-a totalmente na tomada.

« Uma ficha suja pode provocar um incéndio ou choque
eléctrico.

Nao enrole, puxe, danifique nem modifique o cabo de
alimentacao e nao aplique calor nem coloque objectos
pesados sobre o mesmo.

« Isto pode provocar um incéndio ou choque eléctrico.

Nao ligue/desligue o disjuntor nem a ficha de alimentagao

durante o funcionamento.

« Isto pode criar faiscas, que podem provocar um incéndio.

» Depois de desligar a unidade interior com o controlo remoto,
certifique-se de que desliga o disjuntor ou a ficha de alimentago.

Nao exponha directamente o seu corpo ao ar frio durante
um longo periodo de tempo.
« Isto pode ser prejudicial para a sua saude.

A unidade nao deve ser instalada, mudada de local, des-

montada, alterada nem reparada pelo utilizador.

« Um aparelho de ar condicionado incorrectamente manusea-
do pode provocar um incéndio, um choque eléctrico, feri-
mentos, uma fuga de agua, etc. Consulte o seu revendedor.

* Se o cabo de alimentagéo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante ou pelo representante de assis-
téncia para evitar situagdes de perigo.

Quando efectuar operacdes de instalacado, reinstalacao

ou manutencao, certifique-se de que nao entra nenhuma

substancia na unidade para além do refrigerante especifi-
cado (R32/R410A) no respectivo circuito.

« A presenga de substancias estranhas, tal como ar, pode
causar um aumento anormal da pressdo ou resultar em
explosdo ou ferimentos.

« Autilizagado de um refrigerante diferente do indicado para o
sistema resultara em falha mecanica, mau funcionamento do
sistema ou avaria na unidade. No pior dos cenarios, podera
constituir uma ameaca grave a seguranga do produto.

Este aparelho nao se destina a ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, nem por pessoas sem experiéncia e co-
nhecimentos, salvo se as mesmas forem supervisionadas
ou tiverem recebido instrugdes relativamente a utilizagao
do aparelho pela pessoa responsavel pela sua segurancga.

As criangas devem ser supervisionadas para garantir que
nao brincam com o aparelho.

O®

Nunca insira os seus dedos, uma vareta nem outros ob-

jectos na entrada ou saida de ar.

* Isto pode provocar ferimentos, uma vez que a ventoinha
existente no interior roda a altas velocidades durante o
funcionamento.

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sscssssssosnsss

Significado dos simbolos utilizados neste manual

>8IPO&ROV

: Nao faca isso de maneira alguma.

: Certifique-se de que segue a instrugao.

: Nunca insira os dedos, varetas, etc.

: Nunca pise a unidade interior/exterior e ndo coloque nada sobre as mesmas.
: Perigo de choque eléctrico. Tenha cuidado.

: Certifique-se de que desliga a ficha de alimentagao da tomada.

: Certifique-se de que desliga a unidade.

: Risco de incéndio.

CY

No caso de uma situagdo anormal (como cheiro a queima-

do), interrompa o funcionamento do aparelho de ar condi-

cionado e desligue o disjuntor ou a ficha de alimentagao.

* Manter o funcionamento numa situagdo anormal pode pro-
vocar uma avaria, um incéndio ou choque eléctrico. Neste
caso, consulte o seu revendedor.

0L

Se o aparelho de ar condicionado néo arrefecer nem aque-
cer, existe uma possibilidade de fuga de refrigerante. Se
for detectada alguma fuga de refrigerante, interrompa as
operagoes, ventile suficientemente a divisdo e contacte
imediatamente o seu fornecedor. Se a reparagao implicar
recarregar a unidade com refrigerante, solicite mais infor-
macoes ao técnico de assisténcia.

+ Orefrigerante utilizado no aparelho de ar condicionado néo é
nocivo. Em condigdes normais, ndo existe fuga. No entanto,
se ocorrer alguma fuga de refrigerante e este entrar em
contacto com fogo ou uma pega de aquecimento como, por
exemplo, um termoventilador, um aquecedor a 6leo ou um
fogdo, ira criar um gas nocivo e existe o risco de incéndio.

O utilizador nunca deve tentar lavar a unidade interior por
dentro. Caso o interior da unidade tenha de ser limpo,
contacte o seu revendedor.

* Um detergente inadequado pode provocar danos a material
plastico existente no interior da unidade, o que pode resultar
numa fuga de agua. Caso o detergente entre em contacto
com pegas eléctricas ou com o motor, pode provocar uma
avaria, o aparecimento de fumo ou um incéndio.

* O aparelho deve ser armazenado numa divisdo onde ndo
existam fontes de ignigdo em funcionamento continuo (por
exemplo: chamas abertas, um aparelho a gas ou um aque-
cedor eléctrico em funcionamento).

» Tenhaem atengao que os refrigerantes podem ser inodoros.

» Naéo utilize meios para acelerar o processo de descongela-
mento ou para limpar o aparelho diferentes dos recomen-
dados pelo fabricante.

» Na&o fure ou queime.

Esta unidade deve ser instalada em divisdes cujo espa-
co exceda as dimensodes especificadas no manual de
instalacao da unidade exterior.

» Consulte o manual de instalagdo da unidade exterior.

Este aparelho destina-se a ser utilizado por pessoas com
experiéncia ou formagao em lojas, na industria leve e em
quintas, ou a uso comercial por parte de leigos.

/\ CUIDADO

Nao toque na entrada de ar nem nas aletas de aluminio da
unidade interior/exterior.
+ Isto pode provocar ferimentos.

Nao utilize inseticidas, sprays inflamaveis, ambientadores

ou agentes antibacterianos na unidade.

+ Isto pode provocar um incéndio ou uma deformacgdo da
unidade.

Nao exponha os animais domésticos nem as plantas da

casa ao fluxo de ar directo.

+ Isto pode provocar ferimentos nos animais domésticos ou
danificar as plantas.

PT-1



Para utilizar esta unidade correctamente e com seguranca, certifique-se de que 1é estas instrucées de operagéo antes da

utilizagao.

RECAUCOES DE SEGURANCA

Nao coloque outros electrodomésticos nem méveis por

baixo da unidade interior/exterior.

* Pode cair agua da unidade, o que pode causar danos ou
uma avaria.

Nao deixe a unidade num suporte de instalagao danificado.
« A unidade pode cair e provocar ferimentos.

Nao se coloque em cima de um banco instavel para utilizar
ou limpar a unidade.
« Isto pode provocar uma queda e ferimentos.

Nao puxe o cabo de alimentagao.
« Isto pode partir o nucleo do cabo, o que pode provocar
sobreaquecimento ou um incéndio.

Nao carregue nem desmonte as pilhas e nao as deite
numa fogueira.
« Isto pode provocar fuga nas pilhas, um incéndio ou uma explos&o.

Nao utilize a unidade durante mais de 4 horas com uma

humidade elevada (80% de humidade relativa ou mais) e/

ou quando ficam abertas janelas ou uma porta exterior.

« Se ofizer, a condensagéo de agua formada no aparelho de ar
condicionado pode pingar, molhando ou danificando a mobilia.

« A condensagéo de agua formada no aparelho de ar condi-
cionado pode contribuir para o crescimento de fungos, tais
como o bolor.

Nao utilize a unidade para fins especificos, como armaze-

nar alimentos, criar animais, cultivar plantas ou preservar

dispositivos de precisdo ou objectos de arte.

« Isto pode provocar uma deterioracdo da qualidade dos
objectos ou ser prejudicial para os animais ou plantas.

Né&o exponha aparelhos de combustéo ao fluxo de ar directo.
« Isto pode provocar uma combustao incompleta.

Para evitar uma ingestao acidental, nunca coloque pilhas

na boca.

* A ingestdo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envene-
namento.

Apo6s utilizar o aparelho de ar condicionado durante varias
estagdes, mande efectuar uma inspecgdo e manutencgéo,
para além da limpeza normal.

» A sujidade ou pé acumulados na unidade podem originar um
odor desagradavel, contribuir para o crescimento de fungos,
tais como bolor, ou obstruir o canal de drenagem, provocan-
do uma fuga de agua na unidade interior. Consulte o seu
revendedor para a inspec¢cdo e manutencdo, que exigem
conhecimentos e competéncias especializados.

Nao mexa nos interruptores com as maos humidas.
A  Isto pode provocar um choque eléctrico.

Néo limpe o aparelho de ar condicionado com dgua nem coloque em
cima deste objectos que contenham agua, como uma jarra com flores.
» Isto pode provocar um incéndio ou choque eléctrico.

Nao se coloque em cima da unidade exterior nem coloque

qualquer objecto sobre a mesma.

» Isto pode provocar ferimentos em caso de queda de uma
pessoa ou do objecto.

© IMPORTANTE

A utilizagao de filtros sujos leva a formagao de condensacao no aparelho de ar
condicionado, o que ira contribuir para o crescimento de fungos, tais como o bo-
lor. Por conseguinte, recomenda-se a limpeza dos filtros de ar a cada 2 semanas.

Antes de iniciar o funcionamento, certifique-se de que as palhetas horizontais
estdo na posigao fechada. Se o funcionamento for iniciado quando as palhetas ho-
rizontais estiverem na posicao aberta, estas poderao nao voltar a posigéo correcta.

ara instalacao

/\ AVISO

Antes de limpar a unidade, desligue-a e desligue o disjuntor

ou a ficha de alimentagao.

* Isto pode provocar ferimentos, uma vez que a ventoinha
existente no interior roda a altas velocidades durante o
funcionamento.

Se nao pretender utilizar a unidade durante um longo perio-

do de tempo, desligue o disjuntor ou a ficha de alimentagao.

* A unidade pode acumular sujidade, o que pode provocar
sobreaquecimento ou um incéndio.

Substitua todas as pilhas do controlo remoto por pilhas

novas do mesmo tipo.

< Utilizar uma pilha usada juntamente com uma nova pode
provocar sobreaquecimento, fugas ou uma explosao.

Se o liquido das pilhas entrar em contacto com a pele ou

roupas, lave-as bem com agua limpa.

* Seoliquido das pilhas entrar em contacto com os olhos, lave-os
bem com &agua limpa e procure imediatamente ajuda médica.

Certifique-se de que a area esta bem ventilada quando utili-

zar a unidade juntamente com um aparelho de combustéao.

« Uma ventilacdo inadequada pode provocar a rarefacgéo do
oxigénio.

Nao utilize o aparelho de ar condicionado depois de aplicar um

agente protetor no chao.

« Os componentes do agente protetor podem aderir ao inte-
rior da unidade interior, dando origem a fugas de agua ou
disperséo de gotas de agua.

Desligue o disjuntor se ouvir um trovao e houver a possi-

bilidade de ocorréncia de relampagos.

* A unidade pode ser danificada em caso de ocorréncia de
relampagos.

Fig. 1

Para deitar fora este produto, consulte o seu revendedor.

Observacao:

Este simbolo destina-se apenas aos paises da U.E.
Este simbolo encontra-se em conformidade com a Infor-
magao do Artigo 14 da directiva 2012/19/UE para utiliza-
dores e Anexo IX, e/ou com a Informagéo do Artigo 20 da
directiva 2006/66/CE para utilizadores finais e Anexo 1.

© 000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000008000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s0sssscscsssss

Consulte o seu revendedor para instalar o aparelho de ar

® acondicionado.

« Na&o deve ser instalado pelo utilizador, uma vez que a instala-
¢ao exige conhecimentos e competéncias especializados. Um
aparelho de ar condicionado incorrectamente instalado pode
provocar uma fuga de agua, um incéndio ou choque eléctrico.

Utilize uma fonte de alimentagao exclusiva para o aparelho

de ar condicionado.

+ Uma fonte de alimentagdo ndo exclusiva podera provocar
sobreaquecimento ou um incéndio.

Nao instale a unidade em locais onde haja a possibilidade

de ocorréncia de fugas de gas inflamavel.

» Se ocorrer uma fuga de gas e acumulagdo do mesmo em
redor da unidade exterior, pode provocar uma exploséo.

Ligue correctamente a unidade a terra.
0 « Na&o ligue o fio de terra a um tubo de gas, tubo de agua, haste
de para-raios ou fio de terra de um telefone. Uma ligagédo
incorrecta a terra pode provocar um choque eléctrico.

/\ CUIDADO

Instale um disjuntor de fuga a terra consoante o local de instalagao

do aparelho de ar condicionado (como em areas muito humidas).
Se néo instalar um disjuntor de fuga a terra, pode provocar
um choque eléctrico.

Certifique-se de que a agua de drenagem é correctamente drenada.
* Se o canal de drenagem for inadequado, pode cair 4gua da
unidade interior/exterior, molhando e danificando a mobilia.

No caso de uma situagao anormal
Pare imediatamente de utilizar o aparelho de ar condicionado e consulte o
seu revendedor.

O seu produto MITSUBISHI ELECTRIC foi concebido e produzido com materiais
e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e/ou reutilizados.
Este simbolo significa que o equipamento eléctrico e electrénico, as baterias e
os acumuladores, no final da sua vida util, devem ser deitados fora separada-
mente do lixo doméstico.

Se houver um simbolo quimico impresso por baixo do simbolo mostrado (Fig. 1),
o simbolo quimico indica que a bateria ou acumulador contém metais pesados
numa determinada concentracgdo. Isto aparecera indicado da maneira seguinte:
Hg: mercurio (0,0005%), Cd: cadmio (0,002%), Pb: chumbo (0,004%)

Na Unido Europeia existem sistemas de recolha separados para produtos
eléctricos e electronicos, baterias e acumuladores usados.

Por favor, entregue este equipamento, as baterias e os acumuladores correc-
tamente, no seu ponto local de recolha/reciclagem.

Por favor, ajude-nos a conservar o ambiente em que vivemos!

PT-2



o INSTRUCOES DE OPERACAO o

L JESIGNACAO DAS PECAS

Unidade interior Unidade exterior

Palheta horizontal

Entrada de ar
(parte posterior e lateral)

Palheta vertical

Entrada de ar
Grelha de admissao

| T VOO (T

Saida de ar
. Tubagem de refrigeragcdo
\ \§Y ° M > o Saida de ar
=
. S %‘ 2
/A
ESSL
B
5“‘,0
Filtro de ar 55
FiIFro de limpeza de ar SZ':;I% :;510 Placa de caracteristicas *1
(Filtro Contra V, opcional) do ar) Saida de drenagem

O aspecto das unidades exteriores pode variar.
*1 O ano e o més de fabrico estdo indicados na placa de caracteristicas.

Seccio de exibicao

REPARACAO ANTES DA OPERACAO

Placa de caracteristicas *1 Antes de utilizar: introduza a ficha de alimentagéo na tomada e/ou ligue o

Cabos de seguranga disjuntor.

Instalaciao das pilhas do controlo remoto

Abra a tampa do mostrador

4. pimaReseT ;

(REPOSICAO).

] « Retire a tampa da frente.

‘ 2- Em primeiro lugar,

introduza o polo
negativo das pilhas
’ alcalinas do tipo AAA.

3. Coloque a tampa da frente.

Secgéo de recepgao do controlo remoto

Definicao da hora actual

Interruptor de operagao

de emergéncia 3 « Prima o botdo DAY

(DIA) para definir o dia.

] « Prima CLOCK

Lampada Operation Indicator (RELOGIO).
(Indicador de Operagao) Won S //
ScLock 2 S ’
\ J /
1107171
Liel 1Lt
Quando nio puder utilizar o controlo remoto...

2. Prima o botdo TIME (HORA)

E ivel acti a éncia (E.O. SW i i
possivel activar a operagédo de emergéncia (E.O. SW) premindo o interruptor ou 0 botdes TIMER (TEMPO-

de operacdo de emergéncia da unidade interior.

4 . Hon RIZADOR) para definir a hora.
De cada vez que prime o interruptor de operagéo de emergéncia (E.O. SW), o - Prima novamente CLOCK De cada vez que prime o bo-
funcionamento muda pela seguinte ordem: CLOCK (RELOGIO). _ t&o, aumenta/diminui 1 minuto
,’:,':"_,’,’ ] 3 hora (10 minutos se premir
— durante mais tempo).

Lampada Operation Indicator (Indicador de Operacao)

) O ARREFECIMENTO de emergéncia

QUENTE de emergéncia

Temperatura definida: 24°C
O O Parar Velocidade da ventoinha: Média
Palheta horizontal: Auto
|

6 0000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000606000080000000006068006000000066060600600000600660600000000006060006000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s000sscscsssass
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REPARACAO ANTES DA OPERACAO

Controlo remoto

Indicador de substituigdo de pilha Secgéo de transmissao

do sinal
Alcance do sinal:
Cercade 6 m

Secg&o de exibi- A unidade interior emite um

oo —\|| [CD00% ) |[ oy s oo
LT [Eoe
,- - ‘i?hll @D
Botoes de - -' ‘C I‘
temperatura Mon n Tio o Wod Thu Fii Sat Sun Botdo OFF/ON
123485’;; ,33 8, 33 89 /" (DESLIGAR/LIGAR)
Botéo de S TEMP 9 OOFF/ON
selecgéo de A Botao de controlo
operag&o

da velocidade FAN
FA —) ‘ /(VENTOINHA)

Botédo ECONO

COOL (ARRE-
VANE W
FECIMENTO % IDE VA.NE Botéo de controlo WIDE
ECONO) —%7TF  VANE (PALHETA
Botéo de controlo LARGA)
VANE (PALHE-
TAS) Botdes de ajuste TIME, TIMER
—— (HORAS, TEMPORIZADOR)
. WEEKLY Aumentar hora

Botdo i-save TIMER Diminuir hora

Botdes de ajuste WEEKLY

TIMER (TEMPORIZADOR
Botdo CLOCK SEMANAL)
(RELOGIO)

Botao RESET

(REPOSICAO)

Tampa

Faga deslizar a tampa para
baixo para abrir o controlo
remoto. Faga-a deslizar mais
para baixo para ter acesso
aos botdes do temporizador
semanal.

Botdes de ajuste TIME, TIMER (HORAS, TEMPORIZADOR)—

Aumentar hora / Diminuir hora
(©ON] (Temporizador de LIGAR)  : A unidade ira LIGAR a hora definida.
_©0FF) (Temporizador de DESLIGAR): A unidade ira DESLIGAR a hora definida.

Prima C2AJ (Aumentar) e (v )
hora do tem temporizador.

(] (Diminuir) para definir a

Botdes de ajuste WEEKLY TIMER (TEMPORIZADOR SEMANAL)—

Prima para entrar no modo de defini¢éo do temporizador semanal.

Prima e para seleccionar a definicdo do dia e do nimero.
C Mon - Tue => Wed > Thu=> Fri ->Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

9) P
Prima ONor) , || e [1é| para definir LIGAR/DESLIGAR (ON/
OFF), a hora e a temperatura.
Prima para concluir e transmitir a definicdo do tempori-
zador semanal.

‘TR
Prima gmm

de.)

WEEKLY
Prima novamente para desligar o temporizador sema-
nal. ( [EW apaga.)

) para ligar o temporizador semanal. ( [E® acen-

6 0000 00000000000000000000000000006000000000000000000000000000600000680000000006066006080000000000600800000600060680000600006060006000060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s000sscsssssass

O OFFION
[ o 1 Botdo OFF/ON (DESLIGAR/LIGAR)

MODE
Botéo de selecgéo de operagao
DO e B T N e
(AUTO) (ARREFECIVENTO) (DESUMDIFICAGAQ) (QUENTE) (VENTOINHA)—l

©
L= 1 Botdes de temperatura

o
<=1

FAN

(%) Botao de controlo da velocidade FAN (VENTOINHA)

@ = 9 > « > a — a
(AUTO) (Silencioso) (Baixa) (Média) (Alta)

WIDE VANE
Botao de controlo WIDE VANE (PALHETA LARGA)

. WIDEVANE : ~ .
Prima para alterar a direcgéo horizontal

do fluxo de ar.
» A palheta vertical move-se durante cerca de 30 segundos.
+ Ao fim de 30 segundos, a palheta vertical desloca-se para a posi-

¢éo original. Neste caso, prima %"} novamente.

Prima [my ] E novamente para definir a direcgéo

horizontal do fluxo de ar.
+ A palheta vertical para e a direcgdo do fluxo de ar fica definida.

VANE
(% J Botao de controlo VANE (PALHETAS)
> =" = > > %
(AUTO) (1) ) (3) 4) (5) (OSC|LAQAO_)|
ECONO COOL
Botdo ECONO COOL (ARREFECIMENTO ECONO)
A temperatura definida e a direcg¢éo do fluxo de ar sdo
alteradas automaticamente por um microprocessor.
i save
Botao i-save

Uma funcéo de reposicéo simplificada permite recuperar a

definigao preferida (predefinida) premindo apenas o botédo
% Prima novamente o bot&o para voltar a definicéo

anterior num instante.
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o INSTRUCOES DE OPERACAO o

Instrucoées:

» Desligue a alimentacao eléctrica ou o disjuntor antes de limpar a unidade. » Nao exponha as pegas a luz solar directa, ao calor ou a chama viva para secar.
» Tenha cuidado para n&o tocar com as maos nas pecgas metalicas. » Nao utilize 4gua com uma temperatura superior a 50°C.
» Nao utilize benzina, diluente, pé de polimento nem insecticidas. » Na&o utilize uma escova de esfregar, uma esponja aspera ou algo semelhante.
» Quando a sujidade for notoria, lave com detergente para a louga neutro * N&o embeba nem enxague a palheta horizontal.
diluido em &gua morna, conforme a concentragéo especificada e, em » Na&o aplique forga excessiva sobre a ventoinha pois esta podera partir ou
seguida, limpe o detergente com uma toalha humida. rachar.

Abrir Fechar

1. Exerga pressao sobre as linguetas da grelha de admiss&o. 1. Feche a grelha de admisséo.
» Certifiqgue-se de que os cabos de seguranca ndo ficam fora da grelha de

Lingueta admisséo.

2. Exerga presséao a volta de cada lingueta da grelha de admisséo até ouvir um
“clique” e, em seguida, exerga pressdo sobre o centro.

A volta da lingueta

2. Abra a grelha de admissao enquanto a segura.

é‘%
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Grelha de admissao

1. Faga deslizar as patilhas e desaperte os cabos de seguranga para remover. « Utilizar um aspirador para remover a sujidade.

+ Limpe com um pano macio e seco ou lave com agua utilizando um pano

macio, uma esponja,
» Na&o deixe em agua durante mais de duas horas.
« Deixe secar bem a sombra antes de instalar.

Gancho

Cabos de seguranca /
//

=

etc.

Filtro de ar (Filtro de purificacdo do ar)
:

+ Utilize um aspirador para remover a sujidade ou lave com agua.
» Deixe secar bem a sombra antes de instalar.
Instale as linguetas no orificio da grelha de admisséo.

S]]

;

Filtro de limpeza de ar

(Filtro Contra V, opcional)

Parte posterior do filtro de ar
Limpe a cada 3 meses:

aspirador:

Quando nao for possivel remover a sujidade com um

» Coloque o filtro e a respectiva estrutura em agua morna antes de os limpar.
(E possivel usar detergentes suaves diluidos quando ndo conseguir remo-
ver a sujidade.)

jiﬂj\; » Depois de lavar, deixe secar bem a sombra.

Anualmente:
=2 T = Substituir por um novo filtro de limpeza de ar para um éptimo desempenho.
U% » Referéncia [NSZIVEE=
Observacao:

* Pode também ser utilizado um filtro purificador de ar com prata ionizada.

» Referéncia [NE{ AR

2. Instale a grelha de admissao efectuando o procedimento de remogao pela

ordem inversa.

A AVISO

Certifique-se de que engata o cabo de seguranga da grelha de admis-
séo.
Nao o fazer pode causar ferimentos causados pela queda da grelha de
admissao.

0 Importante

Limpe o filtros regularmente para um melhor desempe-

nho e para reduzir o consumo de energia.

* A utilizacao de filtros sujos leva a formacao de conden-
sacao no aparelho de ar condicionado, o que ira contri-
buir para o crescimento de fungos, tais como o bolor.
Por conseguinte, recomenda-se a limpeza dos filtros de
ar a cada 2 semanas.

Estas informagdes baseiam-se no REGULAMENTO (UE) N° 528/2012

NOME DO MODELO

Artigo tratado
(Nome das pecas)

Substancias activas
(N° CAS)

Propriedade

Instrucdes de utilizagdo
(Informagdes de manuseamento seguro)

Hidrogenozirconiofosfato de prata e sédio

Antibacteriano

Utilize este produto de acordo com as indicagdes do

MLP-444W FILTRO (265647-11-8) Anti-mofo m?nual de instrugdes e apenas para o fim a que se qestlna.
« Nao coloque na boca. Mantenha afastado das criancas.

Cloreto de dimetiloctadecil Antivirus « Utilize este produto de acordo com as indicagdes do

MAC-2470FT-E FILTRO [3-(trimetoxisilil)propillaménio Antibacteriano manual de instrugdes e apenas para o fim a que se destina.
(27668-52-6) Anti-mofo  Né&o coloque na boca. Mantenha afastado das criangas.

« Utilize este produto de acordo com as indicagdes do

MAC-2370FT-E FILTRO Zeolito de prata-zinco (130328-20-0) Antibacteriano manual de instrugdes e apenas para o fim a que se destina.

Nao coloque na boca. Mantenha afastado das criancas.
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o INSTRUCOES DE OPERACAO o

Nome do aparelho — — —
Modelo Interior MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Exterior — — —
Fungéo Arrefecimento | Aquecimento | Arrefecimento | Aquecimento | Arrefecimento | Aquecimento
Alimentagao eléctrica ~/N, 230 V, 50 Hz
Capacidade kW — — — — — —
Consumo kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Peso Interior kg 15,5
Cédigo IP Interior 1P20
Pressao maxima admis-|PS de baixa presséo MPa —
sivel de funcionamento |PS de alta presséo MPa 4,15
. . Interior
Nivel de ruido (Alto/Médio/Baixo/S Baixo) dB(A) | 38/34/31/27 37/34/29/26 40/36/32/27 40/36/32/26 47/41/36/29 48/42/37/26
Amplitude de funcionamento garantida Observagio:
Interior Exterior 1.Condigao normal
Limit . 32°C DB Arrefecimento — Interior: 27°C DB, 19°C WB
. imite superior 23°C WB Exterior: 35°C DB
Arrefecimento 21°C DB Aquecimento — Interior: 20°C DB
Limite inferior 15°C WB Exterior: 7°C DB, 6°C WB
*Observagso 2. 2. O MLZ-KP nao possui especificagdes para combinagdes simples.
Limite superior 27°C DB Este modelo interior destina-se apenas ao aparelho de ar condiciona-
A iment — do multi-sistema.
quecimento L i 20°C DB Para mais informacdes sobre as especificagdes de multi-sistema,
Limite inferior _ contacte o seu revendedor e/ou consulte o catalogo.
DB: Bolbo seco
WB: Bolbo humido
Modelo MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Poténcia de razoavel Prated.c kw 2,17 2,59 3,60
arrefecimento latente Prated,c kw 0,33 0,91 1,40
Poténcia de aquecimento Prated,n kW 2,90 4,00 5,70
Poténcia elétrica de entrada total Pelec kW 0,040
Nivel de poténcia sonora
(por regulagéo da velocidade, se Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39
for caso disso)

(EU)2016/2281
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- UANDO ACHAR QUE OCORREU UM PROBLEMA

Mesmo depois de verificar estes itens, se a unidade nao recuperar do proble-
ma, pare de utilizar o aparelho de ar condicionado e consulte o seu revendedor.

Unidade Interior

Sinto| Explicagao e Pontos a verifi

A unidade néo funciona.

» O disjuntor esta ligado?
» O temporizador de LIGAR esta definido?

A palheta horizontal néo se
move.

 As palhetas horizontal e vertical estao cor-
retamente instaladas?

Quando o disjuntor ¢ ligado, a posi¢do das
palhetas horizontais sera reposta dentro de
cerca de um minuto. Depois de a reposicéo
estar terminada, o funcionamento normal
das palhetas horizontais ira prosseguir.
O mesmo acontece para a operagdo de
arrefecimento de emergéncia.

A unidade n&o funciona durante
cerca de 3 minutos apds o reinicio.

» O microprocessador impede o funcionamen-
to para proteger a unidade. Aguarde.

Sai uma névoa da saida de ar
da unidade interior.

O ar fresco da unidade arrefece rapidamente
a humidade do ar existente na divisao,
transformando-a numa névoa.

Sai fumo branco da entrada
de ar da unidade interior.

Quando a operagao de aquecimento & iniciada
apos a operagao de descongelagao, o vapor
gerado pela condensagéao formada no permu-
tador de calor assemelha-se a fumo branco.

A operagao de oscilagdo da PALHE-
TA HORIZONTAL é suspensa durante
algum tempo e, em seguida, reinicia.

« Isto é para que a operacao de oscilagdo da
PALHETA HORIZONTAL seja efectuada
normalmente.

A direcgao do fluxo de ar muda
durante o funcionamento.

A direcgao da palheta hori-
zontal ndo pode ser ajustada
com o controlo remoto.

Na operagao de aquecimento, se a tempera-
tura do fluxo de ar for demasiado baixa ou se
estiver em curso a operagao de descongela-
¢ao, a palheta horizontal € automaticamente
definida para a posicéo horizontal.

O funcionamento & inter-
rompido durante cerca de
10 minutos na operagéo de
aquecimento.

A descongelagao da unidade exterior esta em curso.
Uma vez que esta operacdo demora, no
maximo, 10 minutos, aguarde. (Quando a
temperatura exterior € demasiado baixa e
a humidade demasiado alta, forma-se gelo).

A unidade inicia automati-

camente quando € ligada a
energia, apesar de ndo ser
utilizado o controlo remoto.

Estes modelos estdo equipados com uma
funcéo de reinicio automatico. Sempre
que a energia for cortada sem desacti-
var a unidade com o controlo remoto e,
em seguida, for restaurada, a unidade
activa-se automaticamente no mesmo
modo para o qual foi regulada com o
controlo remoto antes do corte de energia.
Consulte “Fungao de reinicio automatico”.

No modo de arrefecimento/
desumidificagdo, quando a
temperatura ambiente se apro-
xima da temperatura definida,
a unidade exterior para e, em
seguida, a unidade interior
opera a uma velocidade baixa.

Quando a temperatura ambiente se desvia
da temperatura definida, a ventoinha interior
comeca a funcionar de acordo com as defi-
ni¢gdes do controlo remoto.

A unidade interior vai perden-
do cor com o tempo.

Embora o plastico fique amarelado por
acgao de alguns factores, como a luz ul-
travioleta e a temperatura, as fungdes do
produto ndo sdo afectadas.

Mul

A unidade interior que nao
estiver a funcionar fica quen-
te e produz um som idéntico
ao de um fluxo de agua.

Continua a fluir uma pequena quantidade de
refrigerante para dentro da unidade interior,
ainda que esta nao esteja a funcionar.

Quando é seleccionada a
operacgao de aquecimento,
esta ndo inicia imediata-
mente.

Quando o funcionamento ¢ iniciado enquanto
a operacao de descongelagdo da unidade
exterior esta em curso, demora alguns minu-
tos (max. 10 minutos) para comecar a sair ar
quente.

Controlo remoto

O mostrador do controlo
remoto n&do aparece ou esta
escuro. A unidade interior
néo responde ao sinal do
controlo remoto.

As pilhas estdo gastas?

A polaridade (+, -) das pilhas estéa correcta?
Premiu o botdo de reposicdo depois de
substituir as pilhas?

A definigao de instalacéo de varias unidades
interiores € a mesma que existia antes da
substituicao das pilhas?

Os botdes do controlo remoto de outros
aparelhos estéo a ser premidos?

A unidade interior podera néo receber bem
os sinais, dependendo das condigbes da
divisdo. Aproxime-se da unidade interior e
utilize o controlo remoto.

Nao arrefece nem aquece

O arrefecimento ou aqueci-
mento nao é suficiente.

.

A definigdo de temperatura é adequada?

A definicdo da ventoinha é adequada? Altere
a velocidade da ventoinha para Média ou
Alta.

Os filtros estao limpos?

A ventoinha e o permutador de calor da
unidade interior estao limpos?

Existem obstaculos a bloquear a entrada ou
a saida de ar da unidade interior ou exterior?
Esta aberta alguma porta ou janela?
Podera demorar algum tempo até alcangar
a temperatura definida, ou esta podera nédo
ser alcangada, dependendo do tamanho da
diviséo, da temperatura ambiente e condi-
c¢oes semelhantes.

O arrefecimento da diviséo
néo é suficiente.

Quando se usa uma ventoinha ou um fogéo
a gas na divisdo, a necessidade de arrefe-
cimento aumenta, resultando num efeito de
arrefecimento insuficiente.

Quando a temperatura exterior for elevada, o
efeito de arrefecimento pode ser insuficiente.

O aquecimento da divisao
ndo é suficiente.

Quando a temperatura exterior é baixa, o
efeito de aquecimento pode ser insuficiente.

O ar ndo sai rapidamente na
operagao de aquecimento.

Aguarde, pois a unidade estad a preparar a
saida de ar quente.

Fluxo de ar

O ar da unidade interior tem
um cheiro estranho.

.

Os filtros estéo limpos?

A ventoinha e o permutador de calor da
unidade interior estao limpos?

A unidade pode absorver um odor das pare-
des, alcatifa, mobilia, tecidos, etc. e liberta-lo
juntamente com o ar.

O teto e as paredes a volta
da unidade interior apresen-
tam manchas.

Isto deve-se ao facto de o teto e as paredes
ficarem sujas com o po existente no ar
devido a circulagéo de ar provocada pelo
aparelho de ar condicionado.

Cai agua da unidade interior.

* A dagua flui facilmente desde a extremidade
da mangueira de drenagem?

Unidade Exterior

A ventoinha da unidade exterior no
roda mesmo que o compressor este-
ja a trabalhar. Mesmo que a ventoi-
nha comece a rodar, para logo.

Quando a temperatura exterior for baixa
durante a operagéo de arrefecimento, a ventoi-
nha funciona intermitentemente para manter
uma capacidade de arrefecimento suficiente.

Cai agua da unidade exterior.

Durante as operagdes de ARREFECIMENTO
e DESUMIDIFICAQAO, os tubos ou as sec-
¢oes de ligagdo dos mesmos sao arrefecidos,
0 que provoca a condensagao da agua.

Na operagéo de aquecimento, a agua con-
densada no permutador de calor pinga.

Na operagéo de aquecimento, a operacéo de
descongelacado faz com que o gelo acumu-
lado na unidade exterior derreta e pingue.

Sai fumo branco da unidade
exterior.

* Na operagédo de aquecimento, o vapor
gerado pela operagdo de descongelagéo
assemelha-se a fumo branco.
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o INSTRUCOES DE OPERACAO o

- UANDO ACHAR QUE OCORREU UM PROBLEMA

Sintoma

Sons

Ouvem-se estalidos.

Este som é gerado pela expanséao/contracgao
da grelha de admisséo, etc. devido a altera-
cdo de temperatura.

QOuve-se “borbulhar”.

Ouve-se este som quando o ar do exterior &
aspirado da mangueira de drenagem, ao rodar
0 gancho ou por efeito da ventoinha, o que faz
com que a agua retida na mangueira saia.

Também se ouve este som quando entra ar do exterior
para a mangueira de drenagem devido a vento forte.

Ouve-se um som gorgolejante na
unidade interior quando a opera-
8o de DESUMIDIFICAGAO(DRY)/
ARREFECIMENTO(COOL) é
interrompida.

Trata-se do som da agua drenada a fluir no
sentido inverso na tubagem de drenagem do
tecto.

A unidade interior produz um
som mecanico.

» Este é o som produzido ao ligar/desligar a
ventoinha ou o compressor.

Ouve-se o som de um fluxo
de agua.

« Este é o som produzido pelo refrigerante ou
pela agua condensada a circular na unidade.

Por vezes, ouve-se um som
sibilante.

Este é o som produzido pela circulagéo do
refrigerante no interior da unidade.

Ouve-se o0 som do motor e
de turbuléncia na unidade
interior.

Trata-se do som da agua condensada duran-
te a operagdo de ARREFECIMENTO(COOL)/
DESUMIDIFICAGCAO(DRY) a ser drenada da
unidade interior.

Também se pode ouvir o som de agua a
ser drenada de unidades interiores que néo
estejam em funcionamento. (O som para
automaticamente. Aguarde.)

A operacao de aquecimento
para e ouve-se um som.

« Aunidade exterior esta a efetuar a operagéo
de descongelagéo.

A operagéao de aquecimento € iniciada depois
de o gelo ser removido da unidade exterior.
Podem ser necessarios 2 a 10 minutos.
Ouvem-se estalidos, agua a correr, um som
sibilante e zumbidos.

Temporizador

O temporizador semanal nao
funciona de acordo com as
definigbes.

» O temporizador de LIGAR/DESLIGAR (ON/
OFF) esta definido?

Transmita novamente as informagdes de defini¢éo
do temporizador semanal a unidade interior. Quan-
do as informagdes sao correctamente recebidas, a
unidade interior emite um longo sinal sonoro. Se a
recepgdo das informagdes falhar, serdo emitidos
3 breves sinais sonoros. Certifique-se de que as
informacdes sédo correctamente recebidas.
Quando ocorre uma falha de energia e a alimentagéo
principal € desligada, o relégio interno da unidade
interior fica incorrecto. Por conseguinte, o tempori-
zador semanal podera nao funcionar normalmente.
Certifique-se de que coloca o controlo remoto num
local que permita a unidade interior receber o sinal.

A unidade inicia/para o funcio-
namento automaticamente.

« O temporizador semanal esta definido?

Sujidade

O tecto e a parede a volta da
unidade interior ficam sujos.

Limpe frequentemente a periferia do aparelho
de ar condicionado.

Se o fizer, podera evitar que a sujidade redu-
za a ventilagéo para o tecto quando ajusta a
direcgao do fluxo de ar vertical.

Outro

A aleta de aluminio existente
na extremidade do permuta-
dor de calor esta desco-
lorada como se estivesse
queimada.

* Isso é a resina de revestimento que fica
descolorada devido ao calor da soldagem
usado na produgéo do permutador de calor.

« A utilizagéo do aparelho de ar condicionado
néo é a causa da descoloragao.

O desempenho do permutador de calor e o
funcionamento do aparelho de ar condicio-
nado néo séo afetados.

Nos casos seguintes, pare de utilizar o aparelho de ar condicionado e

consulte o seu revendedor:

* Quando ha uma fuga de agua ou pinga dgua da unidade interior.
* Quando a lampada Operation Indicator (Indicador de Operag&o) superior estiver intermitente.
* Quando o disjuntor disparar frequentemente.

+ O sinal do controlo remoto n&o é recebido numa divisdo onde seja utilizada uma
lampada fluorescente electrénica (lampada fluorescente do tipo inversor, etc.).
O funcionamento do aparelho de ar condicionado interfere com a recepg¢ao do sinal de

radio ou de televisdo. Pode ser necessario um amplificador para o aparelho afectado.
* Quando ouvir um som anémalo.
* Quando detectar uma fuga de refrigerante.

PT-9

6 0000 00000000000000000000000000006000000000000000000000000000600000680000000006066006080000000000600800000600060680000600006060006000060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s000sscsssssass



OVERSZATTELSE AF DEN ORIGINALE TEKST

Betydningen af de symboler, der vises pa indendoersenheden og/eller udendersenheden

ZSM

ADVARSEL
(Risiko for brand)

risiko for brand.

Denne enhed bruger et breendbart kalemiddel.
Hvis kelemiddel laekker og kommer i kontakt med ild eller varmeenheder, dannes der skadelig gas, og der opstar

i

Lees omhyggeligt BETJENINGSVEJLEDNINGEN for drift.

&y

Servicepersonale skal omhyggeligt laese BETJENINGSVEJLEDNINGEN og INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN fer drift.

(13

Yderligere oplysninger fremgar af BETJENINGSVEJLEDNINGEN, INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN osv.

+ Da dette produkt indeholder roterende dele og dele der kan give elektrisk
stad, skal man leese “Sikkerhedsforskrifter”, far produktet tages i brug.

+ Da nedenstaende sikkerhedsforskrifter har stor betydning for sikkerheden,
er det vigtigt at de overholdes.

Laes forst brugsanvisningen, og opbevar den derefter sammen med instal-

lationsmanualen pa et tilgaengeligt sted, sa den altid er let tilgeengelig.

Marker og deres betydning

/N\ ADVARSEL: Forkert anvendelse kan medfgre stor risiko for ulykker
som f.eks. d@d, alvorlig personskade osv.
A FORSIGTIG: Forkert anvendelse kan, afhaengig af omsteendighederne,

medfgre risiko for alvorlige uheld.

Betydningen af symboler, der anvendes i denne vejledning

P8SIP>O®HOV

: Ma ikke geres.
. Folg vejledningen.

: Stik ikke fingre, pinde eller lignende ind.

: Sta ikke pa indendgrs/undendersenheden og anbring ikke noget
ovenpa dem.

: Risiko for sted. Veer forsigtig.
: Husk at tage netstikkket ud af stikkontakten.
: Serg for at afbryde stremmen.

L. Risiko for brand.

/\ ADVARSEL

O

Sat ikke nedledningen i et mellemstik, brug ikke en
forlaengerledning, og slut ikke flere enheder til en enkelt
stikkontakt.

« Detkan forarsage overophedning, brand eller elektrisk stad.

Hold stikket fri for snavs, og sat det helt ind i kontakten.
» Et snavset stik kan forarsage brand eller elektrisk stad.

Rul ikke netledningen sammen, traek ikke i den, undga at
beskadige den, foretag ikke @ndringer ved den, og sat
ikke tunge ting pa den.

« Det kan forarsage brand eller elektrisk stad.

Undga at tende og slukke pa afbryderen eller tage stikket

ud af stikkontakten eller satte det i igen, mens anlaegget

er korer.

« Der kan dannes gnister, som kan forarsage brand.

« Nar der er slukket for indendgrsenheden med fiernbetjenin-
gen, skal du huske at slukke pa afbryderen eller tage stikket
ud af stikkontakten.

Undga keligt luft direkte mod kroppen i lzengere tid.
< Dit helbred kan tage skade.

Brugeren ma ikke installere, flytte, adskille, modificere

eller reparere enheden.

» Etforkert handteret airconditionanleeg kan forarsage brand,
elektrisk sted, tilskadekomst eller vandlaekage. Kontakt
forhandleren.

» Hvis den stremfgrende ledning beskadiges, skal den af
sikkerhedsmaessige grunde udskiftes af forhandleren eller
dennes servicerepraesentant.

Sorg for, at der ikke kommer nogen masse udover det

angivne kelemiddel (R32/R410A) ind i kelemediets kreds-

lgb, nar enheden installeres, omplaceres eller serviceres.

- Tilstedeveerelsen af fremmede substanser, f.eks. Iuft, kan
forarsage unormal trykstigning og forarsage eksplosion eller
tilskadekomst.

« Brug af andre kelemidler end det, der er specificeret for sy-
stemet, vil forarsage mekanisk fejl, systemfejl eller gdeleeg-
gelse af enheden. | vaerste fald kan det medfere en alvorlig
reduktion af produktsikkerheden.

Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer
(herunder bern) med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring og viden, medmin-
dre det sker under overvagning, eller de vejledes i brugen af
apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Bern skal holdes under opsyn, sa det sikres, at de ikke
leger med apparatet.

O

Stik ikke fingre, pinde eller lignende ind i luftindsugningen/-

udledningen.

« Det kan forarsage personskade, da ventilatoren inde i en-
heden roterer med hgj hastighed under drift.
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| tilfeelde af unormale forhold (f.eks. en braendt lugt) skal

du stoppe airconditionanlaegget, tage stikket ud af stik-

kontakten eller slukke pa afbryderen.

+ Fortsat drift under unormale forhold kan forarsage fejlfunk-
tion, brand eller elektrisk sted. Henvend dig i sa tilfaelde til
forhandleren.

0L

Hvis airconditionanlaegget ikke koler eller varmer, kan det

skyldes en keslemiddellaekage. Hvis der konstateres en

kelemiddellekage, skal driften stoppes, og lokalet skal ud-
luftes grundigt. Kontakt derefter omgaende forhandleren.

Hvis en reparation medferer, at der skal fyldes kelemiddel

pa enheden, skal du spgrge serviceteknikeren til rads.

+ Det pafyldte kelemiddel i airconditionanleegget udger ingen
risiko. Normalt opstar der ikke lsekager. Men hvis kalemid-
del leekker og kommer i kontakt med ild eller varmeenheder
som f.eks. en varmebleeser, petroleumsovn eller et komfur,
dannes der skadelig gas, og der opstar risiko for brand.

Brugeren ma aldrig forsgge at vaske indersiden af inden-
dersenheden. Kontakt forhandleren, hvis indersiden af
enheden kraver rengering.

* Uegnet renggringsmiddel kan beskadige plastikmaterialet
inde i enheden, sa der opstar vandlaekage. Hvis renggrings-
middel kommer i kontakt med elektriske dele eller motoren,
opstar der fejlfunktion, reg eller brand.

» Udstyret skal opbevares i et lokale uden kontinuerlige an-
teendelseskilder (f.eks. aben ild, et teendt gasapparat eller
et teendt, elektrisk varmeapparat).

» Veer opmaerksom pa, at kelemiddel muligvis ikke kan lugtes.

+ Forsgg ikke at fremskynde afrimningsprocessen eller at
renggre udstyret pa andre mader end dem, der er anbefalet
af producenten.

» Ma ikke gennembores eller breendes.

Denne enhed skal installeres i rum, der er storre end det
gulvareal, der er angivet i installationsvejledningen til
udendgrsenheden.

+ Se installationsvejledningen til udendgrsenheden.

Dette apparat skal bruges af ekspertbrugere eller uddan-
nede brugere i butikker, i let industri og pa bedrifter eller
til kommercielt brug af laagmand.

/\ FORSIGTIG

Ror ikke ved luftindtaget eller aluminiumlamellen pa inden-
ders-/ludendersenheden.
+ Det kan forarsage personskade.

Undlad at bruge insekticider, brandbare sprays, luftfri-

skere eller antibakterielle midler pa enheden.

» Dette indebeerer risiko for brand og/eller at enheden defor-
meres.

Udsat ikke kaeledyr eller stueplanter for en direkte luft-
strom.
» De kan tage skade.
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Laes denne betjeningsvejledningen fgr brug, sa enheden bruges korrekt og sikkert.

Stil ikke andre elapparater eller mgbler under indenders-/

udendgrsenheden.

+ Der kan dryppe vand fra enheden, som kan forarsage skade
eller fejlfunktion.

Lad ikke airconditionanlagget sta pa et stativ, der er be-
skadiget.
» Enheden kan falde ned og forsage personskade.

Trzed ikke op pa en ustabil bank for at betjene eller rengere
enheden.
« Du kan komme til skade, hvis du falder ned.

Traek ikke i netledningen.
+ Det kan fa en del af kerneledningen til at knaekke, hvilket kan
medfere overophedning eller brand.

Batterierne ma hverken oplades, demonteres eller kastes

pa aben ild.

» Det kan fa batterierne til at leekke eller forarsage brand eller
eksplosion.

Lad ikke enheden kere i mere end 4 timer ved hgj luftfug-

tighed (80% relativ fugtighed eller mere) og/eller ved abne

vinduer eller yderder.

+ Det kan forarsage vandkondensering inde i airconditionanlaeg-
get, som drypper, sa mgbler bliver vade og tager skade.

» Vandkondenseringen i airconditionanlaegget kan vaere med-
virkende til svampeveekst som f.eks. skimmel.

Brug ikke enheden til specielle formal, f.eks. til opbevaring
af fedevarer, dyrebur, vaeksthus eller opbevaring af praeci-
sionsenheder eller kunstgenstande.

» Dette kan forringe kvaliteten eller skade dyr og planter.

Udsaet ikke forbraendingsenheder for en direkte luftstram.
» Dette kan medfere ufuldstaendig forbreending.

Put aldrig batterier i munden uanset arsag, du kan komme

til at sluge dem.

* Hvis batterier sluges, kan det medfgre kveelning og/eller
forgiftning.

Sluk for enheden for rengering, og tag stikket ud af stik-

kontakten eller sluk pa afbryderen.

+ Detkan forarsage personskade, da ventilatoren inde i enheden
roterer med hgj hastighed under drift.

Hvis enheden ikke skal bruges i laengere tid, skal stikket

tages ud af kontakten, og der skal slukkes pa afbryderen.

» Enheden kan samle snavs, hvilket kan medfgre overophedning
eller brand.

Udskift alle batterier i fiernbetjeningen med nye af samme type.
* Hvis du bruger gamle batterier sammen med nye, kan det
medfere overophedning, laekage eller eksplosion.

Skyl grundigt med rent vand, hvis du far batterivaeske pa

huden eller pa tojet.

+ Hvis du far batterivaeske i gjnene, skal du skylle dem grundigt
med rent vand og omgéende sg@ge laege.

Serg for at omradet er veludluftet, hvis enheden bruges
sammen med en forbrandingsenhed.
« Utilstraekkelig ventilation kan forarsage iltmange.

Undlad at betjene klimaanlaegget efter pafering af beskyt-

telsesmidlet pa gulvet.

+ Komponenter i beskyttelsesmidlet kan szette sig fast pa inder-
siden af indendgrsenheden, hvilket resulterer i vandlackage
eller staenk af dug.

Sluk pa afbryderen, hvis du herer torden og der er risiko
for lynnedslag.
» Enheden kan tage skade, hvis lynet slar ned.

Fig. 1
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Henvend dig til forhandleren for rad vedrgrende bortskaf-
felse af produktet.

Bemaerk:

Dette symbol gaelder kun for EU-lande.

Dette symbol er i overensstemmelse med direktiv
2012/19/EU paragraf 14 Oplysninger til brugere og
tilleeg 1X, og/eller med direktiv 2006/66/EF paragraf 20
Oplysninger til slutbrugere og tilleeg I1.
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Nar airconditionanlaegget har vaeret i brug i flere sasoner, skal

der ud over rengering udferes eftersyn og vedligeholdelse.

» Snavs eller stov pa enheden kan forarsage en ubehagelig lugt,
svampevaekst som f.eks. skimmel eller tilstoppe aflabet, sa der laek-
ker vand fra indendgrsenheden. Kontakt forhandleren vedrgrende
eftersyn og vedligeholdelse, som kraever specialviden og -kendskab.

Betjen ikke kontrollerne med vade hander.
» Det kan forarsage elektrisk sted.

Renggrikke airconditionanlagget med vand, og szt ikke
objekter, der indeholder vand, f.eks. en blomstervase, pa det.
» Det kan forarsage brand eller elektrisk stad.

< Traed ikke op pa, og szt ikke objekter pa udendgrsenheden.
’ * Du kan komme til skade, hvis du eller objektet falder ned.

@ VIGTIGT

Snavsede filtre forarsager kondensering i airconditionanlagget, som
medvirker til svampevakst som f.eks. skimmel. Det anbefales derfor
at rengere luftfiltrene hver 2. uge.

Kontroller, at de vandrette vinger er i lukket position, fer enheden star-
tes. Hvis enheden startes, mens de vandrette vinger er i aben position,
vender de muligvis ikke tilbage til den korrekte position.

Vedrerende installation

/\ ADVARSEL

Kontakt forhandleren vedrerende installation af aircondi-
® tionanlaegget.
» Det ma ikke installeres af brugeren, da installationen kraever
specialviden og -kendskab. Et forkert installeret aircondition-
anlaeg kan forarsage vandlaekage, brand eller elektrisk stad.
Slut airconditionanlagget til en separat stremforsyning.
* | modsat fald kan der opsta overophedning eller brand.
Installer ikke airconditionanlaegget pa et sted, hvor der kan
forekomme udsivning af braeendbar gas.

» Hvis der siver gas ud, som samler sig i neerheden af enheden,
er der fare for eksplosion.

Foretag jordforbindelsen korrekt.
0 « Forbind ikke jordledningen til et gasrer, vandrer, en lynafleder eller et
telefonjordkabel. Forkert jordforbindelse kan forarsage elektrisk stad.

/\ FORSIGTIG

Monter en fejlstremsafbryder afhangig af installationsstedet
0 for airconditionanlagget (f.eks. meget fugtige omrader).
« Huvis der ikke installeres en fejlstramsafbryder, vil der veere
risiko for elektrisk sted.

Kontroller, at aflebsvandet Igber korrekt fra.
» Huvis aflgbet ikke er i orden, kan der dryppe vand ned fra inden-
ders-/udendersenheden, s& mebler bliver vade og tager skade.

| tilfselde af unormale forhold
Stop omgaende brugen af airconditionanleegget, og kontakt forhandleren.

Dit produkt fra MITSUBISHI ELECTRIC er designet og fremstillet med kvalitets-
materialer og komponenter, der kan genindvindes og/eller genbruges.

Dette symbol viser, at elektrisk eller elektronisk udstyr, batterier og akkumu-
latorer ikke ma bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald efter
endt levetid.

Hvis der er trykt et kemisk symbol under symbolet (Fig. 1), betyder det, at bat-
teriet eller akkumulatoren indeholder en bestemt koncentration af et tungmetal.
Dette angives som fglger:

Hg: kviksglv (0,0005 %), Cd: cadmium (0,002 %), Pb: bly (0,004 %)

| EU er der szerlige indsamlingsordninger for brugte elektriske og elektroniske
produkter, batterier og akkumulatorer.

Bortskaf udstyret, batterier og akkumulatorer korrekt pa en lokal affalds-/gen-
brugsplads.

Hjeelp os med at bevare det miljg, vi lever i!



Indendeorsenhed
Vandret vinge
Lodret vinge
Luftindtag .
Luftudblaesning Indtagsgitter

\ \y 0 ¢~
NN
—_—a
Luftfilter
(Luftrensningsfilter)

Luftrensningsfilter
(V-blokeringsfilter, ekstra-
udstyr)

Display

Navneplade med specifikationer *1
Sikkerhedsstrenge

Abn displaydaekslet

Fjernbetjeningens modtagelsesdel

Driftsindikator

- /

Nir fjernbetjeningen ikke kan benyttes...

Ngddrift kan aktiveres ved at trykke pa neddriftknappen (E.O. SW) pa inden-
dorsenheden.

Hver gang der trykkes pa E.O. SW (ngddriftknappen), sendres tilstanden i
felgende reekkefolge:

Driftsindikator
®: O Nedkeling
(Emergency COOL)

. Ngdopvarmning

" (Emergency HEAT)
l Indstillet temperatur: 24°C
Ventilatorhastighed: Medium
Vandret vinge: Auto
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Udendorsenhed

Luftindtag (bagest og i siden)

TTCCO SO (I

Kglemiddelrer

Luftudblaesning

S
>
2,
2,

NLURUIRCRNS
NN\
ORI
OO,

NN

0.‘;‘
T
0..

)

- Navneplade med specifikationer *1
Aflgb

Udendgrsenheder kan have forskelligt udseende.
*1 Produktionsar og -maned er angivet pa navnepladen med specifikationer.

LARGORING FOR ANVENDELSEN

For anvendelse: Seet stramforsyningsstikket i stikkontakten og/eller sla afbry-
deren til.

Installation af fjernbetjeningens batterier

4. Tryk pa knappen til
nulstilling (RESET).

] . Tag frontlaget af.

2. Indsaet forst den
negative pol pa de al-
kaliske AAA-batterier.

3 » Seet frontlaget pa.

Indstilling af aktuel tid

3 « Tryk pa knappen DAY
(Dag) for indstille dag.

¥

] « Tryk pa CLOCK (UR).

Mon
ZcLock 2 %
rerir /
Liel 114

1

2. Tryk pa enten knappen TIME
(Tid) eller TIMER for at indstille

4 4 i Mon tiden.
- Iykpa kpappen tihur |- lock For hvert tryk @ges/reduceres
(CLOCK) igen. . ; -
—er i tlelen med 1 minut (10 minutter,
1'_-1.,_“_, nar der trykkes leengere).
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o BETJENINGSVEJLEDNING e

P4

LARGORING FOR ANVENDELSEN

Fjernbetjening

Indikator for batteriudskiftning

Signalsendesektion

G OFF/ON

Signalafstand: [ o 1 Sluk/teend knap (OFF/ON)
Ca.6m
)\El.ecm'ﬁé” Der lyder et eller flere bip MODE
Betieni displ fra indendgrsenheden, nar
eueningsdispiay EEOQ% ° signalet modtages. =] Drifts-valgknap
S
,",“m.umm PO o I Nl ° B S
i ' Y °C /‘ (AUTO) (AFKGLING) ~ (T@RRING)  (OPVARNINING) (VENTILATOR)—l
Tempera Mon Tuo Wed Thu Fri Sat un
turknapper ST o Sluk/teend knap
234@OFF88 88#88 B8] [}/ (OFF/ON) ©
Drifs S TEMP 0 OOFF/ON 21 Temperaturknapper
- <
valgknap Knap til VENTILA- é
Knap til oko- FAN —) ( TOR-hastighed
nomiafkeglings- VANE WIDE ’ l
drift (ECONO U JANE Knap tlil styring af FAN l -
cooL) bred vinge (WIDE %) Knap til VENTILATOR-hastighed
Knap til vinge VANE)
(VANE)

Indstillingsknapper

— TIME (Tid), TIMER

|—>@—>‘c?ﬂ—>.—>..—>.n

(AUTO) (Stille)  (Langsom) (Medium) (Hej)

Knappen Forgg tid |
i-save Reducer tid WIDE VANE
| l(ll_lll' J . . .
Indstilingsknapper =) Knap til styring af bred vinge (WIDE VANE)
Knap til ur WEEKLY TIMER WIDE VA
(CLOCK) (Ugetimer) Tryk pa m for at skifte den vandrette luft-

______ Knap til nulstilling
(RESET)

strams retning.
» Den lodrette vinge beveeger sig i ca. 30 sekunder.

« Efter 30 sekunder flytter den lodrette vinge sig til sin udgangsstil-

LA : ling. | dette tilfelde skal der trykkes pa W%E igen.

g
Skub deekslet ned for at
abne fiernbetjeningen.
Skub det yderligere ned
for at fa adgang til ugeti-
merknapperne.

WIDE VANE
Tryk pa igen for at indstille den vandrette
luftstrems retning.
» Den lodrette vinge stopper, og luftstremmens retning indstilles.

Knap til vinge (VANE)

O S R G R e A SR 1
(AUTO) (1) (2) (3) (4) (5) (SVINGNING—)l

Indstillingsknapper TIME (Tid), TIMER —
Forgg tid / Reducer tid P

(teendingstimer) : Enheden starter pa det indstillede

tidspunkt.
(slukningstimer) : Enheden slukker pa det indstillede -

tidspunkt. Knap til skonomiafkglingsdrift (ECONO COOL)
Tryk pa (foreg) og (reducer) for at indstille tiden Den indstillede temperatur og luftstremmens retning eendres

for timeren automatisk af mikroprocessoren.

Indstillingsknapper WEEKLY TIMER (Ugetimer) —

Knappen i-save

Et forenklet szet tilbagefunktioner gor det muligt at hente
den foretrukne (forudindstillede) indstilling igen med et

Tryk pa 0og for at veelge indstillingsdag og num- : enkelt tryk pa knappen Ca. Tryk pa knappen igen for at ga
mer. : tilbage til den foregaende indstilling med det samme

CMon > Tue > Wed > Thu-> Fri -Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
@

Tryk pa @ors), [riee| 09 for at indstille TZAEND/SLUK, tid og

temperatur

EDIT/SEND

Tryk pa [Fser | for at ga til ugetimerindstilling.

Tryk pa for at afslutte og sende ugetimerindstillingen.

WEEKLY
Tryk pa for at aktivere ugetimeren. ( [Em lyser).

WEEKLY
Tryk pa for at deaktivere ugetimeren. ( slukkes).
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Vejledning:

* Sluk for stremtilfarslen eller pa afbryderen for rengeringen. » Udseet ikke delen for direkte sollys eller aben ild for at terre dem.

+ Pas pa ikke at rore ved metaldelene med haenderne. » Brug ikke vand, der er varmere end 50°C.

+ Brug ikke rensebenzin, fortynder, skurepulver eller insektmidler. » Brug ikke en skurebgrste, hard svamp eller lignende.

* Hvis enheden er snavset, kan du vaske den med et mildt renggringsmiddel » Undlad at lade den vandrette vinge ligge i vand eller skylle den.
blandet med lunkent vand til den angivne koncentration og dernaest terre » Veer forsigtig, da ventilatoren ellers kan revne eller ga i stykker pa anden vis.
rengeringsmidlet af med en fugtig klud.

Aben Lukket

1. Tryk péa tapperne pa indtagsgitteret. 1. Luk indtagsgitteret.
» Kontroller, at sikkerhedsstrengene ikke haenger ud af indtagsgitteret.

2. Tryk omkring hver tap pa indtagsgitteret, til der hgres en kliklyd, og tryk pa
midten.

2. Abn indtagsgitteret, mens du holder fast i det.

%

N

= 4
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o BETJENINGSVEJLEDNING e

Luftfilter (Luftrensningsfilter)
:

» Fjern snavs med en stgvsuger, eller skyl filteret med vand.
« Ter det omhyggeligt i skyggen, fer det monteres.
Monter tappene i indtagsgitterets hul.

T =
=] 1
——|

SEamEEmE
v

Luftrensningsfilter
(V-blokeringsfilter, ekstraudstyr)
Indtagsgitter Luftfilterets bagside
Renggres hver 3. maned:
1. Skub skafterne mod venstre, og haegt sikkerhedsstrengene af for at fierne dem. » Fjern snavs med en stgvsuger.
+ Aftorres med en blgd, ter kiud eller vaskes med vand pa en blgd klud, Hvis snavset ikke kan fjernes vha. en stgvsuger:
svamp el.lign. » Leeg filteret og dets ramme i blgd i lunkent vand, og skyl det bagefter.
« Lad det ikke ligge i vand i mere end to timer. (Fortyndede milde renggringsmidler kan bruges, nar snavs ikke kan fjer-
+ Ter det omhyggeligt i skyggen, for det monteres. nes.) o
» Tor det omhyggeligt i skyggen efter vask.
Hvert ar:

7« L » Udskift det med et nyt luftrensningsfilter for at opna den bedste ydeevne.

Krog * Delnummer /N2y 5=
Sikkerhedsstrenge ? %ﬁ B k
emaerk:
=

« Solv-ion-filter til luftrenser kan ogsa anvendes.

* Delnummer | OZZXY{0] g =

i

2. Monter indtagsgitteret panelet i omvendt reekkefalge af afmonteringen.

A ADVARSEL

Husk at haegte sikkerhedsstrengen pa indsugningsgitteret. Eﬂi
Hvis ikke, kan indsugningsgitteret falde ned og forarsage tilskade- |

komst. %ﬁ —

¢ Rengor filtrene med jaevne mellemrum for at opna den
bedste ydeevne og reducere stremforbruget.

* Snavsede filtre forarsager kondensering i aircondition-
anlaegget, som medvirker til svampevakst som f.eks.
skimmel. Det anbefales derfor at rengore luftfiltrene
hver 2. uge.

Disse oplysninger er baseret p4 RADETS FORORDNING (EU) Nr. 528/2012

Behandlet artikel Virksomme stoffer Brugsanvisning
MODELNAVN (Delnavne) (CAS-nummer) Egenskab (Information om sikker handtering)
« Dette produkt ma kun anvendes i overensstem-
: : . ; ’ melse med anvisningerne i brugsanvisningen og til
MLP-444W FILTER 2@;223{‘;?‘_@)’"r°ge"2"°°”'”mf°Sfa‘ Antibakterie det tilsigtede formal.
« Tag ikke produktet i munden. Opbevares utilgeen-
geligt for barn.
) . . o « Dette produkt ma kun anvendes i overensstem-
Dimethyloctadecyl[(3-trimethoxysilyl)propyl] Antivirus melse med anvisningerne i brugsanvisningen og til
MAC-2470FT-E FILTER ammoniumchlorid Antibakteriel det tilsigtede formal.
(27668-52-6) Antiskimmel « Tag ikke produktet i munden. Opbevares utilgaenge-
ligt for barn.
* Dette produkt ma kun anvendes i overensstem-
melse med anvisningerne i brugsanvisningen og til
MAC-2370FT-E FILTER Sglv-zink-zeolit (130328-20-0) Antibakteriel det tilsigtede formal.
« Tag ikke produktet i munden. Opbevares utilgeen-
geligt for barn.
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Indstil navn — — —
Model Indendgrs MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Udendors — — —
Funktion Afkgling | Opvarmning Afkgling | Opvarmning Afkgling | Opvarmning
Stremforsyning ~/N, 230 V, 50 Hz
Kapacitet kW — — — — — —
Indgang kw 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Veegt Indendgrs kg 15,5
IP-kode Indendgrs 1P20
) . LP ps MPa —
Tilladt overdriftstryk HP ps MPa 415
Stajniveau 'S":g:ﬁ:\lr)s (HoyMellem/Lav/ | yo )| 38/34/31/27 | 37/34129/26 | 40/36/32127 | 40/36/32126 | 47/41/36/29 | 48/42/37/26
Garanteret operationsomrade
Bemeerk:
Indenders Udendgrs
32°C DB 1. Nominel effekt
@vre graense 23°C WB Afkeling — Indenders: 27°C DB, 19°C WB
Afkeling 21°C DB Udenders: 35°C DB
Nedre graense 15°C WB Opvarmning — Indenders: 20°C DB
S *Bemeerk 2. Udenders: 7°C DB, 6°C WB
@vre graense 27°CcDB 2. MLZ-KP har ingen specifikationer for enkeltkombination. Denne
Opvarmning — indendgrsmodel er kun til multisystem airconditionanlaegget.
20°C DB Specifikationer til multisystemet kan fas hos forhandleren og/eller
Nedre graense - ]
— findes i kataloget.
DB: Tartemperatur
WB: Vadtemperatur
Model MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Kolevdelse sensibel Pratedc kW 2,17 2,59 3,60
v latent Praeac kW 0,33 091 140
Varmeydelse Pratedn kw 2,90 4,00 5,70
Samlet elektrisk effektoptag Pejec kW 0,040
Lydeffektniveau
(pr. hastighedsindstilling, hvis Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39
relevant)
(EU)2016/2281
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o BETJENINGSVEJLEDNING e

Hvis enheden stadig ikke fungerer, selv efter at dette er kontrolleret, skal
du ophere med at anvende airconditionanlagget og kontakte forhandleren.

Symptom

Indendersenhed

Forklaring og k olpunkter

Enheden kan ikke betjenes.

Er afbryderen aktiveret?
Er ON-timeren indstillet?

Den vandrette vinge beveeger
sig ikke.

Er den vandrette og den lodrette vinge
monteret korrekt?

Nar der teendes pa kontakten, nulstilles de
vandrette vingers position i ca. et minut. Efter
nulstillingen genoptages normal drift af de
vandrette vinger.

Det samme ger sig geeldende i ngdkalings-
funktion.

Enheden kan ikke bruges i
ca. 3 minutter, efter at den er
startet igen.

Dette beskytter enheden via instruktioner fra
mikroprocessoren. Vent.

Der udsendes tage fra
udblaesningen pa indender-
senheden.

Den kelige Iuft fra enheden nedkeler hurtigt
fugten i rummets luft, hvorved der dannes tage.

Hvid reg udledes fra inden-
dersenhedens luftindtag.

« Nar opvarmningen starter efter afrimningen,
ligner den damp, der dannes fra kondens pa
varmeveksleren, hvid rgg.

Svingfunktionen af den VAND-
RETTE VINGE afbrydes et
ojeblik og startes sa igen.

Dette sker for at svingfunktionen af den
VANDRETTE VINGE kan fungere normailt.

Luftstremmens retning aen-
dres under anvendelsen.
Retningen af den vandrette
vinge kan ikke indstilles med
fiernbetjeningen.

Hvis luftgennemstremningstemperaturen
er for lav under opvarmning, eller nar der
udferes afrimning, indstilles den vandrette
vingeposition automatisk til vandret.

Funktionen stoppes i ca.
10 minutter i opvarmnings-
funktionen.

Udendgrsenheden optas.

Dette sker i lgbet af maks. 10 minutter, sa vent
venligst. (Nar udenderstemperaturen er for lav,
eller luftfugtigheden er for hgj, dannes der frost.)

Enheden begynder selv at
arbejde, nar der teendes for
strammen, selvom den ikke
betjenes med fiernbetjenin-
gen.

Disse modeller er udstyret med en automa-
tisk genstartsfunktion. Nar hovedafbryderen
slukkes, uden at enheden er stoppet med
fiernebetjeningen, og derefter teendes igen,
vil enheden automatisk starte i den samme
tilstand, som var indstillet med fiernbetjenin-
gen, lige inden hovedafbryderen blev slukket.
Se “Automatisk genstartsfunktion”.

Nar rumtemperaturen nar
den indstillede temperatur i
funktionen afkeling/terring,
stopper udendgrsenheden,
og indendgrsenheden kerer
med lav hastighed.

Nar rumtemperaturen afviger fra den indstil-
lede temperatur, begynder indendgrsventila-
toren at kere i henhold til indstillingerne pa
fiernbetjeningen.

Indendgrsenheden bliver
misfarvet med tiden.

Selvom plastik bliver gult som felge af
pavirkning af faktorer som ultraviolet lyd
og temperatur har dette ingen virkning pa
produktets funktioner.

Loftet og veeggene omkring
indendgrsenheden har pletter.

Det skyldes, at loftet og veeggene far stov i
luften pa grund af luftcirkulationen fra klima-
anlaegget.

Der siver vand ud fra inden-
darsenheden.

Flyder vandet jeevnt fra kanten af aflgbs-
slangen?

Udendersenhed

Ventilatoren i udendgrsen-
heden roterer ikke, selvom
kompressoren karer. Selvom
ventilatoren begynder at
rotere, stopper den hurtigt.

Nar udetemperaturen er lav under afke-
lingsdrift, kgrer ventilatoren periodisk for at
opretholde en tilstreekkelig kelekapacitet.

Der siver vand ud af udender-
senheden.

Under funktionerne AFKGLING og T@R er
ror eller rerforbindelsessektionerne kolde,
hvorfor der dannes kondens.

Under opvarmningsfunktionen drypper der
kondensvand fra varmeveksleren.

Under opvarmningsfunktionen ter optgnings-
funktionen det frosne vand pa udendgrsen-
heden, sa det drypper ned.

Der kommer hvid rer fra
udendgrsenheden.

« | opvarmningsdrift opstar der ved optgnings-
funktionen damp, som ligner hvid rag.
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Symptom

Multisystem

VIS DER ER TEGN PA, AT DER ER OPSTAET PROBLEMER

Forklaring og ko Ipunkter

Den indendgrsenhed, som
ikke arbejder, bliver varm, og
fra enheden kommer en lyd af
rindende vand.

Der Igber konstant en lille smule kglevaeske
ind i indend@rsenheden, selvom den ikke er
i drift.

Nar der vaelges opvarmnings-
drift, starter driften ikke med
det samme.

Hvis driften startes under afrimning af uden-
dgrsenheden, tager det nogle fa minutter
(maks. 10 minutter), for der bleeses varm
luft ud.

Fjernbetjening

Displayet pa fiernbetjeningen
fremkommer ikke eller svagt.
Indendgrsenheden reagerer
ikke pa fiernbetjeningssig-
nalet.

Er batterierne brugt op?

Er polariteten (+, -) pa batterierne korrekt?
Har du trykket pa nulstillingsknappen efter
udskiftning af batterierne?

Er indstillingen af installationen af flere
indendgrsenheder den samme som for
udskiftning af batterierne?

Trykkes der pa nogen af knapperne pa fiern-
betjeningen til andre elektriske apparater?
Indendgrsenheden modtager muligvis ikke
signalet godt, afhaengigt af forholdene i rum-
met. Kom teettere pa indendgrsenheden, og
betjen fiernbetjeningen.

Koler eller varmer ikke

Rummet kan ikke koles eller
opvarmes tilstraekkeligt.

Er temperaturindstillingen i orden?

Er ventilatorindstillingen i orden? Skift ven-
tilatorhastigheden til Medium eller Hgj.

Er filtrene rene?

Er ventilatoren eller varmeveksleren pa
indendgrsenheden ren?

Er der nogen genstande, der blokerer luft-
indsugning eller luftudledning pa indendars-
eller udendersenheden?

Er der et vindue eller en dgr aben?

Det kan tage nogen tid at opna indstil-
lingstemperaturen, eller den opnas muligvis
slet ikke afhaengigt af rummets storrelse, den
omgivende temperatur osv.

Rummet kan ikke afkales
tilstraekkeligt.

Nar der anvendes en ventilator eller et gas-
komfur i dette rum, ages afkglingsbehovet,
og dette medfarer utilstraekkelig afkglingsef-
fekt.

Nar udetemperaturen er hgj, kan keleef-
fekten vaere utilstraekkelig.

Rummet kan ikke opvarmes
tilstraekkeligt.

Nar udetemperaturen er lav, kan varmeef-
fekten vaere utilstraekkelig.

Luftstremmen bleeses ikke
hurtigt ud i opvarmningsfunk-
tionen.

Vent mens enheden forbereder at bleese
varm luft ud.

Luftstrem

Luften fra indendgrsenheden
lugter meerkeligt.

Er filtrene rene?

Er ventilatoren eller varmeveksleren pa
indendersenheden ren?

Enheden kan indsuge lugten af vaegge,
teepper, mgbler, stoffer osv. og blaese den
ud med luften.




HVIS DER ER TEGN PA, AT DER ER OPSTAET PROBLEMER

Symptom

Lyd

Forklaring og olpunkter

En knasende lyd hares.

» Denne lyd frembringes, nar indtagsgitteret
udvider sig/treekker sig sammen osv. pa grund
af temperatureendringer.

Der hgres en "rislende” lyd.

» Denne lyd heres, nar udeluften treekkes ind
fra dreenslangen, nar haetten eller ventilatoren
starter, og det far vandet i aflebsslangen til at
sprejte ud.

Denne lyd hgres ogsa, nar udeluften bleeser
ind i aflebsslangen i steerk bleest.

Der heres en boblende lyd fra
indendgrsenheden, nar DRY/
COOL-funktionen stoppes.

* Det er lyden af aflgbsvand, der stremmer
tilbage i aflabsslangen i loftet.

Der hgres en mekanisk lyd
fra indendersenheden.

« Det er lyden af releeet, der teender/slukker
kompressorens ventilator.

En lyd af rindende vand
hares.

Dette er lyden af kalemiddel eller kondens-
vand, der Igber inde i enheden.

Nogle gange kan man hgre
hvaeselyde.

« Dette er lyden, der hgres, nar kelemiddelflo-
wet i enheden skifter.

Fra indendgrsenheden hgres
motorlyden og en hvirviende
lyd.

« Dette er lyden af vand, der Igber fra inden-
darsenheden, hvor det har kondenseret sig
under COOL/DRY-funktionen.

Lyden af aflebsvand kan ogsa heres fra
indendgrsenheder, der ikke arbejder. (Lyden
stopper automatisk. Vent).

Opvarmningen stopper, og
lyden hgres.

» Udendgrsenheden er ved at afrime.
Opvarmningen starter, nar frosten pa uden-
dersenheden er fiernet. Dette kan tage mel-
lem 2 og 10 minutter.

Knasende lyd, lyd af rindende vand, hvee-
sende lyd og flgjtende lyd hgjres.

Timer

Ugetimeren virker ikke, som
den er indstillet til.

» Er TAEND/SLUK-timeren indstillet?

Send indstillingsoplysningerne for uge-
timeren til indendgrsenheden igen. Der
lyder et langt bip fra indendarsenheden,
nar oplysningerne er korrekt modtaget. Der
lyder 3 korte bip, hvis oplysningerne ikke er
korrekt modtaget. Vaer opmaerksom pa, at
oplysningerne modtages korrekt.

Efter et stremsvigt med stremudfald til felge er det
indbyggede ur i indendersenheden ikke korrekt.
Derfor virker ugetimeren muligvis ikke normalt.
Monter holderen il fierbetjeningen pa et sted, hvor
signalet kan modtages af indendersenheden.

Enheden starter/stopper selv.

« Er ugetimeren indstillet?

Snavs

Loftet og vaeggen omkring
indendgrsenheden bliver
snavses fil.

» Renggr jeevnligt omgivelserne omkring klima-
anleegget.

Justering af den lodrette luftretning kan forhin-
dre at snavs i at reducere den luftmaengde,
der bleeses mod loftet.

Andet

Aluminiumsfinnen pa kanten
af varmeveksleren er misfar-
vet, som om den var braendt.

 Det er belaegningsharpiksen, der er blevet
misfarvet pa grund af svejsevarmen, da
varmeveksleren blev produceret.
Klimaanleeggets funktion er ikke arsagen til
misfarvningen.

Det pavirker hverken varmevekslerens yde-
evne eller brugen af klimaanlaegget.

| folgende tilfelde skal du slukke for airconditionanlagget og henvende
dig til forhandleren.
Hvis der siver vand ud, eller det drypper fra indendgrsenheden.
Hvis den gvre driftsindikator blinker.

Hvis afbryderen udlgses ofte.

Signalet fra fiernbetjeningen modtages ikke i et vaerelse, hvor et lysstofrgr af
elektronisk teend/sluk type (lysstofrer af invertertypen) anvendes.

Driften af airconditionanlaegget forstyrrer radio- eller TV-modtagelse. Det kan
veere ngdvendigt at installere en forsteerker til pavirkede apparat.

Nar der hgres en unormal lyd.

Hvis der konstateres kalemiddelleekage.
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o BRUKSANVISNING e

OVERSATTNING FRAN ORIGINALET

AKERHETSFORESKRIFTER

Forklaring till de symboler som visas pi inomhus- och/eller utomhusenheten

&Aﬂ VARNING

Den har enheten anvander ett brandfarligt kdldmedium.
. Om koéldmediet lacker ut och kommer i kontakt med eld eller uppvarmningskomponenterna kommer det att bildas
(Brandrisk) en farlig gas och brandrisk féreligger.

| Las BRUKSANVISNINGEN noggrant innan anvandning.

@ Servicepersonal maste lasa BRUKSANVISNINGEN och INSTALLATIONSMANUALEN noggrant innan anvandning.

[ﬁ] Mer information finns i BRUKSANVISNINGEN, INSTALLATIONSMANUALEN och liknande.

Eftersom denna produkt innehaller rérliga delar och delar som kan

fororsaka elektriska stotar, bor du lasa “Sakerhetsforeskrifter” innan du tar
produkten i bruk.

Eftersom de punkter med varningar som behandlas har ar viktiga for

sakerheten, bor du se till att du féljer dem till punkt och pricka.

Nar du har last igenom denna handbok, férvara den lattatkomlig tillsam-

mans med installationshandboken sa att du Iatt har tillgang till dem som

referens.

Varningsmarken och deras betydelse

N\ VARNING:

Felaktig hantering kan mycket latt férorsaka allvarlig
fara sasom dodsfall, allvarlig kroppsskada etc.

/N FORSIKTIGHET: Felaktig hantering kan, beroende pa omstandighe-

terna, fororsaka allvarlig fara.

Symbolerna som anvands i denna handbok och deras betydelse
. Gor ej.
. Folj instruktionerna.

: Stick inte in fingrar, pinnar etc..

: Sta inte pa inomhus/utomhusenheterna och placera ingenting pa
dem.

: Fara for elektrisk stot. Var forsiktig.
: Se till att du drar ut natsladden ur vagguttaget.

: Var noga med att stdnga av strommen.

PS> ®XOV

: Brandrisk.

/\ VARNING

O

Anslut inte elkabeln till en skarvpunkt, anviand en for-
langningssladd eller anslut flera enheter till ett viagguttag.
« Detta kan orsaka 6verhettning, brand eller elektriska stotar.

Se till att elkontakten inte dr smutsig och sitt in den or-
dentligt i uttaget.
« En smutsig kontakt kan orsaka brand eller elektriska stotar.

Bunta inte ihop, dra, skada eller modifiera elkabeln och
utsétt den inte for varme eller tunga foremal.
« Detta kan orsaka brand eller elektriska stotar.

Sla inte FRAN/TILL strémbrytaren och dra inte ut/sitt inte

i natsladden ur/i vagguttaget medan aggregatet ar i drift.

« Detta kan ge upphov till gnistor som kan orsaka brand.

« Narinomhusenheten har stangts AV med fjarrkontrollen, se
till att sla FRAN strémbrytaren eller dra ur elkontakten.

Utsatt inte kroppen for kallt, direkt luftdrag under lang tid.
« Detta kan vara skadligt for halsan.

Enheten far inte installeras, flyttas, tas isar, dndras eller

repareras av anvandaren.

« En felaktigt hanterad luftkonditionering kan orsaka brand,
elektriska stotar, skador, vattenlackor osv. Kontakta ater-
forsaljaren.

« Om natsladden &r skadad, maste den for undvikande av fara
bytas ut av tillverkaren eller av auktoriserad servicepersonal.

Vid installation, flytt eller service av enheten, sdkerstall att
inget annat &mne 4n det specificerade kldmediumet (R32/
R410A) kommer in i kylledningarna.

« Narvaron av en frammande substans som t.ex. luft kan
orsaka en onormal tryckoékning och leda till explosion eller
skador.

» Anvandning av nagot annat kéldmedium ar det som anges for
systemet kan ge upphov till mekanisk skada, fel i systemet
eller att systemet slutar fungera. | varsta fall kan de leda till
allvarliga problem med att sékerstélla produktens sékerhet.

Enheten far inte anvidndas av personer (inklusive barn)
med fysiska, sensoriska eller mentala funktionshinder eller
personer som saknar vana och kunskaper om de inte 6ver-
vakas av en ansvarig eller instrueras hur enheten anvéands.

Barn bor hallas under uppsyn sa att de inte leker med
enheten.

O®

Stick inte in fingrar, pinnar eller andra foremal i luftintag/

luftutblas.

« Det kan orsaka skador eftersom flakten roterar inuti med
héga hastigheter under drift.

Sv-1
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Vid onormala omsténdigheter (exempelvis om det luktar
@ rok), stoppa luftkonditioneringen och dra ut kontakten eller
sla FRAN strémbrytaren.
+ Fortsatt drift vid onormala omstandigheter kan ge upphov
till funktionsstérning, brand eller elektriska stétar. Kontakta
din aterforsaljare om detta intraffar.

KL Om luftkonditioneringen varken kyler eller virmer kan det
0 A bero pa att koldmediet lacker. Ta enheten ur drift, ventilera
rummet och kontakta aterforséljaren om kéldmedieldckage
upptacks. Om reparationen omfattar pafylining av kéldme-
dium, fraga serviceteknikern efter ytterligare information.
+ Det kéldmedium som anvands i luftkonditioneringen ar
ofarligt. | normala fall Iacker det inte ut. Men om kdldmediet
lacker ut och kommer i kontakt med eld eller uppvarmnings-
komponenter som t.ex. en flaktférvarmare, fotogenkamin
eller spis kommer det att bildas en farlig gas och brandrisk
foreligger.

Forsok aldrig tvdtta inomhusenhetens insida. Kontakta

aterforsaljaren om enhetens insida behdver rengoras.

+ Olampliga rengéringsmedel kan orsaka skador pa plast-
materialen inuti enheten vilket kan leda till vattenlackor.
Driftfel, rok eller brand uppstar om rengéringsmedel kommer
i kontakt med de elektriska delarna eller motorn.

» Utrustningen ska forvaras i ett rum utan antandningskallor
(till exempel: 6ppen eld eller gasanordningar/elektriska
varmeanordningar som ar i kontinuerlig drift).

+ Var uppmarksam pa att kdldmediet kan vara luktfritt.

» Forsok inte accelerera avfrostningsforloppet eller rengéra
utrustningen pa nagot annat satt an de som rekommenderas
av tillverkaren.

» Far inte punkteras eller brannas.

Denna enhet bor installeras i rum dar golvutrymmet
overstiger det som specificeras i utomhusenhetens instal-
lationshandbok.

» Se installationshandboken fér utomhusenheten.

Apparaten far endast anvandas av experter och utbildade
0 anvandare i butiker, inom latt industri och lantbruk, eller
for kommersiellt bruk av icke-specialister.

/\ FORSIKTIGHET

aluminiumflansar.

» Det kan orsaka personskador.

Anvind inte insektsmedel, lattantandliga sprejer, luft-

fréaschare eller antibakteriella medel pa enheten.

+ Detta kan fororsaka brand eller leda till att enheten defor-
meras.

Utsétt varken husdjur eller krukvaxter for direkt luftdrag.
+ Detta kan skada bade husdjur och vaxter.

® Vidror inte luftintaget eller inomhus/utomhusenhetens




Las bruksanvisningen innan enheten tas i bruk sa att den anvands sakert och pa ratt satt.

AKERHETSFORESKRIFTER

Placera ej andra elektriska apparater eller mobler under

inomhus-/utomhusenheten.

« Vatten kan droppa ner fran enheten och kan orsaka fel eller
skador.

Lat aldrig enheten sta pa ett stativ som ar skadat.
« Enheten kan falla och orsaka skada.

Sta inte pa en ostadig pall nar enheten ska séattas igang
eller rengoras.
* Du kan skadas om du ramlar.

Dra aldrig i natsladden.
« Det kan leda till att en del av ledaren gar sonder vilket i sin
tur kan resultera i 6verhettning eller brand.

Forsok aldrig att ladda eller ta isar ett batteri, och kasta
det aldrig pa elden.
« Det kan leda till batterilackage, brand eller explosion.

Anvand inte enheten i mer dn 4 timmar nar luftfuktigheten

ar hog (80 % relativ luftfuktighet eller mer) och/eller nér

fonster eller dorrar ar 6ppna.

« Det kan gora att kondensvatten i luftkonditioneringen borjar
droppa vilket kan bldta ned och forstdra mobler.

< Vattenkondensering i luftkonditioneringen kan bidra till att
svamp bildas, t.ex. mdgelsvamp.

Nar luftkonditioneringen har anvénts i flera sdsonger ska, uto-

ver normal rengoring, ocksa inspektion och underhall utforas.

* Smuts eller damm i enheten kan orsaka en obehaglig lukt,
bidra till att svamp bildas, t.ex. mégelsvamp, eller tappa
igen avloppet. Detta kan leda till att vatten borjar lacka fran
inomhusenheten. Kontakta aterforsaljaren for inspektion och
underhall eftersom det krévs specialkunskaper.

2 Ror aldrig vid kontakterna med vata hander.

Det kan orsaka elektriska stotar.
Rengor inte luftkonditioneringen med vatten. Stall inte
heller ett foremal som innehaller vatten, som t.ex. en
blomvas, ovanpa den.
» Detta kan orsaka brand eller elektriska stotar.
Trampa inte pa eller still nagot foremal ovanpa utom-
husenheten.
+ Det kan orsaka skador om du eller féremalet faller.

@ VIKTIGT

Smutsiga filter orsakar kondensation i luftkonditioneringen som bidrar
till att svamp bildas, t.ex. mégelsvamp. Luftfiltren bor darfor rengoras
varannan vecka.

S

Anvand inte enheten for specialindamal som t.ex. forva-

ringsplats for mat, djur, vaxter, precisionsutrustning eller

konstféremal.

« Detta kan bade orsaka kvalitetsférsamring och skada djur
och véxter.

Utsatt inte forbranningsapparater for direkt luftflode.
« Det kan ge upphov till ofullstédndig férbranning.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan sviljas av misstag.
* Om ett batteri svaljs kan det leda till kvavning och/eller
forgiftning.

Kontrollera att de horisontala lamellerna ar i stangt lage innan enheten
startas. Om enheten startas nar de horisontala lamellerna ar i 6ppet
lage kanske de inte atergar till ratt lage.

For installation

/\ VARNING

Innan enheten rengors, sting AV den och dra ut elkontak-

ten eller sla FRAN strémbrytaren.

« Det kan orsaka skador eftersom flakten roterar inuti med
héga hastigheter under drift.

Om enheten kommer att std oanvand under en lang tid, dra

ut elkontakten eller sla FRAN strémbrytaren.

» Enheten kan samla pa sig smuts som kan orsaka 6verhett-
ning eller brand.

Byt fjarrkontrollens batterier mot nya av samma typ.
* Om ett gammalt batteri anvands tillsammans med ett nytt
kan det uppsta dverhettning, lackage eller explosion.

Om du far batterivatska pa hud eller klader ska det tvattas

bort med rent vatten.

* Om batterivatska kommer i kontakt med dina 6gon, skolj
6gonen noga med rent vatten och sok genast vard.

Se till att lokalen &r védlventilerad nar enheten anvédnds
tillsammans med en forbranningsapparat.
« Otillracklig ventilation kan ge upphov till syrebrist.

Anvand inte luftkonditioneringen nar skyddande medel

har anvénts pa golvet.

« Komponenter i skyddsmedlet kan fastna pa insidan av in-
omhusenheten vilket leder till vattenlackage eller fuktstank.

Sla FRAN strémbrytaren nér askan gar och det finns risk
for blixtnedslag.

« Om askan slar ner kan enheten forstoras.

Fig. 1

Nar du vill géra dig av med denna produkt — kontakta
aterforsaljaren.

Obs:

Denna symbolmarkning géller bara i EU-lander.

Denna symbol &r i enlighet med direktiv 2012/19/EU ar-
tikel 14, Information till anvandarna, och bilaga IX, och/
eller direktiv 2006/66/EG artikel 20, Information till slutan-
vandarna, och bilaga II.
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Kontakta aterforsaljaren for montering av luftkonditioneringen.
® + Den bor inte monteras av anvandaren eftersom monteringen
kréver specialkunskaper. En felaktigt monterad luftkonditio-
nering kan orsaka lackage, brand eller elektriska stotar.
Anvéand avsedd stromforsorjning till luftkonditioneringen.
» Enicke avsedd stromforsorjning kan ge upphov till dverhettning
eller brand.
Installera ej enheten pa platser dar brandfarlig gas kan lacka ut.
+ Om ett gaslackage uppstar och gas ansamlas kring enheten,
kan detta ge upphov till en explosion.
Jorda enheten korrekt.
+ Anslutinte jordledningen till gas- eller vattenledningar, askledare eller
telefonens jordledning. Felaktig jordning kan orsaka elektriska stotar.

N\ FORSIKTIGHET

Beroende pa var luftkonditioneringen ar placerad (exempelvis i omra-

den med hog luftfuktighet) kan du behdva installera en jordfelsbrytare.

* Om en jordfelsbrytare inte installeras, kan detta ge upphov till
elektriska stotar.

Se till att draneringsvattnet rinner ut ordentligt.

+ Om tomningsvagen ar felaktig kan vatten droppa ner fran
inomhus/utomhusenheten, och vata ner och forstéra mobler.

Vid onormala férhallanden
Stoppa genast driften av luftkonditioneringen och kontakta din aterforséaljare.

Denna produkt fran MITSUBISHI ELECTRIC ar designad och tillverkad av
material och komponenter med hog kvalitet som kan atervinnas och/eller ater-
anvandas.

Denna symbol betyder att férbrukade elektriska och elektroniska produkter, batte-
rier och ackumulatorer skall sorteras och hanteras separat fran hushallsavfall.
Om det finns en kemisk beteckning tryckt under symbolen (Fig. 1) betyder det att
batteriet eller ackumulatorn innehaller en tungmetall med en viss koncentration.
Detta anges pa foljande satt:

Hg: kvicksilver (0,0005%), Cd: kadmium (0,002%), Pb: bly (0,004%)

Inom den Europeiska Unionen finns det separata insamlingssystem for begag-
nade elektriska och elektroniska produkter, batterier och ackumulatorer.

Var vanlig 1amna denna produkt, batterier och ackumulatorer hos din lokala
mottagningsstation for avfall och atervinning.

Var snall och hjalp oss att bevara miljon vi lever i!
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Inomhusenhet Utomhusenhet
Horisontell lamell E
Vertikal lamell E Luftintag (baktill och pa sidan)
Luftintag A
Luftutblas Luftintagsgaller H
; c Kéldmedelsrér
\ \V . __< =/ B Luftutblas
NN\ /3
Fl y
L/
,\“‘,&’
Luftfilter %
Luftreningsfilter (Luftrenings- 5] Namnplat med
(V-blockeringsfilter, tillval) filter) specifikationer *1
Avlopp
Utomhusenheternas utseende kan variera.
Displaydel N *1 Ar och manad fér tillverkningen anges pa namnpléaten med specifikationer.

Namnplat med

. Fore anvéandning: Satt i vaggkontakten och/eller vrid pa huvudstrémbrytaren.
Séakerhets stroppar  specifikationer *1

Montera fjarrkontrollens batterier

Oppna displayskyddet

2. For in den negativa
polen pa de alkaliska
AAA-batterierna forst.

Fjarrkontrollens mottagningsfonster

3 « Satt tillbaka frontluckan.

Still in aktuellt klockslag

3 . Stéll in dag genom
att trycka pa DAY-
knappen.

Funktionsindikeringslampa ] « Tryck pa CLOCK.

Mon Q /
N Y, 000 S %
e alx] /
v geee . o Liel il
Nir fjirrkontrollen inte kan anvéndas...
Nodfallsdriften aktiveras nar du trycker pa noéddriftsknappen (E.O. SW) pa 2- Stall in tiden genom att trycka
inomhusenheten. pa TIME-knappen eller TIMER-
4 s CLOG Yo knapparna.
Varje gang E.O. SW trycks in dndras driften pa féljande stt: » Tryck pa CLOCK CLOCK Varje tryckning 6kar/minskar
igen. tiden med 1 minut (10 minuter
Funktionsindikeringslampa 888 om knappen halls intryckt
- langre).

O Nédfallskylning COOL

Stall in temperaturen pa: 24°C
Flakthastighet: Medium
O O stopp Horisontell lamell: Auto
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ORBEREDELSER FORE ANVANDNING

Fjarrkontroll

Indikator for batteribyte Signalsandningsdel

Signalens rackvidd:

Cirka 6 m

Ett eller flera pip hérs fran
A re

Teckenruta el ) ) len tas emot.
- Soo|
" ' X2 @cz
Temperatur- , ”-' C \/‘
knappar Mon Tue Wod T Fr Sat Sn OFF/ON (stang av/sla
'23488#6'8 88:38 58|l [}/ tily-knapp
Knapp for I © TEmP 0 OOFF/ON ; )
funktionsval ~ Knapp for styrning av

MODE | E / flakthastighet (FAN)
6= [(ue 7‘

ECONO COOL- ;

ECONOCOOL| VA r
knapp oe )| bw W%E WIDE VANE-install-
- . ningsknapp
Lamellinstallnings- -
(VANE control)
knapp TIME, TIMER-knappar

—— Oka tiden
i-save-knapp Minska tiden
WEEKLY TIMER-
CLOCK-knapp . knappar

C ———— RESET-knapp

. Lucka

Oppna fjérrkontrollen
genom att skjuta ned
locket. Skjut ned det yt-
terligare for att komma at
knapparna for veckoti-
merinstallning.

@/

inomhusenheten nar signa-

TIME, TIMER-knappar
Oka tlden / Minska tiden

(@oN) (ON-timer) : Enheten slas PA vid den instéllda tid-

punkten.
(OFF-timer) : Enheten stangs AV vid den instéllda
tidpunkten.

Tryck pa (Oka) och (Minska) for att stalla in tid
pa timern.

WEEKLY TIMER-knappar

Tryck pa for att aktivera veckotimerns instéllningslage.

Tryck pa och for att valja installningsdag och
nummer.
C Mon -> Tug - Wed -> Thu > Fri ->Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

HONENE
Tryck pa , och for att stalla in ON/OFF, tid och

temperatur.

EDIT/SEND

Tryck pa for att avsluta och Overféra installningen for

veckotimern.

Tryck pa = for att sl PA veckotimern, (IE® tands.)

WEEnX
Tryck pa emay igen for att stdnga AV veckotimern. ((EZ

slocknar.)

& OFF/ON
[ o 1 OFF/ON (stang av/sla till)-knapp

MODE
C=3J Knapp fér funktionsval
|—> DO S e I T N © B

(AUTO)  (KYLA)  (TORK) (VARME) (FLAKT)—l

()

L= 1 Temperaturknappar
e

<1

FAN
%) Knapp for styrning av flakthastighet (FAN)
@ > " > & > a >
(AUTO)  (Tyst) (Lag)  (Medel) (H8g)

WIDE VANE
(=] WIDE VANE -installningsknapp

Tryck for att &ndra riktningen péa det hori-

sontella luftflodet.
» Den vertikala lamellen rér sig under cirka 30 sekunder.
+ Efter 30 sekunder ror sig den vertikala lamellen tillbaks till ur-

sprungslaget. | detta fall, tryck | WE igen.

WIDE VANE , N e .
Tryck igen for att stélla in riktningen pa det
horisontella luftflodet.

+ Den vertikala lamellen stoppar och luftriktningen stélls in.

VANE
(=) Lamellinstalinings-(VANE control) knapp
>~ =" > > > %
AUTO) (1) @ @) @ 6 (SVANGNIN;'
ECONO COOL

ECONO COOL-knapp

Den aktuella temperaturen och luftstréommens riktning and-
ras automatiskt av mikroprocessorn.

i save

i-save-knapp
En enkel hdmtningsfunktion goér att du kan hamta en
foredragen (forinstalld) instalining genom att trycka pa

knappen en gang. Du kan snabbt ga tillbaka till den
foregaende installningen genom att trycka pa knappen igen.
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Instruktioner:

+ Slaifran strommen eller stdng av strombrytaren fére rengdring. » Utsatt inte delarna for direkt solljus, varme eller lagor nér de ska torka.
+ Se till att inte réra vid metalldelarna med handerna. * Anvand inte vatten som ar varmare an 50°C.

» Anvand inte bensen, thinner, polermedel eller insektsmedel. » Anvand ej skurborste, hard tvattsvamp eller liknande.

. » Den horisontella lamellen far ej blétlaggas eller skoljas.

» Rengor flakten varsamt eftersom den kan spricka eller skadas annars.

Om smuts syns kan du torka bort den med neutralt diskmedel utspatt med
ljummet vatten i angiven koncentration. Torka sedan bort rengéringsmedlet
med en fuktad trasa.

Oppna Stiinga

1. Tryck pa flikarna pa luftintagsgallret. 1. Stang Iuftintagsgallret.
« Kontrollera att sakerhetslinorna inte hanger utanfér luftintagsgallret.

2. Tryck runt de bada flikarna pa luftintagsgallret tills det hors ett “klick” och tryck
sedan mitt pa gallret.

SV-5



Luftfilter (Luftreningsfilter)
:

* Ta bort smuts genom att dammsuga eller skdlja med vatten.
» Torka den ordentligt i skuggan innan den monteras.
For in flikarna i halen i luftintagsgallret.

Luftintagsgaller

1. Skjut undan axlarna och haka av sakerhetslinorna for att ta bort.
« Torka av med en mjuk och torr trasa eller tvatta av med vatten och en mjuk
trasa, svamp eller liknande.
» Lagg den inte i bl6t i vatten i mer an tva timmar.
« Torka den ordentligt i skuggan innan den monteras.

Hake

Sakerhets stroppar /
//
///

2. Montera luftintagsgallret genom att félja demonteringsanvisningarna i omvand
ordning.

A VARNING

Se till att du hakar fast sakerhetslinan pa inloppsgallret.
Annars kan inloppsgallret trilla och orsaka personskador.

Denna information &r baserad pa EU-regel Nr 528/2012

Luftreningsfilter

(V-blockeringsfilter, tillval)
Luftfiltrets baksida

Rengér var 3:e manad:

» Avlagsna smuts med en dammsugare.

Nar smuts inte kan tas bort med dammsugare:

+ Bldtlagg filtret och dess ram i ljummet vatten innan de skdljs.
(Utspadda milda rengéringsmedel kan anvands om det ar svart att fa bort
smuts.)

+ Lat torka ordentligt i skugga efter tvatt.

Varje ar:

+ Byt till ett nytt luftreningsfilter for basta prestanda.

« Artikelnr. ST EES
Obs:

« Ett silverjoniserat Iuftrenarfilter kan ocksa anvandas.

N Chis MAC-2370FT-E

* Rengor filtren regelbundet for basta prestanda och for
att reducera stromforbrukningen.

- Smutsiga filter orsakar kondensation i luftkonditio-
neringen som bidrar till att svamp bildas, t.ex. mogel-
svamp. Luftfiltren bor darfor rengoéras varannan vecka.

(27668-52-6)

MODELLBETECK- Behandlad artikel Aktiva substanser Egenska Bruksanvisning
NING (Namn pa delarna) (CAS Nr.) g P (Sakerhetsinstruktioner)
« Anvand denna produkt i enlighet med

MLP-444W FILTER Silvernatriumvétezirkoniumfosfat Ant!ba.!«enell bruksanylsnlngen och epdast for avstidd anvandning.

(265647-11-8) Antimogelmedel « Stoppa inte produkten i munnen. Hall barn borta
fran produkten.

Dimetjliadeo/[s-meonysiy) | Vivssoss | e seerosn et

MAC-2470FT-E FILTER propylJammoniumklorid Antibakteriell 9 g-

« Stoppa inte produkten i munnen. Hall barn borta

Antimogelmedel fran produkten.

MAC-2370FT-E FILTER Silverzinkzeolit (130328-20-0)

« Anvand denna produkt i enlighet med
bruksanvisningen och endast for avsedd anvéandning.

* Stoppa inte produkten i munnen. Hall barn borta
fran produkten.

Antibakteriell
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o BRUKSANVISNING e

Aggregatets namn — — —
Modell Inomhus MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Utomhus — — —
Funktion Kyla Varme Kyla Varme Kyla Varme
Stromférsorjning ~ /N, 230 V, 50 Hz
Effekt kW — — — — — —
Ingang kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Vikt Inomhus kg 15,5
IP-kod Inomhus 1P20
Tillatet dvertryck LP ps MPa —
drifttryck HP ps MPa 4,15
o Inomhus
Ljudniva (Hég/Med./Lag/SLg) dB(A) | 38/34/31/27 37/34/29/26 40/36/32/27 40/36/32/26 47/41/36/29 48/42/37/26
Garanterat arbetsomrade Obs:
Inomhus Utomhus 1. Markdata
o = 32°C DB Kylning — Inomhus: 27°C DB, 19°C WB
vre grans 23°C WB Utomhus: 35°C DB
Kyla - 21°C DB Uppvérmning — Inomhus: 20°C DB
Undre gréns 15°C WB Utomhus: 7°C DB, 6°C WB
" 27°C DB *Obs 2. 2. Det finns inga specifikationer fér en enkel MLZ-KP-enhet. Denna inom-
Ovre grans = husmodell &r enbart avsedd fér anvandning i luftkonditioneringssystem
Varme - med flera enheter.
Undre gréns 20°C DB Kontakta en aterférséljare och/eller 1as i katalogen angaende specifi-
— kationerna fér multisystem.
DB: Torr lampa
WB: Vat lampa
Modell MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Kylkapacitet kannbar Pratedo kW 217 2,59 3,60
yiap latent Prated.c kW 0,33 0,91 1,40
Uppvarmningskapacitet Pratedn kW 2,90 4,00 5,70
Total tillford elektrisk effekt Pelec kW 0,040
Ljudeffektniva
(per hastighet, om tilampligt) Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39
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\\ AR DU TROR ATT DET HAR UPPSTATT PROBLEM

Om dessa punkter har kontrollerats och problemet trots detta kvarstar
— anvand inte enheten och kontakta aterforsaljaren.

Symptom

Inomhusenhet

Forklaring och Ipunkter

Enheten gar inte igang.

Ar huvudstrémbrytaren paslagen?
Har ON-timern stallts in?

Den horisontella lamellen rér
sig ej.

Har de horisontella och vertikala lamellerna
monterats korrekt?

Nar strombrytaren slas pa aterstalls de
horisontala lamellernas position inom ca en
minut. De horisontala lamellerna fungerar
sedan som vanligt nar aterstallningen ar klar.
Detsamma géller vid nddkylningsdrift.

Enheten kan inte anvandas under
cirka 3 minuter efter en aterstart.

Detta skyddar enheten enligt instruktioner
fran mikroprocessorn. Vanta.

Imma strémmar ut genom
inomhusenhetens utslapp.

Den kalla luften fran enheten kyler snabbt ner
fukten i rumsluften sa att det bildas imma.

Vit rok strommar ut genom
inomhusenhetens luftinlopp.

Nar uppvarmningen startar efter avfrost-
ningen ser angan som orsakas av kondens
pa varmevaxlaren ut som vit rok.

Rérelsen av den HORISONTELLA
LAMELLEN upphdér under en kort
stund for att sedan starta igen.

Detta ar normalt for den HORISONTELLA
LAMELLENS svéngningsrorelse.

Luftflddets riktning &ndras
under drift.

Den horisontella lamellens
riktning kan ej justeras via
fjarrkontrollen.

Om luftstrommens temperatur ar for lag vid
uppvarmning eller om avfrostning utférs,
stalls den horisontala lamellen automatiskt
i horisontellt 1age.

Driften stoppas under cirka
10 minuter under uppvarm-
ningen.

Avfrostning av utomhusenheten pagar.
Detta tar hdgst 10 minuter, vanta sa lange.
(Nar yttertemperaturen ar for 1ag och luftfuk-
tigheten ar for hog, kan frost bildas.)

Enheten startar av sig sjalv
nar huvudstrombrytaren slas
pa dven om den inte styrs via
fjarrkontrollen.

Dessa modeller ar férsedda med en automatisk
omstartningsfunktion. Nar huvudstrémbry-
taren stdngs av utan att enheten forst har
stangts av med hjalp av fjarrkontrollen, och
darefter satts pa igen, kommer enheten auto-
matiskt att starta i samma lage som den var
installd i med fjarrkontrollen innan luftkonditio-
neringen stdngdes av med huvudstrémbrytaren.
Se “Automatisk omstartningsfunktion”.

I 1aget kyla/torr stannar
utomhusenheten och sedan
boérjar inomhusenheten ga pa
lag hastighet nar rumstem-
peraturen nar den installda
temperaturen.

Om rumstemperaturen skiljer sig fran den
instéllda temperaturen borjar inomhusflakten
drivas i enlighet med fjarrkontrollens install-
ningar.

Inomhusenheten missfargas
Over tiden.

Aven om plasten gulnar pa grund av paver-
kan av vissa faktorer som ultraviolett ljus
och temperatur, sa har detta ingen effekt pa
produktens funktioner.

Taket och vaggarna i narhe-
ten av inomhusenheten ar
flackiga.

Det beror pa att damm i luften hamnar pa
taket och véaggarna pa grund av luftkondi-
tioneringens luftcirkulation.

Symptom

Multisystem

Inomhusenheten som inte ar i
drift blir varm, och ett ljud som
paminner om rinnande vatten
hors fran enheten.

* En mindre méngd kdéldmedium fortsatter att
strdmma in i inomhusenheten trots att denna
inte ar i drift.

Om varmeléget valjs startar
inte driften med det samma.

» Om enheten startas medan avfrostning av
utomhusenheten pagar tar det ett par minu-
ter (max. 10 minuter) att blasa ut varm luft.

Fjarrkontroll

Fjarrkontrollens display ar
slackt eller diffus. Inomhusen-
heten reagerar inte pa signal
fran fjarrkontrollen.

+ Ar batterierna slut?

« Ar batteriernas polaritet (+, -) korrekt?

» Tryckte du pa aterstéliningsknappen efter
att du bytt batterierna?

Ar instéliningen fér en installation med flera
inomhusenheter densamma som innan bat-
terierna byttes ut?

« Ar nagon av knapparna pa fiarrkontrollen
eller pa nagon annan elektrisk utrustning
intryckt?

Det kan héanda att inomhusenheten inte
tar emot signalen ordentligt beroende pa
férhallandena i rummet. Stéll dig nara inom-
husenheten och styr fjarrkontrollen.

Kyler eller varmer inte

Rummet kan inte kylas ner/
varmas upp tillrackligt mycket.

« Ar temperaturinstéliningen korrekt?

« Arflaktinstéliningen korrekt? Andra flakthas-
tigheten till Medel eller Hog.

Ar filtren rena?

Ar flakten och varmevaxlaren i inomhusen-
heten rena?

Finns det nagot som blockerar luftintaget
eller luftutblaset pa inom- eller utomhusen-
heten?

Ar nagra dérrar eller fonster 6ppna?

Det kan ta en viss tid att na den instéllda
temperaturen eller sa kan den inte uppnas
beroende pa rummets storlek, omgivnings-
temperaturen och liknande orsaker.

Rummet kan inte kylas ner
tillrackligt mycket.

* Om en ventilationsflakt eller gasspis an-
vands i rummet, 6kas kylbelastningen, vilket
resulterar i en otillracklig kyleffekt.

Om utomhustemperaturen ar hég, kanske
kyleffekten inte &r tillracklig.

Rummet kan inte varmas upp
tillrackligt mycket.

* Om utomhustemperaturen ar lag, kanske
varmeeffekten inte ar tillracklig.

Luft blaser inte tillrackligt
snabbt vid uppvarmning.

» Vanta medan enheten forbereder utblasning
av varmluft.

Luftflode

Luften fran inomhusenheten
luktar konstigt.

« Ar filtren rena?

Ar flakten och varmevéxlaren i inomhusen-
heten rena?

Enheten kan suga in oddrer som sitter i
vaggar, mattor, mébler, tyg osv., och blasa
ut denna daliga lukt med utblasluften.

Vatten lacker fran inomhusen-
heten.

Rinner vattnet jamnt fran kanten pa dréane-
ringsslangen?

Utomhusenhet

Flakten i utomhusenheten ro-
terar ej aven om kompressorn
&r igang. Aven om flékten
roterar, sa stannar den efter
en kort stund.

Om utomhustemperaturen ar Iag under kyl-
ning, kan flakten vara i drift emellanat for att
uppratthalla tillracklig kylkapacitet.

Vatten lacker fran utom-
husenheten.

Nar luftkonditioneringen drivs i laget COOL
(KYLA) eller DRY (TORKA), kyls rérled-
ningen och dess anslutningar ned vilket gor
att vattnet kondenserar.

I laget uppvarmning, droppar det vatten som
kondenserat pa varmevaxlaren.

| laget uppvarmning, gor avfrostning att vat-
ten som frusit till is pa utomhusanlaggningen
smalter och bérjar droppa.

Vit rok strommar ut fran utom-
husenheten.

| laget uppvarmning, ser den anga som
bildas vid avfrostning ut som vit rok.
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\ AR DU TROR ATT DET HAR UPPSTATT PROBLEM

Symptom

Ljud

Forklaring och k ollpunkter

Knakande ljud hors.

Ljudet uppkommer vid expansion/samman-
dragning av luftintagsgallret, etc. pa grund
av temperaturférandringar.

"Gurglande” ljud hérs.

Detta ljud kan héras nar utomhusluft absor-
beras fran draneringsslangen vilket gor att
vatten i draneringsslangen sprutar ut vid
paslag av huven eller ventilationsflakten.

Detta ljud kan &ven hdéras om utomhusluft bla-
ser in i dréneringsslangen vid kraftiga vindar.

Ett gurglande ljud hors fran
inomhusenheten nar DRY/
COOL-driften stoppas.

Detta &r ljudet av draneringsvatten som rinner
baklanges i dréneringsréren i taket.

Ett mekaniskt ljud hors fran
inomhusenheten.

Det ar det ljud som uppstar viomkoppling (pasatt-
ning/avstangning) av flakten eller kompressorn.

Ljudet av rinnande vatten
hors.

Detta ar ljudet av k6ldmedium eller kondens-
vatten som strdmmar i enheten.

Ett vasande ljud hors ibland.

Detta ljud uppkommer néar det kdldmedium
som strdmmar i enheten byter riktning.

Ljudet frdn motorn och ett
virvlande ljud hors fran inom-
husenheten.

Detta ar ljudet av vatten som kondenseras
under COOL/DRY-driften nar det draneras
fran inomhusenheten.

Ljud av rinnande vatten kan &ven horas fran
inomhusenheter som inte ar i drift. (Ljudet
upphdr automatiskt. Vanta.)

Uppvarmningen avbryts och
ljudet hors.

Utomhusenheten avfrostar.

Uppvarmningen startar nar frosten pa utom-
husenheten har avlagsnats. Det kan ta cirka
2 till 10 minuter.

Krackelerande ljud, ljud av rinnande vatten,
vasande ljud och visslande ljud hérs.

Timer

Veckotimern fungerar inte
enligt instéllningarna.

Ar ON/OFF-timern installd?

Overfér instéliningsinformationen for vecko-
timern till inomhusenheten igen. En lang
ljudsignal hors fran inomhusenheten nar
informationen har tagits emot. 3 korta ljudsig-
naler hérs om information inte kan tas emot.
Kontrollera att informationen har tagits emot.
Inomhusenhetens inbyggda klocka anger fel
tid om ett strémavbrott intréffar och strom-
men bryts. Det kan gora att veckotimern inte
fungerar som den ska.

Se till att fjarrkontrollen placeras pa en plats
dar signalen kan tas emot avinomhusenheten.

Enheten startas/stoppas av sig sjalv.

Ar veckotimern instélld?

Smuts

Taket och vaggen i narheten
av inomhusenheten blir
smutsiga.

Rengdr utsidan av luftkonditioneringen ofta.
Smutsen kan stoppas genom att den luftstrém
som blaser mot taket sénks genom att den
vertikala luftstrbmmens riktning justeras.

Ovriga

Aluminiumflansen pa kanten
av varmevaxlaren ar missfar-
gad som om den &r brand.

Det ar hartsen i belaggningen som missfar-
gats pa grund av varmen under svetsning nar
varmevaxlaren tillverkades.

Driften av luftkonditioneringen ar inte orsaken
till missfargningen.

Den paverkar varken varmevaxlarens pre-
standa eller anvandningen av luftkonditione-
ringen.

Anvand ej luftkonditioneringen, och kontakta din aterforséljare i foljande fall:

» Nar vatten lacker eller droppar fran inomhusenheten.
» Nar 6vre funktionsindikeringslampan blinkar.

+ Om sakringen ofta I6ser ut.

+ Signalen fran fjarrkontrollen tas inte emot i ett rum dar det finns ett elektro-
niskt lysrér av ON/OFF-typ (fluorescerande lampa/lysror av invertertyp osv.).

« Luftkonditioneringen kan vid drift stéra radio- och TV-mottagningen. En
signalforstarkare kan komma att behdvas for den utrustning som stors.

* Nar onormala ljud hors.

+ Nar det uppstar ett kéldmedelslackage.
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OPUIMHAITBT E TEKCTHT HA AHIMTIMACKN E3WK

% HCTPYKIONN 3A BESOITACHOCT

3HavyeHnsa HA CHMBOJINTE, MIOKA3aHU HA BbTPCIIHOTO THJIO H/WJIM HA BLHIITHOTO TSJIO0

MPEOYMNPEXOEHNE

(OnacHocT oT noxap)

ToBa TANo n3nonasa 3ananum XnaguneH areHT.
AKO YMa n3TuyaHe Ha XriaguneH areHT 1 ToW Brie3e B KOHTaKT C OrbH Unn HarpeBaTesHa 4acT, ToBa ue
Cb3aaje BpeaeH ra3 1 Ma ornacHoOCT OT noxap.

Mpeou pabota npoyeteTte BHMMaTenHo PbKOBOLCTBOTO 3A EKCIMJIOATALINA.

O6cnyxBalLmsT NepcoHan e 3agbimkeH Aa npoyete BHMaTenHo PbKOBOACTBOTO 3A EKCMNOATALMA n PEKOBOACTBOTO 3A MOHTAX npeau pabora.

[JonbnHutenHa nHcopmaums e goctbnHa B8 PbKOBOACTBOTO 3A EKCIMNIOATAUUA, PBKOBOACTBOTO 3A MOHTAX 1 gpyru nogobHu.

« [lopaaun HanU4MeTo Ha BBPTSLLM Ce YacTV U KOMMOHEHTU B ypeaa, KoUTo
MoraT Aa npean3BuKaT TOKOB yaap, Npean paboTa BHUMATENHO nNpoyeTeTe
HacTosiwmTe NHCTpykumm 3a 6e3onacHocT.

« TocoueHuTe No-Hory NpeaynpexaeHus ca BaxHy 3a Bawwara 6esonacHocTt
1 e HeoBXoaMMO fia rv craseare.

- Cref KaTo ce 3anosHaeTe C pbKOBOACTBOTO, MO 3anaseTe 3aefHo C PbKo-
BOACTBO 3a MOHTaX M 0 APLXTE Ha MACTO, yA06HO 3a GbaelLy CrpaBKu.

3HauuM U TeXHUTe 3Ha4YeHus

AI’IPE}:[VI’]PEX(JJ,EHVIE‘ Mpu HenpaBunHa ekcnnoaTauus Ha TO3W NPOAYKT
" MMa ronsima BeposiTHOCT Aa Ce CTUrHe 0 CEPUO3HU
nocneavuy 3a Baweto 3apase, HapaHaBaHUs U ap.
NNV Jopu CMBbPT.
A BHUMAHVE: Mpu HenpaBunHa ekcnnoaTaunst Moxe Aa Bb3HUKHAT

0OnacHOCTH, B 3aBUCUMOCT OT yCrnoBusTa.

3HayeHUe Ha CUMBONUTE, M3NON3BaHMN B TOBA PBKOBOACTBO

P8SPO&R OV

B HukakbB cryyan He npaseTe ToBa.

CrieggaiiTe UHCTPYKUMUTE.

3abpaHsBa ce MMNaHeTo C NPbCTY, BMbKBAHETO Ha NPOALITOBaTH
npeaMeTn 1 ap.

3abpaHsBa ce CTbMNBAHETO BbPXY BbTPELUHOTO/BLHLIHOTO TANO,
KaKTO 1 NOCTaBSAHETO Ha KaKBUTO U Aa B0 NPeaMETN BbPXY TAX.

OnacHoCT OT TOKOB yaap. bbaeTe BHUMATENHW.
YBepeTe ce, Ye CTe U3KIIOUNNM LLencena Ha 3aXpaHBaHETO OT KOHTaKTa.

YBeperTe ce, Ye CTe U3KINIYUNN 3axpaHBaHeTo.

L : OnacHocT oT noxap.

/N\ NPEQYNPEXOEHWE

O

He cBbp3BanTe 3axpaHBaluA Kaben KkbM pasKroHUTen
WINU YABIKATEN, KAKTO U MHOXXECTBO eNeKTpUYecku ypeamn
KbM eUH 3axpaHBall, MPeXOB KOHTaKT.

+ ToBa MOXe fja npeaunaBuKa nperpsisaHe, Noxap Unm TOKoB yaap.

YBepeTe ce, Ye WencensbT Ha 3axpaHBawms kaben e umct

M ro MbXHeTe [OKpai B KOHTaKTa.

* 3amMbpCeHUAT Lencen MoXe Aa NPeaussuka noxap wunm
TOKOB yAap.

He HaBuBaiiTe, AbpnanTte, NoBpexaanTe UNN N3MEHANTe
3axpaHBawumsA kaben. He ro noanaranTe Ha TONIMHA U He
noctaBsiiTe BbPXY HEro TeXku npeameTH.

« ToBa MoOXe [a npean3BuKa noxap Unm TOKoB yaap.

Mo BpeMe Ha paboTa ce 3a6paHsBa M3KNOYBAHETO/BKIIOY-

BaHeTo Ha NpekbCcBaya Unv n3BaxaaHeTo/CBbp3BaHeTo Ha

iencena ot 3axpaHBaHeTo.

« ToBa MOXe [a AoBeAe [0 Noxap B CeAcTBUE Ha UCKPW.

* Cnep kaTo BbTPELIHOTO TANO € U3KMIYEHO OT AUCTaH-
LMOHHOTO ynpaBneHue, He 3abpaBsinTe ga W3Kn4uTe
npekbcBava unu ga u3Bagute 3axpaHsalyus kaben.

He usnaraitTe TANOTO CU NPOABLIIKUTENIHO BpemMe Ha

AVPEeKTHOTO Bb3AeMCTBME Ha CTyAeHaTa CTpys Bb3AyX.

« ToBa MOXe Aa okaxe HebnaronpuaTHO Bb3AeNCTBME BbPXY
3apaseTo Bu.

YpeasT He TpsAGBa Aa ce MHCTanupa, NpemMecTBa, AeMOH-

TUpa, U3IMEHSA UIIM PEMOHTUPA OT noTpebuTens.

* HenpaBunHo MHCTanUpaHusaT unu o6CnyXBaH KnMmaTuk
MOXe [ja Npean3ByrKa noxap, TOKOB yaap, HapaHsiBaHe unm
Tey Ha Boaa v Ap. KoHcynTupaiiTe ce cbc CBOSI AUMbBP.

« Ako 3axpaHBaluaT kaben e noBpeaeH, Tol Tpsbea Aa ce
NoAMEHU OT NMPOV3BOAMUTESS UM OT HETOB CEPBU3EH areHT,
3a fa ce usberHaT pUckoBu CUTyaLmu.

Mpun moHTaX, NnpemecTBaHe, Unu o6cnyxBaHe Ha ypeaa, yBe-

peTe ce, 4e HUKOE APYro BelecTBO OCBEH YKa3aHUAT Xxnagu-

neH areHT (R32/R410A) He BNu3a B oxnaguTenHara Bepura.
Bcsiko Hanuune Ha 4yxao TAMo, KaTo Bb3AyX, MOXe Aa
[oBefe A0 NPeKoMepHO NoByLIaBaHe Ha HansiraHeTo, KOeTo
[a NpUYNHN EKCNIO3WS UM HapaHsiBaHe.

* YnotpebaTta Ha XNaaurieH areHT, pasnuyeH oT onpeaeneHns
3a cuctemara, Lie NpUYnHN MexaHnyHa NoBpeaa, Heuanpas-
HOCT Unu noBpeAa Ha TAnoTo. B Hai-nowms cnyyan ToBa
MOXe [ia AoBeAe [0 Cepyo3Ha npeyka 3a ocurypsisaHe Ha
6e3onacHocTTa Ha npoaykTa.

Toau ypea He e npegHa3HayYeH 3a U3NonN3BaHe OT NULa (BKIHOYK-
TerHo AeLa) ¢ orpaHnyeHm P3NYECKM, CETUBHN UMK YMCTBEHU
CnocoBHOCTH, UNU C HEAOCTAaTbYeH ONMUT U 3HaHUsl, OCBEH ako
Te He ca HabnoJaBaHN UM MHCTPYKTUPAHU OTHOCHO U3Mon3-
BaHeTO Ha ypepaa OT NnuLie, OTFTOBOPHO 3a TsXHaTa 6e3onacHocT.

[a He ce no3BonsBa Ha Aieua Aa UrpasT ¢ ychOﬁcTBOTO.

O

He nbxaiiTe npbcTuTe CU MNM KaKBUTO U Aa 6uno npoabnro-

BaTW NpeAMeTH B OTBOPUTE 3a BXOASLL UNU U3XOASLL Bb3AYX.

« ToBa MOXe Aa foBefe [0 HapaHsABaHe, Tbil KaTo Mo Bpeme
Ha paboTa BEHTMNATOPBbT Ce BbPTU C BUCOKA CKOPOCT.
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B cnyuan, ye 3ab6enexuTe HAKaKBU HEOOUYANHWN NPU3HALM

(Npu MUpU3Ma Ha U3rOPSINO HanpUMep), cnpeTe KNIUMaTUKa

M u3gbpnanTe Wencena Ha 3axpaHBalLus Kaben oT KOHTaKTa

WU U3KIYeTe NpekbCcBava.

* [MpogbmkaBaHETO Ha ekcrnoaTaumusiTa Ha KnumaTtika npy Bb3HUK-
Hamno aHopMarnHo ChCTOsIHUE MOXe Aa AOBEAE 40 NOBPeAa, noxap
1NV TOKOB yaap. B TakuBa criyyam ce o6bpHETE KbM CBOS ANITBP.

0L

B cnyyain, 4e KNMMaTUKBLT He OXNaxaa UNu OTONISABA, € Bb3MOXHO
TOBa Aa Ce ALIMKW Ha U3TUYaHe Ha XNaauneH areHT. Ako oTkpueTe
Tey Ha XnajuneH areHT, cnpeTe paboTara, 4o6pe NpoBeTpeTe No-
MeLLeHUeTOo U ce KOHCYNTUpaiiTe ¢ BalwWs AUNbP BeaHara. B cny-
Yaii Ye PeMOHTBLT M3UCKBA Npe3apexaaHe ¢ XNaAuneH areHT, 3a
noapo6Ha uHopmauLus ce 06 LPHETE KbM CePBU3HUTE TEXHULIN.
* XNagunHusT areHT, 3apefeH B KMUMaTuka, He e BPEeaeH.
Tol He n3TM4a Npu HopmanHu obcToaTencTea. Bunpeku
TOBA, aKko MMa U3TUYaHe Ha XNMafuneH areHT 1 Tol Bnese B
KOHTaKT C OFbH UNN HarpeBaTenHa YacT Ha BEHTUNaTopHa
neyka, KEpoCMHOBa MeYka Unu roTBapcka nevka, Tosa Lie
Cb3aaje BpeeH ras n uMa onacHocT OT noxap.

He ce onuTBaiTe camu Aa mneTe BbTPELHOTO TANO. AKO
BBbTPELIHOCTTA Ha ypeAa ce HyXAae oT NoYncTBaHe CBbp-
XeTe ce CbC CBOSI AUNBP.

* Ynotpe6aTa Ha Henoaxodsily, npenapaTt MoXxe Aa NPUYUHU
yBpexXaaHe Ha NnacTMacoBusi Matepuan B yCTPOWCTBOTO,
KOeTo MOXe Aa AoBeAe A0 3ThyaHe Ha Bofa. Ako npenapa-
TbT Brie3e B KOHTaKT C eNeKTPUYECKN HacTu UNn C ABUraTensi,
TOBa LUe AoBefe A0 HeU3NPaBHOCT, AUM UMK noxap.

* YpennT TpsbBa Aa ce CbXpaHsBa B nomeLleHre 6e3 NoCTosiHHO
[EeNCTBaLLM U3TOYHULIM Ha 3anarnBaHe (Hanp. OTKPUTU MnambLm,
paboTeLL ra3oB ypes vnv paboTeL enekTpudeckn Harpeearten).

* WmawiTe npeasua, Ye xnagunHuTe areHTU Moxe Aa He
CbAbPXaT MUpU3Ma.

* He n3nonsgaiitTe cpeAcTBa 3a yckopsiBaHe Ha npolieca Ha
pa3mpa3ssiBaHe Unu 3a NoYNCTBaHe Ha ypeaa, pasnuyHu ot
Te3u, NpenopbYaHN OT NPOU3BOANUTENS.

* He npobuBaiite 1 He nsrapswre.

Tanoto TpﬁGBa Aa ce MOHTUpa B NOMeLeHUus, KOouto
HagBuwaBsaT NoAOBOTO NPOCTPAHCTBO, MOCOY€HO B
PBKOBOACTBOTO 32 MOHTaX Ha BbLHLWHOTO TASO.

* Buxre PBKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX Ha BbHLUHOTO TAIO.

To3u ypen e npeAHa3HayeH 3a M3NON3BaHe OT eKCNepTn Unu
o6yyeHu noTpe6GuTenu B Mara3auHu, B iekata npoMULLIEHOCT
1 BbB (hepMu, Unu 3a TLProBcKa ynoTpe6a oT HecneuuanucTu.

/\ BHUMAHUE

He gokocBainTe BXO4HUTE OTBOPU 3a Bb3AyX UK anyMmu-
HUeBMTe pebpa Ha BLTPELHOTO/BLHILHOTO TANO.
+ ToBa MOXe Aa [AoBefe 40 HapaHsBaHe.

He u3nonspainTe MHCEKTULMAW, 3ananuMm cnpenoBe, OCBeXuTe-
N 3a Bb3AYX UNK aHTMGaKTepuanHu cpeacTsa BbpXy TANOTO.
» ToBa MOXe Aa AoBeAe A0 noxap unu gedopmaums Ha ypeaa.

He n3naranTe goMalwHu nOGUMLM UNKU pacTeHUNA Ha Nps-

KOTO Bb3[leCTBME Ha Bb3AyLIHaTa CTpys.

» ToBa moxe Aa foBefe Ao 3abonsiBaHe Ha pacTeHusiTa unu
XKMBOTHUTE.

BG-1




3a npaBunHara n 6e3onacHa ynotpeba Ha ypena, npodeTeTe HaCTOALOTO PbKOBOACTBO 3a ekcnoaraumsa npeam ynotpebda.

% HCTPYKIONN 3A BESOITACHOCT

He nocrtaBsiiiTe enekTpoypeam unu mebenu noa BbTpeLl-

HOTO/BBHLUHOTO TAMO.

« OT Tenarta Moxe Aa npokane Bofa, kosTo Aa Aosefe [0
NOBpeaa U HeU3NpaBHOCT.

He ocTaBsiiiTe ypeaa BbpXy noBpeAeHa MUHCTaNnaLMoHHa CTolKa.
* YpenObT MOXe [a nagHe U [a NPUYNHU HapaHsiBaHe.

He ctbnBaiite BBbpXy HecTabunHa NnockKocT 3a OGCJ‘Iy)K-
BaHe UNu noYncTBaHe Ha ypeaa.
- B Cl'ly‘-laﬁ Ha nagaHe MoxeTe [a nonyvyuTte HapaHABaHUA.

He abpnaiTe 3axpaHBalymA kaben.
« ToBa MOXe Aa npean3Buka pa3kbcBaHe Ha NPOBOAHMKA Ha
kabena v Aa foBeae [0 NperpsiBaHe Unu noxap.

He 3apexpaiite unu pasrno6sBaiite 6atepumTe 1 He M U3XBBLPNANTE B OFbH.
« ToBa MOXe Aa Aosede [0 NpoTuyaHe Ha GatepunTe, Aa
NPUYKUHN NOXap UMK eKCnnosus.

He octaBsnTe ypena na pa6otu Hapg 4 yaca B ycroBus

Ha BUCOKa BnaxHocT (80% OTHocuTenHa BNaXHOCT UNun

noBeue), HanpyMMep Npu OTBOPeHa BpaTa uUnu nposoped,.

« KoHaeHsupanaTa Boga B knumatika MOXe fa 3arodHe aa
Kane v ia NpyYvHU OBMaXHsIBaHe Unv noBpeaa Ha mebenuTe.

» KoHAeH3auyusiTa Ha BoAa B KnvmaTuka Moxe fa Josefe A0
pPa3BUTUETO Ha MbOWYKHM, KaTO MyXbIl.

He u3nonssaiite ypeaa 3a cneunanuavpaHu Lienu KaTo cbXpaHeHne
Ha XpaHUTESTHN NPOAYKTH, OTFNEX/AAHE Ha KUBOTHM, PaCTEHUS, onas-
BaHe Ha NpeLu3Ha anapatypa unu npou3BeAeHNs Ha U3KYCTBOTO.
« ToBa MoXe [ja JOBEAE [0 BOLLABaHe Ha Ka4eCcTBOTO MUK
HebnaronpusiTHO Bb3ENCTBME BbPXY KMBOTHU U PACTEHUSI.

He nsnarante cbopbXeHUA, U3NON3BALLM NpoLieCU Ha
ropeHe, Ha NPAKOTO Bb3A4eNCTBUE HA Bb3AYLUHA CTPYA.
« ToBa mMoXe Aa foBeAe A0 HEMbBITHO U3rapsiHe.

Mpwu HUKaKBU 06CTOATENCTBA HE NOCTaBANTe 6aTepunte B
ycTaTta cu, 3a Aa He ' norbJiHeTe.
« Toa mMoxe Aa foBeae A0 3afaBsiHe W/UNv HaTpaBsiHe.

Mpeau nouncTBaHe Ha ypeaa e HEOGXOAMMO fAa o U3KIHO-

yuTe, Aa M3abpnarTe 3axpaHBaLLMA Lencen OT KOHTaKTa

“nu ga noctaBuTe npekbcBaya B nonoxenune U3KII.

» ToBa MoOxe [a foBefe 40 HapaHsiBaHe, Thid KaTo Mo Bpeme
Ha paboTa BEHTMNATOPBT Ce BbPTU C BUCOKA CKOPOCT.

KoraTo ypeabT HsiMa fia 6bAe M3non3BaH 3a NPoAbIKUTENEH

nepuoa oT Bpeme, U3gbpnaiTe 3axpaHBawusA Lencen or

KOHTaKTa Unu nocraeeTe npekbcBaya B nonoxexnne U3KJ.

* YpeabT MOXe Aa akymynupa 3ambpcsiBaHWs, KOUTO Aa
NPUYUHAT NperpsiBaHe Uu noxap.

BuHaru 3sameHsinTe efHOBPEMEHHO BCUYKMU GaTepun Ha AUCTaH-

LIMOHHOTO yrpaBneHue ¢ HOBU 6aTepun OT eAvH U CbLuy TIR.

* EOHOBpPEMEHHOTO U3MON3BaHe Ha CTapu U HOBK BaTepumn
MOXe Aa Npean3Buka nperpsisaHe, Tey uim ekcniosusi.

B cnyu4ait Ha KOHTaKT Ha TeYHOCT OT GaTepusTa C Koxarta Unu Apexute e
HeobX0AMMO 3aMbPCABaHETO 4a Ce OTMME C OGUITHO KONTUYECTBO BOAA.
* B cnyyaii Ha KOHTaKkT Ha TEYHOCT OT B6aTepusiTa c ounTe e
HeobXoAMMO Te Aa Ce U3MnnakHaT ¢ OBWUITHO KONMMYecTBO
yucTa Boga 1 He3abaBHO Aa ce NOTbPCK Nekapcka NoMOLL,.

Mpu cbBMecTHa paboTa Ha ypeaa ¢ anapar, U3non3ealy npouec Ha

ropeHe, B3eMeTe MepKy 3a A0GPOTO NPOBETPSIBAHE HA NOMELLEHNETO.

« Jlowara BeHTUIALMA MOXe [a [4oBeAe A0 MOHWKaBaHe Ha
KOHLieHTpaumsTa Ha KMCnopop.

He BKNIOYBaIATE KNMMATMKa CNef HAHACSIHE Ha 3alMTeH NpenapaT BbpXY noaa.

* KoMMoHeHTWTE B 3alMTHUSI NpenapaT MoXe Aa NPOHWKHaT
BbB BbTPELIHOCTTa Ha BbTPELLHOTO TSSO, KOETO Aa AOBEAe
[0 U3TU4aHe Ha BOAA WM NosiBa Ha NPbCKU Brara.

B cnyuait ye yyeTe 3ByKa Ha r[pbMOTEBULM UITU UMa ONACHOCT
OT CBeTKaBuLa, NocTaBeTe NpekbcBayva B nonoxexnue U3KI1.
« TokoBMSIT yaap OT cBeTkaBuLiaTa MOXe Aa NoBpeau ypeaa.

.
.
.
.
.
.
.
.

Cnepn KaTo KNMMaTUKBLT € U3NON3BaH B NPOAbLINKEHME Ha
HAKONKO Ce30Ha, B AONbIIHEHME HAa o6uYaiH1Te npoueay-
pM 3a NoYncTBaHe, M3BbpLLETE NPOBeEpKa U o6CnyXBaHe.
* 3ambpcsiBaHe UnK npax B ypeaa MoraT NpUUMHST HEMpUSITEH MUPHC
11 Aa AONpyHecaT 3a pa3BUTUETO Ha MbBMYKN, KaTo MyXbi, kKakTo M Aa
3anyluaT kaHana 3a oTTU4aHe W Aa NPULYUHAT U3TUYaHe Ha Boaa oT
BbTPELLHOTO TAAN0. KOHCynTupaliTe ce CbC CBOS AUITbP 3a NpoBEpKa
1 MOAAPBXKA, KOSITO N3UCKBA CMeLManuanpanm 3HaHst U yMEHMS.

He pa6oTeTe c npeBknOYBaTENUTE C MOKPU pbLie.

« Tosa MOXe Aa JoBefe 40 TOKOB yAap.

He nouncTBaiiTe KNUMaTHKa C BOAA U HE MNOCTaBsITe BbPXY
Hero cbAoBe C BoAa, KaTo Ba3u Hanpumep.

+ ToBa MOXe Aa NPeAn3BMKa noxap unu TOKoB yaap.

He cTbnBaiiTe 1 He nocTaBsiTe NPeAMETN BbPXY BLHLUHOTO TAMO.
* B cnyyain ye Bve unv npeameTsT nagHeTe, € Bb3MOXHO Aa
nonyynTe HapaHsiBaHus.

@ BAXHO

MpbcHuUTe MATPK BOAAT 4O KOHAEH3 B KNUMATUKA, KOETO AONPUHACS 32 Pa3BUTMETO Ha Mb-
6MYKM, KaTo MyXbJ1. 3aTOBa ce NpenopbYBa (UNTpUTe Aa ce MOYMCTBAT Ha BCEKMU 2 CeAMULM.

I'Ipe,qw 3anoyBaHe Ha pa60Ta Ce yBepeTe, Ye XOPU3OHTasIHUTE flaMernu ca B 3aTBO-
PeHOo nonoxeHue. AKo cucTemara ce BKIIOUM, AOKATO XOPU3OHTaNHUTe namenu

Ca B OTBOPEHO NosioXxeHue, Te MOXe Aa He ce BbPHAT B NpaBunHaTa no3nuus.

d MHCTaAVTpaHe

/N NPEAYNPEXOEHUE

MHcTanaumsaTa Ha KnMMaTyika U3vckea cnelmanvanpaHn nosHa-
HUA 1 yMEHUs1, NoOpaaym KOeTo TS He Moxe Aa 6b/e N3BbpLueHa
OT noTpebuTens. HenpasBnHO UHCTANMPaHWAT KIIUMAaTUK MOXeE
[la NpeausBMKa TeYoBE Ha BoAa, MoXap Win TOKOB yaap.

® 3a MHCcTanupaHe Ha KNMMaTHKa ce 06 bpHeTe KbM CBOS AUNMbP.
.

OcurypeTe enekTpo3axpaHBaHe, CrieLManHo npegHasHayeHo 3a KnuMartmka.
+ 3axpaHBaHe, KOETO He € CrieuuanHo npefHasHa4yeHo 3a
KrMmarTuka, Moxe Aa Npeaunssrka nperpsisaHe unm noxap.

He MHc‘ranMpaﬁTe ypeaa B y4aCcTbLU, B KOUTO € Bb3MOXHO

U3Tn4yaHe Ha Bb3nslaMeHUM ras.

- B cnyqaﬁ Ye n3reyve ras, Tov ce HaTpynea no UsanoTo BbHLHO
TAMNO 1 Taka MOXe [a ce NoJly4n eKCrnrosuns.

MpaBunHo 3a3emeTe ypeaa.
* He cBbp3BailTe 3a3emsBaHETO KbM ra3onpoBOAW, BOAOMNPOBOAM,

rPbMOOTBOAM UMK KbM 3a3eMUTENHU kabenu Ha TenedJOHHaTa
mpexa. HenpaBunHoTo 3a3emsBaHe MOXe fja fjoBeae A0 TOKOB yaap.

/\ BHUMAHUE

WHcTanupaiTe feceKkTHOTOKOBA 3aliMTa, B 3aBUCUMOCT OT

MSCTOTO, KbAETO Lie 6bAe MOHTMPAH KNMMMaTUKLT (Hanpu-

Mep B yYacTbLU C BUCOKa BIIAXXHOCT).

* B cnyuait ye He 6bae MHCTanupaHa AedeKTHOTOKOBA 3aLumTa,
MO>Xe [a ce Nory4n TOKOB yaap.

YBepere ce, 4e BCUYKaTa BOfa Ce OTTUYa NPaBUIHO Npe3 OTBOAHUTENTHMSA KaHar.

» [pu HenpaBuUnHO M3rpafeH OTBOAHWTENeH KaHarn, BoaaTa
MOXe Aa npokare OT BbHLIHOTO/BBTPELIHOTO TAMO, BCMeA-
CTBME Ha KOETO [a OBMaXHW v nospean mebenvposkaTa.

an aHOpMarsiHO CbCTOsIHMe
HesabaBHo CrnpeTe KnumMmaTuka n ce CBbpXXeTe CbC CBOSA OAUINbP.

Fig. 1
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Mpean pa nsxebpnuTe ypepa ce KOHCynTupante CbC
CBOS ANITBP.

3abenexka:

Tosu cumBON ce OTHacs camo 3a cTpaHuTe oT EBponei-
CKMS1 Cbi03.

Tosu cumBoOn € B CbOTBETCTBUE C AupekTnBata 2012/19/
EC YneH 14 NHdopmaums 3a noTpebutens n AHekc IX,
n/vnu B cbrnacue ¢ gupektnsata 2006/66/EO Ynen 20
WHdopmauus 3a kpaiiHuTe notpebutenmn n Axekc Il.

Bawwusat ypea MITSUBISHI ELECTRIC e npoekTupaH v NponsBefeH C BUCOKO-
KayecTBEHW MaTepuanu 1 efieMeHT, KOUTo MoraT Ja ce peuvknmpar nvnu ga
Ce M3nonasaT OTHOBO.

To3u cumBOn 03Ha4aBa, Ye enekTPUHEcKoTO N eNeKTPOHHOTO obopyaBaHe, 6a-
Tepun 1 akymynaTopu, KOMTO He MoraT Aa ce ynotpebssaT noseye u ,)KMBOTbT
UM e n3Tekbn”, TpsbBa Aa ce M3XBBLPNAT OTAeNHO oT Bawwms 6uToB oTnagbk.
AKO XMMU4HO 0603HaYeHne e oTneyaTaHo noa cumeona (Fig. 1), To o3HavaBa,
Ye GaTepusaTa UnNu akymynaTopbT CbAbpXaT TEXbK MeTan ¢ onpeaerneHa KoH-
LeHTpaumsi. Tosa Le 6bae NOCOYEHO MO CReAHUS HAaUMH:

Hg: »xwuBak (0,0005%), Cd: kagmuii (0,002%), Pb: onoso (0,004%)

B cTpaHute oT EBponeinckusi cblo3 MMa CUCTeMU 3a pasfenHo cbbupaHe Ha
ynotpebsiBaHu enekTpUYecky 1 eNeKTPOHHN NPoayKTH, BaTepun n akymynaTopu.
Monsi, naxsbpriete ToBa obopyABaHe, 6atepun 1 akymynaTopy BbB BalLeTO
MECTHO CMeTuLLe 3a cbOupaHe/peumnknpaHe Ha oTnagbLUy.

MpusosaBame Bu Aa 3anasum nnaHetaTa yucta — T € HaLWMAT Aom!



- IMMCAHVE HA YACTUTE

BbTpenino 510

Xopu3oHTanHa namena

BbagyLueH oteop BepTukanHa namena
3a BXOAsLL, Bb3ayX
BbapylweH oteop -
U3XoasiLL Bb3AYX

N E————
N NI —
%\

BxopgHa pelueTtka

Bb3gyLeH
dunTbp 3a NpeuncTeaHe Ha Bb3ayxa C&””pr
(B-6nokvpaly puiTbp, Mo xenaHme Ha (PunTep 32
KnueHTa) npeyncTBaHe Ha

Bb3ayxa)

Jucnaeit )

Tabenka cbc cneuudmkaummn *1
MpennasHu neHtu

OTBOpeTe KanayeTo Ha aucnnea

MprYeMHVK 3a AUCTAHUMOHHO yrpaBreHve

Pa6oTHu nHamkaTopu

- /

Koraro AUCTAHIUOHHOTO YIIPaBJICHUE HE MOKE 1a
Cce u3I10JI3BA...

DyHKUMATa 3a ABapUeH pexnm Moxe Aa 6bae akTvBMpaHa Npu HaTUckaHe Ha
6yToHa 3a ABAPUEH PEXXKUM (E.O. SW) Ha BbTPELIHOTO TAMO.

Mpw Bcsko HaTuckaHe Ha E.O. SW 6yToHa pexumbT Ha paboTa ce npomeHs B
cnepHvs pea;

Pa6oTeH nHaukaTtop
AsapuitHo OXITAXOAHE
(Emergency COOL)

= AsapuiiHo OTOMJIEHNE
o 3 (Emergency HEAT)
l 3apapeHa Temnepatypa: 24°C
CKopoCT Ha BeHTUMnaTopa: cpegHa
Xopu3oHTanHa namena: ABTOMaTU4EH PEXAM

O O Cron (Stop)

-

6 0000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000606000080000000006068006000000066060600600000600660600000000006060006000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s000sscscsssass

BBHIIIHO THAJI0

Bb3ayLieH oTBop BXxoasLy,
Bb3AyX (0T334 1 OTCTPaHK)

Tpbb6onposos 3a xnaguneH
areHT

| T VOO (T

Bb3aylieH otBop —
M3XoasL Bb3ayx
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Tabenka cbc cneumdukaumm *1

[peHaxeH oTBOp

BbHLWHMTE Tena MoXe Aa ca C pa3nuyeH BbHLUEH BUA.
*1 TogvHaTa U MecelbT Ha NPOM3BOACTBO ca 0603HaYeHN Ha TabernkaTta cbe
cneumdukaumn.

0ATOTOBKA HA YPEAA 3A EKCTIA0OATALINA

Mpenn BkniouBaHe B paboTeH pexuM: BkapaiTe Liencena 3a 3axpaHBaHe B
KOHTaKTa W/vnun BKIoYeTe npekbceaya.

IlocTraBsine Ha OaTepuMTe B IMCTAH-
LMOHHOTO yIIPaBJICHHUE

4 . HatucHete
RESET.

] . MpemaxHeTe npea-
HUSA Kanak. '

2 . [MbpBO NoctaBeTe
oTpuLaTenHUsa nonoc
Ha ankanHuTe 6are-
pun AAA.

3. [MNocTaBeTe NpeaHns kanak.

Hacrtpoiika Ha yac

3 « HatucHete 6yToHa
DAY, 3a na HacTpou-
Te AeHs.

Mon

ZcLock 2 y
e
ey /
Liel il

1

2- HaTucHete 6yToHa TIME
vnn TIMER, 3a na BbBeaeTe

4 Yo XenaHusi yac.
« HartucHete GyToHa CLOCK Bcsiko HaTuckaHe yBenuyasa/
CLOCK otHoBo. HamansiBa BpeMeTo C efHa
(b T
i PO MuHyTa (10 MUHYTV NpK
3agbpaHe Ha GyToHa).
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e PLKOBOJICTBO 3A EKCIVIOATALIMS o

O0AT'OTOBKA HA YPEAA 3A EKCITIOATAIIVS

I[I/ICTaHIII/IOHHO yYiupasBJicHU€

WHaukaTop 3a cmsiHa Ha 6aTepusaTta Cekuus 3a n3nbyBaHe

Ha curHana
Pa3scTtosiHue Ha curHa-
na: okorno 6 m

A

Oucnnen ~ BbTpelHoTo Tano usaasa
LaoLs Ko 3BYKOBM curHanu (6uin)
i -" ' S0 npu nonyyasaHe Ha
2 @D curHan.
ByToHu 3a , "-'C \ll
KOHTpOn Ha =i
TemnepatypaTa @::‘Tue Ned Th Fri Fri Sat Sun OFF/ON
1234588 dH: 88:38 385 /7 6yTOH 3a U3KmoYBaHe/
ByToH 3a n3bop e TEMP @ A OFF/ON BonRare
Ha onepauvo-
HeH peim ~ A S ByToH 3a ynpaBneHve
MODE | _FaN

~) ‘ / CKOpOCTTa Ha BEHTU-
ByToH 3a b= * naropa

yHKLMA ECONOGooL VA: WIDE VANE’ (
ECONO COOL [(mellll  Eyron WIDE VANE
ByToH 3a yn-

paBneHue Ha

namenute BYTOHW 3a HACTPOIiKa Ha

ByTOH 3a (yHk- Tanmepa

uns i-save YBenuyaBaHe Ha BpemMeTo

HamansiBaHe Ha BpemeTo

g CegmMuyeH Tanvep
YTOH 3a OyTOHM 3a HacTponka

HacTpoiika Ha

yac (CLOCK)

—— Kanak
/ [nb3HeTe kanaka Hagony, 3a
Aa 0TBOPUTE AUCTAHLIMOHHOTO
ynpaenexue. Mnb3HeTe ro no-
Hagony, 3a fia Nony4uTe AoCTbN
10 OyTOHWTE 3a HacTpoika Ha
ceiM1YeH Taitmep.

__ byToH 3a pectapTupaHe

Byronu 3a HacTpoiika Ha Talimepa ——
YBenun4yaBaHe Ha BpPEMETO / HamansaeaHe Ha BPEMETO

(ON Tanmep) : TanoTo ce BKNOYBA B 324af€HOTO BpeEME.
(OFF Taiimep) : TAnoTo ce W3kno4YBa B 3aaeHOTO Bpeme.

HatucHeTte (CA ) (yBenuuasaHe) n ()
Aa HacTpouTe BpeMeTo Ha TaimMepa.

() (hamansiBaHe), 3a

Cegmnuen Taiimep OyTOHM 32 HACTPOHKAa ——

EDIT/SEND

HatucHete [ SET ) 3@ Aa BIE€3€TE B pexnma 3a HaCTp0I/IKa Ha
ceaMUYHNS Tanmep.

HaTtucHete n (0~4), 3a na nsbepete AeH 1 HOMEP.
E Mon - Tue = Wed > Thu - Fri ->Sat - Sun
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun <—]
HaTI/ICHeTe m, 7] .

3a fa HacTpouTte BKItoYBaHe/
M3KNoYBaHe, Yac 1 TemnepaTypa

EDIT/SEND

HatucHeTe [ SET }, 3a ga 3aBbpLUMTE U N3NPATUTE HACTPONKU-
Te Ha ceamMuUYHNS Tanmep.

WEEKLY
HaTucHeTe iy, 3a 4a BKNOYMTE ceamuyHns Tanmep. ( [EEN

cBeTBa.)

WEEKLY
TIMER

HatucHete
ce U3KIYyBa.)

OTHOBO, 3a Ja U3KN4MTe Tanmepa. ( WEEKLY|

BG-4

6 0000 00000000000000000000000000006000000000000000000000000000600000680000000006066006080000000000600800000600060680000600006060006000060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s000sscsssssass

@ OFF/ON
[ o 1 OFF/ON 6yToH 3a n3knto4BaHe/BKMo4BaHe

MODE
(=) byToH 3a n3bop Ha onepaunoHEH PEXNUM
DO S e B A N i * B
|_(:\BTomaTMweH) (Oxnaxpaxe)  (M3cywaeare) (Otonneue) (BeHTMHaTOﬂ
(1)
L= 1 ByToHM 3a KOHTPOI Ha Temneparypara
e
=1
FAN
=) EyTOH 3a ynpasrieHne CKOpoCTTa Ha BeHTUaTopa

@ - ¢ - . >
|_(;\BTOMHTM‘-I6H) (BeawymeH)  (Hucobk) (CpeneH) (Bucok)

WIDE VANE

=3

Byton WIDE VANE

HaTucHete '( , 3@ [1a NPOMEHUTE XOPWU3OH-
TanHata r|000|<a Ha Bb3gyLlUHaTa CTpys.

+ BeprukarnHara namerna ce npemectsa 3a okosno 30 cekyHau.
« Cnep 30 cekyHau BepTvKanHarta namera ce npeMecrtsa B nbp-

BOHa4asiHOTO Cu MonoxeHwue. B To3n CJ'Iy‘-IaVI OTHOBO HaTUCHETEe
WIDE VANE

WIDE VANE
HaTtucHete OTHOBO, 3a [a 3agageTe xopu-
30HTaNHa NocoKa Ha Bb3ayLUHaTa CTpys.
. BepTMKaJ‘IHaTa namena cnmpa un nocokaTta Ha Bb3AyLHNSA NOTOK €
3aganexa.

ByToH 3a ynpaBneHue Ha namenute

—> @ T =T = = = > % —
(ABTomaTiyeH) (1) 2) 3) (4) (5) (Bepriaro nionege)
ECONO COOL
BytoH 3a dyHkums ECONO COOL

3apapeHata TeMnepaTypa U nocokaTta Ha Bb3AyLUHUS Mo-
TOK Ce NPOMEHSIT aBTOMAaTUYHO OT MUKponpoLiecopa.

BbyToH 3a byHK- LS i-save

OnpocTteHaTa yHKUUS 3a Bb3CTaHOBABaHE Ha Npeano-
YnTaHUTE NpeABapUTENHO 3aJafeHn HacTPONKM MOXe Aa
6bae aKkTMBMpaHa C eaHo HaTuckaHe Ha GyToHa (& ). Mpyn
NMOBTOPHO HaTNCkaHe Ha ByToHa Lie ce BbpPHETe KbM npe-
OULLHWTE HAaCTPOWKM.



OUYNMCTBAHE

UHcTpykuum:

+ [peaw nouncTBaHe U3KMOYETE 3axpaHBaHETO UMK NpekbCcBaYa. + [pu n3cyliaBaHe He u3naraiTe YacTUTe Ha Bb3AEWCTBUETO Ha Npsika CMbH-

* BHumaBaliTe Aa He gokocBaTe MeTalnHUTe YacTyu C pblie. YeBa CBETMUHA, TOMNNMHA UK NNamMbK.

* He usnonaeaiite 6eH3nH, paspeauTen, NnonupaLy npax uim MHcekTMuma,. « He usnonseaiite Boaa no-tonna ot 50°C.

+ [pun Hanu4ne Ha 3aMbpcaBaHe, UMUITE O C KyXHEHCKM HEYTpareH NnovncT- * He u3nonseaiite abpa3nBHa YeTka, TBbpAa rb6a unu nogobeH npegmer.
Ball, npenapar, pa3pefeH ¢ xnaaka Boga Ao onpeeneHata KoHLEHTpauus, * He HakvcBaiTe 1 He n3nnakBanTe Xxopu3oHTanHaTa namena.
cnep koeTo n3bbpLueTe NOYUCTBALLMSA NpenapaT ¢ BNaxHa Kbpna. * He ynpaxHsiBaiTe TBbp/Ae ronsim HaTUCK BbPXY BEHTUNaTopa, Tbil KaTo ToBa

MOXe [a [oBeAe A0 HanyKBaHe Unu cyyneaHe.
OTtBapsine 3aTBapsne
1. HaTucHeTe WmnTOBE Ha BXOAHATaA peLleTka. 1. 3aTBOpeTe BXxoAHaTa peLlueTka.

* YBeperTe ce, Ye NpeanasHUTe NeHTN He BUCAT U3BBLH BXOoAHATa pelueTka.

2. HaTuckaiTte okono BCeku LT Ha BXOAHATa peLueTka, AoKaTo YyeTe ,Lpak-
BaHe", cref, ToBa HaTMUCHETE B LieHTbpa.

2. OTBOpeTE BXOAHATA peLueTka, kaTo s AbpXuUTe.

%
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e PLKOBOJICTBO 3A EKCIVIOATALIMS o

OUYNMCTBAHE

Bb3gymen puarsp (Puarsp 3a npe-
YHCTBAHE HA Bb3/1yXa)

3 NMouncTBamMTe Ha BCEKM 2 cegMmUmLm

« OTcTpaHeTe 3aMbpCsABAHETO C NpaxocMykayka Unu U3MUiTe ¢ Boaa.
* Wacywete nobpe Ha csiHka npeay nocTaBsiHe.
MocTaBeTe WMbTOBETE B OTBOPA HA BXOAHATa peLLeTKa.

! =
= i

=

SanEEmE
v

DuWITHP 32 NPEeYUCTBAHE HA Bb3yXa
(B-0a0xupamy GUATHP, 10 KeJaAHNE HA KJIHEHTA)

Bxoaua pemerka 3azHa cTpaHa HA BL3AYIIHUS GUATHD
1. Mnb3HeTe ocuTe U oTKaveTe npegnasHUTe nNeHTu, 3a ga ru ussaguTe. MouucTBanTe Ha BCeku 3 mMeceua:
+ 3abbplueTe C MeKa 1 Cyxa Kbpra 1ni U3MuiiTe ¢ Boaa, KaTo U3nonasaTe Meka +  OTCTpaHeTe 3aMbPCABAHETO C NPaXoCMyKadKa.
Kbpna, reba Ui apyro. KoraTo sambpcABaHeToO He MoXe ga 6bae oTcTpaHeHo C
* He HakucBaiiTe BbB BOAa 3a noBed4e OT ABa 4aca. l'Ipa)(OCMyKa'-IKa:
+ Wacywete nobpe Ha caHKa Npeau NocTassHe. + HakucHeTe ounTbpa 1 pamkaTta My B xnajka Bofia, Npeay a ro nsnnakHete.

(Morat ga ce n3nonssaTt pa3pefeHu Neky NnouncTeallyM npenapaTtu, Korato
3aMbpcCABaHETO HE MOXe [a ce OTCTpaHI/I.)
+ Cnep nsmviBaHe ro noacyuwere nobpe Ha csHka.

j«iﬂ:”j\; Bcsaka rogmMHa:
K + 3ameHeTe c HOB (huNTbp 3a NpeyncTBaHe Ha Bb3ayxa 3a no-gobpa paboTa.
yKa o T B VS TERREY MAC-2470F T-E
n / u —
pennasHu NieHTn /
- 3abenexka:

+ Moxe fja ce u3non3sa v unTbp CbC CpeGbpHM HOHM 3a NPEYNCTBAHE Ha Bb3dyXa.

* Homep Ha vacT VR aES

2. MoHTupaiTe BxoAHaTa pelueTka, KaTo U3MbiHWUTe B oGpaTeH pea npoueay-
paTa 3a AemoHTupaHe.

A NPEAYNPEXAEHUE

HenpemeHHoO 3akauyeTe npeana3Harta feHTa Ha BXOAHaTa pelueTka.
Ako He HanpaBuTe TOBa, BXOAHaTa pelleTka Moxe Aa nagHe v aa npu-
YUHU HapaHABaHe.

* MoumucrtBante pepoBHo chunTpUuTe, 3a Aa NpeacTaBAT HaAW-
po6para cu NPOoM3BOAUTENHOCT U Aa HaManuTe KOHcyma-
UMATa HA eHeprusa.

* MpwbcHuTe chunTpmu BOAAT A0 KOHAEH3 B KNIMMaTUKA, KOETO
[OMpUHAcCA 3a pa3BUTUETO Ha ML6MUKM, KaTo MyXbJl. 3aTo-
Ba ce npenopbyBa hUNTpUTE Aa ce NOYUCTBAT Ha BCEKM 2
ceaMUUM.

Taau nHdpopmaumsa ce ocHoBasa Ha PEIMTMTAMEHT (EC) Ne 528/2012

Tpetupariy AKTUBHM cybcTaHumnm MHcTpykumm 3a ynotpeba
VMME HA MOLEN apTuKynu 4 u CBoKcTBO pyKu ynorp
(Vvie Ha vacT) (CAS Ne) (MHdbopmaums 3a 6esonacHo 6opaBeHe)
ANTHG * /ianon3sanTe TO3W NPOAYKT caMO B CbOTBET-
HTUoakTe- CTBME C yKa3aHusTa B pbKOBOACTBOTO U 3a Npea-
MLP-444W OUNTBP Bonopoaen Hatpues ;gzg:‘;eﬂ 8 puaneH BuaeHara uen.
LMpKoHmes hocdpar ( -11-8) MpoTus myxbn | */Ma He ce nocTassi 8 ycTata. [la ce CbXxpaHsisa Ha
MSICTO, HEJOCTBIMHO 3a AeLa.
AHTUBUPYCEH * Manonagaiite TO3K NpoaykT camMo B CbOTBET-
Auwetunokrapeuun(3-(rpumetokcucunun)nporun] |- < CTBME C yKasaHWsTa B PbKOBOJCTBOTO U 3a Npef-
MAC-2470FT-E OUNTBP aMOHMEB XNOpUA BuaeHarta uen.
(27668-52-6) puaneH « [la He ce nocTaes B ycTaTa. [la ce CbxpaHsiBa Ha
MpoTue myxbn MSICTO, HEAOCTBIMHO 3a Aeua.
* ManonagaiTe TO3U MPOAYKT Camo B CbOTBET-
AHTuGakTe- CTBME C yKasaHuATa B pbKOBOACTBOTO U1 3a Npea-
MAC-2370FT-E OUNTHP CpebbpHo-LnHKoB 3eonuT (130328-20-0) BuAeHaTa uen.
puanex « [1a He ce nocTass B ycTaTa. [la ce CbXpaHsiBa Ha
MSICTO, HEJOCTBIMHO 3a Aelia.
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T XHNUYECKUN XAPAKTEPMCTUKN

WUme Ha KomnnekTa = — =

Mogen BbTpewHo Tano MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
BbHWHO TANO — = =

PyHKUMA OxnaxpgaHe OTonneHne OxnaxpgaHe OTonneHne OxnaxpgaHe OTonneHne

3axpaHBaHe ~/N, 230 V, 50 Hz

MowHocT kW — — — — — —

Bxopsia molHocT kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040

Terno BbTpewwHo kg 15,5

IP kon BbTpeluHo 1P20

Jonyctumo pabotHo|LP ps MPa —

HansraHe HP ps MPa 4,15

LWym Bup. dB(A) | 38/34/31/27 37/34/29/26 40/36/32/27 40/36/32/26 47/41/36/29 48/42/37/26
(Bucoko/Cp./Hnucko/MH.HUCKO)

FapaHTupaH paboTeH AMana3oH 3abenexka:
BbTpewHo BLHWHO 1. EkcnnoartaumoHHV napameTpu
32°C DB OxnaxpaHe — BwbTpewHo:  27°C DB, 19°C WB
lopHa rpatnua 23°C WB BbHLLUHO: 35°C DB
OxnaxnaHe 21°C DB OtonneHne — BwbTpewHo:  20°C DB
[HonHa rpaHvua 15°C WB BbHLLUHO: 7°C DB, 6°C WB
= *3abenexka 2 2. MLZ-KP Hsima cneumdukaumm 3a eauHUYHO KoMBuHupaHe. BbTpeLu-
TopHa rpaHnLa 27°C DB HWSIT MOZEN e caMo 3a MyNTUCUCTEMHYM KIMMATUYHU UHCTanaumm.
OTonneHue — OTHOCHO cneuuduKaLumTe 3a MynTucucTemMa ce CBbpXXeTe C Thpro-
[lonHa rpauua 20°C DB Bela W/vnu nperneaaiite katarnora.

DB: Cyx 6anoH
WB: Mokbp 6arnoH

Mopen MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
OxnagutenHa ign(;.f: : : eva Prated,c kW 2,17 2,59 3,60
motuHoct 3a ckpuTa TONMUHA  Prated o kW 0,33 0,91 1,40
OtonnuTenHa MOLLIHOCT Prated.n kW 2,90 4,00 5,70
O6LLo KOHCYyMUpaHa enekTpuyecka

MOLLIHOCT Pelec kW 0.040

HuBO Ha 3BykOBaTa MOLLHOCT

(3a oTAenHUTE HacTpoliku Ha obopoTnTe, Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39
aKo e NPUNoXMmo)

(EU)2016/2281
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e PLKOBOJICTBO 3A EKCIVIOATALIMS o

PV Bb3HUKHA /A ITPOB/AEM

[lopv KoraTo Te3n enemMeHTH ca NPOBEPEHMU, aKo TANOTO He ce Bb3CTaHOBU OT
npo6nema, cnpeTe Aa U3non3Bare KNMMaTHKa U ce CBbpXeTe CbC CBOSA AUNBLP.

MNpoGnem 0O6sAcHeHWe U NpoBepkKa

BbTpelwHo Tano

TAnoTo He yHKUMOHMPa.

BkntoyeH nu e npekbeBaybT?
HactpoeH nu e TarimepbT 3a BrtoysaHe (ON)?

Xopwu3oHTanHaTa namena He
ce ABWXKU.

MpaBumHo N ca MHCTanUpaH XOpU3oH-
TarnHarta v BepTukandarta namena?
KoraTo npekbcBaybT € BKIOYEH, No3uLy-
SiTa Ha XOpuU3oHTarnHarta namena e 6bae
HynMpaHa 3a okono MuHyTa. Cnep Tosa
HopMmarHata paboTa Ha XOpu3oHTanHaTa
namena ce NoAHoBsiBa.

ChLUOTO BaXu 1 3a pekuMa Ha aBapuinHo
oxnaxpmaHe.

B npogbrkeHue Ha 3 MUHYTH
cnep ctapTupaHe TAnoTo He
yHKUMOHMPA.

B cboTBETCTBME C UHCTPYKUWITE, NOAaBaHN OT
MUKponpouecopa, ToBa e npeasnaeHo 3a 3a-
LMTa Ha BbTPELLHOTO TSANo. Mons, ns4akanre.

OT Bb3ayxoBoda Ha BbTp.
TSNo ce ocBoboXaaBa Brax-
Ha napa.

CTy,D,eHVIﬂT BBb34YyX OT TANIOTO PA3KO OX-
nakaa BrnaraTta BbB Bb3[yxa B CTadTa n 4
npespblla B Mbrna.

OT BxOAa 3a Bb34yX Ha
BBTPELLHOTO TANO U3Nu3a
6an gum.

KoraTo cnep onepauusTta no pasmpassiBaHe
3ano4yHe paboTaTta B pexvm Ha oTonnexue,
naparta, obpa3syBaHa OT KOHAeH3auusTa
BbPXY TOMNMooOMeHHMKa, usrnexaga kato
6an aum.

PexumbT 3a BEpTUKanHo nioneexe
Ha XOPU3OHTANHATA NTAMENIA
Ce NnpeycTaHoBsBa 3a M3BECTHO

Bpeme 1 Criefj ToBa Ce NofHOBSABA.

ToBa e Heo6x0AMMO 3a HopmanHaTa yHK-
ums Ha XOPU3OHTAITHATA NTAMETA.

Mo Bpeme Ha paboTa nocokara Ha
Bb3/1yLUHNS MOTOK C& NPOMEHS!.
IMocokaTa Ha XOpu3oHTanHara
namena He MOXe fia Ce perynupa
C AMCTAHLMOHHOTO YnpaBneHue.

Mpu paboTa B pexum Ha OTOMNEHUE, aKO TEM-
nepartypaTta Ha Bb3ayLUHWS MOTOK € TBbpae
HIICKa WK Ce U3MbITHABA LMK Ha pasmpass-
BaHe, XOpU3oHTanHaTa namena aBToMaTuyHoO
Ce HacTpoiiBa B XOPU3OHTANHO MOMOXKEHNE.

B pexum Ha oTonneHue
paboTaTta cnvpa 3a nepuop
oT okono 10 MuHyTK.

M3BbpLUBa ce pasmpassiBaHe Ha BLHLLHOTO TSO.
Ton we npuknoym cneg makcumym 10 MuH.,
Mons n3vyakante. (Korato BbHLWIHATa Temne-
paTypa e TBbpfe H1CKa, a BNaxHoCTTa TBbp-
[le B COKa, BBHLLHOTO TS0 Ce 3ackpexasa.)

YpenbT 3anoysa pabota cam
npu BKMOYBaHe Ha 3axpaH-
BaHETO, BbMNPEKN Ye He e
3afeicTBaH OT ANCTAHLINOH-
HOTO ynpaBrneHue.

MopgenwuTe ca o6opyaBaHM ¢ hyHKLMSA 3a aB-
TOMaTU4HO pecTapTupaHe. [Mpu usknioysaHe
1 NOBTOPHO BKMIOYBaHE Ha 3axpaHBaHeTo,
6e3 ypeabT Aa e 6un cnpsiH npegBapuTeriHo,
TO aBTOMaTUYHO 3arnoyea paboTa B CbLUysi
pexumMm, KoWTo e 6un 3agageH ¢ gucTaH-
LMOHHOTO ynpaBrieHne HenocpenCcTBEHO
npeav npekbCBaHe Ha 3axpaHBaHeTo. Buxte
L,PYHKUMA 32 aBTOMATUYHO pecTapTupaHe”.

B pexvm Ha oxnaxgaHe/pe-
XUM Ha n3cyllaBaHe, Korato
cTavHaTta Temneparypa ce
[0oGnNMXK 0 XenaHaTta Tem-
nepartypa, BbHLUHOTO TANO
cnvipa paboTta, cnef KoeTo
BBbTPELIHOTO TANo paboTu Ha
HUCKM 0BopoTH.

KoraTto cranHata TemnepaTypa ce pas-
nuyaBa OT 3afjajeHaTa TemnepaTypa,
BbTPELIHOTO TANO 3anoysa Aa pabotu
Crnopeq, HaCTPOMKUTEe Ha AUCTAHLMOHHOTO
ynpasrneHve.

B'preLIJHOTO TANO NpoMeHA
LBeTa cu C BpemMeTo.

Bbnpeku Ye e Bb3MOXHO nnacTMacata fja noxbii-
Tee C BpeMeTO Mof BIUSHUETO Ha HSIKOW thakTopu
kaTo TemnepaTtypa v ynTpaBnoneToBa CBETNMHA,
TOBA Ha BNUSie Ha (DYHKLMWUTE Ha NPOAYKTa.

Mo TaBaHa ¥ CTEHNUTE OKOJO
BBTPELUHOTO TANO MMa neTHa
OT 3aMbpCsBaHUSI.

MpuumHaTa 3a ToBa e, Ye nopaawm Lmpkyna-
uMsiTa Ha Bb3Ayxa OT KnMMmaTuka npaxbT,
Hamupally ce BbB Bb3fyxa, ce oTnara o
TaBaHa v CTeHuTe.

OT BbTPELLUHOTO THMO U3TUYa
Bopa.

M3Ttnya nu nnaBHO BOAHUAT NOTOK OT pbba
Ha ApeHaxHWA MapKyy?

BbHWHO TANO

BeHTUnaTopbT Ha BHLLHOTO
TAN0 He paboTu, He3aBNCUMO
OT hakTa, Ye KOMMNPecopbT
yHKUMOHMpa. [Jopn ako
BEHTUNATOPBLT 3anoyHe Aa ce
BBPTU, CKOPO Cries ToBa ToM
cnvpa.

KoraTto no Bpeme Ha paboTa B pexum Ha
oxNnaxpjaHe BbHLIHATa Temnepartypa e
HUCKa, BEHTMNaTopbT paboTh ¢ Npekbeaa-
HWS, 3a 1a OCUTypU JoCTaTbYeH oxnaxaall
Kanaumrer.

OT BBLHLUHOTO TAMO U3THYa
Boga.

Mo Bpeme Ha paboTa B peXuM Ha oxnax-
naHe (COOL) n cyweHe (DRY), Tpbbute n
TpBOHWTE CbeaVHeHUs ce oxnaxaaT 1 Toa
BOAM [0 KOHAEH3MpaHe Ha Boaa.

B pexum Ha oTonneHue Bogata, KoHaeHamnpa-
na BbpXy TONNoobMeHHuKa, 3anoysa Aa kane.
B pexu M Ha oTonneHune, LMKbbT Ha pasmpass-
BaHe BOAW A0 CTOMsIBaHE Ha 3aMpb3Hanara Boaa
NPV BBHLLHOTO TANO 1 06pa3yBaHe Ha Kamnku.

BBHLUHOTO TSNo U3nycka 6an
OUM.

B pexum Ha oTonneHve napute, o6pasy-
BaHW MpwW orepauusita Ha pasmpassiBaHe,
morar fia uarnexaar kato 6sm aum.
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MpoGnem O6sicHeHue 1 NpoBepkKa

MynTtucnnut cuctemmn

BbTpeLlHoTo 50, KOeTo He
paboTu, ce 3arpsiBa v OT Hero
ce 4yBa 3BYK, HanogobsiBaLy,
Tevalla Boga.

Mariko konu4ecTBo peoH NpoabMkaBsa Aa
Teye npe3 BbTPELUHOTO TS0 A0PM KOraTo To
He paboTu.

Mpwv n36op Ha pexxmMm Ha oTo-
nneHve, ypeabT He 3arnoysa
BegHara ga pabotu.

KoraTo BbTPeLLHOTO TAMo 3anoyHe Aa pabo-
TW, AOKaTO Ce N3BBbPLLBA pa3MpassiBaHe Ha
BBHLUHOTO TS0, Ca HEOOXOAUMM HSIKOMKO
MUHYTU (Makc. 10 MUHYTH), 3a Ja 3anoyHe
[a n3gyxsa TOMbI Bb3ayX.

[OnCcTaHUMOHHO ynpaBrieHne

[vcnnesT Ha AUCTaHLMOHHOTO
ynpaBrieHne He ce YeTe Um

e TBbpAe bnen. BuTpeluHoto
TANO He pearnpa Ha curHana Ha
[IMCTaHLIMOHHOTO yrpaBrneHue.

He ca nu nstowenun 6atepumnte?

CnaseH nu e NONApPUTETHT Ha (+, -) Gatepunte?
HaTucHaxte nu GyToHa 3a HynvpaHe creq,
cMsiHaTa Ha b6aTepunTe?

HacTpoiikaTa Ha BbTpeluHUTe Tena cbliarta
1N e KaKTo npeau cMmaHaTa Ha 6atepunte?
HaTtucHatv nu ca Hakon oT ByTOHWUTE Ha
OVCTaHLUMOHHOTO ynpaBrieHne Ha Apyrv
enekTpoypean?

BbTpelHoTo TAMNo Moxe Aa He nonyyasa
curHana gobpe B 3aBUCHMOCT OT CbCTOS-
HVWeTo B nometlueHveTo. MpubnuxkeTe ce
[0 BbTPELLHOTO TAMO 1 paboTeTe C AUCTaH-
LIVMOHHOTO ynpaBneHue.

TaAnoTo He 3aTonnsi/oxnaxpa

CranTa He Moxe fa 6bae
oxnageHa/oTonneHa gocra-
TbYHO.

MpaBunHa nu e HacTpolikaTa 3a Temnepatypa?
MpaBunHa nu e HacTpoiikaTa 3a CKOPOCT Ha
BeHTunaTopa? lNpomeHeTe ckopocTTa Ha
BEHTUNaTopa Ha cpeaHa Unu BUCoKa.
Yuetn nu ca ountpute?

[MouyncTeHn N ca BEHTUNATOPBLT UMK TOM-
NOOOGMEHHMKBT Ha BbTPELLHOTO TANO?

Mma nu Helwo, koeTo Aa briokupa Bxopa/msxona
32 Bb3AyX Ha BbTPELLUHOTO UM BBHLUHOTO TAN0?
Mma nv oTBOpEH npo3opel, nnu BpaTta?
Mo>xe Ja 0OTHeMe N3BECTHO BpeMe 3a JocTura-
He Ha 3afjajeHaTta TemnepaTtypa unv nocnea-
HaTa Aa He 6bae AocTUrHaTa B 3aBUCUMOCT OT
pa3Mepa Ha MomelleHneTo, Temnepartypara
Ha oKornHaTa cpefa 1 Apyrv nofobHu daktopu.

CrasTa He MOXe Aa ce oxna-
OV AOCTaTbYHO.

KoraTo B cTasta ce u3nonasa BeHTUIAToOP
UM rasoBa neyka, HaToBapBaHETO Mpu
oxraxmjaHe HapacTea, KOeTo BOAM A0 He-
[OCTaTbyeH OXNaxaaLy eexT.

KoraTo BbHWHaTa TemnepaTypa € BUCOKa,
OXMaXAaALLMAT eheKT MOXe [a Ce OKaxe Heaoc-
TaTbYeH.

CrasiTa He MOXe Aa ce 3aTon-
N oCTaTb4HO.

KoraTo BbHLWHaTa TemnepaTypa e TBbpae
HUCKa, eheKTbT Ha OTOMNEHUETO MOXe Aa
Ce OKaXe HeAoCTaTbyeH.

B PEeXUM Ha oTonneHne uma
3abaBeHo n3pyxsaHe Ha Bb3ayX.

Monsi, ns4akavite fokaTo ypeabT € roToB 3a
n3pyxBaHe Ha TOMbI Bb3AyX.

Bb3ayweH notok

B'bB,EI,yX'bT OT BbTPELUHOTO
TANO UMa CTpaHeH MUpuc.

Yuetn nu ca ountpute?

MouncTeHn nNu ca BEHTUNATOPBLT UMK TOM-
NOOBMEHHUKBT Ha BbTPELLHOTO TSANO?
Bb3MOXHO e ypenbT Aa 3acMykBa MUPKU3MK,
CBbp3aHU CbC CTEHUTE, Kunuma, mebennpos-
kaTa, ApeXV W Np. U fja T’ CMecBa C BXOAALLMUS
Bb3AYX.




Mpobnem O6sicHeHue 1 NnpoBepkKa

PV Bb3HUKHA /A ITPOB/AEM

3ByK

YyBa ce nykall 3ByK.

3BYKbT € MOPOAEH OT pa3sLumpsiBaHe/CBMBaHe
Ha BXofHaTa peLueTka v Ap. BCNeAcTBue Ha
NpoMeHu B TemnepaTypara.

Yysa ce ,rbpropely* 3ByK.

TakbB 3Byk MOXe Ja ce Yye npy abcopbrpaHe
Ha BbHLUHWS Bb3AYX OT APEHaXHUs MapKyy
npw oTBapsiHe Ha knanaTa 3a npoBeTpsiBaHe
WY BKINOYBaHe Ha BEHTUIATopa, KoeTo kapa
BOAaTa B Mapkyya a ce nanmea c 6bnbykaHe.
TakbB 3BYK Ce YyBa W Korato, BCTIEACTBUE HA CUNEH
BATbP, BLHLUEH Bb3fyX CE BAYXBA B APEHAXHIS Mapkyu.

"bpropeLy 3ByK Ce 4YyBa OT Bb-
TPELLHOTO TANO NPM CupaHe Ha
pabotarta B pexum DRY/COOL.

ToBa e 3BYKBT Ha OTTUYallla ce Ha3ag Boaa
B APEeHaXHUTe Tp'b6l/| Ha TaBaHa.

OT BbTPELUHOTO TAMO ce
4YyBa MEeXaHW4eH 3BYK.

ToBa e 3BYKbT Ha MPEBKIIIOYBaHE Ha BEHTUMA-
TOpa unu koMnpecopa B cbeTosiHue BKI/M3KIT.

YyBa ce 3ByKk Ha Teyalla
BoZa.

ToBa e 3ByKbT Ha KOHAEH3Vparn pPeocH nunm
BOZA, TeYalum npes TArnoTo.

MoHsikora ce YyBa cbekaly
3BYK.

ToBa e 3ByKbT Ha NPeBKNOYBaHE Ha NOToKa
OT (hpeoH B ypeaa.

or BBTPELUHOTO TANO Ce
YyBa 3BYK OT ABuUratesn u
BbpTEHE.

ToBa e 3BYKbT OT KOHAEH3Wpanarta Boja B
pexum COOL/DRY, kosito ce m3tousa OT
BBTPELUHOTO TAMO.

3BYKbT Ha U3TOYBAHE Ha BoJa MOXe Aia ce vye
1 OT BbTPELLHM TENA, KOUTO He paboTaT. (3BY-
KbT LLe cnpe aBToMaTnyHo. Mons, navakaire.)

Pa6otata B pexum Ha
OTOMfIEHNE CrMpa U 3BYKbT
ce vyBa.

BbHLUHOTO TAMO ce pa3mpa3ssisa.

Pa6oTaTa B pexum Ha oTornseHne 3ano4sa,
crieg Kato Ce OTCTPaHU CKPEXbT BbPXY
BBHLUHOTO TANo. ToBa MOXe Ja OTHeme OT
2 0o 10 MUHYTH.

YyBaT ce nykaHe, 3ByK Ha Tevalia BoAa,
CbCKaHe 1 CBUCTEHE.

Tanimep

CeAMUYHUST Talimep He pa-
60TU cnopep, HacTpowikuTe.

HactpoeH nu e ON/OFF TaiimepbT?
M3npaTteTe HacTpoWkUTe Ha CeaMUYHUSA
TaiMep OTHOBO KbM BbTPELLUHOTO Tsro. LLlom
MHopMaumsaTa 6bae ycnewHo nonyyeHa,
TSAMNOTO L NpousBee AbMbr 3BYKOB CUrHan
(6uiin). B npoTuBEH cryyaii e yyeTe Tpu
KpaTku 3BYKOBWM curHana. YBepete ce, ue
MHbopMaumsTa e nonyyeHa.

Cnep cnvpaHe Ha enekTpM4YeckoTo 3axpaHBa-
He, BrpaleHsIT YaCoBHUK Ha BbTPELLHOTO TS0
we 6bae HeToueH. B pesyntaT ceaMUUHUAT
Tanmep Moxe Aa He OYHKLIMOHMPA NPaBuUITHO.
YBepeTe ce, Ye ANCTAHLMOHHOTO yrpaBsne-
HWe ce Hamvpa Ha MSICTO, OT KOEeTO BbTpeLL-
HOTO TSAMO MOXe Aa AONOBK cUrHana.

TanoTo crapTupal/cnupa
paboTa camo.

HacTpoeH nu e ceaMn4HmnAT Tanmep?

3amMbpcaBaHe

TaBaHbT M cTeHaTa OKoo
BBbTPELUHOTO TAMNO Ce 3aMbp-
caBar.

MouncTBanTe 4ecTo NOBBPXHOCTUTE OKOSO
KnMMaTuka.

Moxe ga ce monpeun Ha 3aMbpCsIBAHETO,
KaToO Ce Hamanu CTpysiTa Bb3ayX, U3OyxBaH
KbM TaBaHa Ypes HacTponBaHe Ha BepTukan-
HaTa nocoka Ha Bb3ayxa.

Bpyr

AnymyHWEBOTO pebpo Ha
pbba Ha TonnoobMeHHMKa
e obesLBeTeHo, caKall e
N3ropsno.

ToBa e NoKpUTUETO OT CMOra, KOeTo ce e
06e3uBeTUo OT TonMuMHaTa npu 3aBapsi-
BaHeTO Mo BpeMe Ha MpPOV3BOACTBOTO Ha
TONNOOGMEHHMKa.

PaboTtaTta Ha kuMMaTvka He e MpuuKHa 3a
obesLBeTaBaHeTo.

To He Bnusie HUTO BbpXy paboTarta Ha Tor-
TNIOOGMEHHMKA, HATO BbPXY U3MON3BaHETO Ha
KnmaTuka.

B cnepgHute crny4Yau crnpeTe Aa usnonsBaTe KnuMmaTuka u ce Koucyn'mpal?n'e

CbC CBOA AUNBLP.
KoraTto Teye unu kane Boga ot BbTPELUHOTO TAMO.

+ KoraTto mura ropHaTa uHaMkaTopHa namnumyka.

+ KoraTo npekbCcBaybLT ce 3afeiicTBa YecTo.

* Bb3MOXHO e curHambT Ha AMCTaHUMOHHOTO yrnpaBneHue Aa He ce npeaasa
B MOMeLLeHUs, KbAeTO Ce U3MOoM3Ba eneKkTpoHHa riyopecLeHTHa namna ¢
ON/OFF npekbcBay (MHBepTOpHa (hriyopecLeHTHa namna u ap.).

+ PabotaTta Ha knMmaTMka MoXe Ja npeyn Ha paboTaTa Ha paguo unu Tene-
BU3NOHHW NpueMHuLn. Moxe Aa ce HanoXm U3nona3saHeTo Ha ycunsaTen 3a
CbOTBETHUSI MPUEMHMUK.

* [lpu Hanu4ne Ha Heobr4aeH 3BYyK.

+ KoraTo 6bAe OTKPUT Tey Ha XNaaumneH areHT.
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JEZYKIEM ORYGINALU JEST JEZYK ANGIELSKI

ALECENIA BEZPIECZENSTWA

Znaczenie symboli wySwietlanych na jednostce wewnetrznej i/lub jednostce zewnetrznej

&AZL OSTRZEZENIE
(Ryzyko pozaru)

Urzadzenie wykorzystuje tatwopalny czynnik chtodniczy.
W razie wycieku i kontaktu czynnika chtodniczego z ogniem lub elementem grzejnym powstanie szkodliwy gaz i wystapi ryzyko pozaru.

0

Przed przystgpieniem do obstugi nalezy uwaznie przeczyta¢ INSTRUKCJE OBStUGI.

&7

Personel serwisowy ma obowigzek uwaznie przeczytaé INSTRUKCJE OBSEUGI i INSTRUKCJE MONTAZU przed przystgpieniem do obstugi.

(T3]

Dodatkowe informacje mozna znalez¢ w INSTRUKCJI OBSEUGI, INSTRUKCJI MONTAZU itp.

Poniewaz produkt zawiera obracajgce sie czesci oraz czesci, ktére mogtyby

spowodowac porazenie prgdem elektrycznym, przed uzyciem nalezy prze-
czytaé niniejsze “Zalecenia bezpieczenstwa”.

» Poniewaz przedstawione tu ostrzezenia sg istotne dla bezpieczenstwa, nalezy
ich przestrzegac.

» Po przeczytaniu niniejszej instrukcji nalezy przechowywac jg wraz z instrukcja
instalacji w fatwo dostgpnym miejscu do p6zniejszej konsultacji.

Symbole i ich znaczenie

Nieprawidtowa obstuga mogtaby spowodowa¢ powazne

A OSTRZEZENIE: zagrozenie, z duzym prawdopodobienstwem poniesienia

$mierci, odniesienia powaznych obrazenia ciata itd.

A PRZESTROGA: Nieprawidtowa obstuga mogtaby spowodowaé¢ powazne

zagrozenie w zalezno$ci od sytuaciji.

Znaczenie symboli uzytych w niniejszej instrukcji

%@@ P ®&®® @ ©

. Nie wolno tego robi¢.
: Postepowac¢ zgodnie z instrukcja.

. Nie wktada¢ palcéw, patykow itp.

. Nie wchodzi¢ na jednostke wewnetrzng/zewnetrzng i niczego na nich
nie stawiac.

: Niebezpieczenstwo porazenia prgdem elektrycznym. Zachowaé
ostroznosé.

1 Odtaczy¢ wtyczke przewodu zasilajagcego od gniazda zasilania.
. Wylgczy¢ zasilanie.

: Ryzyko pozaru.

/\ OSTRZEZENIE

Nie podiacza¢ przewodu zasilajagcego do gniazd posred-

nich, nie uzywac¢ przedtuzaczy i nie podtaczaé wielu urza-

dzen do jednego gniazda sieciowego.

* Moze to spowodowaé przegrzanie, pozar lub porazenie
pradem elektrycznym.

Upewni¢ sig, ze wtyczka przewodu zasilajacego jest czysta

i starannie umiescic ja w gniezdzie.

« Brudna wtyczka moze spowodowa¢ pozar lub porazenie
pradem elektrycznym.

Nie zwija¢, nie ciagna¢, nie niszczy¢ i nie modyfikowaé
przewodu zasilajgcego, a takze chroni¢ go przed wysoka
temperaturg i nie stawia¢ na nim ciezkich przedmiotow.

» Moze to spowodowaé pozar lub porazenie pragdem elektrycznym.

Nie wylaczaé/wtaczaé bezpiecznika, ani nie odtagczaé/pod-

taczac przewodu zasilajacego w trakcie pracy.

* Moze to wytworzy¢ iskry moggce spowodowac pozar.

+ Po wylaczeniu jednostki wewnetrznej pilotem nalezy pa-
mieta¢ o wytgczeniu bezpiecznika lub odtgczeniu wtyczki
przewodu zasilajgcego.

Nie narazac ciata na bezposrednie dziatanie zimnego po-
wietrza przez diuzszy okres czasu.
* Moze to by¢ szkodliwe dla zdrowia.

Urzadzenie nie powinno by¢ instalowane, przestawiane,
rozbierane, modyfikowane, ani naprawiane przez uzyt-
kownika.

+ Nieprawidtowo obstugiwany klimatyzator moze spowodowac
pozar, porazenie prgdem elektrycznym, obrazenia ciata,
wyciek wody itp. Nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca.

« Jesli przewad zasilajgcy jest uszkodzony, nalezy zleci¢ jego
wymiane producentowi lub przedstawicielowi jego serwisu,
aby unikng¢ zagrozen.

Podczas instalowania, przestawiania lub serwisowania
urzadzenia nalezy dopilnowa¢, aby do obiegu czynnika
chtodniczego nie dostata si¢ zadna inna substancja niz
okreslony czynnik chtodniczy (R32/R410A).
Obecnos¢ obcej substancii, na przykiad powietrza, moze
spowodowacé nietypowy wzrost ci$nienia, prowadzgc do
wybuchu lub obrazen ciata.

+ Zastosowanie innego czynnika chtodniczego niz okreslony
dla tego uktadu spowoduje uszkodzenia mechaniczne,
awarig ukfadu lub uszkodzenie urzgdzenia. W najgorszym
przypadku moze to doprowadzi¢ do powaznego naruszenia
bezpieczenstwa produktu.

Niniejsze urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonej sprawnosci fizycz-
nej, sensorycznej lub umystowej, albo nieposiadajace
odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy, chyba ze znaj-
duja sie¢ pod opieka lub zostaly przeszkolone w zakresie
obstugi urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo.

Nalezy zadbac¢ o to, aby dzieci nie uzywaly urzadzenia do
zabawy.

N

Nie wktada¢ palcéw, patykéw ani innych przedmiotéw do

wlotéw ani wylotéw.

» W przeciwnym razie moze doj$¢ do obrazen ciata, ponie-
waz wentylator wewnetrzny obraca sie z duzg predkoscig
podczas pracy.

PL-1
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W razie nietypowej sytuacji (na przyktad zapachu spale-

nizny) nalezy wylaczy¢ klimatyzator i odtaczy¢ wtyczke

przewodu zasilajacego lub wytaczy¢ bezpiecznik.

» Dalsza praca w nietypowe] sytuacji moze spowodowaé
awarie, pozar lub porazenie prgdem elektrycznym. W takim
przypadku nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca.

0 AML

Kiedy klimatyzator nie chtodzi lub nie grzeje, mogto dojs¢
do wycieku czynnika chtodniczego. W razie stwierdzenia
wycieku czynnika chtodniczego nalezy natychmiast wyla-
czy¢ urzadzenie, dokladnie przewietrzy¢ pomieszczenie i
skontaktowac sie¢ ze sprzedawca. Jesli naprawa urzadze-
nia wymaga uzupetnienia czynnika chltodniczego, nalezy
zapytac serwisanta o szczegoty
Czynnik chtodniczy uzywany w klimatyzatorze nie jest
szkodliwy. Zazwyczaj nie wycieka. Jednak w razie wycieku
i kontaktu czynnika chtodniczego z ogniem lub elementem
grzejnym, na przykfad z nagrzewnica, piecykiem naftowym
lub kuchenkg, powstanie szkodliwy gaz i wystgpi ryzyko
pozaru.

Uzytkownikowi nie wolno my¢ wnetrza jednostki wewnetrz-
nej. Jesli wnetrze urzadzenia wymaga czyszczenia, nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawca.

» Nieodpowiedni detergent moze uszkodzi¢ elementy z tworzy-
wa sztucznego wewnatrz urzadzenia, co moze spowodowac
wyciek wody. Kontakt detergentu z czesciami elektrycznymi
lub silnikiem spowoduje awarig, powstanie dymu lub pozar.

* Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w pomieszczeniu, w
ktérym nie wystepuja stale dziatajgce zrédta zaptonu (na
przyktad: otwarty ptomien, dziatajgce urzgdzenie gazowe
lub dziatajgcy grzejnik eIektryczny)

* Nalezy mie¢ Swiadomosc¢, ze czynniki chtodnicze moga nie
mie¢ zapachu.

* Nie stosowa¢ srodkéw przyspieszajacych proces odszra-
niania lub do czyszczenia urzgdzenia innych niz zalecane
przez producenta.

» Nie przebija¢ ani nie palic.

Urzadzenie nalezy instalowa¢ w pomieszczeniach o powierzchni
wiegkszej od podanej w instrukcji montazu jednostki zewnetrznej.
» Patrz instrukcja montazu jednostki zewnetrzne;j.

W sklepach, w przemysle lekkim i w gospodarstwach
rolnych urzadzenie powinni obstugiwac profesjonalni lub
przeszkoleni uzytkownicy, a w srodowisku handlowym
moga to by¢ osoby nieposiadajace fachowej wiedzy.

/N PRZESTROGA

Nie dotyka¢ wlotu powietrza ani aluminiowych zeber jed-
nostki wewnetrznej/zewnetrznej.
* Moze to spowodowacé obrazenia ciata.

Nie spryskiwa¢ urzgdzenia srodkami owadobéjczymi,
tatwopalnymi aerozolami, odswiezaczami powietrza ani
srodkami przeciwbakteryjnymi.

* Moze to spowodowaé pozar lub odksztatcenie urzgdzenia.

Chroni¢ zwierzeta i rosliny domowe przed bezposrednim
nawiewem.
» Moze to spowodowaé obrazenia u zwierzat lub roslin.




Aby prawidtowo i bezpiecznie korzysta¢ z urzadzenia, nalezy wczesniej przeczytac niniejszg instrukcje obstugi.

ALECENIA BEZPIECZENSTWA

Nie umieszczaé innych urzadzen elektrycznych ani mebli

pod jednostka wewnetrzna/zewnetrzna.

* Zurzadzenia moze kapa¢ woda, co moze powodowac¢ uszko-
dzenie lub awarie.

Nie zostawia¢ urzadzenia na uszkodzonym stojaku mon-

tazowym.

» Urzadzenie moze spas¢, powodujac obrazenia ciata.

Nie wchodzi¢ na niestabilny stotek w celu obstugi lub czysz-

czenia urzadzenia.

» Upadek moze spowodowaé obrazenia ciata.

Nie ciagna¢ za przewadd zasilajacy.

* Moze to spowodowac przerwanie czesci rdzenia przewodu,
prowadzac do przegrzania lub pozaru.

Nie fadowac¢ ani nie rozbiera¢ baterii i nie wrzuca¢ ich do

ognia.

» Moze to spowodowaé wyciek z baterii, pozar lub wybuch.

Nie uzywac urzadzenia dtuzej niz przez 4 godziny przy wy-

sokiej wilgotnosci (80% RH lub wiecej) i/lub przy otwartych

oknach lub drzwiach zewnetrznych.

* Moze to spowodowaé powstawanie skroplin w klimatyzatorze,
a kapigca woda mogtaby zamoczy¢ lub zniszczy¢ meble.

« Skropliny w klimatyzatorze moga sprzyjac rozwojowi grzybdw,
na przykfad plesni.

Nie uzywac urzadzenia do celow specjalnych, takich jak

przechowywanie zywnosci, hodowla zwierzat, uprawa roslin,

czy zabezpieczanie urzadzen precyzyjnych lub dziet sztuki.

* Moze to spowodowac pogorszenie jakosci lub by¢ szkodliwe
dla zwierzat i roslin.

Nie naraza¢ urzadzen do spalania na bezposrednie dziatanie
nawiewu.
» Moze to spowodowaé niepetne spalanie.

W zadnym razie nie nalezy wktadac¢ baterii do ust, aby zapo-

biec przypadkowemu potknigciu.

* Potknigcie baterii moze spowodowac zadtawienie i/lub zatru-
cie.

Przed czyszczeniem urzadzenia nalezy je wylaczy¢ i odtaczy¢

wtyczke przewodu zasilajgcego lub wylaczyc bezpiecznik.

» W przeciwnym razie moze doj$¢ do obrazen ciata, poniewaz
wentylator wewnetrzny obraca sie z duzg predkoécig podczas
pracy.

Kiedy urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtugi czas, na-

lezy odtaczy¢ wtyczke przewodu zasilajacego lub wytaczyé

bezpiecznik.

» W urzadzeniu mogg gromadzi¢ sie zanieczyszczenia, co moze
doprowadzi¢ do przegrzania lub pozaru.

Wszystkie baterie w pilocie zdalnego sterowania nalezy

wymienia¢ na nowe tego samego typu.

» Uzywanie starych baterii razem z nowymi moze spowodowac
przegrzanie, wyciek lub wybuch.

W razie kontaktu elektrolitu ze skérg lub odzieza nalezy je

doktadnie przemy¢ czysta woda.

+ W razie dostania si¢ elektrolitu do oczu nalezy je doktadnie
przemy¢ czystg wodg i natychmiast zgtosi¢ sie do lekarza.

Kiedy urzadzenie pracuje razem z urzagdzeniem do spalania,

nalezy zadba¢ o dobra wentylacje pomieszczenia.

+ Nieodpowiednia wentylacja moze spowodowaé¢ obnizenie
poziomu tlenu.

Nie uzywac¢ klimatyzatora po pokryciu podtogi srodkiem

ochronnym.

» Komponenty w $rodku ochronnym moga przywiera¢ do
wnetrza jednostki wewnetrznej, powodujgc wyciek wody lub
kapanie rosy.

Styszac grzmoty, nalezy wytacza¢ bezpiecznik, poniewaz

istnieje ryzyko uderzenia pioruna.

« Wrazie uderzenia pioruna urzgdzenie moze ulec uszkodzeniu.
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Po kilku sezonach eksploatacji klimatyzatora, oprécz zwykle-

go czyszczenia nalezy przeprowadzi¢ przeglad i konserwacje.

» Zanieczyszczenia lub kurz w urzgdzeniu mogg powodowaé
nieprzyjemny zapach, sprzyja¢ rozwojowi grzybéw, na
przykiad plesni, lub zatka¢ odptyw, powodujgc wyciek wody
z jednostki wewnetrznej. W sprawie przegladu i konserwacji,
ktore wymagajg specjalistycznej wiedzy i umiejetnosci, nalezy
kontaktowac sie ze sprzedawca.

Nie dotykac przetacznikéw mokrymi dtorimi.

A * Moze to spowodowaé porazenie prgdem elektrycznym.

Nie czysci¢ klimatyzatora woda, ani nie stawia¢ na nim przed-

miotéw z woda, na przyklad wazonoéw z kwiatami.

* Moze to spowodowac pozar lub porazenie prgdem elektrycz-
nym.

Nie stawac na jednostce zewnetrznej, ani nie umieszczac na

niej zadnych przedmiotow.

» Upadek lub spadnigcie przedmiotu moga spowodowac obrazenia ciata.

@ WAZNE

Brudne filtry powoduja powstawanie skroplin w klimatyzatorze, co
sprzyja rozwojowi grzybéw, na przyktad plesni. Dlatego zaleca si¢
czyszczenie filtrow powietrza co 2 tygodnie.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy upewnic sie, ze zaluzje poziome s3g
w pozycji zamknietej. Rozpoczecie pracy z zaluzjami poziomymi w po-
zycji otwartej moze uniemozliwi¢ ich powrét do prawidiowej pozycji.

Informacje dotyczace instalacji

/\ OSTRZEZENIE

W sprawie instalacji klimatyzatora nalezy skontaktowac sie

® ze sprzedawca.

« Urzadzenie nie powinno by¢ instalowane przez uzytkownika,
poniewaz instalacja wymaga specjalistycznej wiedzy i umie-
jetnosci. Nieprawidtowo zainstalowany klimatyzator moze
spowodowacé wyciek wody, pozar lub porazenie pradem
elektrycznym.

Klimatyzator powinien mie¢ zapewnione oddzielne zasilanie.
* Wspdlne zasilanie moze spowodowac przegrzanie lub pozar.

Nie instalowa¢ urzadzenia w miejscach, gdzie moze ulatnia¢

sie fatwopalny gaz.

« Ulatnianie i gromadzenie si¢ gazu wokoét jednostki zewnetrznej
moze spowodowac wybuch.

Nalezy prawidiowo uziemi¢ urzadzenie.
0 * Nie faczy¢ przewodu uziemiajgcego z rurami gazowymi
ani wodnymi, instalacja odgromowg ani z telefonicznym
przewodem uziemiajgcym. Nieprawidtlowe uziemienie moze
spowodowac porazenie prgdem elektrycznym.

/N PRZESTROGA

W zaleznosci od miejsca instalacji klimatyzatora (na przy-

ktad w miejscach o duzej wilgotnosci) nalezy zainstalowac

wylacznik réznicowopradowy.

« Jesli wytgcznik réznicowoprgdowy nie zostanie zainstalowany,
moze dojs$¢ do porazenia pragdem elektrycznym.

Nalezy zadba¢ o odpowiednie odprowadzanie wody.

+ Jesli odptyw bedzie nieprawidtowy, woda moze kapac z jed-
nostki wewnetrznej/zewnetrznej, powodujgc zamoczenie
i zniszczenie mebli.

W razie nieprawidtowego dziatania
Natychmiast wytaczy¢ klimatyzator i skontaktowac sig ze sprzedawca.

W celu utylizacji produktu nalezy skontaktowac sie ze
sprzedawca.

Uwaga:
Ten symbol dotyczy wytgcznie krajow cztonkowskich UE.
Ten symbol jest zgodny z art. 14 i zatgcznikiem IX dy-
rektywy 2012/19/UE — Informacje dla uzytkownikéw i/lub
z art. 20 i zatgcznikiem Il dyrektywy 2006/66/WE — Infor-
macje dla uzytkownikéw koncowych.

Fig. 1

Produkt MITSUBISHI ELECTRIC jest zaprojektowany i wykonany z wysokiej
jakosci materiatéw i komponentéw nadajacych sie do recyklingu i/lub ponownego
wykorzystania.

Symbol ten oznacza, ze sprzet elektryczny i elektroniczny, baterie i akumula-
tory po zakonczeniu okresu eksploatacji nie powinny by¢ utylizowane razem
z odpadami domowymi.

Jesli ponizej symbolu jest umieszczony symbol chemiczny (Fig. 1), oznacza
to, ze bateria lub akumulator zawierajg metale ciezkie w okreslonym stezeniu.
Bedzie to oznaczone w nastgpujgcy sposéb:

Hg: rte¢ (0,0005%), Cd: kadm (0,002%), Pb: otéw (0,004%)

W Unii Europejskiej obowigzujg osobne systemy zbiérki odpadéw dla zuzytych
produktéw elektrycznych i elektronicznych, baterii i akumulatoréw.

Urzgdzenie, baterie i akumulatory nalezy odpowiednio zutylizowa¢ w lokalnym
centrum zbiérki odpadéw/recyklingu.

Pomé6z nam chroni¢ srodowisko, w ktérym zyjemy!
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N AZWY POSZCZEGOLNYCH CZESCI

Jednostka wewnetrzna

Zaluzja pozioma
Wiot Zaluzja pionowa
powietrza

Wylot powie-
trza
\ \g . < D
. S e——
—_—
Filtr powietrza

(filtr oczyszcza-
jacy powietrze)

Kratka wlotowa

Filtr oczyszczajacy powietrze
(Filtr blokujacy W., opcja)

o )
Wyswietlacz

Tabliczka znamionowa *1
Linki zabez-

pieczajgce

Otworzy¢ pokrywe wyswietlacza

Odbiornik sygnatu z pilota

Przetacznik pracy
w trybie awaryjnym

Kontrolka sygnalizacyjna pracy

- /

Kiedy nie mozna uzywac pilota zdalnego sterowania...

Prace w trybie awaryjnym mozna aktywowac¢, naciskajac przetacznik pracy
awaryjnej (E.O. SW) na jednostce wewnetrznej.

Kazde nacisnigcie przetgcznika E.O. SW zmienia tryb w nastepujacej kolejnosci:

Kontrolka sygnalizacyjna pracy

[

:@: O COOL awaryjne

O :@: HEAT awaryjne

l Temperatura zadana: 24°C
Obroty wentylatora: Srednie
Zaluzja pozioma: Auto

O O Zzatrzymanie

-
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Jednostka zewnetrzna

Wiot powietrza (tyt i bok)

Przewody czynnika chfodniczego

T OO )

i

Wylot powietrza

w
e

Tabliczka znamionowa *1

Wylot skroplin

Wyglad jednostek zewnetrznych moze sie réznié.
*1 Rok i miesigc produkgji zostaty podane na tabliczce znamionowe;j.

RZYGOTOWANIE DO PRACY

Przed rozpoczeciem pracy: Podtgczy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego do
gniazda zasilania i/lub wigczy¢ bezpiecznik.

Instalacja baterii w pilocie zdalnego sterowania

4. Nacisnij RESET. ;

] « Zdejmij przednig
pokrywe.

. Najpierw umieszczaj
biegun ujemny baterii
alkalicznych AAA.

’ 3 . Zatoz przednig pokrywe.

Ustawianie biezacego czasu

3 . Nacisnij przycisk DAY,
aby ustawi¢ dzien.

1. Nacisnij cLock.

Mon % //
ZcLock 2 y ¢
rerir /
Lol il
1
2. Nacisnij przycisk TIME lub przy-
ciski TIMER, aby ustawi¢ czas.
4 ) L " Kazde nacisniecie zwigksza/
. Ponownie nacisnij Lok zmniejsza czas o 1 minute
CLOCK. (przy dtuzszym naciénigciu
ll_:li:'l_'l'l_ll o 10 minut).




RZYGOTOWANIE DO PRACY

Pilot zdalnego sterowania

Wskaznik wymiany baterii Nadajnik sygnatu

Zasieg sygnatu:
[\ e okoto 6 m
QOdbidr sygnatu
e

jest potwierdzany

Wyswietlacz ~ swie-

g Lops g Kowym 2 jodnosti

wewnetrznej.
Nt B2
Przyciski @,:f;lt'
temperatury =@ Won 7 -
gg%xé%ﬂ”" Thu i Sat Sun Przycisk OFF/ON
123456 J5-B8535:09 /" (WYL./WL.)
Przycisk CTEMP &  thorFoN
wyboru trybu
pracy = ° Przycisk regulacji
) FAN —) ‘ / obrotéw wentylatora
Przycisk % FAN
ECONO COOL V%NE WIDE VANE, Przycisk regulaji
A —
WIDE VANE
Przycisk re-
gulacji zaluzji
VANE Przyciski ustawiania
zegara TIME, TIMER

Przycisk Zwieksz czas
i-save Zmniejsz czas

Przyciski ustawiania
programatora WE-
EKLY TIMER

Przycisk zegara
CLOCK

Przycisk RESET

L
I
——Pokrywa
[ C— o/ Przesuna¢ pokrywe
w dot, aby otworzy¢ pilot.
Przesunaé pokrywe bar-
dziej w dét, aby odstoni¢

przyciski programatora
tygodniowego.

Przyciski ustawiania zegara TIME, TIMER —
Zwieksz czas / Zmniejsz czas
(programator WL.) : Urzadzenie jest w trybie WL.

o ustawionej godzinie.

(programator WYL..) : Urzadzenie jest w trybie WYL.
o ustawionej godzinie.

Naciskaj (Zwigksz) i (Zmniejsz), aby ustawic¢
godzine programatora.

Przyciski ustawiania programatora WEEKLY TIMER —

Nacisnij , aby przejs¢ do trybu ustawiania programatora
tygodniowego.

Nacisgnij i (i~4], aby wybra¢ dzien i numer ustawienia.
CMon = Tue = Wed = Thu= Fri -»Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
, aby ustawi¢ WE./WYL.., godzine

O
Nacisnij (ONOFF), i
i temperature.

P (NEED) , L. , . .
Nacisnij [ seT }, aby zakonczy¢ i przesta¢ ustawienie progra-
matora tygodniowego.

WEEKLY
Naci$nij gmesy, aby wiaczy¢ programator tygodniowy. (Pojawi sie ).
WEEKLY
Ponownie naciénij , aby wytgczy¢ programator tygodnio-
wy. ( zniknie).

G OFF/ON

o1 Przycisk OFF/ON (WYL./WE..)

MODE
Przycisk wyboru trybu pracy
DONE S oI S R * B
(AUTO) (CHLODZENIE) (OSUSZANIE) (OGRZEWANEE) (WENTYLATOR)—|

©

L2 1 Przyciski temperatury
©

—~1

FAN
C#% ) Przycisk regulacji obrotow wentylatora FAN

Q@ — (P > « = a — ol

(AUTO) (Cicho) (Nis.) (Srednie) (Wys.)
WIDE VANE
Przycisk regulacji WIDE VANE
... WIDEVANE N ) .
Nacisnij [ =], aby zmieni¢ poziomy kierunek
nawiewu.

+ Zaluzja pionowa porusza sie przez okoto 30 sekund.
» Po 30 sekundach zaluzja pionowa wraca do pozycji wyjsciowej.
W takim przypadku ponownie nacisnij WE.
WIDE VANE
Nacisnij ponownie, aby ustawi¢ poziomy
kierunek nawiewu.
« Zaluzja pionowa zatrzyma sie, ustawiajgc kierunek nawiewu.

VANE
Przycisk regulacji zaluzji VANE
> " ST > %
(AUTO) (1) 2) (3) (4) (5) 1RUCHWAHAD[0M
ECONO COOL

Przycisk ECONO COOL

Temperatura zadana i kierunek nawiewu sg automatycznie
zmieniane przez mikroprocesor.

i save
Przycisk i-save
Prosta funkcja pamigci pozwala przywotac preferowane
(skonfigurowane) ustawienie jednym nacisnigciem przyci-
sku . Ponowne nacisniecie przycisku umozliwia natych-
miastowy powr6t do poprzedniego ustawienia.
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Instrukcja:
* Przed czyszczeniem nalezy wytgczy¢ zasilanie lub bezpiecznik. » Nie suszy¢ czesci, wystawiajgc je na bezposrednie dziatanie promieni
+ Zachowac¢ ostrozno$¢, aby nie dotyka¢ metalowych czesci dtonmi. stonecznych, gorgca lub ptomieni.
» Nie uzywac¢ benzyny, rozcienczalnikéw, proszkéw sciernych ani srodkéw Nie uzywac¢ wody o temperaturze wyzszej niz 50°C.
owadobdjczych. Nie uzywac¢ szczotek do szorowania, twardych gabek itp.

Nie zanurza¢ ani nie polewac¢ zaluzji poziome;j.
Nie wywiera¢ nadmiernej sity na wentylator, poniewaz moze pekna¢ lub zo-

* Widoczne zabrudzenia nalezy zmy¢ neutralnym detergentem kuchennym
rozpuszczonym w letniej wodzie w odpowiednich proporcjach, a nastgpnie

wytrzeé wilgotnym recznikiem. sta¢ potamany.
Otwieranie Zamykanie
1. Nacisnij zaczepy na kratce wlotowe;. 1. Zamknij kratke wlotowa.

« Upewnij sig, ze linki zabezpieczajgce nie wystajg poza kratke wlotows.

2. Naciénij w poblizu kazdego zaczepu kratki wlotowej, az ustyszysz “klikniecie”,
po czym naci$nij srodek kratki.

2. Otwoérz kratke wlotowa, przytrzymujac ja.

%

N

=
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Kratka wlotowa

1. Przesun blokady i odczep linki zabezpieczajace, aby zdja¢ kratke.
«  Wytrzyj migkkg suchg szmatka lub umyj wodg, uzywajgc migkkiej szmatki,

gabki itp.

« Nie zamaczaj w wodzie na dituzej niz dwie godziny.
* Przed zatozeniem dokfadnie go osusz w zacienionym miejscu.

Linki zabez-
pieczajgce

o
=7

N

Zaczep

*

2. Zatéz kratke wlotowa, wykonujac procedure zdejmowania w odwrotnej ko-

lejnosci.

A OSTRZEZENIE

Pamietaj, aby zaczepi¢ linki zabezpieczajace kratki wlotowej.
W przeciwnym razie kratka wlotowa moze spas¢, powodujac obrazenia
ciata.

Niniejsze informacje sg oparte na ROZPORZADZENIU (UE) Nr 528/2012

Filtr powietrza (filtr oczyszczajacy powietrze)
3 Czyscic¢ co 2 tygodnie
* Usuna¢ brud odkurzaczem lub sptuka¢ woda.
* Przed zatozeniem dokfadnie go osusz w zacienionym miejscu.
Umiesci¢ zaczepy w otworze kratki wlotowe;j.

Filtr oczyszczajacy powietrze
(Filtr blokujacy W., opcja)

Tyl filtra powietrza
Czyscic co 3 miesiace:
» Usuwac brud odkurzaczem.

Jesli nie mozna usunac¢ brudu za pomoca odkurzania:
» Zamoczyc¢ filtr i ramke w letniej wodzie przed jej przeptukaniem.
(Kiedy nie mozna usung¢ brudu, nalezy uzyé rozcienczonego fagodnego

detergentu).

* Po umyciu dokfadnie osuszy¢ w zacienionym miejscu.

Co rok:

« Wymieniac¢ filtr oczyszczajgcy powietrze na nowy, aby zachowaé najlepszg

wydajnosé.

* Numer czesci |2y e =

Uwaga:

* Mozna takze uzy¢ jonizowanego srebrem filtra oczyszczajgcego powietrze.

» Numer czesci [NNE(IHES

co 2 tygodnie.

« Filtry nalezy regularnie czysci¢, aby zachowac najlep-
sza wydajnosc¢ i zmniejszy¢ zuzycie energii.

* Brudne filtry powoduja powstawanie skroplin w klima-
tyzatorze, co sprzyja rozwojowi grzybéw, na przykiad
plesni. Dlatego zaleca sie czyszczenie filtrow powietrza

Czyszczony element

Substancje aktywne

Sposéb uzycia

NAZWA MODELU (nazwa czesci) (nr CAS) Dziatanie (informacje dot. bezpieczenstwa)
« Produkt nalezy stosowac¢ zgodnie z zaleceniami
y g ~ ) ) w instrukcji stosowania oraz wytgcznie zgodnie
MLP-444W FILTR Fosforan srebrowo-sodowo-wodorowo: Przec!wbal(’teryjne 2 przeznaczeniem.
cyrkonowy (265647-11-8) Przeciwplesniowe « Nie wktadaé do ust. Przechowywa¢ poza zasie-
giem dzieci.
Chlorek dimetylooktadecylo Antywirusowe : Prgdukt nzilezy stosoyvaé zgodnie z ;alecenia_mi
MAC-2470FT-E FILTR [3-(trimetoksysilylo)propyloJamonu Przeciwbakteryjne ;V’;?;;?::g Zztgizc:;vama oraz wytacznie zgodnie
(27668-52-6) Przeciwplesniowe « Nie wktada¢ do ust. Przechowywa¢ poza zasiegiem dzieci.
« Produkt nalezy stosowa¢ zgodnie z zaleceniami
w instrukcji stosowania oraz wytgcznie zgodnie
MAC-2370FT-E FILTR Zeolit srebrowo-cynkowy (130328-20-0) | Przeciwbakteryjne Z przeznaczeniem.

« Nie wktada¢ do ust. Przechowywac¢ poza zasig-
giem dzieci.
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Nazwa zestawu — — —
Model Jednostka wewnetrzna MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Jednostka zewnetrzna — — —
Funkcja Chtodzenie Grzanie Chfodzenie Grzanie Chtodzenie Grzanie
Zasilanie ~/N, 230 V, 50 Hz
Moc kW — — — — —
Moc wejsciowa kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Masa Jednostka wewnetrzna kg 15,5
Stopien ochrony IP  |Jednostka wewnetrzna 1P20
Dopuszczalne ciénie-|LP Ps MPa -
nie robocze HP ps MPa 4,15
Poziom hatasu Jednostka wewnetrzna (Wys./ | g a) | 3g/34/31/27 | 37/34/29/26 | 40/36/32/27 | 40/36/32126 | 47/41/36/29 | 48/42/37/26
Sred./Nis./B.Nisk.)
Gwarantowany zasieg roboczy Uwaga:
Jednostka Jednostka 1. Warunki oceny
wewnetrzna zewnetrzna Chtodzenie — Jednostka wewnetrzna: 27°C DB, 19°C WB
32°C DB Jednostka zewnetrzna: 35°C DB
Goérna granica 23°C WB Ogrzewanie — Jednostka wewnetrzna: 20°C DB
Chtodzenie " Jednostka zewnetrzna: 7°C DB, 6°C WB
Dolna granica 2100 DB 2. Model MLZ-KP nie wystepuje samodzielnie. Ten model jednostki we-
15°C WB *Uwaga 2 wnetrznej jest przeznaczony wytgcznie do klimatyzatoréw w systemie
. . 27°C DB ' Multi.
. Gorna granica — Dane techniczne systemu Multi mozna uzyskaé u sprzedawcy i/lub
Grzanie 20°C DB znalez¢ w katalogu.
Dolna granica -
DB: termometr suchy
WB: termometr mokry
Model MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Wydajnos¢ jawna Pratedc kW 2,17 2,59 3,60
chtodnicza utajona Prated.c kW 0,33 0,91 1,40
Wydajno$¢ grzewcza Prated.n kW 2,90 4,00 5,70
Catkowity poboér mocy elektrycznej Peiec kW 0,040
Poziom mocy akustycznej
(w stosownych przypadkach w Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39
zalezno$ci od ustawienia predkosci)

(EU)2016/2281
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YV RAZIE PODEJRZENIA WYSTAPIENIA PROBLEMU

Jesli po przeprowadzeniu ponizszych kontroli urzadzenie nadal nie dziata Objaw Wyjasnienie i punkty kontrolne
prawidlowo, nalezy je wylaczy¢ i skontaktowac si¢ ze sprzedawca. System Multi
Wytgczona jednostka « Niewielka ilo$¢ czynnika chtodniczego nadal

Objaw
Jednostka wewnetrzna

Urzadzenie nie dziata.

Czy bezpiecznik jest wigczony?
Czy ustawiono programator WkL.?

Zaluzja pozioma nie porusza
sie.

Czy zaluzja pozioma i zaluzja pionowa sg
zainstalowane prawidtowo?

Kiedy bezpiecznik jest wigczony, pozycja zalu-
zji poziomych zostanie zresetowana mniej wig-
cej w ciggu minuty. Po zresetowaniu zostanie
wznowiona normalna praca zaluzji poziomych.
To samo dotyczy chtodzenia awaryjnego.

Urzadzenia nie mozna regulo-
wac przez okoto 3 minuty po
ponownym uruchomieniu.

Chroni to urzadzenie zgodnie z instrukcjami
z mikroprocesora. Nalezy czekaé.

Z wylotu powietrza jednostki
wewnetrznej wydobywa sie
para wodna.

Zimne powietrze z urzgdzenia szybko schta-
dza wilgo¢ w powietrzu w pomieszczeniu
i zmienia jg w pare wodna.

Z wlotu powietrza jednostki
wewnetrznej wydobywa sie
biaty dym.

W przypadku uruchomienia ogrzewania
po odszranianiu para powstata w wyniku
kondensacji na wymienniku ciepta wyglada
jak biaty dym.

Ruch wahadtowy ZALUZJI
POZIOMEJ na chwile jest
przerywany, po czym zostaje
wznowiony.

Ma to zapewnié prawidtowg prace ZALUZJI
POZIOMEJ.

Kierunek nawiewu zmienia
sie w czasie pracy.

Kierunku zaluzji poziomej nie
mozna ustawi¢ za pomocg
pilota zdalnego sterowania.

Jesli w trybie ogrzewania temperatura
nawiewu jest zbyt niska lub jesli wtgczono
odszranianie, zaluzja pozioma zostaje auto-
matycznie ustawiona w pozycji poziomej.

Praca zostaje zatrzymana
na okoto 10 minut w trybie
ogrzewania.

Trwa odszranianie jednostki zewngtrznej.
Nalezy czeka¢, poniewaz zakonczy sie
w ciggu maks. 10 minut. (Kiedy temperatura
na zewnatrz jest zbyt niska, a wilgotnosé
zbyt wysoka, powstaje szron).

Urzadzenie uruchamia sie
po wigczeniu gtéwnego
zasilania, choc nie zostato
wigczone pilotem.

Te modele sg wyposazone w funkcje au-
tomatycznego wznowienia pracy. Kiedy
gtéwne zasilanie zostanie wytgczone bez
wytgczenia urzgdzenia za pomocg pilota,
a nastepnie ponownie wigczone, urzadzenie
automatycznie wznawia prace w tym samym
trybie, ktéry zostat ustawiony pilotem przed
wytgczeniem gtéwnego zasilania. Patrz
punkt “Funkcja automatycznego wznowienia
pracy”.

W trybie chtodzenialtrybie
osuszania, kiedy temperatura
pomieszczenia zblizy sie do
temperatury zadanej, jed-
nostka zewnetrzna wytgczy
sie, a jednostka wewnetrzna
pracuje z niskg predkoscig.

Kiedy temperatura pomieszczenia rézni sie
od temperatury zadanej, wentylator jednostki
wewnetrznej rozpoczyna prace odpowiednio
do ustawien w pilocie.

Jednostka wewnetrzna
zmienia kolor wraz z uptywem
czasu.

Zotkniecie tworzyw sztucznych w wyniku
dziatania pewnych czynnikoéw, takich jak
Swiatto ultrafioletowe i temperatura, nie
wplywa na funkcjonowanie produktu.

Na suficie i $cianach w
poblizu jednostki wewnetrznej
pojawity sie smugi.

Dzieje sie tak, poniewaz na suficie i $cianach
osiada kurz z powietrza w wyniku jego cyr-
kulacji generowanej przez klimatyzator.

Z jednostki wewnetrznej
wycieka woda.

Czy woda wyptywa bez przeszkéd z weza
spustowego?

wewnetrzna nagrzewa sie
i generuje dzwigk podobny do
ptynacej wody.

doptywa do jednostki wewnetrznej, cho¢
urzadzenie nie dziata.

Po wybraniu trybu ogrzewa-
nia tryb nie uruchamia sie
natychmiast.

W razie witgczenia trybu podczas odszra-
niania jednostki zewnetrznej potrzeba kilku
minut (maks. 10 minut), aby urzadzenie
zaczeto wydmuchiwacé ciepte powietrze.

Pilot zdalnego sterowania

Wyswietlacz pilota nie wigcza
si¢ lub jest przyciemniony.
Jednostka wewnetrzna nie
reaguje na sygnat pilota.

Czy baterie ulegty wyczerpaniu?

Czy biegunowos¢ (+, -) baterii jest prawidto-
wa?

Czy po wymianie baterii zostat naci$niety
przycisk reset?

Czy ustawienie instalacji wielu jednostek
wewnetrznych jest takie samo, jak przed
wymiang baterii?

Czy sg naciskane dowolne przyciski na pilo-
cie lub innych urzadzeniach elektrycznych?
W zalezno$ci od warunkéw panujgcych w
pomieszczeniu, jednostka wewnetrzna moze
nie odbiera¢ prawidtowo sygnatu. Zbliz sig
do jednostki wewnetrznej i uzyj pilota zdal-
nego sterowania.

Urzadzenie nie chtodzi lub ni

e grzeje

Nie mozna wystarczajgco
schtodzi¢ lub ogrza¢ pomiesz-
czenia.

Czy ustawienie temperatury jest odpowied-
nie?

Czy ustawienie wentylatora jest odpowiednie?
Zmien obroty wentylatora na $rednie lub wy-
sokie.

Czy filtry sg czyste?

Czy wentylator lub wymiennik ciepta jednost-
ki wewnetrznej sg czyste?

Czy nic nie blokuje wlotéw i wylotéw powie-
trza jednostek wewnetrznej lub zewnetrznej?
Czy okno lub drzwi sg otwarte?
Osiggniecie temperatury zadanej moze
wymagac nieco czasu lub by¢ niemozliwe
w zaleznosci od wielkosci pomieszczenia,
temperatury pomieszczenia itp.

Nie mozna wystarczajgco
schtodzi¢ pomieszczenia.

Kiedy w pomieszczeniu sg uzywane wentyla-
tor lub kuchenka gazowa, zapotrzebowanie
na chtodzenie wzrasta, powodujgc jego
niedostateczng wydajnos¢.

Kiedy temperatura na zewnatrz jest wysoka,
wydajnos$¢ chtodzenia moze nie byé wystar-
czajaca.

Nie mozna wystarczajgco
ogrza¢ pomieszczenia.

Kiedy temperatura na zewnatrz jest niska,
wydajno$¢ ogrzewania moze nie by¢ wystar-
czajaca.

Powietrze nie jest wydmuchi-
wane tuz po wigczeniu trybu
ogrzewania.

Zaczekaj, az urzadzenie przygotuje sie do
nadmuchu cieptego powietrza.

Nadmuch

Powietrze z jednostki we-
wnetrznej dziwnie pachnie.

Czy filtry sa czyste?

Czy wentylator lub wymiennik ciepta jednost-
ki wewnetrznej sg czyste?

Urzadzenie moze wcigga¢ zapach $cian, dywanu,
mebli, tkanin itp. oraz wydmuchiwa¢ go z powie-
trzem.

Jednostka zewnetrzna

Wentylator jednostki
zewnetrznej nie obraca sie,
nawet kiedy dziata sprezarka.
A jesli zacznie sie obracac,
wkrétce przestaje.

Kiedy w czasie chfodzenia temperatura
na zewnatrz jest niska, wentylator pracuje
z przerwami, aby zachowac¢ wystarczajgcq
wydajnos$¢ chtodzenia.

Z jednostki zewnetrznej
wycieka woda.

W trybach COOL i DRY odcinki rurek lub
tacznikdw sa zimne, co powoduje powsta-
wanie skroplin.

W trybie ogrzewania kapig skropliny z wy-
miennika ciepta.

W trybie ogrzewania odszranianie roztapia
16d na jednostce zewnetrznej, powodujgc
kapanie skroplin.

Z jednostki zewnetrznej
wydobywa sie biaty dym.

W trybie ogrzewania odszranianie powoduje
powstawanie pary, ktéra wyglada jak biaty dym.
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A

Objaw

Dzwiek

Wyjasnienie i punkty k

Stycha¢ trzaski.

« Ten dzwigk powstaje w wyniku rozszerzania/
kurczenia sie kratki wlotowej itp. z powodu
zmian temperatury.

Stychac¢ “bulgotanie”.

.

Ten dzwiek pojawia sig, kiedy powietrze ze-
wnetrzne jest wciggane z weza spustowego
po wigczeniu okapu kuchennego lub wen-
tylatora, powodujac przeptyw wody w wezu
spustowym do wylotu.

Ten dzwigk mozna takze ustysze¢ w przypad-
ku wdmuchiwania powietrza zewnetrznego do
weza spustowego przy silnym wietrze.

Po wytaczeniu trybu DRY/
COOL z jednostki wewnetrznej
dobiega dzwigk bulgotania.

« To dzwigk skroplin ptyngcych z powrotem
w rurze w suficie.

Z jednostki wewnetrznej do-
biega mechaniczny dzwiek.

To dzwiek wigczania/wytgczania wentylatora
lub sprezarki.

Stycha¢ przeptyw wody.

.

To dzwigk czynnika chtodniczego lub skroplin
przeptywajgcych w urzgdzeniu.

Czasami stycha¢ syczenie.

To dzwigk wigczenia przeptywu czynnika
chfodniczego w urzadzeniu.

Z jednostki wewnetrznej do-
biega dzwiek silnika i dzwiek
wirowania.

To dzwiek skroplin odprowadzanych z jed-
nostki wewnetrznej w trybie COOL/DRY.

Dzwigk odprowadzanej wody moze takze do-
biegac z wytgczonych jednostek wewnetrznych.
(Dzwigk ucichnie automatycznie. Nalezy czekac.)

.

Tryb ogrzewania wytgcza sie
i stychaé rézne dzwieki.

Trwa odszranianie jednostki zewnetrznej.
Tryb ogrzewania uruchomi sie po usunieciu
oszronienia z jednostki zewnetrznej. Moze to
zajgc¢ od 2 do 10 minut.

Stychac trzaski, dzwiek przeptywajgcej wody,
syczenie i gwizd.

.

Programator

Programator tygodniowy nie
dziata zgodnie z ustawie-
niami.

Czy ustawiono programator Wt./WYL.?
Ponownie przeslij dane ustawien programato-
ra tygodniowego do jednostki wewnetrznej. Po
pomysinym odebraniu danych jednostka we-
wnetrzna wygeneruje diugi sygnat dzwiekowy.
Jesli dane nie zostang odebrane, zabrzmig
3 krotkie sygnaty dzwiekowe. Upewnij sig, ze
dane zostaty pomysinie odebrane.

Jesli wystapi awaria zasilania i gtéwne zasi-
lanie zostanie wytgczone, wskazanie zegara
w jednostce wewnetrznej bedzie nieprawi-
dtowe. W rezultacie programator tygodniowy
moze nie dziata¢ prawidtowo.

Pamietaj, aby umiesci¢ pilot zdalnego
sterowania w miejscu, gdzie moze odbiera¢
sygnaty z jednostki wewnetrznej.

.

Urzadzenie samoczynnie
wigcza sig/wylacza.

Czy ustawiono programator tygodniowy?

Zabrudzenia

Sufit i $ciana w poblizu
jednostki wewnetrznej robig
sie brudne.

Nalezy czesto czysci¢ otoczenie klimatyzatora.
Regulacja kierunku nawiewu w pionie
poprzez obnizenie nawiewu na sufit moze
zapobiec zabrudzeniom.

Aluminiowe ozebrowanie na
krawedzi wymiennika ciepta
jest odbarwione, jakby byto
spalone.

To powtoka z zywicy, ktéra ulegta odbarwieniu
pod wptywem ciepta spawania w czasie pro-
dukcji wymiennika ciepta.

Przyczyng odbarwienia nie jest dziatanie
klimatyzatora.

Nie wptywa to na wydajno$¢ wymiennika
ciepta ani eksploatacje klimatyzatora.

W nastepujacych przypadkach nalezy natychmiast wytaczy¢ klimatyzator
i skontaktowac sie ze sprzedawca.

Kiedy z jednostki wewnetrznej wycieka lub kapie woda.

Kiedy pulsuje gérna kontrolka sygnalizacyjna pracy.

Kiedy bezpiecznik czesto sie wytgcza.

Sygnat pilota zdalnego sterowania nie jest odbierany w pomieszczeniu, gdzie jest
uzywana wigczana/wytgczana elektronicznie lampa fluorescencyjna (z inwerteremiitp. ).
Praca klimatyzatora zaktéca odbiér sygnatéw radiowych lub telewizyjnych.
Dane urzadzenie moze wymaga¢ wzmacniacza.

Kiedy stychaé nietypowy dzwiek.

W razie stwierdzenia wycieku czynnika chtodniczego.

PL-9
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ORIGINALSPRAKET ER ENGELSK

Betydningen av symbolene som vises pd inneenheten og/eller uteenheten

ZSM

ADVARSEL

(Brannfare)

fare for brann.

Denne enheten benytter et brennbart kjslemiddel.
Hvis kjglemiddelet lekker og kommer i kontakt med flammer eller en varm del, dannes det skadelig gass og det er

i

Les BRUKSANVISNINGEN ngye for drift.

&7

Servicepersonalet ma lese BRUKSANVISNINGEN og INSTALLASJONSHANDBOKEN ngye far drift.

(1]

Du finner mer informasjon i BRUKSANVISNINGEN, INSTALLASJONSHANDBOKEN og lignende.

+ Siden det brukes roterende deler og deler som kan gi elektrisk stot i dette
produktet, ma du lese “Sikkerhetsreglene” for du bruker det.

dem.

Les advarslene som vises her, siden det er viktig for sikkerheten & folge

+ Etter at du har lest bruksanvisningen bgr du oppbevare den sammen med
monteringshandboken pa et sted det er lett a sla opp i den.

Merker og deres betydning

/N ADVARSEL:

N\ FORSIKTIG:

Feil handtering vil med stor sannsynlighet fare til alvorlige
skader, som dedsulykker, personskader osv.

Feil handtering kan medfere alvorlige farer, avhengig av
forholdene.

Betydning av symbolene som er brukt i denne handboken

P8SeP@®® OV

. lkke gjar dette.

: Folg bruksanvisningen.

: Ikke stikk inn fingre eller pinner o.l.

: Sta aldri pa inne/uteenheten, og legg ikke noe pa dem.
: Fare for elektrisk stot. Veer forsiktig.

: Trekk stgpselet ut av stgpselet.

: Husk & sla av stremmen.

: Brannfare.

/\ ADVARSEL

O

Stromkabelen ma ikke koples til en mellomkontakt eller
skjoteledning, og flere enheter ma ikke koples til samme
kurs.

» Dette kan fore til overoppheting, brann eller elektrisk stot.

Serg for at stopselet ikke er skitten og sett den forsvarlig
inn i kontakten.
 Et skittent stepsel kan forarsake brann eller elektrisk stot.

lkke surr sammen, trekk i, skad eller modifiser streamled-
ningen, du ma ikke varme den opp eller plassere tunge
gjenstander pa den.

« Dette kan fare til brann eller elektrisk stat.

Ikke sl& bryteren AV/PA eller plugge inn/ut stopselet nar

apparatet gar.

« Dette kan gi gnister som ferer til brann.

< Sla AV stremtilferselen eller ta ut stapselet etter at du har
slatt AV inneenheten med fjernkontrollen.

lkke utsett bar hud for kald luft over lengre tid.
« Dette kan veere helsefarlig.

Kunden skal ikke montere, flytte, demontere, endre eller

reparere dette apparatet selv.

« Feil handtering av klimaanlegget kan forarsake brann,
elektrisk stat, skade eller vannlekkasje osv. Hgr med din
forhandler.

» Hvis stremledningen er skadet, ma den byttes ut av en
produsent eller en serviceansatt for & unnga fare.

Nar du monterer, flytter eller utforer vedlikehold pa en-

heten, ma du serge for at ingen andre stoffer enn det

spesifiserte kjslemiddelet (R32/R410A) kommer inn i

kjelemiddelkretsen.

« Alle fremmede stoffer i kretsen, som for eksempel luft, kan
forarsake unormal trykkekning og kan fare til eksplosjon eller
personskader.

« Bruk av andre kjglemidler enn det som er spesifisert for
systemet vil forarsake mekanisk svikt, systemsvikt eller
enhetshavari. | verste fall kan dette fore til at det blir veldig
vanskelig & feste produktet pa en sikker mate.

Dette apparatet er ikke beregnet pa a brukes av personer
(herunder barn) med reduserte fysiske eller mentale evner,
eller nedsatte sanseevner, eller mangel pa erfaring og
kunnskap, med mindre de har vart under oppsyn eller
fatt oppleering av bruk av apparatet av en person som med
ansvar for deres sikkerhet.

Barn skal holdes under oppsyn slik at de ikke leker med
apparatet.

Q®

lkke stikk fingre, pinner eller andre gjenstander inn i

luftinntaket/-utgangen.

« Fordi viften roterer med hgy hastighet kan dette fore til
skader.

© 0000000000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000csscscsessssssssoss
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Nar det oppstar noe unormalt (reyklukt etc.), ma du

stoppe klimaanlegget og trekke ut stopselet eller sla AV

stromtilferselen.

* Hvis du fortsetter & bruke enheten hvis noe unormalt har
oppstatt, kan det fere til funksjonsfeil, brann eller elektrisk
stat. Kontakt forhandleren hvis det oppstar noe unormalt.

0L

Hvis klimaanlegget ikke kjoler eller varmer, kan det vaere
pa grunn av at den lekker kjglemiddel. Hvis du finner en
kjolemiddellekkasje, ma du stanse driften og lufte rommet
godt ut. Ta kontakt med forhandleren umiddelbart. Hvis en
reparasjon omfatter pafylling av kjslemiddel pa apparatet,
ma du sperre serviceteknikeren om detaljer.
» Kjolemiddelet som brukes i klimaanlegget er trygt. Normalt
lekker den ikke. Men hvis kjglemiddelet lekker og kommer
i kontakt med flammer eller en varm del, f.eks. en vifteovn,
parafinovn eller en komfyr, dannes det skadelig gass og det
er fare for brann.

lkke vask innsiden av inneenheten. Ta kontakt med for-

handleren hvis innsiden av enheten ma vaskes.

« Feil vaskemiddel kan pafgre skade pa plastmaterialet inne i
enheten, noe som kan resultere i vannlekkasje. Hvis vaske-
midlet kommer i kontakt med elektriske deler eller motoren,
vil det resultere i at enheten ikke fungerer som den skal, rayk
eller brann.

« Apparatet skal oppbevares i et rom uten antennelseskilder
under kontinuerlig drift (f.eks.: apen ild, et gassapparat i bruk
eller en elektrisk ovn som er i bruk).

* Veer oppmerksom pa at kjglemiddelet kanskje er luktfritt.

« |kke prgv a fremskynde avisingsprosessen eller a rengjgre
apparatet pa noen annen mate en det som er anbefalt av
produsenten.

« Ma ikke perforeres eller brennes.

Enheten bor monteres i rom med storre gulvplass enn
den som er angitt i monteringshandboken for utendor-
senheten.

« Se i monteringshandboken for utendgrsenheten.

Dette apparatet er beregnet pa bruk av eksperter eller
brukere med opplaring, i verksteder, lett industri og pa
garder, eller for kommersiell bruk av legpersoner.

/\ FORSIKTIG

Du ma ikke bergre luftinntaket eller aluminiumsribbene pa
inne-/uteenheten.
+ Det kan fare til skade.

Ikke bruk insektmidler, brennbare sprayer, luftfriskere eller
antibakterielle midler pa enheten.
+ Dette kan forarsake brann eller derformasjon av enheten.

Husdyr eller husplanter ma ikke oppholde seg direkte i
luftstremmen.
» Dette kan skade kjeeledyrene eller plantene.

NO-1




For a kunne bruke denne enheten pa en korrekt og trygg mate ma farst lese denne bruksanvisningen.

Du ma ikke sette andre elektriske apparater eller mgbler

under inne-/uteenheten.

» Det kan dryppe vann pa dem fra enheten og dette kan fore til
at de gdelegges eller svikter.

lkke monter enheten pa en festebrakett som er gdelagt.
» Enheten kan falle ned a forarsake en skade.

lkke sta pa en ustabil benk e.l. nar du betjener eller rengjor
enheten.
+ Fallulykker kan vaere skadelige.

Ikke trekk ut stepselet ved a trekke i ledningen.
» Deler av kjerneledningen kan ga i stykker, noe som kan for-
arsake overoppheting og brann.

Du ma ikke prove a lade eller ta fra hverandre batteriene og
ikke la dem brenne.
+ Dette kan fare til lekkasjer, brann eller eksplosjoner.

Ikke bruk enheten i mer enn 4 timer i hay fuktighet (80 %

relativ luftfuktighet eller mer) og/eller med apne vinduer

eller ytterdor.

+ Dette kan fere til at vann kondenseres i klimaanlegget og
drypper ned og skader mgblene.

» Vannkondensering i klimaanlegget kan bidra til dannelse av
sopp, som f.eks. mugg.

lkke bruk enheten til spesielle formal, som oppbevaring av

mat, ale opp dyr, dyrke planter eller bevaring av presisjons-

instrumenter eller kunstgjenstander.

+ Dette kan fare til forringelse av kvaliteten, eller veere skadelig
for dyr og planter.

Forbrenningsapparater ma ikke sta direkte i luftstremmen.
+ Dette kan forarsake ufullstendig forbrenning.

Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medfere en risiko

for at du svelger batteriet ved et uhell.

* Huvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgift-
ning.

Nar enheten skal rengjeres, ma du sla den AV og trekke ut
stopselet eller slar AV stromtilforselen.
+ Fordiviften roterer med hgy hastighet kan dette fre til skader.

Nar enheten ikke skal brukes over lengre tid, ma du trekke

ut stopselet eller sla AV stromtilferselen.

» Enheten kan samle skitt, som kan fere til overoppheting eller
brann.

Skift ut alle batteriene i fjernkontrollen med nye batterier

av samme type.

* Bruk av et gammelt batteri sammen med et nytt kan fore til
varmeutvikling, lekkasje eller eksplosjon.

Hvis det kommer vaeske fra batteriene pa huden eller klerne,

ma du vaske dem grundig med rent vann.

* Hvis du far batterivaeske i synene, ma du skylle grundig med
rent vann og seoke legehjelp gyeblikkelig.

Luft godt hvis du bruker enheten sammen med et forbren-
ningsapparat.
« Utilstrekkelig ventilasjon kan forarsake oksygenmangel.

Nar klimaanlegget har veert i bruk i flere sesonger, ma den

undersgkes og vedlikeholdes i tillegg til normal rengjering.

« Skitt eller stav i enheten kan lage en ubehagelig lukt, bidra til
dannelse av sopp, som mugg, eller stoppe til dreneringen, noe
som kan fare til at det lekker vann fra inneenheten. Inspeksjon
og vedlikehold krever spesialkompetanse. Be forhandleren om
a gjore det.

Bryterne ma ikke betjenes med vate hender.
* Det kan fare til elektrisk stot.

Ikke vask klimaanlegget med vann. Du ma heller ikke plas-
sere en gjenstand pa den som inneholder vann, som for
eksempel en blomstervase.

» Dette kan fare til brann eller elektrisk stot.

Du ma ikke tra pa eller plassere noen gjenstand pa uteen-

heten.
« Fallulykker kan veere skadelige, bade for deg og gjenstanden.

@ VIKTIG

Skitne filtre kan forarsake kondensering i klimaanlegget, som igjen kan
bidra til dannelse av sopp, som f.eks. mugg. Det anbefales derfor at du
rengjer luftfiltrene hver 2. uke.

For du bruker enheten, ma du serge for at de horisontale spjeldene er
lukket. Hvis du bruker enheten mens de horisontale spjeldene er apne,
kan det hende de ikke gar tilbake til riktig posisjon.

For installasjon

/\ ADVARSEL

O

Kontakt forhandleren for a fa installert klimaanlegget.

» Den kan ikke monteres av brukeren, siden monteringen krever
spesialkompetanse. Hvis apparatet monteres feil, kan det fare
til vannlekkasje, brann eller elektrisk stot.

Apparatet ma ha sin egen stremforsyning.
« En delt stremforsyning kan forarsake overoppheting eller
brann.

lkke monter enheten der det er fare for lekkasje av brennbar

gass.

« Hovis det lekker gass som samler seg opp rundt uteenheten,
kan det fore til eksplosjon.

Jord enheten forsvarlig.

« Ikke jord enheten til gassrer, vannrgr, lynavleder eller jordled-
ning pa telefonanlegget. Hvis jordingen utfgres feil, kan det
fore til elektrisk stat.

/\ FORSIKTIG

Ikke kjor klimaanlegget etter pafering av bonemiddel pa gulvet.
» Stoffer i bonemiddelet kan feste seg til innsiden av inneenhe-
ten, noe som kan fgre til vannlekkasje eller vannsprut.

Sla AV stromtilfarselen hvis du herer torden og det er mulig-
het for lynnedslag.

» Enheten kan bli skadet ved lynnedslag.
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Monter jordfeilbryter, avhengig av plasseringen av klimaan-

legget (fuktige steder etc.).

» Hvis jordfeilbryter ikke monteres, kan dette fare til elektrisk
stot.

Dreneringen ma vare fullstendig.
« Hovis dreneringen ikke er fullstendig, kan det dryppe vann fra
enheten. Dette kan fare til fuktskader pa mgbler.

Hvis det oppstar noe unormalit
Slutt & bruke klimaanlegget ayeblikkelig og kontakt forhandleren.

Fig. 1

NO-2

Sper forhandleren om hvordan du skal kaste dette

produktet.

Merk:
Dette symbolet gjelder bare for EU-land.

Dette symbolet er i henhold til EU-direktiv 2012/19/EU,
artikkel 14, informasjon til brukere og tillegg IX, og/eller
EC-direktiv 2006/66/EC, artikkel 20, informasjon til slutt-
brukere, og tillegg Il.




N AVN PA HVER DEL

Innendorsenhet

T

Horisontalt spjeld
Vertikalt spjeld
Luftinntak

Luftutigp Inntaksgitter

\ \g 5 < D
R NIIe=—————)\
—_—
Luftfilter
Luftrengjeringsfilter (luftrensefilter)
(V-blokkerende filter,
ekstrautstyr)
. N\
Skjermdel

Produktets navneplate *1
Sikkerhetsstrenger

Apne skjermdekselet

Mottaker for fiernkontroll

Driftsindikatorlampe

o /

Nar det ikke er mulig & bruke fjernkontrollen...

Til ned kan drift av enheten startes ved & trykke pa ngddriftsbryteren (E.O. SW)
pa inneenheten.

Hver gang du trykker pa E.O. SW skifter driftsmodus i felgende rekkefglge:

Driftsindikatorlampe
:@: O Emergency COOL (ngdavkjgling)
O . Emergency HEAT (ngdoppvarming)

O O  Stopp
||

Angitt temperatur: 24°C
Viftehastighet : Medium
Horisontalt spjeld : Auto
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Utendorsenhet

Luftinntak (bak og side)

| T VOO (T

Rearledning for kjglemiddel

&
D
Q

0
0

VRVRSN
RN
'0’0”‘,"1: <
0"0,""‘
TR
o

P
P

Luftutiep

Produktets navneplate *1

Uteenheten kan ha et annet utseende.
*1 Produksjonsar og -maned er angitt pa produktets navneplate.

Avlgpsrar

For bruk: Sett strempluggen inn i kontakten og/eller sla pa kretsbryteren.

Sett batterier i fjernkontrollen

Still tiden

1. Trykk pa cLock.

Mon
ZcLock =
Vi
111
Liel 111

iy

4, Trykk pad CLOCK
igjen.

&3

Mon
CLOCK

1011
(P Y]]

Sett inn de alkaliske
AAA-batteriene med
den negative polen
forst.

. Sett pa frontdekselet.

3 . Trykk pa DAY-knap-
pen for & angi dag.

Trykk pa enten TIME-knappen
eller TIMER-knappene for a
stille inn klokkeslett.

Hvert trykk gker/reduserer
klokkeslettet med 1 minutt

(10 minutter med lengre trykk).

NO-3




o BRUKSANVISNING e

P4

LARGJORING FOR BRUK

Fjernkontroll

Batteriskiftindikator Signalsendedel

Signaldistanse:
Omtrent 6 m
Ag%,. Du hgrer lydsignal(er)

fra inneenheten nar
signalet mottas.

Betjenings-
skjermdel

Tempera-

turknapper OFF/ON (stopp/

/  drift)-knapp

Knapp for viftehas-

- /tighet

Driftsvalg-
knapp

ECONO
COOL-knapp Kontrollknapp for
Knapp for BREDT SPJELD
SPJELDsty-
ring
TIME, knapper for

—_— —innstilling av TIMER
) WEEKLY J i
-save-knapp TIMER glédtlfser tid

Knapper for innstil-

CLOCK-knapp ling av UKETIMER

_ RESET-knapp

——Lokk

Skyv dekselet
nedover for & apne
fiernkontrollen. Skyv
det lenger nedover for
a fa tilgang til uketi-
merknappene.

TIME, knapper for innstilling av TIMER ————
@k tid / Reduser tid
(tidsur PA): Enheten vil bli slatt PA pa det angitte tids-
punktet.
(@or) (tidsur AV): Enheten vil bli slatt AV pa det angitte tids-
punktet.

Trykk pa C2) (oke) og (] (redusere) for & sette tidspun-
ket for tldsuret.

O OFFION
[ 1 OFF/ON (stopp/drift)-knapp

MODE
Driftsvalgknapp

0> 0 > 6 o> H o> 8
(AUTO) (KJBLE) (T@RR) (VARME) (VIFTE)—|

(1)

= 1 Temperaturknapper
e

—~

FAN
(%) Knapp for viftehastighet

Q@ — P > « = a —
(AUTO) (Stille) (Lav) (Medium) (Hoy)

WIDE VANE
(e ) Kontrollknapp for BREDT SPJELD

Trykk pé '\ for & endre horisontal retning pa

luftstremmen.

« Det vertikale spjeldet beveger seg i omtrent 30 sekunder.
« Etter 30 sekunder flytter det vertikale spjeldet seg til den opprinne-

lige posisjonen. | dette tilfellet trykk pa W%E péa nytt.

Trykk pa \ |gJen for a

retning pa luftstrammen.
« Det vertikale spjeldet stopper, og Iuftstrammens retning stilles inn.

stille inn horisontal

VANE
(=] Knapp for SPJELDstyring
O e T S SR e i
(AUTO) (1) 2 3) (4) (5) (SVlNGE—)l
ECONO.COOL

ECONO COOL-knapp

Innstilt temperatur og luftstrammens retning endres automa-
tisk av mikroprosessoren.

i save

Knapper for innstilling av UKETIMER
Trykk pa for & stille inn uketimeren.

Trykk pa og for & angi dag og nummer.
EMon-»Tue*Wed-*Thu-» Fri -»Sat -Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

O s
Trykk pa o) , || , og || for & stille inn ON/OFF, kiok-
keslett og temperatur.

Trykk pa for & fullfare og overfere innstillingen for uke-
timeren.

Trykk pa gyes e for & sla uketimeren pa (ON). ( [E® lyser.)

ON/! OFF“

WEEKLY
Trykk pa en gang til for & sl& av uketimeren (OFF). (([EM
slukkes.)

NO-4

(® ) j-save-knapp
En forenklet tilbakestillingsfunksjon gjer det mulig a hente
foretrukket (forhandsinnstilt) innstilling ved bare a trykke én

i save

gang pa knappen. Trykk p& knappen igjen for & ga
tilbake til forrige innstilling pa et blunk.



Instrukser:

+ Koble fra stromtilferselen eller sla av kretsbryteren for rengjering.

+ Ikke ta pa metalldeler med hendene.

+ Ikke bruk rensebensin, tynner, poleringspulver eller insektmiddel.

+ Synlig smuss skal vaskes av med et ngytralt vaskemiddel blandet med lun-
kent vann etter anvisningene pa flasken, og deretter terkes av med en fuktig
klut.

Ikke eksponer deler for direkte sollys, varme eller flammer for & terke dem.

« lkke bruk varmere vann enn 50°C.
* lkke bruk en skurende bgrste, en hard svamp eller lignende.
 Ikke blatlegg eller skyll det horisontale spjeldet.

Ikke bruk overdreven kraft pa viften, da dette kan forarsake brudd eller sprek-

ker.

Apen

1. Trykk inn tappene pa inntaksgitteret.

2. Apne inntaksgitteret mens du holder i det.

==
N

Lukk

1. Lukk inntaksgitteret.
» Pass pa at sikkerhetsstrengene ikke henger utenfor inntaksgitteret.

2. Trykk rundt hver av tappene pa inntaksgitteret til det hgres et “klikk”, og trykk

pa midten.
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Inntaksgitter

1. Skyv pa festene, og hekt lgs sikkerhetsstrengene for a ta av.
« Tgrk av med en myk, terr klut, eller vask det med vann ved bruk av myk
klut, svamp osv.
« Ikke la det ligge i vann i mer enn to timer.

« La det terke godt for det monteres.

Krok

Sikkerhetsstrenger [
— 2
// A

il

2. Monter inntaksgitteret ved & felge fremgangsmaten for fierning i motsatt
rekkefglge.

A\ ADVARSEL

Se til a hekte sikkerhetsstrengen pa inntaksgitteret.

Hvis du ikke gjer dette, kan det forarsake skade pa grunn av at inn-
taksgitteret faller.

Denne informasjonen er basert paA FORSKRIFT (EU) nr. 528/2012

Luftfilter (luftrensefilter)
.

» Fjern skitt med stavsuger, eller skyll med vann.
+ La det terke godt far det monteres.
Installer tappene inn i inntaksgitterhullet.

T =
=] 1
——|

SEamEEmE

Luftrensefilter

(V-blokkerende filter, ekstrautstyr)
Baksiden pa luftfilteret

Rengjor hver 3. maned:
» Fjern skitt med stavsuger.
Nar det ikke er mulig a fjerne skitt med stovsuger:
» Legg filteret og rammen i lunkent vann fer du skyller dem.
(Du kan bruke utvannede milde vaskemidler pa smuss som ikke lar seg fierne.).
« Etter vask, ma du terke dem godt i skyggen.
Hvert ar:
« Du far best ytelse hvis du skifter ut luftfilteret hvert ar.

* Delenummer YA\OZy (g
Merk:

« Splvionisert luftrensefilter kan ogsa brukes.

» Delenummer [YNZEI{FES

* Du far best ytelse og sparer stram hvis du rengjor fil-
trene regelmessig.

- Skitne filtre kan forarsake kondensering i klimaanleg-
get, som igjen kan bidra til dannelse av sopp, som f.eks.
mugg. Det anbefales derfor at du rengjor luftfiltrene
hver 2. uke.

MODELLNAVN BeflaDr;c:(leer:;r:)kkel Aktive stoffer (CAS nr.) Eiendom Bruksanvisning (Informasjon om sikker handtering)
* Bruk dette produktet i henhold til anvisningene i
Selvnatriumhydrogenzirkoniumfosfat Antibakteriell bruksﬂanwsnmgen og bare I henhold til det tiltenkte
MLP-444W FILTER (265647-11-8) Antimu formalet.
99 » Ma ikke puttes i munnen. Oppbevares utilgjengelig
for barn.
* Bruk dette produktet i henhold til anvisningene i
Dimetyloktadekyl[3-(trimetoksysilyl)propyl] Antivirus bruksanvisningen og bare i henhold til det tiltenkte
MAC-2470FT-E FILTER ammoniumklorid Antibakteriell formalet.
(27668-52-6) Antimugg « Ma ikke puttes i munnen. Oppbevares utilgjengelig
for barn.
« Bruk dette produktet i henhold til anvisningene i
bruksanvisningen og bare i henhold til det tiltenkte
MAC-2370FT-E FILTER Solvsinkzeolitt (130328-20-0) Antibakteriell formalet.
+ Ma ikke puttes i munnen. Oppbevares utilgjengelig
for barn.
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Settets navn — _ _
Modell Inne MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG

Ute — — —
Funksjon Avkjgling | Oppvarming Avkjgling | Oppvarming Avkjgling | Oppvarming
Stremforsyning ~ /N, 230V, 50 Hz
Kapasitet kW — — — — — —
Inngang kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Vekt Inne kg 15,5
IP-kode Inne IP 20
Tillatt overtrykk LP ps MPa —
under drift HP ps MPa 4,15
Steyniva Inne (Hoy/Med./Lav/Ekstra lav) | dB(A) | 38/34/31/27 37/34/29/26 | 40/36/32/27 40/36/32/26 47/41/36/29 48/42/37/26

Garantert driftsomrade

Inne Ute Merk:
@vre grense 32: ¢ DB 1. Merketilstand
Avkjoling 23°C W8 Avkjoling —  Inne: 27°C DB, 19°C WB
Nedre grense 21°C DB Ute: 35°C DB
15°C WB “Merk 2 Oppvarming — Inne: 20°C DB
@ 27°C DB ’ Ute: 7°C DB, 6°C WB
. vre grense — 2. MLZ-KP har ingen spesifikasjoner for enkel kombinasjon. Denne
Oppvarming 20°C DB innemodellen kan bare brukes i klimaanlegg med flere enheter.
Nedre grense _ Som med spesifikasjonene for systemer med flere enheter, ma du
fa det bekreftet av forhandleren og/eller sjekke katalogen.
DB: Dry Bulb (Terr kolbe)
WB: Wet Bulb (Vat kolbe)
Modell MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
. . falbar varme Prated.c kW 217 2,59 3,60
Kjolekapasitet -
skjult Prated,c kW 0,33 0,91 1,40
Oppvarmingskapasitet Prated n kw 2,90 4,00 5,70
Total stromeffekt Pelec kW 0,040
Lydeffektniva
L dB(A
(per hastighetsinnstilling, hvis gjeldende) WA (A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39

(EU)2016/2281

NO-7
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\\ AR DU TROR AT DET HAR OPPSTATT PROBLEMER

Selv om disse punktene sjekkes, ma du stoppe a bruke enheten dersom
problemene ikke opphorer og kontakte forhandleren.

Inneenhet

Symptom Forklaring og sjekkpunkter

Enheten kan ikke brukes.

Er kretsbryteren slatt pa?
Er tidsur PA satt pa?

Det horisontale spjeldet
beveger seg ikke.

Er det horisontale spjeldet og det vertikale
spjeldet riktig montert?

Nar kretsbryteren er pa, nullstilles posisjonen
til de horisontale spjeldene etter cirka ett
minutt. Etter nullstilling gjenopptas drift av
de normale, horisontale spjeldene.

Det samme gjelder ved ngdavkjelingsdrift.

Enheten kan ikke brukes i
omtrent 3 minutter etter at
den er blitt startet pa nytt.

Dette beskytter enheten i henhold til instruk-
ser fra mikroprosessoren. Vent litt.

Det kommer dis ut av luftut-
gangen pa inneenheten.

Den kalde enheten fra enheten kjgler raskt
ned fuktighet i luften i rommet og gjer den om
til dis.

Det kommer hvit reyk ut av
luftinntaket pa inneenheten.

Nar varmedrift startes etter drift med avriming,
vil damp som dannes av kondensen pa var-
meveksleren se ut som hvit rayk.

Svingebevegelsen til det
HORISONTALE SPJELDET
stanser en liten stund fer den
startes igjen.

Dette er for at det HORISONTALE SPJEL-
DET skal svinge pa normal mate.

Retningen til luftstrammen
endrer seg under bruk.
Retningen pa det horisontale
spjeldet kan ikke justeres
med fjernkontrollen.

Hvis temperaturen pa luftstremmen er for lav
eller under avriming nar enheten brukes til
oppvar-ming, stilles det horisontale spjeldet
automatisk i horisontal stilling.

Enheten stopper i omtrent 10
minutter under oppvarming.

Uteenheten avrimes.

Dette tar maksimalt 10 minutter, sa det er bare
a vente litt. (Nar utetemperaturen er for lav og
luftfuktigheten er for hgy, dannes det rim.)

Enheten starter av seg selv
nar nettstremmen slas pa,
selv om den ikke betjenes
med fjernkontrollen.

Disse modellene er utstyret med en automa-
tisk omstartsfunksjon. Nar nettstremmen slas
av uten a stoppe enheten med fiernkontrollen
og den slas pa igjen, starter enheten automa-
tisk i samme modus som var angitt med fjern-
kontrollen like fgr nettstrammen ble borte.
Se “Automatisk omstartsfunksjon”.

| kjslemodus/terrmodus, nar
romtemperaturen nar nzer
den innstilte temperaturen,
stopper uteenheten, og
deretter kjgrer inneenheten
med lav hastighet.

Nar romtemperaturen avviker fra angitt tem-
peratur, begynner inneviften & kjgre i henhold
til innstillingene pa fiernkontrollen.

Inneenheten blir misfarget
med tiden.

Selv om platen blir gul pga. av faktorer som
ultrafiolett lys og temperatur, har dette ikke
noen effekt pa produktets funksjoner.

Det er flekker i taket og pa
veggene rundt inneenheten.

Dette skyldes stov i luften som treffer taket og
veggene nar klimaanlegget sirkulerer luften.

Det lekker vann fra inneen-
heten.

Renner vannet jevnt fra kanten av drenerings-
slangen?

Uteenhet

Viften pa uteenheten gar
ikke rundt selv om kompres-
soren er i drift. Selv om viften
begynner a rotere, stopper
den snart.

Nar utetemperaturen er lav nar enheten
brukes til avkjeling, kjeres viften av og til for
a opprettholde tilstrekkelig kjglekapasitet.

Det lekker vann fra uteen-
heten.

Ved bruk i COOL- og DRY-modus kjgles
ror eller rgrskjoter ned og dette gjer at vann
kondenserer.

Under oppvarming drypper det vann som
kondenserer pa varmeveksleren.

Under oppvarming gjar avrimingen at vann
som er frosset pa uteenheten, smelter og
drypper.

Det kommer hvit rgyk fra
uteenheten.

Under oppvarming utvikler avrimingen damp
som ser ut som hvit rgyk.
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Symptom Forklaring og sjekkpunkter

System med flere enheter

Inneenheten som ikke er i
bruk blir varm og det hgres
en lyd som ligner pa ren-
nende vann enheten.

En liten mengde kjglemiddel fortsetter a
strgmme inn i inneenheten selv om den ikke
er i drift.

Ved valg av oppvarming
starter ikke enheten med en

gang.

Hvis det er ngdvendig med avriming av
uteenheten nar enheten startes, tar det noen
minutter (maks. 10) fer det kommer ut varm
luft.

Fjernkontroll

Skjermen pa fiernkontrollen
viser ikke noe eller er svak.
Inneenheten svarer ikke pa
signalet til fiernkontrollen.

Er batteriene oppbrukt?

Er polariteten (+, -) pa batteriene korrekt?
Trykket du pa tilbakestillingsknappen etter at
du byttet batteriene?

Er innstillingen for flere inneenheters installa-
sjon den samme som fgr du byttet batteriene?
Er det knapper pa fijernkontrollen til andre
elektriske apparater som er trykket inn?
Inneenheten mottar kanskje ikke signalet sa
godt, avhengig av tilstanden i rommet. Ga
naermere inneenheten og bruk fiernkontrollen.

Hverken kjoler eller varmer

Rommet kan ikke bli tilstrek-
kelig avkjalt eller oppvarmet.

Er temperaturinnstillingen hensiktsmessig?
Er vifteinnstillingen hensiktsmessig? Endre
viftehastigheten til Medium eller Hay.

Er filtrene rene?

Er viften eller varmeveksleren pa inneenheten
ren?

Er det noen hindringer som blokkerer luftinn-
taket eller -utgangen til inne- eller uteenhe-
ten?

Star et vindu eller en dgr apen?

Det kan ta noe tid & na innstillingstemperatu-
ren, eller det er kanskje umulig & na den pga.
rommets starrelse, omgivelsestemperaturen
og lignende.

Rommet kan ikke bli tilstrek-
kelig avkjalt.

Nar en ventilasjonsvifte eller gasskomfyr
brukes i et rom gker kjglebelastningen, noe
som gir utilstrekkelig kjaleeffekt.

Nar utetemperaturen er hgy, kan det hende
at kjoleeffekten ikke er tilstrekkelig.

Rommet kan ikke bli tilstrek-
kelig oppvarmet.

Nar utetemperaturen er lav kan det hende at
varmeeffekten ikke er tilstrekkelig.

Luften blases ikke ut like
raskt under oppvarmingen.

Vent, ettersom enheten gjor seg klar til &
blase ut varm luft.

Luftstrem

Luften fra inneenheten lukter
rart.

Er filtrene rene?

Er viften eller varmeveksleren pa inneenheten ren?
Enheten kan suge inn lukt som sitter i veggen,
teppet, mgblene, kleer osv. og blase den ut
med luften.




NAR DU TROR AT DET HAR OPPSTATT PROBLEMER

Lyd

Det hares en knakelyd.

» Denne lyden lages nar inntaksgitteret utvider
seg/trekker seg sammen pa grunn av tempe-
raturendringer.

En «boblende» lyd hgres.

Denne lyden hgres nar uteluften absorberes
fra dreneringsslangen ved a sla pa komfyr-
viften eller ventilasjonsviften, noe som gjar at
vann i dreneringsslangen stremmer ut.
Denne lyden hgres ogsa nar uteluften blaser inn
i dreneringsslangen nar det er sterk vind ute.

Boblende lyd heres fra
innendgrsenheten nar DRY/
COOL-driften stoppes.

Dette er lyden av temt vann som flyter bak-
over i avlgpsrgrene i taket.

Det hgres mekaniske lyder
fra inneenheten.

Dette er lyden av viften eller kompressoren
som slas pa eller av.

Det hgres lyden av rennende
vann.

Dette er lyden av kjglemiddel eller kondensert
vann som strgmmer rundt i enheten.

Det hgres noen gang hve-
selyder.

Dette er den lyden som oppstar nar kjslemid-
delets luftstrem skiftes inne i enheten.

Lyden av motoren og en
virvlende lyd heres fra innen-
dgrsenheten.

Dette er lyden av vann som er kondensert
under COOL/DRY-drift som temmes fra
innendgrsenheten.

Lyden av vann som temmes kan ogsa heres
fra innendersenhetene som ikke er i drift.
(Lyden vil stoppe automatisk. Vent litt.)

Varmedrift stanser og det
hegres lyder.

Uteenheten avrimes.

Varmedrift starter nar is pa uteenheten er
fiernet. Dette kan ta omtrent 2 til 10 minutter.
Sprekkelyd, lyd av vann som stremmer,
hvesende lyd og plystrelyd hgres.

Timer

Uketimer fungerer ikke som
innstillingene tilsier.

Er ON/OFF-timeren stilt inn?

Overfgr innstillingsinformasjonen for uketime-
ren tilinneenheten igjen. Nar informasjonen er
mottatt, vil du kunne hgre en lang pipelyd fra
inneenheten. Hvis informasjonen ikke mottas,
vil du kunne hgare tre korte pipelyder. Sgrg for
at informasjonen blir mottatt.

Ved strgmbrudd (nar hovedstremmen er
koblet fra), viser klokken i inneenheten feil
klokkeslett. Dette gjor at den ukentlige time-
ren ikke fungerer som den skal.

Searg for & plassere fiernkontrollen slik at den
mottar signalet fra inneenheten.

Enheten starter/stopper av
seg selv.

Er den ukentlige timeren stilt inn?

Skitt

Taket og veggene rundt
innendgrsenheten blir skitne.

Rengjer regelmessig omradet rundt kli-
maanlegget.

Det kan forhindres at skitt reduserer
luftstremmen mot taket ved & justere den
vertikale luftstremretningen.

Annet

Aluminiumsribben pa kanten
av varmeveksleren er misfar-
get som om den er brent.

Det er harpiksbelegget som er misfarget pga.
sveisevarmen fra da varmeveksleren ble
produsert.

Driften av klimaanlegget har ikke forarsaket
misfargingen.

Det pavirker heller ikke ytelsen til varmeveks-

leren eller bruken av klimaanlegget.

| felgende tilfeller ma du slutte & bruke klimaanlegget og kontakte for-
handleren.
Nar det lekker eller drypper vann fra inneenheten.

Nar den gvre driftsindikatorlampen blinker.

Nar kretsbryteren koples ut ofte.

Fjernkontrollsignalet mottas ikke i et rom der det brukes lysstoffrar med elek-
tronisk tenning (lysstoffrar med vekselretter).

Bruk av klimaanlegget forstyrrer radio- eller TV-signalene. Det kan veere
ngdvendig & bruke en forsterker for den bergrte enheten.

Nar det hgres en unormal lyd.

Nar det forekommer kjoleveeskelekkasje.

6 0000 00000000000000000000000000006000000000000000000000000000600000680000000006066006080000000000600800000600060680000600006060006000060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s000sscsssssass
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o KAYTTOOHJEET e ENGLANTI ON ALKUPERAINEN

URVALLISUUSVAROTOIMET

Sisé- ja/tai ulkoyksikossé esiintyvien merkkien selitykset

Yksikossa kaytetaan syttyvaa kylmaainetta.

&AZL

VAROITUS

(tulipalovaara)

Jos kylmaainetta paasee vuotamaan ja se paasee kosketuksiin tulen tai lammitysosan kanssa, se synnyttaa hai-
tallista kaasua ja aiheuttaa tulipaloriskin.

)

Lue KAYTTOOHJEET huolellisesti ennen kayttoa.

&y

Huoltohenkiléstén on luettava KAYTTOOHJEET ja ASENNUSOPAS huolellisesti ennen kayttoa.

(T3]

Lisatietoa on mm. KAYTTOOHJEISSA ja ASENNUSOPPAASSA.

« Koska tuotteessa on pyorivia osia ja osia, jotka saattavat aiheuttaa sahko-
iskun, lue “Turvallisuusvarotoimet” ennen tuotteen kayttéa.

« Tassa olevat varoitukset ovat tarkeitd turvallisuutesi kannalta. Perehdy
niihin huolellisesti.

« Kun olet lukenut tdman ohjekirjan, sailytd se asennusohjeiden kanssa
paikassa, josta I0ydat sen helposti.

Merkinnat ja niiden merkitykset

/N\ VAROITUS :  Virheellinen késittely saattaa aiheuttaa vakavan vaarati-
lanteen, josta on suurella todennakoisyydella seurauksena
vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/N\ HUOMIO : Virheellinen késittely saattaa johtaa vakavaan vaaratilan-

teeseen olosuhteista riippuen.

Ohjekirjassa kadytettyjen kuvakkeiden merkitykset

PS> O&®BH»OV

1 Valta tekemasta.
: Seuraa ohjeita.

. Ala koskaan tyénna sormea, keppia jne.

. Ald koskaan nouse sisé- tai ulkoyksikén paélle alaka laita mitdan
yksikon paalle.

: Sahkdiskun vaara. Noudata varovaisuutta.
: Muista irrottaa virtajohdon pistoke pistorasiasta.

. Katkaise virta.

: Tulipalovaara.

/\ VAROITUS

O

Al liita virtajohtoa vilipisteeseen, kiyta jatkojohtoa tai

liité useita laitteita yhteen pistorasiaan.

« Tama saattaa aiheuttaa ylikuumenemisen, tulipalon tai
sahkdiskun vaaran.

Tarkista, ettd pistoke on puhdas, ja tyonna se sitten pis-

torasiaan.

< Likainen pistoke saattaa aiheuttaa tulipalon tai sahkdiskun
vaaran.

Ala niputa, veda tai vaurioita virtajohtoa &dléka tee siihen
muutoksia. Al altista virtajohtoa kuumuudelle dladka laita
raskaita esineitd sen paalle.

« Tama saattaa aiheuttaa tulipalon tai sahkdiskun vaaran.

Al3 siirra OFF/ON-katkaisinta ldka irrota virtajohtoa kayton

aikana.

« Tama saattaa synnyttda kipindita, jotka saattavat johtaa
tulipalon syttymiseen.

* Kun sisayksikkd on kytketty pois paaltd kaukosaatimelld,
varmista, etta katkaisin on OFF-asennossa, tai irrota virta-
johdon pistoke pistorasiasta.

Al3 altista ruumistasi suoraan kylmalle ilmalle pitkiksi
ajoiksi.
« Se saattaa olla haitallista terveydelle.

Kayttija ei saa asentaa, siirtda, purkaa eika korjata yksik-

koa eika tehda siihen muutoksia.

< Asiattomasti kasitelty iimastointilaite voi aiheuttaa tulipalon,
sahkoiskun, loukkaantumisen, vesivahingon tms. Kysy
lisatietoja jalleenmyyjalta.

« Jos virtajohto on vaurioitunut, anna valmistajan tai huolto-
liikkeen edustajan vaihtaa se vaaratilanteen valttamiseksi.

Varmista laitteen asennuksen, siirron tai huollon yhtey-
dessi, ettd jaahdytyspiiriin ei padase mitdan muuta ainetta
kum madritettya kylméaainetta (R32/R410A).
Jos piiriin paasee vieraita aineita, kuten ilmaa, seurauksena
saattaa olla liiallinen paineen nousu seka réajahdys tai henki-
I16vahinko.

* Muun kuin jarjestelmalle maaritetyn kylmaaineen kayttami-
nen aiheuttaa mekaanisen vian, jarjestelman toimintahairion
tai laitevaurion. Pahimmassa tapauksessa tama voi tehda
tuotteesta vaarallisen.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu fyysisesti tai henkisesti vajaa-
kykyisten, aistivammaisten tai kokemattomien henkiléiden
(lapset mukaan lukien) kayttoon, ellei heidan turvallisuu-
destaan vastaava henkil ole opastanut tai neuvonut heita
laitteen kaytossa.

Lapsia on valvottava ja varmistettava, etteivat he leiki
laitteella.

O®

Al tydnna sormea, keppii tai muita esineits ilman tulo- tai
lahtéaukkoon.
» Tama saattaa johtaa loukkaantumiseen, silla yksikén si

@

Jos havaitset ilmastointilaitteen toiminnassa jotakin
poikkeavaa (jos esimerkiksi haisee palaneelta), sammuta
laite ja irrota virtajohto pistorasiasta tai kdanna katkaisin
OFF-asentoon.

+ Jos laitteen kayttoa jatketaan poikkeavasta tilasta huolimatta,
seurauksena saattaa olla laitteen virhetoiminta, tulipalo tai
sahkoisku. Ota téssa tapauksessa yhteytta laitteen toimit-
tajaan.

0 A\ZL

Jos ilmastointilaite ei viilenna tai lammita, syyna saattaa

olla kylmaaineen vuoto. Jos kylméaainevuoto havaitaan,

lopeta kaytto, tuuleta huone huolellisesti ja ota valittomasti
yhteys myyjaan. Jos korjaustoimiin kuuluu kylméaaineen
lisdaminen, pyyda huoltoteknikolta lisatietoja.

+ llmastointilaitteessa kaytetty kylméaaine ei ole haitallista.
Tavallisesti vuotoa ei esiinny. Jos kylmaainetta kuitenkin paa-
see vuotamaan ja joutuu kosketuksiin tulen tai lAmmitysosan,
esimerkiksi [ampdpuhaltimen, kerosiinilammityslaitteen
tai keittolieden, kanssa, se synnyttaa haitallista kaasua ja
aiheuttaa tulipalovaaran.

Kayttaja ei saa koskaan yrittaa pesta sisayksikon sisapuol-
ta. Jos yksikon sisdpuoli kaipaa puhdistusta, ota yhteys
jéalleenmyyjaan.

+ Sopimaton pesuaine voi vahingoittaa yksikon sisalla olevia
muovimateriaaleja, mista voi aiheutua vesivuoto. Jos pesu-
ainetta joutuu kosketuksiin moottorin séhkdosien kanssa,
voi tasta aiheutua toimintahairié, savua tai tulipalo.

+ Laitetta taytyy sailyttdd huoneessa, jossa ei ole jatkuva-
kayttoisia syttymislahteité (kuten avotuli tai kdytdssa oleva
kaasulaite tai séhkélammitin).

* Huomaa, ettd kylméaineet saattavat olla hajuttomia.

+ Ala nopeuta huurteenpoistoa tai kayta muita kuin valmistajan
suosittelemia puhdistusmenetelmia.

+ Ala puhkaise tai polta.

Tama yksikko on asennettava huoneisiin, joiden lattiapinta-
ala on suurempi kuin ulkoyksikdén asennusoppaassa
madritetty lattiapinta-ala.

 Lisatietoja on ulkoyksikdn asennusoppaassa.

Tama laite on tarkoitettu erikoistuneiden tai koulutettujen
henkildiden kaytt66n myymaloissa, pienteollisuudessa ja
maatiloilla seka kouluttamattomien henkildiden kaytt6on
kaupallisessa kdytossa.

/\ HUOMIO

Al koske ilman tuloaukkoon #ldké sisé- tai ulkoyksikon
alumiinieviin.
» Tama saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Al kiyta hyonteismyrkkyja, syttyvid sumutteita, ilmanrai-
kastimia tai antibakteerisia aineita yksikon ldhella.
+ Tama saattaa johtaa tulipaloon tai yksikon turmeltumiseen.

Al3 altista lemmikkieldimia tai huonekasveja suoralle ilma-
virralle.
» Tama saattaa johtaa lemmikin tai kasvin vahingoittumiseen.

oleva tuuletin pyorii suurella nopeudella kayton aikana.

FI-1
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Lue kayttdohjeet ennen kayttdéa. Nain varmistat yksikon asianmukaisen ja turvallisen kayton.

URVALLISUUSVAROTOIMET

Ald aseta muita sihkélaitteita tai huonekaluja sisi- tai
ulkoyksikon alle.
» Yksikosta saattaa tippua vetta, joka saattaa aiheuttaa vaurioita.

Al3 jata yksikkda asennusjalustalle, jos jalusta on vauri-
oitunut.
* Yksikko saattaa pudota ja aiheuttaa vaurioita.

Al3 seiso epévakaalla penkilld yksikén kdyttamiseksi tai
puhdistamiseksi.
+ Saatat loukkaantua, jos putoat.

Ala ved3 virtajohdosta.
» Tama saattaa johtaa johdon ytimen vaurioitumiseen, josta
saattaa olla seurauksena laitteen ylikuumeneminen tai tulipalo.

Al lataa tai pura paristoja sldka heiti niité tuleen.
» Paristot saattavat vuotaa, aiheuttaa tulipalon tai rajahtaa.

Al kayta yksikkdd yli 4 tunnin ajan kosteusprosentin ollessa
korkea (suht. kosteus 80 % tai enemman) ja/tai jos ikkuna
tai ulko-ovi on auki.

» Tama voi aiheuttaa ilmastointilaitteessa veden kondensoitumista,
ja laitteesta voi tippua vettd, joka kastelee tai vahingoittaa huone-
kaluja.

» Veden kondensoituminen ilmastointilaitteessa voi johtaa
homeen tai muun sienikasvuston muodostumiseen.

Kun ilmastointilaitetta on kéytetty usean kauden ajan, tarkis-

ta ja huolla se tavallisten puhdistustoimien lisaksi.

* Yksikkdon keraantyvat lika ja poly saattavat aiheuttaa epamiel-
lyttavia hajuja, synnyttaa sienikasvustoa, esimerkiksi hometta,
tai tukkia poistoaukon, josta saattaa olla seurauksena veden
vuotaminen sisdyksikdsta. Pyyda laitteen toimittajalta neuvoja
laitteen tarkistukseen ja huoltoon, jotka vaativat erityistieta-
mysta ja -taitoja.

Al koske katkaisimiin marin kisin.

+ Saatat saada sahkoiskun.
Al4 puhdista ilmastointilaitetta vedell3 3lék3 laita sen péélle
astioita, joissa on vettd, esimerkiksi kukkamaljakkoa.
» Tama saattaa aiheuttaa tulipalon tai sahkoiskun vaaran.

<D Ala nouse tai laita mitéén esineiti ulkoyksikon palle.
’ + Saatat loukkaantua, jos putoat tai jos yksikdn paalla oleva

esine putoaa.

@O TARKEAA

Likaiset suodattimet voivat aiheuttaa ilmastointilaitteessa kondensaatiota,
mika voi johtaa homeen tai muun sienikasvuston muodostumiseen. Tasta
syysta suosittelemme ilmansuodattimien puhdistamista 2 viikon vilein.

Ali kiyta yksikkda mihinkain erikoistarkoitukseen, esimer-

kiksi ruuan sailytykseen, eldinten pesana tai kasvien kas-

vattamiseen tai tarkkuusinstrumenttien tai taide-esineiden

séilyttamiseen.

+ Esineiden laatu saattaa kérsia, ja eldimet tai kasvit saattavat
vahingoittua.

Al3 altista polttolaitteita suoralle ilmavirralle.
» Tama saattaa johtaa epataydelliseen palamiseen.

Al3 koskaan laita paristoja suuhun, jotta et niele niitd vahin-

gossa.

+ Paristojen nieleminen voi aiheuttaa tukehtumis- ja/tai myrkytysvaa-
ran.

Ennen kuin puhdistat yksikon, katkaise siita virta ja irrota

virtapistoke tai kdanna katkaisin OFF-asentoon.

» Tama saattaa johtaa loukkaantumiseen, silla yksikon sisalla
oleva tuuletin pyorii suurella nopeudella kdyton aikana.

Jos yksikko on pitkdan kayttamatta, irrota pistoke pistora-

siasta tai kddnna katkaisin OFF-asentoon.

* Yksikk6On saattaa kertya likaa, mika saattaa aiheuttaa ylikuu-
menemisen tai tulipalon.

Vaihda kaikki kaukosaatimen paristot uusiin samantyyppisiin

paristoihin.

* Vanhojen paristojen kayttaminen sekaisin uusien kanssa
saattaa aiheuttaa ylikuumenemista, vuotoa tai rajahdyksen.

Jos paristoneste joutuu kosketuksiin ihon tai vaatteiden

kanssa, pese iho tai vaatteet ldpikotaisin puhtaalla vedella.

» Jos paristonestetta joutuu silmiin, pese silmat tarkoin puhtaalla
vedella ja hakeudu valittdmasti ladkarin hoitoon.

Huolehdi siitd, ettd alue on hyvin ilmastoitu, jos yksikkoa

kaytetdan samaan aikaan polttolaitteen kanssa.

+ Jos alue on riittaméattdmasti iimastoitu, saattaa esiintya happi-
katoa.

Al kéyta ilmastointilaitetta, kun lattiaa on késitelty suoja-

aineilla.

» Suoja-aineiden ainesosat saattavat kiinnittya sisdyksikon sisa-
puolelle aiheuttaen vesivuotoja tai kosteuden muodostumista.

Kaanna katkaisin OFF-asentoon ukonilmalla, jos esiintyy
salamointia.
* Yksikko saattaa vaurioitua salamaniskusta.
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Varmista ennen kdyton aloittamista, etta vaakasiivekkeet ovat suljetussa
asennossa. Jos laitetta kdytetdaan vaakasiipien ollessa avoimessa asen-
nossa, ne eivat valttamatta palaa oikeaan asentoon.

/\ VAROITUS

® Pyyda laitteen toimittajaa asentamaan ilmastointilaite.

Kayttaja ei saa asentaa sitd, koska sen asentamiseen vaadi-
taan erikoistietamysta ja -taitoja. Vaarin asennettu ilmastoin-
tilaite saattaa aiheuttaa vesivuotoa, tulipalon tai sahkdiskun.

limastointilaitteella pitda olla oma virtaldhteensa.
» Jos laitteen kanssa kadytetaan jotain muuta virtalahdetta, laite
saattaa ylikuumentua tai saattaa syttya tulipalo.

Al asenna yksikkoi paikkaan, missi saattaa esiintya tulen-

arkojen kaasujen vuotoa.

» Jos vuotavaa kaasua keraantyy yksikon ymparille, seurauk-
sena saattaa olla rajahdys.

Maadoita yksikko asianmukaisesti.

» Alad kytke maata kaasuputkeen, vesiputkeen, ukkosenjoh-
dattimeen tai puhelinlinjaan. Vaarin maatettu yksikko saattaa
aiheuttaa sahkoiskun.

/\ HUOMIO

Asenna maavuotokytkin, jos ilmastointilaitteen asennuspaik-

ka sita edellyttda (esim. erittdin kosteilla alueilla).

« Jos maavuotokytkinta ei asenneta, seurauksena saattaa olla
sahkoisku.

Varmista, ettd keraantyva vesi tyhjennetaan kunnollisesti.
+ Jos tyhjennys ei tapahdu oikein, vetta saattaa tippua sisa- tai
ulkoyksikosta kastellen ja turmellen huonekaluja.

Jos laitteen toiminta on epanormaalia
Lopeta ilmastointilaitteen kaytto valittdmasti ja ota yhteytta laitteen toimitta-
jaan.

Ota yhteyttd tuotteen toimittajaan tuotteen havittamista

varten.

Huomautus:
Tama kuvake koskee vain EU-maita.

Tama kuvake on direktiivin 2012/19/EU artiklan 14 (tie-
toa kayttajille) ja litteen IX mukainen ja/tai direktiivin
2006/66/EY artiklan 20 (tietoa loppukayttajille) ja liitteen
Il mukainen.

Fig. 1

MITSUBISHI ELECTRIC -tuotteesi on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista
ja osista, jotka voidaan helposti kierrattaa ja/tai kayttaa uudelleen.

Tama kuvake tarkoittaa sita, ettd sahko- ja elektroniikkalaitteet, paristot ja akut
tulee niiden kayttéian lopussa havittaa erilldan kodin jatteista.

Jos kuvakkeen alla on kemiallinen kuvake (Fig. 1), tdma kemiallinen kuvake
tarkoittaa sita, etta paristo tai akku sisaltaa raskasmetallia tietyssa vakevyydessa.
Tama ilmoitetaan seuraavasti:

Hg: elohopea (0,0005 %), Cd: kadmium (0,002 %), Pb: lyijy (0,004 %)
Euroopan unionin sisalla on erillisia kerdysjarjestelmia kaytettyja sahko- ja
elektroniikkatuotteita seka paristoja ja akkuja varten.

Havita tama laite seka paristot ja akut asianmukaisesti paikallisessa jatteenkerays
ja -havityskeskuksessa.

Auta meitd suojelemaan ymparist6a.
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Sisiayksikko

Vaakasiiveke
Pystysiiveke
limansyo6tté
limanpoisto

N E————
N NI —
%\

limansuodatin
(ilmanpuhdis-
tussuodatin)

limanottosaleikkd

limanpuhdistussuodatin
(V-suodatin, lisavaruste)

Tietokilpi *1
Turvanarut

Avaa nayton suojus.

Kaukosaatimen vastaanotin

Toiminnan merkkivalo

- /

Jos kaukosididinti ei voida kiyttia...

Hatatilakayttd voidaan ottaa kayttdon painamalla siséyksikon hatakytkinta (E.O.

SW).

Jokainen E.O. SW-kytkimen painallus vaihtaa tilaa seuraavassa jarjestyksessa:

Toiminnan merkkivalo

O Hatétila - COOL

@ Hatatila - HEAT

l Asetettu lampdtila : 24°C
. Tuulettimen nopeus : normaali
O O Pyséytys Vaakasiiveke : automaattinen

-

FI-3

6 0000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000606000080000000006068006000000066060600600000600660600000000006060006000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s000sscscsssass

Ulkoyksikko

limansy6tto (takana ja sivulla)

| T VOO (T

Kylmaaineputket

&
D
Q

0
0

VRVRSN
RN
'0’0”‘,"1: <
0"0,""‘
TR
o

P
P

limanpoisto

Tietokilpi *1

Poistoaukko

Ulkoyksikét saattavat olla ulkonadltaan erilaisia.
*1 Valmistusvuosi ja -kuukausi ilmaistaan tietokilvessa.

Ennen kayttoa: Kytke virtajohto pistorasiaan ja/tai siirré katkaisin paalle.

Kaukosiitimen paristojen asentaminen

2 . Asenna AAA-
alkaliparistot mii-
nusnapa edella.

3, Laita etukansi paikalleen.

Ajan asettaminen

] . Paina CLOCK-
painiketta.

Mon
2cLock 2
s
e 177
Liel 111

1

. Aseta oikea péiva paina-
malla DAY-painiketta.

. Aseta aika painamalla TIME-
tai TIMER-painiketta.

4. Paina cLOCK-paini- | "0
ketta uudelleen.

(]
1 et

Jokainen painallus lisaa/va-
hentaé aikaa 1 minuutilla
(10 minuutilla pitempéaan
painettaessa).




OIMENPITEET ENNEN KAYTTOA

Kaukosaiadin

Pariston vaihdon merkkivalo Signaalin 1ahetin

Signaalin kantama :
noin 6 metrig
Amm Sisayksikké piippaa vas-

taanottaessaan signaalin.

Toimintanayttd *:*Qofﬁ-# =
%
‘AT e
,-’ -' Dent ED
e ‘- 'an'°C \/‘
Lampdtilapai- Mon T Y Th Fr St 5
nikkeet " OFF/ON (pysayta/
123455 i} 88530 o Py
O0FF SoB8:08 kayta) -painike
Toiminnon S TevP @ OOFF/ON
valintapainike = S ) TUULETTIMEN no-
peuden hallintapainike

FAN

ECONO COOL
-painike

VANE WID
EVANE’ l _____WIDE VANE -hallin-

tapainike
VANE-hallin-
tapainike
AJAN, AJASTIMEN
—— asetuspainikkeet
) o Lisaa aikaa
i-save-painike Vahenna aikaa
VIIKKOAJASTIMEN

CLOCK-painike asetuspainikkeet

—— RESET-painike

— Kansi

Avaa kaukosaadin
liu'uttamalla kantta alas-
pain. Liu’'uta kantta viela
enemman alas, jotta saat
nakyviin viikkoajastimen
painikkeet.

AJAN, AJASTIMEN asetuspainikkeet —
Lisaa aikaa / Véahenna aikaa

(ON-ajastin) : Yksikké menee paalle maaritetylla hetkella.
(@0ofF) (OFF-ajastin) :Yksikké menee pois paalta maaritetylla hetkelld.

Aseta ajastimen aika painamalla (lisays) tai
(vahennys).

VIIKKOAJASTIMEN asetuspainikkeet —
Avaa viikkoajastimen asetustila painamalla
Paina ja ja valitse asetettava paivéa ja numero.
Mon > Tue -> Wed > Thu=> Fri ->Sat ->Sun
L Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun<—]
D S
Paina ,[#e] ja 12| ja aseta ON/OFF, aika ja lampétila.

Voit lopettaa viikkoajastimen asetusten tekemisen ja siirtda ne

EDIT/SEND

painamalla [ sET J.

Kytke viikkoajastin kayttoon (ON) painamalla (
-merkkivalo syttyy.)

Voit kytke:’a’W E\é&ly(koajastimen pois kaytosta (OFF) painamalla

TIMER

uudelleen gy ( [E® sammuu.)
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& OFF/ON
[ o 1 OFF/ON (pysayta/kayta) -painike

MODE
Toiminnon valintapainike
DO e B T N e
(AUTO) (JAAHDYTYS)  (KUIVAUS)  (LAMMITYS) (TUULETIN)—l
)
L= Lampotilapainikkeet
e
<1
FAN
(% J TUULETTIMEN nopeuden hallintapainike
@ > " > « > a — a
(AUTO) (hiljainen)  (matala) (normaali)  (korkea)
WIDE VANE

(= ] WIDE VANE -hallintapainike

E VANE
Muuta ilman vaakavirtaussuuntaa palnamalla :
* Pystysiiveke liilkkuu noin 30 sekunnin ajan.
» 30 sekunnin jalkeen pystysiiveke liikkuu alkuperaiseen asentoon-

sa. Paina tasséa tapauksessa WE uudestaan.

WIDE VANE
Valitse ilman vaakavirtaussuunta painamalla |

uudestaan.
+ Pystysiiveke pysahtyy ja ilmanvirran suunta on asetettu.

VANE
(= J VANE-hallintapainike
(ORI SR R R A VR S
|—(/:UTO) M () @) 4) () (KAANTYV'A'—)l

ECONO COOL

ECONO COOL -painike
Mikroprosessori muuttaa automaattisesti asetettua lampaoti-
laa ja ilmavirtauksen suuntaa.

i save

([ ® |

i-save-painike

Yksinkertaisella palautustoiminnolla voidaan palauttaa
usein kaytetty (esiasetettu) asetus kerran ﬁ -painiketta
painamalla. Painamalla painiketta uudelleen voidaan palata
nopeasti edelliseen asetukseen.
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Ohjeet:

» Kytke virtaldhde pois paalta tai kdanna virtakatkaisin pois paaltéa ennen puh- + Ala yrita kuivata osia suorassa auringonpaisteessa tai lammélla tai tulella.
distamista. + Al3 kéyta vettd, joka on yli 50 °C lampdisté.

+ Al3 koske metalliosiin k&sin. + Al3 kéyta kuurausharjaa, kovaa sienta tai vastaavaa.

+ Ala kéyta bensiinia, tinneria, kiillotusjauhetta tai hyénteismyrkkya. + Al4 liota tai huuhtele vaakasiiveketta.

+ Pese nakyva lika neutraalilla keittionpuhdistusaineella, jota on laimennettu + Al3 kéyta liikaa voimaa tuulettimen késittelyssé, jotta se ei halkea tai vaurioi-
haalealla vedelld maaritettyyn pitoisuuteen, ja pyyhi puhdistusaine sitten du.
kostealla liinalla.

Auki Sulje

1. Paina kielekkeita ilmanottosaleikdssa. 1. Sulje ilmanottosaleikkd.
» Varmista, ettd turvanarut eivat roiku ilmanottoséleikon ulkopuolella.

2. Paina kielekkeiden kohdalta ilmanottoséaleikén molemmin puolin, kunnes
kuuluu napsahdus, ja paina sitten keskikohtaa.

Kielekkeen

2. Avaa imanottosaleikkd pitden sita Kiinni. /7

%

=

N—
NG———
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Ilmanottosileikko

1. Liu’uta kiinnittimia ja irrota turvanarut poistaaksesi saleikdn.

« Pyyhi pehmealla, kuivalla kankaalla tai pese vedella ja pehmealla liinalla,

sienella tms.
« Ala liota vedessa yli kahta tuntia.
« Kuivaa huolellisesti varjossa ennen asennusta.

i

Koukku
Turvanarut ? %ﬁi

7

i

2. Asenna ilmanottosaleikkd painvastaisessa jarjestyksessa kuin se poistetaan.

A VAROITUS

Kiinnita turvanarut ilmanottosaleikk66n.
Jos ndin ei tehda, ilmanottoséleikkd saattaa pudota ja aiheuttaa henki-
I6vahingon.

N&mé tiedot perustuvat ASETUKSEEN (EU) n:o 528/2012

Ilmansuodatin (ilmanpuhdistussuodatin)

B Puhdista 2 viikon valein

» Poista lika imurilla tai huuhtele vedella.
» Kuivaa huolellisesti varjossa ennen asennusta.
Asenna lapat ilmanottosaleikon aukkoon.

] =
Sl 1

S ]

3

Ilmanpuhdistimen suodatin

(V-suodatin, lisdvaruste)

Ilmansuodattimen takaosa
Puhdista 3 kuukauden valein:
» Poista lika imurilla.
Jos lika ei irtoa imurilla:
« Liota suodatinta ja sen kehysté haaleassa vedessa ja huuhtele.
(Mietoja, laimennettuja puhdistusaineita voidaan kayttaa, jos lika ei muuten irtoa.)
» Kuivaa se pesun jalkeen huolellisesti varjossa.
Vuosittain:
» Vaihda ilmanpuhdistimen suodatin suorituskyvyn sailyttdmiseksi.

* Osanumero J\Y/NO2Zy {0 E=

Huomautus:
» Myds hopeaionisoitua iimanpuhdistussuodatinta voidaan kayttaa.

» Osanumero [AZEI(HES

* Puhdista suodattimet

ollisesti, jotta laitteen suo-
rituskyky sailyy korkeana ja virrankulutuksen viahenta-
miseksi.

« Likaiset suodattimet voivat aiheuttaa ilmastointilait-
teessa kondensaatiota, mikad voi johtaa homeen tai
muun sienikasvuston muodostumiseen. Tasta syysta
suosittelemme ilmansuodattimien puhdistamista 2 vii-
kon vilein.

Kasitelty esine Aktiiviset aineet L Kayttéohje
MALLIN NIMI (Osien nimi) (CAS-nro) Ominaisuus (Turvallisen kasittelyn tiedot)
[P o — ! ) . + Kayta tata tuotetta kayttdohjeen mukaisesti ja vain
MLP-444W SUODATIN Hopea-natrium-vety-sirkonium-fosfaatti | Antibakteerinen | = _| |\ e n kayttstarkoitukseen.
(265647-11-8) Homeenesto s e .
+ Ala laita suuhun. Pida poissa lasten ulottuvilta.
Dimetyylioktadekyyli[3-(trimetoksisilyyli) Y|rttjstentor- + Kayta tata tuotetta kayttdohjeen mukaisesti ja vain
MAGC-2470FT-E SUODATIN propyylil-ammoniumkloridi J::t,iaktee_ on | Suunniteliuun kaytistarkoitukseen.
(27668-52-6) : "NeN 1. Ala laita suuhun. Pida poissa lasten ulottuvilta.
Homeenesto
« Kayta tata tuotetta kayttdohjeen mukaisesti ja vain
MAC-2370FT-E SUODATIN Hopea-sinkkizeoliitti (130328-20-0) Antibakteerinen suunniteltuun kayttotarkoitukseen.
+ Al4 laita suuhun. Pidé poissa lasten ulottuvilta.
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Yksikon nimi

Malli Sisayksikko MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Ulkoyksikko — = =
Toiminto Jaéhdytys Lammitys Jaéhdytys Lammitys Jaéhdytys Lammitys
Virtaldhde ~IN, 230 V, 50 Hz
Jaahdytys/lammitysteho (nimellinen) kW — — — — —
Ottoteho (nimellinen) kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Paino Sisayksikko kg 15,5
IP-luokka Sisayksikkd 1P20
Sallittu ylin kaytts- |LP Ps MPa —
paine HP ps MPa 4,15
Melutaso Sieala t(;‘:)kea’ normaalimatalall 4g ) | 3g/34/31/27 | 37/34120/26 | 40/36/32/27 | 40/36/32/26 | 47/41/36/29 | 48/42/37/26
Taattu kayttoalue Huomautus:
Sisayksikké Ulkoyksikké 1. Luokitusehto
323’0 DB y Jaahdytys — Sisalla:  27°C DB, 19°C WB
Ylaraja 23°C WB Ulkona: 35°C DB
Jaahdytys - Lammitys —  Sisalla:  20°C DB
Alaraja 21°C DB Ulkona:  7°C DB, 6°C WB
15°C wB *Huomautus 2 2. MLZ-KP:lla ei ole teknisia tietoja yhdelle yhdistelmalle. Sisamalli on vain
Yirai 27°C DB ' usean ilmastointilaitteen jarjestelmia varten.
. araja — Pyyda usean iimastointilaitteen jarjestelméan tekniset tiedot jalleenmyy-
Léammitys ] 20°C DB jalta ja/tai katso ne luettelosta.
Alaraja _
DB: Kuiva hehkulamppu
WB: Méarka hehkulamppu
Malli MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
i tuntuva Prated kw 2,17 2,59 3,60
Jaahdytysteho -
latentti Prated,c kW 0,33 0,91 1,40
Lammitysteho Prated.n kw 2,90 4,00 5,70
Sahkon kokonaisottoteho Pelec kW 0,040
Aanitehotaso
(tarvittaessa kéyntinopeuksittain) Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39

(EU)2016/2281
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UN LUULET, ETTA ON SYNTYNYT ONGELMA

Jos ndiden asioiden tarkistaminen ei korjaa ongelmaa, lopeta ilmastoin-
tilaitteen kaytto ja ota yhteytta laitteen toimittajaan.

Oire Selitys ja tarkistettavat asiat

Usea ilmastointilaite

Oire
Sisayksikko

Selitys ja tarkistettavat asiat

Yksikkoa ei voida kayttaa.

» Onko virtakatkaisin kdannetty paalle?
* Onko ON-ajastin asetettu?

Vaakasiiveke ei liiku.

» Onko vaakasiiveke ja pystysiiveke asennettu
oikein?

Kun virtakatkaisin kytketdan kayttoon,
vaakasiipien asento palautetaan minuutin
kuluessa. Kun palautus on paattynyt,
vaakasiipien normaali toiminto jatkuu.
Samoin tapahtuu jadhdytystoiminnon hata-
tilakayton aikana.

Yksikkoa ei voida kayttaa
noin 3 minuuttiin uudelleen-
kaynnistyksen jalkeen.

Tama suojaa yksikkéad mikroprosessorin
ohjeiden mukaisesti. Odota.

Sisayksikon ilmanpoistosta
tulee utua.

Yksikosta poistuva kylma ilma viilentaa
nopeasti huoneilmassa olevan kosteuden,
joka muuttuu uduksi.

Sisayksikon ilmansyotosta
tulee valkoista savua.

Kun Iammitystoiminto kaynnistyy sulatustoi-
minnon jalkeen, lamménvaihtimen konden-
saatiosta syntyva hdyry nayttaa valkoiselta
savulta.

VAAKASIIVEKE lakkaa
hetkeksi kddntymasta, jonka
jalkeen se alkaa kaantya
uudelleen.

Téma on tavallista toimintaa VAAKASIIVEK-
KEELTA.

liman virtaussuunta muuttuu
kayton aikana.
Vaakasiivekkeen suuntaa ei
voi muuttaa kaukosaatimella.

Jos ilmavirran 1ampétila on liian alhainen
lAmmitettaessa tai sulatettaessa, vaakasiive-
ke kaantyy automaattisesti pystyasentoon.

Toiminto keskeytetdan noin
10 minuutin ajaksi lammitys-
toiminnossa.

Ulkoyksikkda sulatetaan.

Odota. Tahan kuluu enintdén 10 minuuttia.
(Jos ulkolampétila on liian alhainen ja ilman-
kosteus on liian suuri, muodostuu jaata.)

Yksikko aloittaa toiminnan
itsekseen, kun paavirta
kytketdan, vaikka yksikkoa ei
ohjata kaukosaatimella.

Naisséd malleissa on automaattinen uudel-
leenkaynnistystoiminto. Jos paavirta katkais-
taan sammuttamatta laitetta kaukosaatimella
ja laitteeseen kytketd@n uudelleen virta,
yksikké jatkaa automaattisesti toimintaa
samassa tilassa, joka oli valittu kaukosaati-
mella ennen paavirran katkaisemista. Katso
kohta “Automaattinen uudelleenkaynnistys-
toiminto”.

Kun cool/dry-tilassa huon-
elampdtila alkaa saavuttaa
asetetun lampétilan, ulkoyk-
sikkd pysahtyy, jonka jalkeen
sisayksikko toimii matalalla
nopeudella.

Kun huoneen lampétila poikkeaa asetetusta
lampétilasta, sisatilan tuuletin kaynnistyy
kaukosaatimen asetusten mukaisesti.

Sisayksikén vari muuttuu ajan
kuluessa.

Muovi saattaa kellastua ultraviolettivalon ja
lampétilan kaltaisten tekijoiden vaikutukses-
ta, mutta tdma ei vaikuta tuotteen toimintaan.

Sisayksikkda ympardiva sisa-
katto ja seinat ovat likaiset.

Kattoon ja seiniin tulee iimassa olevaa pélya
ilmastointilaitteen aikaansaaman ilmankier-
ron takia.

Sisayksikdsta vuotaa vetta.

Virtaako vesi ongelmitta poistoletkun paasta?

Ulkoyksikko

Ulkoyksikdn tuuletin ei

pyori, vaikka kompressori on
kaynnissa.

Vaikka tuuletin pyorisikin, se
lakkaa py6rimasta pian.

Kun ulkolampétila on alhainen jadhdytyksen
aikana, tuuletin toimii patkittain riittavan
jaahdytystehon sailyttamiseksi.

Ulkoyksikdsta vuotaa vetta.

COOL- ja DRY-toimintojen aikana putket
tai putkiliitdnnat jaahtyvat. Tama aiheuttaa
veden tiivistymista.

Lammitettdessa lammonvaihtimeen tiivisty-
nytta vetta saattaa valua ulos.
Lammitettdessa ulkoyksikkdon keraantynyt
jaatynyt vesi sulaa sulatusvaiheen aikana ja
vetta saattaa valua ulos.

Ulkoyksikko sylkee valkoista
savua.

» Lammityksen aikana sulatustoiminnon syn-
nyttdma hoyry nayttaa valkoiselta savulta.
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Sisayksikko, jota ei kayteta,
lampenee, ja yksikosta
kuuluu aani, joka muistuttaa
virtaavan veden aanta.

Kun lammitystoiminto
valitaan, toiminto ei ala
valittdmasti.

« Pieni maara kylmaainetta virtaa edelleen si-
sayksikkdon, vaikka se ei olisikaan kaytossa.

.

Kun toiminto aloitetaan sen jalkeen, kun ulko-
yksikkd on sulatettu, kuluu jokusia minuutteja
(enintdan 10), ennen kuin 1amminta ilmaa
alkaa puhaltua ulos.

Kaukosaadin

Kaukosaatimen nayttd on
pimea tai himmea. Sisayksik-
ko ei vastaa kaukosaatimen
signaaliin.

Onko paristoissa virtaa?

Onko paristot asennettu oikein pain (+, -)?
Onko reset-painiketta painettu paristojen
vaihtamisen jalkeen?

Onko useiden sisayksikdiden asennusmaa-
ritys sama kuin ennen paristojen vaihtoa?
Onko muiden sahkdlaitteiden kaukosaatimen
painikkeita painettu?

Sisayksikko ei vastaanota signaalia hyvin riip-
puen huoneen olosuhteista. Siirry sisdyksikon
lahelle ennen kaukosaatimen kayttoa.

.

.

Laite ei jaahdyta tai lammita
Huonetta ei voida jaahdyttda |+ Onko lampdtila asetettu oikein?

tai lAammittaa riittavasti. Onko tuulettimen asetus oikea? Saada tuulet-
timen nopeudeksi normaali tai korkea.
Ovatko suodattimet puhtaat?

Onko sisayksikon tuuletin tai lAmmonvaihdin
puhdas?

Tukkiiko jokin sisa- tai ulkoyksikdn ilmansy6-
ton tai -poiston?

Onko ikkuna tai ovi auki?

Asetetun lampdtilan saavuttamiseen saattaa
kulua jonkin aikaa tai sitd ei ehka saavuteta
johtuen huoneen koosta, ympariston 1ampo-
tilasta ja vastaavista syista.

Huonetta ei voida jaadhdyttda |+ Jos huoneessa kaytetdan tuuletinta tai kaa-
riittavasti. sukeitinta, jadhdytystaakka kasvaa ja laitteen
jaahdytysteho heikkenee.

Jos ulkolampétila on korkea, jadhdytysvaiku-
tus saattaa olla riittamaton.

.

.

Huonetta ei voida lammittad |+ Jos ulkoldmpétila on alhainen, [ammitysvai-
riittavasti. kutus saattaa olla riittamaton.

limaa ei puhalleta pian ulos |+ Odota, kun yksikkd valmistautuu puhalta-
lammitettéessa. maan lamminta ilmaa ulos.

limavirta

Sisayksikosta tuleva ilma
haisee oudolta.

Ovatko suodattimet puhtaat?

Onko sisayksikon tuuletin tai lAmmonvaihdin
puhdas?

Yksikko saattaa imea siséaan hajuja seinista,
matoista, huonekaluista, kankaista jne. ja
puhaltaa ne ulos ilman mukana.
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Aani

Kuuluu raksahdus.

Taman aanen synnyttaa lampétilanvaihdok-
sesta johtuva ilmanottosaleikén laajentumi-
nen tai supistuminen.

Kuuluu "kupliva” aani.

Tama aani kuuluu, kun ulkoilmaa imetaan
poistoletkun kautta kaantamalla paalle suun-
tahuppu tai tuuletin, jolloin poistoletkussa
virtaava vesi sylkeytyy ulos.

Tama aani kuuluu my®ds silloin, kun ulkoilmaa
puhaltuu sisdan poistoletkuun voimakkaalla
tuulella.

Sisayksikdsta kuuluu kupliva
aani, kun COOL/DRY-tilan
kaytto lopetetaan.

Aani syntyy, kun tyhjennysvesi virtaa takai-
sinpain kattoon asennetuissa poistoputkissa.

Sisayksikosta kuuluu mekaa-
ninen aani.

Tama aani kuuluu, kun tuuletin tai kompres-
sori kytkeytyy kayttoon tai pois kaytosta.

Kuuluu virtaavan veden aani.

Tama aanen synnyttaa yksikon lapi virtaava
kylméaaine tai kondenssivesi.

Joskus saattaa kuulua
sihiseva aani.

Adni syntyy silloin, kun yksikon siséllé olevan
kylmaaineen virtaussuunta vaihdetaan.

Sisayksikosta kuuluu moot-
torin aani, seka kieputtava
aani.

Aéni syntyy, kun COOL/DRY-toiminnon aika-
na tiivistynyt vesi valuu pois sisayksikosta.
Pois valuvan veden aani saattaa kuulua myés
sisayksikoista, jotka eivat ole toiminnassa.
(Aéani lakkaa automaattisesti. Odota.)

Lammitystoiminto lakkaa, ja
yksikdsta kuuluu aani.

Ulkoyksikdssa on sulatus kaynnissa.
Lammitystoiminto kaynnistyy, kun ulkoyksi-
koén huurre on poistettu. Siina voi kestaa noin
2-10 minuuttia.

Kuuluu raksahtava aani, virtaavan veden
aani, sihiseva aani ja viheltava aani.

Ajastin

Viikkoajastin ei toimi asetus-
ten mukaisesti.

Onko ON/OFF-ajastin asetettu?

Siirra viikkoajastimen asetustiedot uudelleen
sisdyksikk6on. Kun tietojen vastaanotto
on onnistunut, sisdyksikésta kuuluu pitka
piippaus. Jos tietojen vastaanotto ei onnistu,
kuuluu 3 lyhytté piippausta. Varmista, etta
tietojen vastaanotto on onnistunut.
Sahkokatkon sattuessa ja paavirran katke-
tessa sisayksikon sisadinen kello ei ole enaa
ajassa. Tasta johtuen viikkoajastin ei ehka
toimi normaalisti.

Varmista, ettd asetat kaukosaatimen paik-
kaan, josta sen signaali kantaa sisayksikkoon.

Yksikkd kaynnistaa/pysayt-
taa toiminnon itsestaan.

Onko viikkoajastin asetettu?

Lika

Sisayksikkéa ymparoiva si-
sakatto ja seina likaantuvat.

Puhdista ilmastointilaitteen ulkopinnat usein.
Lika saattaa muuttaa iiman virtauksen suun-
taa ja ohjata ilman kattoon.

Lammonvaihtimen reunassa
olevan alumiinievan véri on
muuttunut, ja se nayttaa
palaneelta.

Kyseessa on pinnoitehartsi, joka on varjayty-
nyt hitsauslammon vuoksi, kun Idmmaénvaih-
dinta valmistettiin.

limastointilaitteen kayttd ei ole aiheuttanut
varinmuutosta.

Silla ei ole vaikutusta lAmmonvaihtimen suo-
rituskykyyn tai ilmastointilaitteen kayttéon.

Lopeta tallaisissa tapauksissa ilmastointilaitteen kdytto ja ota yhteytta

laitteen toimittajaan.

» Kun sisdyksikosta vuotaa tai valuu vetta.

* Kun toiminnon ylamerkkivalo vilkkuu.

» Kun katkaisin laukeaa sdannollisesti.

+ Kaukosaatimen signaalia ei vastaanoteta, jos huoneessa on sahkdinen ON/
OFF-tyyppinen loistevalo (invertterityyppiset loistelamput jne.).

+ limastointilaitteen kayttd hairitsee televisio- tai radiovastaanottoa. Hairion
kohteena olevaa laitetta varten saatetaan tarvita vahvistin.

» Jos kuuluu epanormaali aani.

» Kun havaitaan kylmaainevuoto.
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ORIGINAL JE V ANGLICTINE

DEZPECNOSTNI OPATRENI

Vyznam symbolii uvedenych na vnitini jednotce a/nebo vnéjsi jednotce

&Aﬂ VYSTRAHA

(Nebezpeti pozaru)

Tato jednotka vyuziva hoflavé chladici médium.
V pfipadé uniku chladiciho média nebo kontaktu chladiciho média s ohném nebo topnym télesem dochazi ke vzniku
$kodlivych plynd a hrozi nebezpeci pozaru.

| Pted uvedenim do provozu si pedlivé prestéte NAVOD K OBSLUZE.

£Z=)| Servisni pracovnici jsou povinni si pred zahajenim prace peclivé pregist NAVOD K OBSLUZE i INSTALACNI PRIRUCKU.

[:E] Dalsi informace jsou k dispozici v NAVODU K OBSLUZE, INSTALACNI PRIRUCCE apod.

+ Protoze jsou v tomto vyrobku pouzity pohyblivé soucasti a soucasti, které
mohou zpUsobit Graz elektrickym proudem, prectéte si pred pouzitim kapitolu
,Bezpecnostni opatfeni®.

V zajmu vlastni bezpec¢nosti dodrzujte varovani uvedena v tomto navodu.

Po precteni navod spolecné s instalacni pfiruc¢kou uschovejte na vhodném

misté pro budouci pouZziti.

Znacky a jejich vyznam

A VYSTRAHA: Nespravna manipulace mize s vysokou pravdépodobnosti

/\ POZOR:

zpusobit vazné nebezpedi, jako je smrt, vazné zranéni atd.

Nespravna manipulace mize v zavislosti na podminkach
zpUsobit vazné nebezpedi.

Vyznamy symboll pouzivanych v této prirucce
: Rozhodné neprovadéjte.
. Ujistéte se, Ze postupujete podle pokynu.

. Nevkladejte prsty ani predméty.

: Nebezpedi Urazu elektrickym proudem. Budte opatrni.
. Ujistéte se, Ze je napdjeci zastrcka odpojena od sitové zasuvky.

: Nezapomerite vypnout napajeni.
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. Nebezpeci pozaru.

/\ VYSTRAHA

O

Nepripojujte napajeci kabel k propojovacimu bodu, nepo-

uzivejte prodluzovaci kabel ani nepfipojujte vice zafizeni

do jedné zasuvky.

* Mohlo by dojit k prehfati, pozaru nebo Urazu elektrickym
proudem.

Zkontrolujte, zda je napajeci konektor bez necistot, a zasun-

te jej bezpecéné do zasuvky.

« Znecistény konektor mize zpusobit pozar nebo uraz elektric-
kym proudem.

Napajeci kabel neskladejte, netahejte za néj, zabrarite jeho
poskozeni, neprovadéjte na ném upravy, chraiite jej pred
teplem a nepokladejte na néj tézké predméty.

» Mobhlo by dojit k poZaru nebo Urazu elektrickym proudem.

Béhem provozu NEVYPINEJTE/NEZAPINEJTE jisti¢ ani

neodpojujte/nepfripojujte kabel.

* Hrozi vznik jisker s nebezpecim pozaru.

« Po VYPNUTI vnitfni jednotky pomoci dalkového ovladage
nezapomerite VYPNOUT jisti¢ nebo odpojit napajeci kabel.

Nevystavujte télo pfimo proudéni chladného vzduchu na
delSi dobu.
« Muze to byt Skodlivé pro vase zdravi.

Jednotka by neméla byt instalovana, premistovana, upra-

vovana nebo opravovana uzivatelem.

« Nespravna manipulace s klimatiza¢ni jednotkou mize zpuso-
bit pozar, Uraz elektrickym proudem, zranéni nebo unik vody
atd. Poradte se s prodejcem.

» Pokud je napdjeci kabel poSkozen, nechte jej vyménit vy-
robcem nebo jeho servisnim zastupcem, abyste predesli
moznému nebezpedi.

Pri instalaci, pfemisténi nebo udrzbé jednotky se ujistéte,
ze do okruhu chladiciho média nejsou pfivadény zadné jiné
Iatky nez uréené chladici médium (R32/R41 0A).
Jakakoli prltomnost cizi latky, napf. vzduchu, maze zpusoblt
nadmérné zvySeni tlaku a vést k vybuchu nebo zranéni.
+ Jiné nez urcené chladici médium maze zpusobit mechanic-
ké vady, nespravnou funkci systému ¢&i poruchu jednotky.
V nejhor$im pfipadé muze dojit k vaznému selhani zajisténi
bezpecénosti produktu.

Tento spotiebi¢ neni uréen k pouzivani osobami (véetné
déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusev-
nimi schopnostmi nebo s nedostateénymi zkuSenostmi
a znalostmi, pokud nemaji zajiStény dohled nebo nebyly
poucéeny o pouzivani spotiebice osobou odpovédnou za
jejich bezpeénost.

Déti méjte pod dohledem a dbejte, aby si nehraly se spo-
tiebicem.

O

Do vstupu a vystupu vzduchu nevkladejte prsty ani zadné

predméty.

+ Ventilator uvnitf se béhem provozu otaci vysokou rychlosti
a muze zpUsobit zranéni.
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V pfipadé neobvyklych podminek (napfiklad pfi zapachu
oy, @ spaleniny) klimatiza¢ni jednotku zastavte a odpojte napajeci
konektor nebo VYPNETE jistié.
» PokraCovani v provozu za neobvyklych podminek by mohlo
vést k poruse, pozaru nebo Urazu elektrickym proudem. V
takovém pfipadé se poradte s vasim prodejcem.

0 AL Pokud klimatizace nechladi nebo nehreje, je mozné, ze

& doslo k uniku chladiciho média. Pokud zaznamenate unik

chladiciho média, zastavte provoz, dikladné vyvétrejte

mistnost a ihned se obratte na prodejce. Pokud oprava
vyzaduje doplnéni jednotky chladicim médiem, pozadejte

o podrobnosti servisniho technika.

» Pouzité chladici médium v klimatizaci neni nebezpecné. Za
normalnich okolnosti nedochazi k uniku. V pfipadé uniku
chladiciho média nebo kontaktu chladiciho média s ohném
nebo topnym télesem, napf. ohfivaéem, pfimotopem nebo
plotnou na vareni, vS8ak dochazi ke vzniku $kodlivych plynu
a hrozi nebezpeci pozaru.

Nikdy se nepokousejte umyt vnitiek vnitfni jednotky. Po-
kud vnitfek vnitini jednotky vyzaduje ¢isténi, obrat'te se
na prodejce.

* Nevhodné Cistici prostfedky mohou zpUsobit poSkozeni plas-
tového materialu uvnitf jednotky, coz muze mit za nasledek
unik vody. Pokud se Gistici prostfedek dostane do kontaktu
s elektrickymi dily nebo motorem, hrozi porucha a vznik koufe
nebo pozZaru.

« Pristroj musi byt uloZzen v mistnosti bez nepretrzité provozo-
vaného zdroje vzniceni (napf. otevieného ohné, plynového
spotrebice nebo elektrického ohfivace).

* Méjte na paméti, ze chladici médium nesmi zapachat.

* Nepouzivejte jiné prostfedky k urychleni odmrazovani nebo
k Cisténi pristroje, nez jsou prostfedky doporucené vyrobcem.

» Jednotku nepropichujte ani nespalujte.

Jednotka by méla byt instalovana pouze v mistnostech,
které maji vétsi podlahovou plochu nez jaka je uvedena v

uzivateli v prodejnach, lehkych primyslovych provozech

0 Toto zafizeni je uréeno k pouziti odborniky a Skolenymi
a farmach a ke komerénimu pouziti béznymi uzivateli.

/N POZOR

® Nedot)’lkejte se vstupu vzduchu ani hlinikovych lamel

* Hrozi nebezpedi poraneni.

Nepouzivejte insekticidy, hoflavé spreje, osvézovace
vzduchu ani antibakterialni pripravky k postfiku jednotky.
* Hrozi nebezpedi pozaru nebo deformace jednotky.

Nevystavujte domaci zvifata a rostliny pfimému proudéni
vzduchu.
* Muze dojit k poranéni zvifat nebo poskozeni rostlin.
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Pro spravné a bezpecéné pouziti této jednotky je nutné, abyste si pfed pouzitim pfecetli tento navod k obsluze.

YEZPECNOSTNI OPATRENT

Nepokladejte pod vnitini/vnéjsi jednotku jiné elektrické

spotiebice ani nabytek.

« Z jednotky mlze odkapavat voda, ktera muze zpUsobit po-
Skozeni nebo poruchu.

Nenechavejte jednotku na poSkozeném montaznim stojanu.
+ Jednotka mGze spadnout a zpUsobit poranéni.

PFi provozu nebo ¢isténi jednotky nestoupejte na nestabilni
predméty.
* Hrozi nebezpeci padu a poranéni.

Netahejte za napajeci kabel.
« Muize dojit k preruseni ¢asti vodicl, coz muze vést k prehrati
nebo vzniku pozaru.

Baterie nedobijejte, nerozebirejte a nevhazujte do ohné.
* Muze dojit k uniku kapaliny z baterie nebo k poZaru ¢i vybu-
chu.

Neprovozujte jednotku déle nez 4 hodiny pri vysoké vihkosti

(80 % relativni vihkosti nebo vice) a/nebo s otevienymi okny

nebo venkovnimi dvefmi.

« Muze dojit ke kondenzaci vodnich par v klimatizaci; voda
muze odkapavat dolt a namocit nebo poskodit nabytek.

« Kondenzace vody v klimatizaci mGze podporovat riist hub
a plisni.

Nepouzivejte jednotku pro zvlastni ucely, napfiklad sklado-

vani potravin, chov zvirat, péstovani rostlin nebo skladovani

presnych zafizeni ¢i uméleckych predmétu.

« Hrozi nebezpedi zhorseni kvality, poranéni Zivocichu a po-
Skozeni rostlin.

Nevystavujte spalovaci zafizeni pfimému proudéni vzduchu.
« Muze dochazet k netiplnému spalovani.

Pokud je klimatizace pouzivana nékolik sezén, provedte

kromé bézného ¢isténi celkovou kontrolu a udrzbu.

+ Negistoty a prach v jednotce mohou zpuisobovat nepfijemny zapach,
prispivat k riistu hub a plisni nebo ucpat vypoustéci cesty a zpusobit
unik vody z vnitfni jednotky. Poradte se s prodejcem ohledné kontroly
a udrzby, které vyZaduji specializované znalosti a dovednosti.

Spinacu se nedotykejte mokryma rukama.
4 » Mohlo by dojit k Urazu elektrickym proudem.

Neprovadéjte ¢isténi klimatizace vodou a nepokladejte na
jednotku predméty obsahujici vodu, napt. vazy s kvétinami.
* Mohlo by dojit k pozaru nebo Urazu elektrickym proudem.

zadné predméty.
* Hrozi nebezpedi poranéni pfi padu osoby nebo predmétu.

@ DULEZITE

Znecisténé filtry zpasobuji kondenzaci vody v klimatizaci, ktera muze
podporovat rust hub a plisni. Proto je doporu¢ovano ¢istit vzduchové
filtry kazdé 2 tydny.

Pred zahajenim provozu zajistéte, aby horizontalni lamely byly v zaviené
poloze. Pokud je provoz zahajen, kdyz jsou horizontalni lamely v oteviené
poloze, nemusi se vratit do spravné polohy.

[ Priinstalaci T

Nikdy nevkladejte baterie do ust, aby nedoslo k jejich
polknuti.
« Polknuti baterie muze zplsobit zaduseni a/nebo otravu.

Pred éisténim jednotku VYPNETE a odpojte napajeci ko-

nektor nebo VYPNETE jisti¢.

« Ventilator uvnitf se béhem provozu otaci vysokou rychlosti
a muze zpusobit zranéni.

Pokud nebude jednotka pouzivana po del$i dobu, odpojte

napajeci konektor nebo VYPNETE jisti¢.

» V jednotce se mohou hromadit nedistoty, které mohou zpu-
sobit pfehrati nebo pozar.

Vsechny baterie dalkového ovladani vzdy vymeérite za nové

baterie stejného typu.

« Pouziti staré baterie spole¢né s novou muize zpusobit prehfi-
vani, unik kapaliny nebo vybuch.

Pokud kapalina z baterie pfijde do styku s pokozkou nebo

oblecenim, diikladné je omyjte ¢istou vodou.

« Pokud kapalina z baterie pfijde do styku s o¢ima, dukladné oci
vyplachnéte Cistou vodou a okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.

Pokud jednotku pouzivate spoleé¢né se spalovacim zafize-
nim, zajistéte, aby byl prostor dobie vétran.
« Nedostate¢na ventilace mize zpusobit vycerpani kysliku.

Nepouzivejte klimatizaci po naneseni ochranného pfipravku

na podlahu.

« Slozky ochranného pfipravku se mohou pfichytit na vnitfek
vnitfni jednotky, coz muZze vést k uniku vody nebo rozptylu rosy.

PF¥i boufce a nebezpeéi zasahu bleskem VYPNETE jistié.

« Jednotka muze byt zdsahem blesku po$kozena.

Fig. 1
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O likvidaci tohoto vyrobku se poradte s vyrobcem.

Poznamka:

Tato znacka plati pouze pro EU.

Tato znacka odpovida smeérnici 2012/19/EU, ¢lanku 14:
Informace pro uzivatele a Pfiloze IX a/nebo smérnici
2006/66/ES, ¢lanku 20: Informace pro konec¢né uzivatele
a Priloze Il.

/A VYSTRAHA

® P¥i instalaci se porad'te s prodejcem.

Instalace vyzaduje specializované znalosti a dovednosti, proto
by ji nemél provadét sam uzivatel. Nespravna instalace mlze
zpUsobit unik vody, pozar nebo zasah elektrickym proudem.

K napéjeni klimatizace pouzijte vyhrazeny napajeci zdroj.
 P¥i pouZiti spole¢ného napajeciho zdroje muze dojit k prehrati
nebo pozaru.

Neinstalujte jednotku v misté mozného uniku hoflavych plyna.
» Pokud plyn uniké a nahromadi se v okoli vnéjsi jednotky, mize
dojit k explozi.

Jednotku Fadné uzemnéte.
0 « Uzemnovaci drat nepfipojujte k plynovému potrubi, vodnimu
potrubi, bleskosvodu ani k telefonnimu uzemrovacimu dratu. Pfi
nespravném uzemnéni mize dojit k zasahu elektrickym proudem.

/\ POZOR

Zemnici jisti¢ nainstalujte v zavislosti na misté instalace

klimatizace (napf. ve vysoce vihkych oblastech).

» Neni-li zemnici jisti¢ nainstalovan, mize dojit k zasahu elek-
trickym proudem.

Zajistéte, aby byl vodni kondenzat radné odvadén.
» Pokud neni vypousténi spravné, mize voda odkapavat z vniti-

V piipadé neobvyklého stavu
Okamzité ukoncete provoz klimatizace a obratte se na prodejce.

Produkt MITSUBISHI ELECTRIC je navrzen a vyrabén z vysoce kvalitnich
materialt a souc&asti, které Ize recyklovat a/nebo znovu pouzit.

Tato znacka znamena, Ze elektricka a elektronicka zafizeni, baterie a akumulatory
je nutné na konci Zivotnosti zlikvidovat oddélené od bézného odpadu.

Pokud je pod znackou (Fig. 1) uvedena chemicka znacka, tato chemicka znacka
znamena, Ze baterie nebo akumulator obsahuiji téZké kovy v uvedené koncentraci.
Tato informace ma nasledujici podobu:

Hg: rtut (0,0005 %), Cd: kadmium (0,002 %), Pb: olovo (0,004 %)

V zemich Evropskeé unie existuji samostatné sbérné systémy uréené pro elektrické
a elektronické vyrobky, baterie a akumulatory.

Zatizeni, baterie a akumulatory zlikvidujte fadné v mistnim sbérném/recyklaénim
stfedisku.

Pomahejte nam zachovat Zivotni prostredi, ve kterém Zijeme!



N AZVY SOUCASTI

Vnitini jednotka

Horizontalni lamela
Vertikalni lamela
Pfivod vzduchu

Vystup
vzduchu
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Vzduchovy filtr
(filtr na procis-
téni vzduchu)

Vstupni mfizka

Cistici vzduchovy filtr
(Filtr blokovani V, volitelné)

Usek displeje

Stitek se specifikacemi *1
Jistici lanka

Otevrete kryt displeje

Prijima¢ dalkového ovladace
N w
)
<& x

-

\? vypinag

Kontrolka provozu

o /

KdyZ nelze pouzit dilkovy ovladac...

Nouzovy provoz Ize aktivovat stisknutim nouzového spinace (E.O. SW) na
vnitfni jednotce.

Pfi kazdém stisknuti nouzového spinace (E.O. SW) se provoz zméni v nasle-
dujicim poradi:
Kontrolka provozu

{@: O Nouzové CHLAZENI

O :@: Nouzové TOPENI

l Nastavena teplota: 24 °C
Rychlost ventilatoru: Stfedni

O O Vypnuti Horizontalni lamela: Automaticky

-
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PFivod vzduchu (zadni a bo¢ni)

Potrubi chladiciho média
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Vystup vzduchu
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Stitek se specifikacemi *1

Vystup odvodnéni

Vzhled vnéjSich jednotek se muze lisit.
*1 Rok a mésic vyroby jsou uvedeny na typovém Stitku.

RIPRAVA PRED UVEDENIM DO PROVOZU

Pred uvedenim do provozu: Zasunte konektor napajeciho kabelu do sitové
zasuvky a/nebo zapnéte jistic.

Vlozeni baterii do dalkového ovladace

4. sisste tiaitko ;

RESET.

] « Otevrete pfedni viko.

‘ 2- Nejdfive vloZte vZdy

zaporny pol alkalické
baterie AAA.

3 « Nasadte predni viko.

Nastaveni aktualniho ¢asu

3 « Stisknutim tlacitka DAY
(Den) nastavte den.

] « Stisknéte tlacitko
CLOCK (Hodiny).

Mon

cLock 2 S

1

2. Chcete-li nastavit ¢as, stisk-
néte bud tlacitko TIME (Cas)

4 o oo nebo TIMER (Casovag).
- Stisknéte znovu tlacit-| ¢/5e Kazdé stisknuti tladitka zvySuje
ko CLOCK (Hodiny). - nebo snizuje &as o 1 minutu
;5’:"_”_,’ (pfi podrzeni o 10 minut).

CS-3
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RIPRAVA PRED UVEDENIM DO PROVOZU

Dalkovy ovladac

Kontrolka vymény baterie Vysila¢ signalu

Dosah signalu:

pfiblizné 6 m

PFijem signalu je potvrzen
L 8

Cast zobrazeni
provozu

zvukovymi signaly z vnitini
jednotky.

Tlacitka

teploty Tlacitko OFF/ON

/ (Zastaveni/spusténi)

123483;',,

Tlacitko vol- _ . e

by provozu m Tlacitko FAN (Ventila-
/tor) ovladani rychlosti

Tlacitko ECONO

ch(|30|_ (Usporné Tlagitko WIDE VANE

chlazeni) (Siroka lamela)

Tlacitko VANE

(Lamela)

Tlagitka TIME (Cas),
— TIMER (Casovac)
Zvyseni ¢asu

Tlagitko i-save AR
Snizeni ¢asu

(Inteligentni
uloZeni) . .

__ Tiagitka nastaveni WEEKLY
Tlagitko CLOCK TIMER (Tydenni ¢asovat)
(Hodiny)

Tlac¢itko RESET

—— Viko
—— | Dalkovy ovladag oteviete
posunutim vika dol(i. Dal$im
posunutim smérem dolt
ziskate pristup k tlacitkim
tydenniho ¢asovace.

Tladitka TIME (Cas), TIMER (Casova¢) —
ZvySeni Casu / Snizeni Casu

(@0N) (Casovat ZAPNUTI): Jednotka se ZAPNE v nastaveném &ase.
(@0 (Casovag VYPNUTI): Jednotka se VYPNE v nastaveném ase.

Pomoci tladitek CA)
dobu ¢asovace.

(A (zvyseni) a (] (snizeni) nastavte

Tlacitka nastaveni WEEKLY TIMER
(Tydenni ¢asovac)

EDIT/SEND

Stisknutim tlacitka prejdéte do rezimu nastaveni tyden-
niho ¢asovace.

Stisknutim tlagitek a vyberte nastaveni dne a &isla.
E Mon - Tue - Wed > Thu - Fri -Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Stisknutim tlagitek W nastawte 8as ZAPNU-

TI’/VYPNUTI a teplotu.
Stisknutim tlacitka nastaveni tydenniho ¢asovace do-
koncite a odeSlete.

WEEKLY
TIMER

Stisknutim tlaCitka tydenni casova¢ ZAPNETE. (Tlacitko
se rozsviti.)

EKLY
Dal$im stisknutim tladitka ghey tydenni asovaé VYPNETE.

(Tlacitko (@M zhasne.)
CS-4

O OFF/ON
Tlacitko OFF/ON (Zastaveni/spusténi)

MODE
C=3J Tlagitko volby provozu

D o B S N i o B R~
|_(:UTOMAT|CKY) (CHLAZENi) ~ (VYSOUSENi)  (TOPENI) (VENTILATOﬂ

()
L= 1 Tlagitka teploty
o
=1

FAN
C# ) Tlagitko FAN (Ventilator) ovladani rychlosti

@—>{?9—>.—>.|—>.||—|

(AUTOMATICKY) (Tichy chod)  (Nizkd) (Stredni) (Vysoka)

WIDE VANE
(=) Tlagitko WIDE VANE (Siroka lamela)

) . WIDE VANE L. . ) L
Stisknutim zménte smér horizontalniho
proudéni vzduchu.

+ Vertikalni lamela se bude hybat po dobu 30 sekund.

+ Po 30 sekundach se vertikalni lamela vrati do své puvodni polohy.
V takovém pfipadé znovu stisknéte ') .

WIDE VANE
Opétovnym stisknutim [ % ] nastavte smér ho-
rizontalniho proudéni vzduchu.

» Vertikalni lamela se zastavi a smér vzduchu je nastaven.

VANE
(=) Tiagitko VANE (Lamela)
o I R R A
(AUTOMATICKY) (1) ) 3) 4) (5) (VYKY\;l
ECONO COOL

Tlagitko ECONO COOL (Usporné chlazeni)

Nastaveni teploty a smér proudéni vzduchu se automaticky
méni pomoci mikroprocesoru.

i save

Tlacitko i-save (Inteligentni ulozeni)

Zjednodus$ena funkce zpétného nastaveni umoznuje vyvolani
preferovaného (pfedvoleného) nastaveni jednim stisknutim
tlacitka (@ ). Daldim stisknutim tlagitka se opét ihned vratite
k pfedchozimu nastaveni.



Pokyny:

» Pred Cisténim vypnéte napajeni nebo vypnéte jistic. » Nevystavujte soucasti pfimému slune¢nimu svétlu, teplu ani ohni z diivodu
+ Nedotykejte se kovovych ¢asti rukama. suseni.
* Nepouzivejte benzin, fedidla, lestici prasek ani insekticidy. Nepouzivejte vodu teplejsi nez 50 °C.

Pokud vidite necistoty, omyjte je neutralnim kuchyriskym &isticim prostfed-
kem zfedénym vlaznou vodou na stanovenou koncentraci a poté Gistici pro-
stfedek setfete vihkym hadfikem.

Nepouzivejte hruby karta¢, tvrdou houbu apod.
Horizontalni lamelu nenamaceijte ani neoplachuijte.
Na ventilator nevyvijejte nadmérnou silu, jinak mohou vzniknout praskliny nebo poskozeni.

A 14 w r
Otevreni Zavreni
1. Stisknéte zapadky na vstupni mfizce. 1. Zavrete vstupni mfizku.

« Ujistéte se, Ze jistici lanka nevisi ven ze vstupni mFizky.
Zapadka

2. Zatlacte v okoli kazdé ze zapadek na vstupni mrizce, dokud se neozve cvak-
nuti, a poté zatlacte na stred.

2. Otevrete vstupni mfizku a pfitom ji drzte.

%

=

N—
ANG—F———
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Vzduchovy filtr (filtr na proc€isténi vzduchu)
:

» Odstrarite necistoty pomoci vysavace nebo oplachnéte vodou.
« Pred opétovnym nasazenim nechte dikladné vyschnout ve stinu.

Vlozte zapadky do otvoru na vstupni mfiZce.

T =
[ 1

E==
AOOCCIC I

|
ik

Vstupni mrizka

1. Posunte ¢epy a vyhaknéte jistici lanka, poté ji vytahnéte.

« Offete ji mékkym, suchym hadrem, nebo ji omyjte vodou a mékkym hadrem,

houbou apod.
* Neponofujte do vody na déle nez dvé hodiny.
» Pred opétovnym nasazenim nechte diikladné vyschnout ve stinu.

Hak = jE
Jistici Ianka/? ﬁ%
///\/

2. Vstupni mfizku nasadte provedenim postupu vyjmuti v opaéném poradi.

A VYSTRAHA

Nezapomernite zahaknout jistici lanka vstupni mfizky.
Jinak mize vstupni mfizka spadnout a zpusobit zranéni.

Tyto tdaje vychazeji z NARIZENI (EU) &. 528/2012

Cistici vzduchovy filtr
(Filtr blokovani V, volitelné)

Zadni strana vzduchového filtru
Vycistéte kazdé 3 mésice:
« Odstrante necistoty pomoci vysavace.
Pokud nelze necistoty odstranit vysavanim:
« Ponorte filtr s ramem do vlazné vody a poté jej oplachnéte.
(Nejde-li necistoty odstranit, Ize pouzit zfedéna jemna cistidla.)
* Po umyti jej nechte dikladné uschnout ve stinu.
Kazdy rok:
« Abyste zajistili co nejlepsi vykon, vymérite Cistici vzduchovy filtr za novy.

NI MAC-2470F T-E
Poznamka:

* Lze také pouzit filtr na procisténi vzduchu s ionizovanym stfibrem.

« Cislo dilu [ NSZRIEHES

« Filtry pravidelné cistéte, abyste zajistili co nejlepsi vy-
kon a snizili spotfebu energie.

. Zne&isténé filtry zpisobuji kondenzaci vody v klimatiza-
ci, ktera mize podporovat riist hub a plisni. Proto je do-
porucovano cistit vzduchoveé filtry kazdé 2 tydny.

NAZEV MODELU | Predmétnd polozka ueinné latky Viastnosti , Pokyny k pouziti
(nézev soucasti) (CAS¢) (informace o bezpe¢né manipulaci)
Hydrogenfosfore¢nan stfibrno-sod- Antibakterialni * Pouzivejte ten'to \{y’r?bek v souladu s navodem k pouziti
MLP-444W FILTR no-zirkonicity (265647-11-8) Proti plisni a pouze pro uréeny ucel.
y roli plisni - Nevkladejte do Gst. Udrzujte mimo dosah déti.
Dimethyloktadecyl [3-(trimethoxysi- Antivirovy + Pouzivejte tento vyrobek v souladu s navodem k pouziti
MAC-2470FT-E FILTR lyl) propyl] chlorid amonny Antibakterialni a pouze pro uréeny ucel.
(27668-52-6) Proti plisni + Nevkladejte do Ust. Udrzujte mimo dosah déti.
* Pouzivejte tento vyrobek v souladu s navodem k pouziti
MAC-2370FT-E FILTR Zeolit stfibrno-zine¢naty (130328-20-0) | Antibakterialni a pouze pro uréeny ucel.
» Nevkladejte do ust. UdrZujte mimo dosah déti.

CS-6



Nastaveni nazvu — — —
Model Vnitini MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Vnéjsi — — —
Funkce Chlazeni Topeni Chlazeni Topeni Chlazeni Topeni
Napajeni ~/N, 230 V, 50 Hz
Kapacita kW — — — — — —
Vstup kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Hmotnost Vniteni kg 15,5
Stupen IP Vnitini 1P20
Pfipustny nadmérny|Nizky tlak MPa —
provozni tlak Vysoky tlak MPa 4,15
Hlu¢nost Vnitrni et e . . |dB(A)| 38/34/31/27 37/34/29/26 40/36/32/27 40/36/32/26 47/41/36/29 48/42/37/26
(vysoka/stfedni/nizka/velmi nizka)
Zaruéeny provozni rozsah Poznamka:
Vnitni Vnéjsi 1. Podminky hodnoceni
o 32 °C DB Chlazeni —vnitfni: 27 °C DB, 19 °C WB
Horni limit 23 °C WB vngjsi:  35°C DB
Chlazeni 21°C DB Topeni — vnitfni: 20 °C DB
Dolni limit 15°C WB vnéjsi: 7 °CDB, 6 °C WB
*Poznamka 2. 2. Jednotka MLZ-KP neni specifikovana pro kombinaci s jednotlivymi jed-
Horni limit 27°CDB notkami. Tento vnitini model je uréen pouze pro klimatizaéni systémy
Tooeni — sestavajici z vicero jednotek.
P L 20 °C DB Konkrétni specifikace systému sestavajiciho z vicero jednotek si ovérte
Dolni limit — u svého prodejce a/nebo vyhledeijte v katalogu.
DB: Suchy teplomér
WB: Vlhky teplomér
Model MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
citelny P, kW 2,17 2
Chladici vykon v reed.c : 59 3,60
latentni Prated,c kW 0,33 0,91 1,40
Topny vykon Prated,n kW 2,90 4,00 5,70
Celkovy elektricky pfikon Pelec kW 0,040
Hladina akustického vykonu
(v prislusnych pfipadech pro jednotliva Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39
nastaveni rychlosti)

(EU)2016/2281
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RI PODEZRENI NA ZAVADU

| kdyz jsou tyto polozky kontrolovany, pokud nelze zavadu jednotky od-
stranit, prestante klimatizaci pouzivat a porad’te se s prodejcem.

Vnitini jednotka

Vysvétleni a kol Ini body

Jednotku nelze uvést do
provozu.

Je jisti€ zapnuty?
Je nastaven gasova& ZAPNUTI?

Horizontalni lamela se nepo-
hybuje.

Jsou horizontélni a vertikalni lamely spravné
nainstalovany?

Po zapnuti jistiCe je poloha horizontalnich
lamel pfiblizné za jednu minutu resetovana.
Po dokonceni resetovani je obnovena nor-
malni ¢innost horizontalnich lamel.

Totéz plati pro provoz pfi nouzovém chlazeni.

Jednotku nelze uvést do
provozu po dobu pfiblizné
3 minut po restartovani.

Jednotka je tak chranéna podle pokynu
z mikroprocesoru. Vyckejte.

Z vystupu vzduchu z vnitfni
jednotky se $ifi mlha.

Chladny vzduch z jednotky rychle ochlazuje
vlhkost vzduchu uvniti mistnosti, ¢imz vznika
miha.

Ze vstupu vzduchu z vnitfni
jednotky vychazi bily kouf.

Kdyz se po rozmrazovani spusti topeni, para
vznikajici pfi kondenzaci na vyméniku tepla
vypada jako bily kouf.

Priznak
Vice systému

Vysvétleni a k Ini body

Vnitfni jednotka, ktera neni

v provozu, se zahtiva a z jed-
notky je slySet zvuk podobny
protékani vody.

Vnitfni jednotkou nadale proudi malé mnoz-
stvi chladiciho média, i kdyz jednotka neni
Vv provozu.

Kdyz je zvoleno topeni, neni
provoz zahdjen okamzité.

Pokud je provoz zahajen, kdyz probiha
odmrazovani vnéjsi jednotky, muze nékolik
minut (max. 10 minut) trvat, nez bude foukan
teply vzduch.

Dalkovy ovladaé

Displej na dalkovém ovladaci
nesviti nebo je nejasny.

Vnitfni jednotka nereaguje na
signal z dalkového ovladace.

Jsou baterie vybité?

Je polarita (+, —) baterii spravna?

Stiskli jste po vyméné baterii tlacitko reset?
Je nastaveni instalace vice vnitfnich jedno-
tek stejné jako pred vymeénou baterii?

Byla stisknuta tlacitka na dalkovych ovlada-
¢ich jinych elektrickych spotiebicu?

Vnitfni jednotka nemusi dobre pfijimat signal
v zavislosti na podminkach v mistnosti. Jdéte
blize k vnitfni jednotce a pouzijte dalkovy
ovladag.

Nefungujici chlazeni ¢i topeni

Vykyv HORIZONTALNI LA-
MELY je na urcitou dobu pfe-
rusen a pak znovu zahajen.

Ugelem je zajistit normalni prab&h vykyvu
HORIZONTALNI LAMELY.

Smér proudéni vzduchu se
bé&hem provozu méni.

Smeér horizontalni lamely ne-
Ize upravit pomoci dalkového
ovladace.

Pokud je béhem topeni teplota proudu
vzduchu pfili§ nizka nebo pokud probiha
rozmrazovani, horizontalni lamela je auto-
maticky nastavena do vodorovné polohy.

Béhem topeni je provoz za-
staven priblizné na 10 minut.

Tato funkce trva max. 10 minut; vyckejte. (Po-
kud je venkovni teplota pfili§ nizka a vihkost
vzduchu je pfili§ vysokd, vznika namraza.)

Jednotka pfi zapnuti sitového
napajeni sama zahaji provoz,
i kdyZ neni fizena z dalkové-
ho ovladace.

Tyto modely jsou vybaveny funkci automatic-
kého restartovani. Pokud je sitové napajeni
vypnuto bez zastaveni jednotky pomoci dal-
kového ovladace a poté znovu zapnuto, jed-
notka zahaji provoz automaticky ve stejném
rezimu, ktery byl nastaven pomoci dalkového
ovladace pred vypnutim sitového napajeni.
Viz ¢ast ,Funkce automatického restar-
tovani*.

Pokud v rezimu chlazeni/
vysouseni teplota v mistnosti
dosahne hodnoty blizké
nastavené teploté, venkovni
jednotka se zastavi a vnitfni
jednotka poté bude pracovat
s nizkou rychlosti.

Pokud se teplota v mistnosti li§i od nastave-
né teploty, vnitfni ventilator se spusti podle
nastaveni na dalkovém ovladadi.

Vnitfni jednotka v pribéhu
&asu zméni barvu.

Ackoli se plastovy material zbarvi Zluté vlivem
plsobeni rlznych faktord, napt. ultrafialového
svétla Ci teploty, nema to Zadny vliv na funkci
vyrobku.

Na stropu a zdech kolem
vnitfni jednotky jsou Smouhy.

Je to z toho duvodu, Ze se do stropu a stén
dostava prach v dusledku cirkulace vzduchu
zplUsobené klimatizaci.

Z vnitfni jednotky unika voda.

Vytéka voda z okraje vypoustéci hadice bez
problém(?

Ventilator vnéjsi jednotky se
neotadi, i kdyz kompresor

bézi. | kdyz se ventilator za-
¢ne otacet, brzy se zastavi.

Pokud je venkovni teplota béhem chlazeni
nizka, ventilator pracuje pferuSované, aby
udrzel dostate¢nou kapacitu chlazeni.

B&hem CHLAZENI ¢&i VYSOUSENI jsou
potrubi nebo spojeni potrubi ochlazovana,
coz zpusobuje kondenzaci vody.

Béhem topeni dochazi k odkapavani vody
kondenzované na vyméniku tepla.

Pfi odmrazovani v rezimu topeni dochazi
k tani zmrazené vody na vnéjsi jednotce a
odkapavani vody.

kouf.

V rezimu topeni vznikaji pfi odmrazovani
vypary, které vypadaiji jako bily kouf.
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Mistnost nelze dostate¢né
ochladit nebo ohrat.

Je nastaveni teploty spravné?

Je ventilator nastaven vhodnym zpisobem?
Zmérite rychlost ventilatoru na stfedni nebo
vysokou.

Jsou filtry Eisté?

Je ventilator nebo vyménik tepla vnitfni
jednotky Cisty?

Blokuji néjaké prekazky vstup nebo vystup
Jsou oteviena okna nebo dvefe?

Dosazeni nastavené teploty mtze trvat delSi
dobu, pfipadné nemusi byt této teploty dosa-
Zeno, a to v zavislosti na velikosti mistnosti,
okolni teploté apod.

Mistnost nelze dostate¢né
ochladit.

Pokud je v mistnosti pouzivan ventilator
nebo plynovy sporak, zvySuje se zatizeni
chlazeni, coZz ma za nasledek nedostate¢né
chlazeni.

Pokud je venkovni teplota vysoka, nemusi
byt ucinek chlazeni dostacujici.

Mistnost nelze dostate¢né
ohrat.

Pokud je venkovni teplota nizka, nemusi byt
ucinek topeni dostacujici.

Vzduch nezaéne pfi topeni
proudit dostate¢né brzy.

Vyckejte, nez se jednotka pfipravi na foukani
teplého vzduchu.

Proudéni vzduchu

Vzduch z vnitfni jednotky ma
divny zapach.

Jsou filtry Cisté?

Je ventilator nebo vyménik tepla vnitfni
jednotky cisty?

Jednotka miize nasavat zapach ulpivajici na
sténach, koberci, nabytku, tkaninach apod.
a foukat jej ven.




Pri PODEZRENI NA ZAVADU

Zvuk

Vysvétleni a k Ini body

Je slySet praskani.

Tento zvuk je generovan roztahovanim/smrs-
tovanim vstupni mfizky atd. vlivem zmény
teploty.

Je slySet ,bublani*.

Tento zvuk Ize slySet, kdyZ je venkovni vzduch
nasat z vypoustéci hadice otocenim krytu pro
nastaveni rozsahu nebo ventilatoru, které
zpusobi vypuzeni vody z vypoustéci hadice.

Tento zvuk Ize takeé slySet, pokud do vypoustéci
hadice vnika pfi silném vétru venkovni vzduch.

Kdyz je rezim VYSOUSENI/
CHLAZENI zastaven, je z vnitfni
jednotky slySet zvuk bublani.

Jde o zvuk odvadéné vody tekouci zpét
vystupnim potrubim na stropé.

Z vnitini jednotky je slySet
mechanicky zvuk.

Jedna se o zvuk spinani pfi zapnuti/vypnuti
ventilatoru nebo kompresoru.

Je slySet zvuk tekouci vody.

Jedna se o zvuk chladiciho média nebo
kondenzované vody protékajici v jednotce.

Nékdy je slySet sycivy zvuk.

Jedna se o zvuk zpusobeny zménou pratoku
chladiciho média uvnitf jednotky.

Z vnitini jednotky je slySet
zvuk motoru a vifeni.

Jde o zvuk vody kondenzované béhem
rezimu CHLAZENI/VYSOUSENI, kdyz je
odvadéna z vnitfni jednotky.

Zvuk odvadéné vody muze byt slySet také z
vnitfnich jednotek, které nejsou momentalné
Vv provozu.

(Zvuk automaticky prestane. Vyckejte.)

Provoz topeni se zastavi a
ozve se zvuk.

Na venkovni jednotce probiha rozmrazovani.
Provoz topeni se spusti po odstranéni namra-
zy na venkovni jednotce. Tento proces muze
trvat 2 az 10 minut.

Je slySet praskani, zvuk tekouci vody, sy€eni
a piskani.

Casovaé

Tydenni ¢asovac nefunguje
podle nastaveni.

Je nastaven ¢asova& ZAPNUTI/VYPNUTI?

Odeslete informace o nastaveni tydenniho
Casovace znovu do vnitini jednotky. Pfi Uspés-
ném prijeti informaci zazni z vnitfni jednotky
dlouhy zvukovy signal. Pokud nejsou infor-
mace pfijaty, zazni 3 kratké zvukové signaly.
Ujistéte se, Ze byly informace Uspésné pfijaty.
Pokud dojde k vypadku napajeni a sitové
napajeni je vypnuto, vestavéné hodiny vnitfni
jednotky nebudou spravné nastaveny. V du-
sledku toho nemusi tydenni asovac fungovat
podle o¢ekavani.

Dalkovy ovlada¢ vzdy umistéte tak, aby
vnitfni jednotka mohla pfijimat jeho signal.

Jednotka sama spusti/zasta-
vi €innost.

Je nastaven tydenni ¢asovac?

Necistoty

Strop a zdi kolem vnitfni
jednotky se Spini.

Cistéte pravideln& a ¢asto okoli klimatizagni
jednotky.

Usazovani necistot kolem jednotky mizete
zabranit tim, Ze zménite vertikalni smér
pratoku vzduchu od stropu smérem dol(.

Jiny

Hlinikové Zebro na kraji vy-
méniku tepla je zabarvené,
jako by bylo spalené.

Jde o natérovou pryskyfici zabarvenou v
dusledku tepla pfi svafovani b&éhem vyroby
vyméniku tepla.

Provoz klimatizace neni pfi¢inou zabarveni.
Nema vliv na vykon vyméniku tepla ani na

pouzivani klimatizace.

V nasledujicich pripadech okamzité ukoncete provoz klimatizace a obrat'te
se na prodejce.
Pokud dochazi k uniku nebo odkapavani vody z vnitini jednotky.

Jestlize blika horni provozni kontrolka.

Kdyz se jisti¢ opakované vypina.

Signal z dalkového ovladace neni pfijiman v mistnosti, ve které je pouzivana
elektronicky ovladana zafivka (fluorescencni lampa s napétovym ménicem

apod.).

Provoz klimatizace rusi pfijem rozhlasového &i televizniho signalu. Pro dotéené
zafizeni mGze byt nutné pouzit zesilovac.

» Kdyz je slySet neobvykly zvuk.
+ Kdyz zjistite jakykoli unik chladiciho média.
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e NAVOD NA OBSLUHU e

PREKLAD ANGLICKEHO ORIGINALU

Vyznam symbolov na interiérovej a exteriérovej jednotke

pozZiaru) ktoré sa mézu vznietit.

VYSTRAHA |V tomto zariadeni sa pouZiva horfavé chladivo.
&AZL (Nebezpegenstvo | Ak sa v pripade uniku dostane chladivo do styku s ohfiom alebo ohrevnou stcastou, vznikni nebezpecné vypary,

| Pred pouZitim zariadenia si dokladne prestudujte NAVOD NA OBSLUHU.

£ZZ)| Servisni pracovnici si musia pred akymkolvek zasahom dokladne prestudovat NAVOD NA OBSLUHU a NAVOD NA INSTALACIU.

[:E] Dalsie informéacie st k dispozicii v NAVODE NA OBSLUHU, NAVODE NA INSTALACIU a v dalej dokumentacii.

+ KedZe sucastou tohto vyrobku su aj otacajuce sa sucasti a diely, ktoré mézu
spdsobit' zasah elektrickym pradom, pred pouzitim si dokladne precitajte tieto
“bezpecnostné pokyny”.

» Vystrazné upozornenia v tejto asti su dolezité pre bezpecnost — nepodcenite
ich dodrziavanie.

Po precitani si tento navod odloZte spolu s navodom na instalaciu na mieste,
kde ho budete mat poruke pre pripad potreby.

Typy vystrah a ich vyznam

/N VYSTRAHA: V pripade nespravnej manipulacie hrozi vazne nebezpecenstvo
s vysokou pravdepodobnostou usmrtenia, vazneho Urazu a pod.

/N UPOZORNENIE: V pripade nespravnej manipulacie hrozi vézne nebezpe-
Censtvo v zavislosti od situacie.

Vyznam symbolov pouzivanych v tomto navode

: Nikdy nevykonavajte uvedeny ukon.
: Dbajte na dodrzanie tohto pokynu.

. Nikdy nesiahajte dnu prstom ani inym predmetom.

. Nikdy nestupajte na interiérovi/exteriérovu jednotku ani na fiu ni¢
nekladte.

: Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom. Postupujte opatrne.
: Nezabudnite odpojit napajaci kabel z elektrickej zasuvky.

: Nezabudnite vypnut vypinac.

P8SD>OXRO O

: Nebezpecenstvo poziaru.

/\ VYSTRAHA

uzivajte predlZovaci kabel a nepripajajte viac zariadeni do

jednej elektrickej zasuvky.

* Mohlo by ddjst k prehriatiu, poziaru alebo zasahu elektrickym
prudom.

® Nepripajajte napajaci kabel do medzilahlej zasuvky, nepo-

Skontrolujte, ¢i elektricka zasuvka nie je znecistena, a riad-

ne ju zastréte do zasuvky.

» Znedistena zastréka moze spdsobit poziar alebo zasah
elektrickym pradom.

Elektricky kabel nezvazujte, net'ahajte ani nemodifikujte,
chrante ho pred poskodenim a pred teplom a neklad’te nan
tazké predmety.

* Mohlo by déjst k poziaru alebo zasahu elektrickym pradom.

Pocas prevadzky nepouzivajte vypina¢, neodpajajte elek-

tricky kabel zo zasuvky ani ho nepripajajte spat'.

+ Mohli by vzniknut iskry a sposobit poziar.

+ Po VYPNUTI interiérovej jednotky dialkovym ovladagom
vzdy VYPNITE aj fyzicky vypina¢ alebo odpojte zariadenie
Z0 zasuvky.

Nevystavujte svoje telo priamemu pradeniu studeného
vzduchu na dlhsiu dobu.
* Nie je to prospe$né pre zdravie.

Pouzivatel nesmie zariadenie instalovat’, premiestiovat’,

rozoberat’, modifikovat’ ani opravovat'.

+ V dosledku nespravnej manipulacie méze klimatiza¢na jed-
notka spdsobit’ poziar, zasah elektrickym prudom, uraz, unik
vody a pod. VyuZite sluzby svojho predajcu.

* Ak je napajaci kabel poskodeny, v zaujme bezpecnosti ho
smie vymenit len vyrobca alebo jeho servisny zastupca.

Pri inStalacii, premiestiiovani €i servise zariadenia dbajte,
aby sa do chladiaceho okruhu nedostala Ziadna latka okrem
predplsaneho chladiva (R32/R410A).
Pritomnost’ akejkolvek |nej latky, napriklad vzduchu, méze
vyvolat abnormalne zvysenie tlaku a spdsobit vybuch alebo
uraz.

+ Pouzitie iného nez predpisaného chladiva v systéme spdsobi zly-
hanie mechaniky, nespravne fungovanie systému alebo poruchu
zariadenia. V najhorSom pripade to méZe viest k vaZznemu naruSeniu
bezpeénosti fungovania vyrobku.

Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami
(vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami ¢i nedostatoénymi skisenos-
tami a vedomost'ami, pokial' nie si pod dozorom alebo
neboli nalezite pou¢ené o pouzivani zariadenia osobou
zodpovednou za ich bezpe¢nost'.

Na deti je potrebné dozerat, aby sa so zariadenim nehrali.

< | Do privodu a vyvodu vzduchu nesiahajte prstom ani inym
® predmetom.

* Mohlo by dojst k urazu, kedze ventilator vnutri sa pocas
prevadzky otaca velkou rychlostou.
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@ Ak si vS§imnete nieco nezvy¢ajné (napriklad zapach horenia),

Oy, zastavte klimatizaciu a odpojte napajaci kabel zo zasuvky

alebo VYPNITE vypinac.

* Pri pokraovani prevadzky v abnormalnom stave méze dojst
k poruche, poziaru alebo zasahu elektrickym pradom. Obratte
sa na svojho predajcu.

I Ak klimatizacia nechladi alebo nehreje, je mozné, ze do-

0& Slo k uniku chladiva. Ak zistite akykolvek unik chladiva,

zastavte klimatizaciu, miestnost’ dobre vyvetrajte a ihned’

kontaktujte svojho predajcu. Ak je v ramci opravy potrebné

doplnit’ do zariadenia chladivo, opytajte sa na podrobnosti
servisného technika.

+ Chladivo, ktoré sa pouziva v klimatiza¢nej jednotke, nie je
nebezpecéné. K unikom obyg&ajne nedochadza. Ak vSak predsa
doéjde k uniku a chladivo sa dostane do styku s ohfiom alebo
horucou sucastou, ako je ventilatorovy ohrievac, petrolejovy
ohrievac¢ alebo sporak, vzniknu nebezpeéné vypary, ktoré sa
mobZu vznietit.

Pouzivatel sa nikdy nesmie pokusat’ umyvat’ vnutro inte-

riérovej jednotky. Ak je potrebné vnutro jednotky vygéistit,

obrat'te sa na svojho predajcu.

* Nevhodny Cdistiaci prostriedok mdZe poskodit’ plastovy ma-
terial vnutri jednotky a méze to spdsobit’ unik vody. Ak by sa
Cistiaci prostriedok dostal do styku s elektrickymi ¢astami
motora, mohlo by to spdsobit poruchu, dymenie alebo poZiar.

» Zariadenie skladujte len v miestnosti bez zdrojov vznietenia
s nepretrzitou prevadzkou (napr. otvoreny ohefi, zapnuty
plynovy spotrebi¢ alebo zapnuty elektricky ohrievac).

» Pozor, chladivo mdze byt bez zapachu.

» Nepouzivajte prostriedky na urychlenie procesu rozmrazenia
alebo na Cistenie zariadenia iné, nez odporuca vyrobca.

» Neprepichujte ani nehadzte do ohna.

Tato jednotka sa smie instalovat’ len v miestnostiach s
rozlohou vaésou, nez je uvedené v navode na instalaciu
exteriérovej jednotky.

+ Pozrite si ndvod na instalaciu exteriérovej jednotky.

zaskolenymi pouzivatelmi v komerénych priestoroch, v pro-
stredi Fahkého priemyslu, na farmach, alebo na komeréné
pouzitie beznymi pouzivatelmi.

0 Toto zariadenie je uréené na pouzivanie odbornikmi alebo

/\ UPOZORNENIE

interiérovej/exteriérovej jednotky.

» Mohlo by ddjst k urazu.

Na jednotku neaplikujte insekticidy, horfavé spreje, osvie-

zovace vzduchu ani antibakterialne prostriedky.

» Mohlo by dojst k poziaru alebo deformacii zariadenia.

Nevystavujte domace zvierata ani rastliny priamemu prudu

vzduchu.

» Domace zvierata by mohli utrpiet Uraz alebo by mohlo dojst
k posSkodeniu rastlin.

® Nedotykajte sa privodu vzduchu ani hlinikovych rebier




V zaujme bezpec€nosti a spravneho pouzivania zariadenia si pred jeho pouzitim doékladne prestudujte tento navod na obsluhu.

O

Neklad'te pod interiérovi/exteriérovu jednotku zZiadne d'alSie

elektrické zariadenia ani nabytok.

« Zo zariadenia mdze kvapkat voda, ktora by mohla spdsobit
poskodenie alebo poruchu.

Nenechavajte zariadenie na poSkodenom montaznom
stojane.
« Zariadenie m6ze spadnut a sposobit' Uraz.

Pri obsluhe alebo éisteni zariadenia nestupajte na nestabilny
podstavec.
« V pripade padu si moZete spdsobit Uraz.

Net'ahajte za napajaci kabel.
* Mohli by ste zlomit' ¢ast vnutornej Zily a v désledku toho by
mohlo dojst k prehrievaniu alebo poziaru.

Batérie nenabijajte, nerozoberajte ani nehadzte do ohna.
« Mohlo by déjst k vyte€eniu batérii, poziaru alebo vybuchu.

Nepouzivajte zariadenie v priestore s vysokou vlhkostou (rel.

vihkost’ 80 % a viac) alebo s otvorenymi oknami ¢i vonkajSimi

dverami dlhsie ako 4 hodiny.

* Mbze to v klimatizacii spdsobit kondenzaciu vody, ktora potom
mdze kvapkat a zamokrit' alebo poskodit’ nabytok.

+ Kondenzacia vody v klimatizacii méze podporovat rast a $i-
renie plesni.

Nepouzivajte zariadenie na osobitné ucely, ako je sklado-

vanie potravin, chov zvierat, pestovanie rastlin ¢i ochrana

presnych zariadeni alebo umeleckych objektov.

* Moze to spdsobit zhorsenie ich kvality a domacim zvieratdm
alebo rastlinam to méze uskodit.

Nevystavujte spalovacie zariadenia priamemu prudu
vzduchu.
* Mobze to viest k nedostatocnému spalovaniu.

Batérie si nikdy z akéhokolvek dévodu neklad'te do ust, aby
nedoslo k ich nahodnému prehlitnutiu.
« Pozitie batérii mdze vyvolat dusenie a/alebo otravu.

Pred cistenim zariadenie VYPNITE a odpojte ho z elektrickej

zasuvky alebo VYPNITE vypinac.

* Mohlo by dojst k Urazu, kedZe ventilator vnutri sa pocas
prevadzky otaca velkou rychlostou.

Ked’ zariadenie dlhSi €as neplanujete pouzivat’, odpojte ho

z elektrickej zasuvky alebo VYPNITE vypina¢.

« V zariadeni sa mézu nahromadit’ necistoty a nasledne méze
dojst k prehriatiu alebo poziaru.

Pri vymene batérii v diatlkovom ovladaci vymeiite vSetky

batérie za nové rovnakého typu.

« Poutzitie starej batérie spolu s novou méze spdsobit prehriatie,
vytecenie batérie alebo vybuch.

Ak sa kvapalina z batérie dostane do styku s pokozkou alebo

odevom, dokladne ich umyte €istou vodou.

« Ak sa kvapalina z batérie dostane do styku s o¢ami, dokladne
ich vymyte Cistou vodou a ihned vyhladajte lekara.

Ked' sa zariadenie pouziva v jednej miestnosti spolu so
spalovacim zariadenim, dbajte na dobré vetranie.
« Nedostato¢né vetranie méze spdsobit nedostatok kyslika.

Klimatizaciu nepouzivajte po naneseni ochranného pros-

triedku na podlahu.

« Zlozky ochranného prostriedku sa mé6zu prilepit na vnatornd
Cast' interiérovej jednotky, ¢o méze mat za nasledok unik
vody alebo rozstrekovanie rosy.

Ked za¢ujete hrmenie a existuje moznost’zasahu bleskom,
VYPNITE vypina¢.
» Zasah bleskom by mohol zariadenie poskodit.

Fig. 1

S likvidaciou vyrobku sa obratte na svojho predajcu.

Poznamka:

Tento symbol plati len pre krajiny EU.

Ide o symbol podla smernice 2012/19/EU, &lanku 14, In-
formacie pre pouzivatelov, a prilohy IX a tiez podla smer-
nice 2006/66/ES, ¢lanku 20, Informacie pre koncovych
pouzivatelov, a prilohy II.
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Po niekol'kych rokoch pouzivania klimatizacie vykonajte

okrem cistenia aj kontrolu a udrzbu.

» Necistoty alebo prach vnutri zariadenia mozu spdsobit nepri-
jemny zapach, prispiet k rastu ¢i Sireniu plesni alebo upchat
odtok, nasledkom ¢oho bude z interiérovej jednotky unikat
voda. O kontrolu a udrzbu, ktora vyzaduje odborné poznatky
alebo zruénosti, poziadajte svojho predajcu.

Vypinace neobsluhujte mokrymi rukami.
/4\ » Mohlo by dojst' k zasahu elektrickym pradom.

Klimatizaciu necistite vodou ani na nu neklad'te predmety,
ktoré obsahuju vodu, napriklad vazu.
* Mohlo by ddjst k poziaru alebo zasahu elektrickym prddom.

Nestupajte na exteriérovu jednotku ani na fnu neklad'te
Ziadne predmety.
» Mohlo by ddjst k padu a urazu.

@ DOLEZITE

Znecistené filtre spésobuju kondenzaciu vody v klimatizacii, ktora moze
podporovat’ rast a Sirenie plesni. Preto sa odporuc¢a vzduchové filtre
Cistit’ kazdé 2 tyzdne.

Pred spustenim zariadenia sa presvedéte, ¢i su horizontalne lamely
v zatvorenej polohe. Ak zariadenie spustite, ked’ su horizontalne lamely
v otvorenej polohe, nemusia sa vratit' do spravnej polohy.

/\ VYSTRAHA

® O instalaciu klimatizacie poziadajte svojho predajcu.

In&talacia klimatizacie vyZaduje odborné poznatky a zru¢nosti,
preto ju nesmie vykonavat pouzivatel. Pri nespravnej instalacii
klimatizacie méze doéjst k uniku vody, poziaru alebo zasahu
elektrickym prudom.

Vyhrad'te na klimatizaciu samostatny zdroj napajania.
» Vpripade spolo¢ného pouzivania zdroja napajania méze dojst
k prehriatiu alebo poziaru.

Neinstalujte zariadenie na mieste, kde by mohlo déjst’ k tiniku

horfavych plynov.

» Vpripade Uniku plynu a jeho nahromadenia v okoli exteriérovej
jednotky moze dojst k vybuchu.

0 Zariadenie spravne uzemnite.

Uzemnovaci vodi¢ nepripajajte k plynovému ani vodovodnému
potrubiu, bleskozvodu ani k uzemrovaciemu vodi¢u telefénu.
Nespravne uzemnenie méze spdsobit zasah elektrickym pradom.

/\ UPOZORNENIE

Ak to vyzaduje miesto instalacie klimatizacnej jednotky (napr.

v prostredi s vysokou vlhkost'ou), nainstalujte aj zemny istic.

« InStalacia bez zemného isti¢a moze spdsobit’ zasah elektric-
kym pradom.

Skontrolujte, ¢i voda z odtoku riadne odteka.
» Ak odtok nefunguje spravne, z interiérovej/exteriérovej jednotky
moze kvapkat voda, ktora méze zamokrit a poskodit nabytok.

Ak si vS§imnete nie€o nezvycajné
Ilhned zastavte klimatizaciu a obratte sa na svojho predajcu.

Tento vyrobok spolo¢nosti MITSUBISHI ELECTRIC je navrhnuty a vyrobeny
z vysokokvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat alebo
opéatovne pouzit.

Tento symbol znamena, Ze elektrické a elektronické zariadenia, batérie a akumu-
latory by sa na konci svojej zivotnosti mali zlikvidovat oddelene od komunalneho
odpadu.

Ak je pod symbolom vytlageny chemicky symbol (Fig. 1), tento chemicky symbol
znamena, Ze batéria alebo akumulator obsahuje uréitd koncentraciu tazkych
kovov. Tie s uvedené nasledovne:

Hg: ortut (0,0005 %), Cd: kadmium (0,002 %), Pb: olovo (0,004 %)

V Eurépskej Unii existuju systémy separovaného zberu pouzitych elektrickych
a elektronickych zariadeni, batérii a akumulatorov.

Zlikvidujte toto zariadenie, batérie a akumulatory spravnym spésobom vo vasom
miestnom stredisku separovaného zberu a recyklacie odpadu.
Pomézete tym chranit Zivotné prostredie, v ktorom Zijeme.
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OMENOVANIE SUCASTI

Interiérova jednotka

Horizontalna lamela

Vertikalna lamela
Privod vzduchu
Vyvod vzduchu

\ \g . < D
NN
—_—a
Vzduchovy filter

(filter Cistica
vzduchu)

Vstupna mriezka

Filter na Cistenie vzduchu
(Filter blokovania V, volitelny
doplnok)

Cast s displejom

Typovy §titok *1
Bezpecénostné lanka

Otvorte kryt displeja

Prijimac¢ dialkového ovladania

Spina¢ nudzovej
obsluhy

Kontrolka prevadzky

- /

Ked’ nie je mozné pouzit’ dial’kovy ovladac...
Nudzovu obsluhu mozno aktivovat stlaéenim spina¢a nidzovej obsluhy (E.O. SW.)
na interiérovej jednotke.

Pri kazdom stlageni tlacidla E.O. SW. sa rezim zmeni v nasledovnom poradi:

Kontrolka prevadzky

O Nudzové CHLADENIE

:@: Nudzové KURENIE

Nastavena teplota: 24 °C
Otacky ventilatora: Stredné

O O Zastavené Horizontalna lamela: Automaticky

-
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Exteriérova jednotka

Privod vzduchu (zadny a bo¢ny)

naneeaaniyinc e

Chladivové potrubie

Vyvod vzduchu

Typovy §titok *1
Odtok

Vzhlad exteriérovej jednotky sa moze lisit.

*1 Na typovom §titku je uvedeny rok a mesiac vyroby.

RIPRAVA PRED SPUSTENIM

Pred spustenim: Zapojte elektricki zastrcku do sietovej zasuvky a zapnite vypinac.

Vlozenie batérii do dial’kového ovladaca

4. Stlacte tlacidlo
RESET.

] « Odnimte predny kryt.

Vlozte alkalické AAA
batérie — vzdy najprv
zaporny pol.

Nastavenie aktualneho ¢asu

3. Tlac¢idlom DAY (Deri)
nastavte den.

] « Stlacte tlacidlo
CLOCK (Hodiny).

Mon
2cLock 2

11171171

Liel 001 /

4. Znova stlacte tlagidlo | 11
CLOCK (Hodiny).

2. Tlagidlom TIME (Cas) alebo
TIMER (Casovag) nastavte
cas.

Kazdym stlacenim sa Cas zvy-
$i/znizi o 1 mindtu (pri dlh§om
stlaceni o 10 minut).

12107171
1 0ol 000




RIPRAVA PRED SPUSTENIM

Dial’kovy ovlada¢

Kontrolka vymeny batérie Vysiela¢ signalu

Dosah signalu:
ccabm
Awrsuasn Pri prijme signalu interiéro-

Prevadzkova = = vé jednotka zapipa.
&ast displeja ; ieleYe T Y
-1 Ssogl
, ",‘ ' X2 @D
Tiagidla =Vt o
Tlacidlo OFF/ON
teploty Mon Tue Wed Thu Fn Sat Sun (tlgg:dlg zastavenia/
'23483#5'8 BRs 38 85|l |}/ spustenia)
S TEM
Tlacidlo vol- = P 0 QOFF/ON Tlagidlo oviadania
by rezimu ° otacok FAN (Ven-

MODE FAN
Tlagidlo ECONO b= ][5l

COOL (Ekono- ECONO COOL VAN
mické chladenie) ?j
Tlacidlo

ovladania VANE isave

/ tilator)

Tlacidlo ovladania
. WIDE VANE (Siroka
lamela)

WIDE VANE’ l

(Lamela) Tlacidla nastavenia
—_TIME (Cas) a TIMER
" (Casovac)
Tlacidlo. Neskorsi ¢as
ukladania Skorsi ¢as
i-save
.. Tlacidla nastavenia
Tlagidlo WEEKLY TIMER
CLOCK . Ly .
(Hodiny) (Tyzdenny ¢asovac)

f

Tlac¢idlo RESET

Dialkovy ovladac otvorite
posunutim krytu. Ked'

ho posuniete este dalej,
spristupnia sa tlacidla
tyzdenného casovaca.

Tlacidla nastavenia TIME (Cas) a TIMER (Casova¢) —
NeskorSi ¢as / Skorsi ¢as
(Casova& ZAPNUTIA): Zariadenie sa ZAPNE v nasta-

venom Case.
(Casovaé VYPNUTIA): Zariadenie sa VYPNE v nasta-
venom ¢ase.

Pomocou tlagidiel CA ) (Zvysit) a (V)
Cas Casovaca.

Tlacidl4 nastavenia WEEKLY TIMER (Tyzdenny ¢asovac) —
Stlacenim tlacidla vstupte do rezimu nastavenia tyz-

(V) (Znizit) nastavte

denného Casovaca.

Pomocou tlagidiel a vyberte deri a &islo.
E Mon - Tue - Wed > Thu - Fri ->Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
a [rée| nastavte ZAPNUTIE/

VYPNUTIE, ¢as a teplotu.

L)
Pomocou tlacidiel gyor

Stlacenim tlacidla ["sgr ] dokoncite a odoslete nastavenie tyz-
denného casovaca

WEEKLY
Stlagenim tlagidla ZAPNITE tyzdenny ¢asovaé. (Roz-
svieti sa napis [E®.)

WEEKLY
Opéatovnym stlacenim tlagidla tyzdenny asovac VYP-
NETE. (Napis zhasne.)
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G OFF/ION
Tlacidlo OFF/ON (tlacidlo zastavenia/spustenia)

MODE
Tlagidlo volby rezimu
0> 0 29> 6 o> 8 > %
r (AUTO) (CHLADENIE) (SUSENIE) (KURENIE) (VENTILATO—)l
©
L= 1 Tlagidla teploty
o
=
FAN
C# ) Tlagidlo ovladania otacok FAN (Ventilator)
@ > " > « > a —
(AUTO)  (Tiché)  (Nizke)  (Stredné) (Vysoké)_l
WIDE VANE

(™= ] Tlagidlo ovladania WIDE VANE (Siroka lamela)

Stlacenim tlaéidla zmem’te horizontalny
smer prudenia vzduchu.
» Vertikalna lamela sa bude pohybovat priblizne 30 sekund.

» Po 30 sekundach sa vertikalna lamela presunie do pévodnej

polohy. V takomto pripade znova stladte tiacidio 2= .

WIDE VANE
Opatovnym stla¢enim tlacidla

horizontalny smer prudenia vzduchu.
» Vertikalna lamela sa zastavi a smer pridenia vzduchu je nastaveny.

nastavte

VANE
(=) Tlagidlo ovladania VANE (Lamela)
(ORI SR R R A VR S
|_(:\UTO) 1 ) (3) (4) (5) (STRIEDAVEl

ECONO COOL

Tlagidlo ECONO COOL (Ekonomické chladenie)
Nastavenu teplotu a smer prudenia vzduchu automaticky
meni mikroprocesor.

i save

([ ® |

Tlacidlo ukladania i-save

Zjednodu$ena funkcia spatného nastavenia umoznuje
vyvolat preferované (vopred ulozené) nastavenie jedinym
stlagenim tlagidla (g ). Daldim stlaéenim tohto tlagidla sa
ihned dostanete na dalSie predchadzajuce nastavenie.
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Pokyny:

Pred &istenim odpojte zariadenie od elektrickej siete alebo vypnite vypinac.
Davajte pozor a nedotykajte sa rukami kovovych €asti.

Nepouzivajte benzin, riedidla, leStiace prasky ani insekticidy.

Ak sa objavia necistoty, umyte ich neutralnym kuchynskym saponatom zrie-
denym s vlaznou vodou na uréenu koncentraciu, ktory nasledne vyutierate
vlhkou utierkou.

Pri suSeni nevystavuijte sucasti zariadenia priamemu sine¢nému svetlu, teplu
ani plameriom.

Nepouzivajte vodu teplejSiu ako 50 °C.

Nepouzivajte na Cistenie kefu, drsnu $pongiu a pod.

Horizontalnu lamelu nenamacajte ani neoplachujte.

Nevyvijajte na ventilator nadmernu silu, mohol by prasknut alebo sa zlomit.

Otvorit’

1. Stlacte zapadky na vstupnej mriezke.

2. Drzte vstupnu mriezku a otvorte ju.

é‘%
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Zatvorit’

1. Zatvorte vstupnd mriezku.

Skontrolujte, ¢i zo vstupnej mriezky nevisia bezpecnostné lanka.

2. Zatlacte na miesto pri kazdej zapadke vstupnej mriezky, kym nezaznie cvak-

nutie, a zatlacte na stred.




Vstupna mriezka

1. Na demontaz posurite Capy a zloZte bezpecnostné lanka.
« Utrite mékkou suchou handri¢kou alebo umyte vodou pomocou méakkej
handricky, Spongie alebo podobnej pomdcky.
* Nenamacajte ho do vody na dlhSie ako dve hodiny.
* Pred opatovnym zaloZenim ho dobre vysuste v tieni.

—e=———
=xc i

Hacik

Bezpecnostné Ia??
=
4

/
%?

2. Zalozte vstupnu mriezku spat opaénym postupom, ako ste ju odstranili.

i

\

\

A VYSTRAHA

Nezabudnite na vstupni mriezku zalozit' bezpe€nostné lanka.
V opaénom pripade méze dojst’ k zraneniu spésobenému padom vstup-
nej mriezky.

Tieto informéacie sa uvadzaju v stlade s NARIADENIM (EU) &. 528/2012

Vzduchovy filter (filter Cisti¢a vzduchu)
:

« Odstrarite nedistoty vysavacom alebo ich oplachnite vodou.
* Pred opatovnym zaloZenim ho dobre vysuste v tieni.
Zasurite vSetky zapadky do otvorov vstupnej mriezky.

Filter na Cistenie vzduchu
(Filter blokovania V, volite’ny doplnok)

Zadna strana vzduchového filtra

Vycistite kazdé 3 mesiace:

« Odstrarite nedistoty vysavacom.

Ak necistoty nie je mozné odstranit’ vysavacom:

» Pred oplachnutim namocte filter s ramom do vlaznej vody.
(Ak necistoty nemozno odstranit, méze sa pouzit roztok s jemnym gistiacim
pripravkom.)

» Po umyti ho dobre vysuste v tieni.

Kazdy rok:

» Aby ste zachovali piny vykon, vymerite filter na Cistenie vzduchu za novy.

» Katalogové Cislo [NZY{HE=
Poznamka:

* Mozno pouzit' aj striebrom ionizovany filter istia vzduchu.

« Katalogové Cislo [NV e =

0 Délezité

+ Aby ste dosiahli maximalny vykon a znizili spotrebu pra-
du, filtre pravidelne cistite.

« Znecistené filtre sposobuju aciu vody v klimati-
zacii, ktora moze podporovat rast a Sirenie plesni. Preto
sa odporuca vzduchoveé filtre Cistit’' kazdé 2 tyzdne.

d

OSetreny vyrobok
(Nazov dielu)

Aktivne latky

NAZOV MODELU (. CAS)

Pokyny k pouzivaniu

Vlastnost - . -
(Informacie o bezpe¢nej manipulacii)

MLP-444W FILTER zirkonicity

(265647-11-8)

Hydrofosfore¢nan strieborno-sodno-

* Pouzivajte tento vyrobok v sulade s navodom na
Antibakterialna pouzitie a len na uréeny ucel.

Protiplesriova * Nevkladajte do ust. Uchovavajte mimo dosahu
deti.

Dimetyloktadecy! [3-(trimetoxysi-

» Pouzivajte tento vyrobok v sulade s navodom na

Antivirusova g PRI
pouzitie a len na uréeny ucel.

(130328-20-0)

MAC-2470FT-E FILTER lyl) propyl] améniumchlorid Antll')akte'rlalrja . Nevkladajte do dst. Uchovavajte mimo dosahu
(27668-52-6) Protiplesriova deti
* Pouzivajte tento vyrobok v sulade s navodom na
MAC-2370FT-E FILTER Zeolit strieborno-zino¢naty Antibakteriaina pouzitie a len na ur€eny ucel.

* Nevkladajte do ust. Uchovavajte mimo dosahu
deti.
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Nastavenie nazvu — — —
Model Interiérova jednotka MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Exteriérova jednotka — — —
Funkcia Chladenie Kurenie Chladenie Kurenie Chladenie Kurenie
Napajanie ~IN, 230 V, 50 Hz
Kapacita kW — — — — — —
Vstup kw 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Hmotnost Interiérova jednotka kg 15,5
Krytie IP Interiérova jednotka P20
Pripustny nadmerny|LP ps MPa —
prevadzkovy tlak HP ps MPa 4,15
Hiadina hiuku :};k(;’)ys"ky/s‘"e"”y/ nizkylVelmi | ypay | 38/34131/27 | 37/34120/26 | 40/36/32127 | 40/36/32126 | 47141/36/20 | 48142137726
Garantovany pracovny rozsah
Interiérova Exteriérova Poznamka:
jed:lotka Ll 1. Menovité podmienky
. ; 32°CDB Chladenie — Interiérova jednotka: 27 °C DB, 19 °C WB
Horna hranica o
Chladenie 23°CwB Exteriérova jednotka: 35 °C DB
Dolna hrani 21°CDB Karenie —  Interiérova jednotka: 20 °C DB
olna hranica 15 °C WB . ) Exteriérova jednotka: 7 °C DB, 6 °C WB
27°C DB Poznamka 2. 2. Model MLZ-KP nema ziadne $pecifikacie pre kombinaciu jednotlivych
Horna hranica — jednotiek. Tento interiérovy model je uréeny len pre zloZzeny systém
Kurenie = klimatizacie.
Dolna hranica 20°CDB Specifikacie zlozenych systémov si overte u vasho predajcu alebo si
_ pozrite kataldg.
DB: suchy teplomer
WB: vlhky teplomer
Model MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
citelny P kW
Vykon chladenia einy . rated.c 2,17 2,59 3,60
latentny Prated.c kW 0,33 0,91 1,40
Vykurovaci vykon Pratedn kW 2,90 4,00 5,70
Celkovy elektricky prikon Peiec kW 0,040
Hladina akustického vykonu
(v pripade potreby z hladiska nastavenia Ly dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39
rychlosti)
(EU)2016/2281
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\/ PRIPADE PROBLEMOV

Ak problém so zariadenim pretrvava aj po skontrolovani d’alej uvedenych
bodov, prestarite klimatizaciu pouzivat’ a porad'te sa so svojim predajcom.

Priznak

Zlozeny systém

Vysvetlenie a polozky na

Priznak
Interiérova jednotka

Vysvetlenie a polozky olu

Jednotku nie je mozné
spustit..

 Je vypina¢ zapnuty?
» Je nastaveny ¢asova¢ ZAPNUTIA?

Horizontalna lamela sa
nepohybuje.

» Su horizontélna a vertikalna lamela spravne
nainstalované?

Po zapnuti vypinaca sa horizontalne lamely
priblizne za minutu vratia do vychodiskovej
polohy. Po dokonceni resetu sa obnovi
normalna prevadzka horizontalnych lamiel.
Toisté plati v pripade nudzového chladenia.

Po restarte nie je mozné
jednotku pouzivat priblizne
3 minaty.

Ide o ochranu jednotky podla pokynov
z mikroprocesora. Pockajte.

Z vyvodu interiérovej jednotky
sa pari.

Chladny vzduch z jednotky rychlo ochladzuje
vodu vo vzduchu v miestnosti a té& sa meni
na opar.

Z vyvodu interiérovej jednotky
vychadza biely dym.

Ked' sa po rozmrazovani spusti kirenie, para
vznikajuca pri kondenzacii na vymenniku
tepla vyzera ako biely dym.

Striedava cinnost HORI-
ZONTALNEJ LAMELY sa na
chvilu zastavi a potom sa
znova spusti.

« Ide 0 normalnu &innost HORIZONTALNEJ
LAMELY v striedavom rezZime.

Smer prudu vzduchu sa
pocas prevadzky meni.

Smer horizontalnej lamely nie
je mozné upravit dialkovym
ovlddacom.

Ak je v rezime kuarenia teplota vzdusného
prudu prili§ nizka alebo ked sa vykonava
rozmrazovanie, horizontalna lamela sa
automaticky nastavi do vodorovnej polohy.

V rezime kurenia sa pre-
vadzka priblizne na 10 minut
zastavi.

Vykonava sa rozmrazovanie exteriérovej
jednotky.

Netrva to viac ako 10 minut, pockajte. (Ked
je vonkajsia teplota prili§ nizka a vihkost
prili§ vysoka, tvori sa namraza.)

Po zapnuti hlavného vypi-
naca jednotka sama za¢ne
pracovat, hoci nie je ovladana
pomocou dialkového ovla-
daca.

Tieto modely su vybavené funkciou automa-
tického restartu. Ked vypnete hlavny vypinaé
bez zastavenia jednotky dialkovym ovlada-
¢om a potom ho znova zapnete, jednotka
zacne automaticky pracovat v rovnakom
rezime, aky bol nastaveny dialkovym ovlada-
&om bezprostredne pred vypnutim vypinaca.
Pozri €ast “Funkcia automatického restartu”.

Ked sa v rezime chladenia/
susenia teplota v miestnosti
priblizi k nastavenej teplote,
exteriérova jednotka sa
zastavi a interiérova jednotka
potom pracuje na nizkych
otackach.

Ked sa teplota v miestnosti odchyli od na-
stavenej teploty, interiérovy ventilator zacne
pracovat podla nastavenia na dialkovom
ovladaci.

Interiérova jednotka po ¢ase
zmenila farbu.

Zltnutie plastu vplyvom uréitych faktorov,
ako je ultrafialové Ziarenie ¢i teplota, nema
Ziadny vplyv na funkcie vyrobku.

Strop a steny v okoli interiéro-
vej jednotky sa znedistuju.

Dévodom je, Ze na strope a stenach sa v
dosledku cirkulacie vzduchu pdsobenim
klimatizacie usadza prach.

Z interiérovej jednotky unika
voda.

Vyteka voda z konca odtokovej hadice ply-
nulo?

Exteriérova jednotka

Ventilator exteriérovej
jednotky sa netoci, ani ked
je kompresor spusteny. Aj
ked sa ventilator za¢ne tocit,
Coskoro sa zastavi.

Ked je pocas chladenia vonkajSia teplota
nizka, ventilator pracuje preruSovane, aby
sa zachovala dostato¢na chladiaca kapacita.

Z exteriérovej jednotky unika
voda.

V rezime CHLADENIE a SUSENIE sa po-
trubia a ich spojky chladia a to spdsobuje
kondenzaciu vody.

V rezime kurenia kvapka voda skondenzo-
vana na vymenniku tepla.

V rezime kurenia sa po¢as rozmrazovania
topi namraza na exteriérovej jednotke, ktora
nasledne kvapka.

Exteriérova jednotka vydava
biely dym.

V rezime kurenia vznika pri rozmrazovani
para, ktora vyzera ako biely dym.
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Interiérova jednotka, ktora
nepracuje, sa zahrieva

a vydava zvuk, ako ked tecie
voda.

.

Aj ked interiérova jednotka nepracuje, nadalej
do nej prudi malé mnozstvo chladiva.

Po zvoleni rezimu kurenia sa
prevadzka hned nespusti.

Ak spustite €innost' vtedy, ked sa prave
rozmrazuje exteriérova jednotka, chvilu trva
(max. 10 minat), kym zacéne pruadit teply
vzduch.

Dialkovy ovladac¢

Displej na dialkovom ovla-
daci sa nezapne alebo je
timeny. Interiérova jednotka
neodpoveda na signal dial-
kového ovladaca.

e o o o

.

Nie su vybité batérie?

Maju batérie spravnu polaritu (+, —)?

Stlagili ste po vymene batérii tlacidlo resetu?
Je v pripade instalacie viacerych interiéro-
vych jednotiek nastavenie rovnaké ako pred
vymenou batérii?

Stlacili ste nieco na dialkovom ovladaci iného
elektrického zariadenia?

V zavislosti od podmienok v miestnosti
nemusi interiérova jednotka dobre prijimat
signal. Skuste pouzit dialkovy ovladac blizSie
k interiérovej jednotke.

Chladenie alebo kurenie nefunguje

Miestnost nie je mozné
dostato€ne ochladit alebo
vykurit.

.

Je nastavena primerana teplota?

Je spravne nastaveny ventilator? Zmerite
otacky ventilatora na stredné alebo vysoké.
S filtre Cisté?

Je ventilator alebo vymennik tepla interiérovej
jednotky cisty?

Neblokuju privod alebo vyvod interiérovej &i
exteriérovej jednotky nejaké prekazky?

Nie je otvorené okno alebo dvere?
Dosiahnutie nastavenej teploty méze trvat
urcity ¢as alebo ju nemusi byt mozné do-
siahnut, ak je miestnost prili§ velka, prili§
vychladena a pod.

Miestnost nie je mozné
dostato¢ne ochladit.

Ked sa v miestnosti pouziva ventilator alebo
plynovy vari¢, zatazenie pri chladeni sa zvy-
Suje a ucinok chladenia nie je dostatocny.
Ked je vonkajsia teplota prili§ vysoka, uc¢inok
chladenia nemusi byt dostato¢ny.

Miestnost' nie je mozné
dostato¢ne vykaurit.

Ked je vonkajsia teplota prili§ nizka, uc¢inok
kurenia nemusi byt dostatocny.

V rezime kurenia sa fukanie
teplého vzduchu hned
nespusti.

Pockajte, kym sa jednotka pripravi na fukanie
teplého vzduchu.

Prad vzduchu

Vzduch z interiérovej jednot-
ky ma zvlastny pach.

S filtre Cisté?

Je ventilator alebo vymennik tepla interiérovej
jednotky Cisty?

Jednotka mdézZe nasavat pach zo steny, ko-
berca, nabytku, odevov a pod. a vyfukovat
ho spolo¢ne so vzduchom.
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e NAVOD NA OBSLUHU e

V PRIPADE PROBLEMOV

Priznak
Zvuk

lu

Vysvetlenie a polozky na

Je pocut’ praskanie.

Tento zvuk vznika roztahovanim/stahovanim
vstupnej mriezky alebo inych dielov vplyvom
zmeny teploty.

Je pocut’ ,bublanie”.

Tento zvuk pocut, ked sa pri zapnuti digestora
alebo ventilatora nasava z odtokovej hadice
vzduch zvonku, vplyvom ¢oho vystrekuje
voda te¢uca do odtokovej hadice.

Tento zvuk taktiez pocut, ked vzduch zvonku
fuka do odtokovej hadice vplyvom silného
vetra.

Interiérova jednotka vydava
bublajuci zvuk po zastaveni
prevadzky v rezime SUSE-
NIE/CHLADENIE.

Tento zvuk je spdsobeny vodou, ktora odteka
odtokovym potrubim v strope.

Interiérova jednotka vydava
mechanicky zvuk.

Ide o zvuk prepinaca pri zapinani/vypinani
ventilatora kompresora.

Je pocut’ zvuk tecucej vody.

Ide o zvuk vydavany chladivom alebo skon-
denzovanou vodou te€icou do jednotky.

Niekedy pocut sy€anie.

Ide o zvuk pri zmene pradenia chladiva vnutri
jednotky.

Interiérova jednotka vydava
zvuk motora a zvuk rotuju-
cich dielov.

Tento zvuk je spésobeny odtokom vody
kondenzovanej poCas prevadzky v rezime
CHLADENIE/SUSENIE z interiérovej jednot-
ky.

Zvuk odtekania vody mozno pocut aj z inte-
riérovych jednotiek, ktoré nie st v prevadzke.
(Tento zvuk automaticky prestane. Chvilu
pockaijte.)

Kurenie sa zastavi a pocut
zvuk.

Exteriérova jednotka sa rozmrazuje.

Po odstraneni namrazy z exteriérovej jednot-
ky sa vykurovanie znova spusti. MézZe to trvat’
2 az 10 minat.

Pocut praskanie, zvuk te€ucej vody, syCanie
a piskanie.

Casovaé

Tyzdenny ¢asovaé nepracuje
podla nastavi.

Je nastaveny €asova¢ ZAPNUTIA/VYPNU-
TIA?

Znova odoslite nastavenie tyzdenného ¢aso-
vaca do interiérovej jednotky. Po UspeSnom
prijati informacii z interiérovej jednotky zaznie
dlhé pipnutie. Ak sa informacie neprijmu, ozvi
sa 3 kratke pipnutia. Presvedcte sa, ¢i boli
informacie uspesne prijaté.

Ak sa pri vypadku prudu zariadenie vypne,
zabudované hodiny interiérovej jednotky
nepdjdu spravne. V désledku toho nebude
ani tyzdenny ¢asovac pracovat’ spravne.
Dialkovy ovlada¢ pouzivajte v takej polohe,
aby interiérova jednotka mohla prijat signal.

Jednotka sa sama spusti
alebo zastavi.

Nie je nastaveny tyzdenny ¢asovac?

Nedistoty

Strop a stena v okoli interié-
rovej jednotky sa znedistuju.

Pravidelne Cistite okolie klimatizacie.
QOdfukovaniu necistot na strop mozno zabranit
upravenim vertikalneho smeru fukania.

Dals

Hlinikové rebro na okraiji
vymennika tepla ma farbu,
akoby bolo spalené.

Ide o Zivicovy povlak, ktory sa pri vyrobe
vymennika tepla sfarbil vplyvom tepla zo
zvarania.

Pri¢inou zmeny farby nie je pouzivanie klima-
tizacie.

Nema to vplyv na vykonnost vymennika tepla
ani na pouzivanie klimatizacie.

V nasledujucich pripadoch ihned zastavte klimatizaciu a obratte sa na

svojho predajcu.
Ked z interiérovej jednotky unika alebo kvapka voda.
Ked horna kontrolka prevadzky blika.

Ked sa Gasto vyhadzuije istic.

Signal z dialkového ovladaca nie je mozné prijat v miestnosti, kde sa pouziva

Ziarivkové svetlo s elektronickym typom ZAP./VYP (s invertorom a pod.).

Prevadzka klimatizacie rusi rozhlasovy alebo televizny prijem. Pre dané

zariadenie moze byt potrebné pouzit zosilfiovat.
Ked pocujete nezvycajny zvuk.
Ak ste zistili akykolvek unik chladiva.

SK-9
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AZ ANGOL VALTOZAT AZ EREDETI

P1ZTONS

GI OVINTEZKEDESEK

A beltéri és/vagy a kiiltéri egységen megjeleno szimbolumok jelentése

&Aﬂ

FIGYELMEZTETES

(TUzveszély)

Az egység gyulékony hitékézeget hasznal.
Ha a hiitékdzeg szivarog és tlizzel vagy fltétesttel kerlil kapcsolatba, karos gazok keletkeznek és tlizveszély Iép fel.

i

Hasznalat el6tt gondosan olvassa el a HASZNALATI UTMUTATOT.

&y

A szervizelést végzd szakemberek miikddtetés elétt olvassak el a HASZNALATI UTMUTATOT és a TELEPITESI KEZIKONYVET.

(3]

A HASZNALATI UTMUTATO, a TELEPITESI KEZIKONYV és a hasonlé dokumentumok tovabbi informaciokat is tartalmaznak.

Mivel a termékben forgé és olyan alkatrészek is talalhatok, amelyek aramiitést okoz-

hatnak, hasznalat el6tt feltétienil olvassa el ezeket a “Biztonsagi dvintézkedéseket”.

* Mivel az itt lathato figyelmeztetd elemek biztonsag szempontbdl fontosak,
feltétlenul vegye 6ket figyelembe.

Akézikdnyvet elolvasas utan tartsa a telepitési kézikdnyvvel egyitt konnyen

elérhetd helyen az esetleges késébbi hasznalathoz.

Jelolések és jelentésiik

A FIGYELMEZTETES: A helytelen kezelés nagy val6szinliséggel sulyos, akar

I\ VIGYAZAT:

végzetes sérilést is okozhat.

A helytelen kezelés a korilményektdl fliggéen sulyos
veszélyt okozhat.

Az utmutatoban hasznalt szimbolumok jelentése

P8>SV

: Ugyeljen ennek elkeriilésére.

. Ugyeljen az utasitas betartasara.

: Ne nyuljon be az ujjaval, se mas hosszukas eszkdzzel!

: Ne lépjen a beltéri/kiltéri egységre, és semmit ne is tegyen azokral

: Aramiités veszélye! Legyen évatos!

: Feltétlendl hizza ki a halézati kabel csatlakozédugdjat a halozati
csatlakozoaljzatbdl.

. Feltétlendl aramtalanitson.

1 Tlzveszély!

/\ FIGYELMEZTETES

O

Ne csatlakoztassa a tapkabelt 6sszekoté elemhez, ne hasz-
naljon hosszabbitét, ne miikédtessen tobb berendezést
ugyanarrél a tapaljzatrol.

+ Ez tdlmelegedést, tiizet vagy aramitést okozhat.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a halézati dugasz mentes a
szennyezddésektol, és biztonsagosan dugja a konnektorba.
» Aszennyezett dugasz tlizet, aramitést okozhat.

Ne tekerje 0ssze, huzza, karositsa vagy moédositsa a tapka-
belt, ne tegye ki h6hatasnak és ne tegyen ra nehéz targyat.
+ Eztuzet vagy aramitést okozhat.

Uzemelés kézben ne kapcsolja KI/BE a kismegszakitét, vagy

huzza ki/dugja be a tapkabel dugaszat.

+ Ezaltal szikra keletkezhet, ami tlizet okozhat.

+ A kismegszakitot csak azutan kapcsolja Kl, vagy a tapka-
belt azutan huzza ki, ha a beltéri egységet a tavvezérivel
Klkapcsolta.

Ne alljon hosszu ideig a berendezésbdl kiaramlé hiivés
leveg6 utjaba.
« Ezkaros lehet az egészségre.

Az egység telepitését, athelyezését, szétszerelését, médo-

sitasat vagy javitasat nem végezheti a felhasznalé.

« A légkondicionalé nem megfelelé kezelés esetén tlzet,
aramutést, személyi sérilést vagy vizszivargas stb. okozhat.
Forduljon a forgalmazéhoz.

* Ha atapkabel megsériilt, azt a veszély elkeriilése érdekében
a gyartonak vagy megbizott szakemberének kell kicserélnie.

Az egység telepitése, athelyezése vagy szervizelése esetén
tigyelni kell ra, hogy a megadott hiitokozegen (R32/R410A)
kiviil semmi ne juthasson be a hiitékdzeg kéraramba.

+ Az idegen anyag, példaul levegé jelenléte rendellenes
nyomasnovekedéssel jarhat, ami robbanast vagy sérilést
okozhat.

+ Arendszerhez meghatarozott hiit6kozegtél eltérd hiitékdzeg
hasznalata mechanikai hibahoz, a rendszer meghibasodasa-
hoz vagy az egység ledllasahoz vezet. Alegrosszabb esetben
ez sulyos mértékben csdkkentheti a termék biztonsagat.

Ez a késziilék nem alkalmas olyan személyek (beleértve
a gyermekeket) altali hasznalatra, akik fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességei csokkentek, vagy nem rendel-
keznek a sziikséges tapasztalattal vagy tudassal, kivéve,
ha a biztonsagukért felel6s személy megfelel6 feliigyeletet
és utmutatast nyujt szamukra a késziilék hasznalataban.

A gyerekeket feliigyelni kell, hogy ne jatsszanak a készii-
lékekkel.

O®

Ne dugjon semmit (az ujjat, palcat stb.) a bemeneti vagy

kimeneti nyilasba.

» [Ez sérilést okozhat, mivel Gizem kdzben a ventilator magas
fordulatszamon forog.
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Rendellenes allapot (példaul égett szag) esetén allitsa le a

légkondicionalast, és hizza ki a tapkabel csatlakozéjat, vagy

kapcsolja Kl a kismegszakitot.

* Az lzemeltetés folytatasa rendellenes allapotban meghibaso-
dashoz, tlizhdz vagy aramitéshez vezethet. llyen esetekben
forduljon a kereskedéhoz.

04

Ha a légkondicionalé rendszer nem hiit vagy fiit, akkor fenn-
all a hiitokozeg szivargasanak lehetésége. Ha a hiitékézeg
szivargasat tapasztalja, azonnal allitsa le a rendszert, ala-
posan szell6ztesse ki a helyiséget, és forduljon a késziilék
forgalmazéjahoz. Ha a javitas soran az egységbe hiitokoze-
get is tolteni kell, a részletekrél érdekl6djon a szakembernél.
+ A légkondicionalé rendszerben alkalmazott hiitékdzeg nem
karos az egészségre. Normal esetben az nem szivaroghat.
Ha azonban a hiitékdzeg szivarog és tlizzel vagy fltétesttel,
példaul hésugarzoval, olajkalyhaval vagy tiizhellyel keril
kapcsolatba, karos gazok keletkeznek, és tlizveszélyt ered-
ményez.

Abeltéri egység belsejét a felhasznal6 soha ne probalja meg
kimosni. Ha az egység belseje tisztitasra szorul, forduljon
a forgalmazéhoz.

* A nem megfelel tisztitdszer karosithatja a belul talalhato
mianyagokat, ami vizszivargashoz vezethet. Ha a tisztitoszer
elektromos alkatrészekkel vagy a motorral keriil kapcsolatba,
hibat, flstét vagy tlizet okozhat.

» A berendezést olyan helyiségben kell tarolni, ahol nincs fo-
lyamatosan mikédé gyuijtéforras (példaul: nyilt lang, mikodd
gazfogyasztd készilék vagy mikdds elektromos melegitd
berendezés).

+ Felhivjuk figyelmét, hogy a hiitékézeg nem tartalmaz illat-
anyagot.

» A kiolvasztasi folyamat felgyorsitasara vagy a berendezés
tisztitdsara a gyartd altal ajanlottakon kivil ne alkalmazzon
semmilyen mas megoldast.

+ Ugyeljen ra, hogy ne lyukassza ki vagy égesse meg.

Ezt az egységet olyan helyiségekbe lehet beszerelni, ame-
lyek meghaladjak a kiiltéri egység telepitési kézikonyvé-
ben megadott alapteriiletet.

* Tanulmanyozza a kiltéri egység telepitési kézikdnyvét.

A késziilék Uizletek, a kdnnylipar és gazdasagok szakért6
vagy képzett felhasznaléi, valamint laikus felhasznalok altali
kereskedelmi hasznalatra késziilt.

/N VIGYAZAT

Ne érjen a beltéri/kiiltéri egység levegébemenetéhez, vagy
az aluminiumlamellahoz.
+ Ez balesetet okozhat.

Ne hasznaljon rovarirt6 szert, gyulékony spray-t, légfrissit6t
vagy antibakterialis anyagot az egységen.
+ Eztlzhoz vagy az egység deformalédasahoz vezethet.

Ne tegye ki haziallatait vagy szobandvényeit kozvetlen
légaramlasnak.
* Ezkaros lehet a szamukra.
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Az egység megfeleld és biztonsagos hasznalatahoz el6szor feltétlenll olvassa el ezt a hasznalati utmutatot.

Y IZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

Ne tegyen mas elektromos késziiléket vagy butort a beltéri/

kiltéri egység ala.

* Az egységbdl viz csdpdghet, ami karosodast vagy meghibaso-
dast okozhat.

Ne hagyja az egységet sériilt tartéallvanyon.
+ Az egység leeshet, amivel sérilést okozhat.

Ne instabil padon allva végezze a késziilék mikodtetését
vagy tisztitasat.
* Ha leesik, megsérilhet.

Ne huzza a tapkabelt.
« Ez szalszakadast okozhat, ami tulmelegedést vagy tiizet
eredményezhet.

Az elemeket ne toltse vagy szedje szét, és ne dobja tiizbe.
* Az elemek ettdl szivarogni kezdhetnek, ami tlizet vagy rob-
banast okozhat.

Ne miikodtesse az egységet 4 6ranal hosszabban magas

paratartalom (RH 80% vagy tobb) és/vagy nyitott ablak vagy

kiils6 ajté mellett.

« Ez a klimaberendezésben viz kicsapddasaval jarhat, ami
lecs6pdgve benedvesitheti vagy karosithatja a butorokat.

« A klimaberendezésben a viz lecsapédasa hozzajarulhat a
gombak, példaul a penész ndvekedéséhez.

Ne hasznalja a késziiléket kiilonleges célokra, példaul

élelmiszer tarolasara, allatok nevelésére, névényter-

mesztésre, preciziés eszkdzok vagy miivészeti targyak

allagmegovasara.

* Ez aminéség romlasat, az allatok és névények karosodasat
okozhatja.

Ne tegye ki a flitoberendezéseket kbzvetlen légaramlasnak.
« Ez az égés lelassulasat okozhatja.

Ne vegyen a szajaba elemet semmilyen célbdl, mert vélet-
leniil lenyelheti.
« Alenyelt elem fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

Tisztitas el6tt kapcsolja és huzza Kl az egységet, vagy

kapcsolja Kl a kismegszakitot.

« Ez sérilést okozhat, mivel tzem kdzben a ventilator magas
fordulatszamon forog.

Ha az egységet hosszu ideig nem hasznalja, huzza ki a

tapkabelét, vagy kapcsolja Kl a kismegszakitot.

« Az egységben szennyezdédés gyllhet fel, ami tiimelegedést vagy
tiizet okozhat.

A tavvezérlo lemeriilt elemeit cserélje azonos tipusu Uj

elemekre.

* Régi és Uj elemek egylttes hasznalata tulmelegedést, szi-
vargast vagy robbanast okozhat.

Ha az elembél kiszivargé folyadék a bérére vagy ruhajara

jut, mossa le alaposan tiszta vizzel.

* Ha az elembdl kiszivargé folyadék a szemébe jut, mossa ki
alaposan tiszta vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Gondoskodjon a helyiség megfelelé szell6zésérél, ha az
egységet fiitbberendezéssel egyiitt miikodteti.
« Az elégtelen szell6zés oxigénhianyt okozhat.

Ne haszndlja a légkondicionalét, miutan a padlot védé-

anyaggal kezelte.

« Avédbanyagban lévd dsszetevok a beltéri egység belsejéhez tapad-
hatnak, ami vizszivargast vagy parakicsapddast eredményezhet.

Kapcsolja Kl a kismegszakitét, ha mennydorgést hall és
fennall a villamcsapas esélye.
+ Az egység villamcsapas esetén karosodhat.

A termék selejtezésével kapcsolatban forduljon a forgal-
mazoéhoz.
Megjegyzés:
Ez a jelzés csak EU-orszagok szamara érvényes.

Ez ajelzés a 2012/19/EU iranyelv 14. cikkelye (A felhasz-
nalok tajékoztatasa) és a IX. melléklet és/vagy a 2006/66/

EK iranyelv 20. cikkelye (A végfelhasznaldk tajékoztata-
sa) és a Il. melléklet alapjan kerllt a berendezésre.

© 0000000000000 00000000000000000000000000000000000000000000000006006000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sscsssssoss

Tobb szezonon at tarté hasznalatot kvetéen a légkondicio-
nalé rendszert a normal tisztitason kiviil at kell vizsgaltatni
és karbantartast kell végezni.

» Akészilékben lerakddd szennyezédés vagy por kellemetlen szagot
okozhat, gombak, példaul penész névekedéséhez vezethet vagy
eltdmitheti az elvezetd csatornakat, ami révén a beltéri egységbdl
viz szivaroghat. A specialis ismereteket és készségeket igénylé at-
vizsgalas és karbantartas tekintetében forduljon a forgalmazoéhoz.

Ne miikddtesse nedves kézzel a kapcsoldkat.
4 * Ez aramutést okozhat.

Ne tisztitsa vizzel a Iégkondicionalé berendezést, és ne
tegyen ra vizet tartalmazo targyat, példaul viragvazat.
» Ez tuzet vagy aramitést okozhat.

Ne Iépjen ra, és ne tegyen nehéz targyat a kiiltéri egységre.
» Ha On vagy a targy leesik, megsérilhet.

@ FONTOS

Aklimaberendezésben a szennyezett szlirok hozzajarulhatnak a gombak példa-
ul a penész novekedéséhez. Ajanlatos ezért a Iégsziirdket 2 hetente kitisztitani.

A késziilék bekapcsolasa el6tt ellendrizze, hogy a vizszintes lamellak zart
helyzetben vannak. Ha bekapcsolaskor a vizszintes lamellak nyitott hely-
zetben vannak, nem biztos, hogy visszakeriilnek a megfelel6 helyzetbe.

A telepitessel kapcsolatban

/\ FIGYELMEZTETES

A klimaberendezés telepitésével kapcsolatban forduljon a

forgalmazoéhoz.

* A berendezés telepitését a felhasznalé nem végezheti el,
mert az specialis ismereteket és képzettséget igényel. Anem
megfelel6en telepitett Iégkondicionald rendszer vizszivargast,
tuzet vagy aramutést okozhat.

Q

Biztositson kiilon tapforrast a légkondicionalé rendszernek.
» A megosztott tapforras tulmelegedést vagy tiizet okozhat.

Ne telepitse a berendezést olyan helyre, ahol gyulékony

gaz szivaroghat.

* Ha a szivarg6 gaz felgydilik a kiltéri egység kordl, robbanast
okozhat.

0 Foldelje megfeleléen az egységet.

Ne kosse a foldeld vezetéket gazcsore, vizvezetékre, villamha-
ritéra vagy telefonhalézat foldel6 vezetékére. Anem megfelelé
foldelés aramiitést okozhat.

/\ VIGYAZAT

A légkondicionalo telepitési helyétol fliggéen (példaul
magas paratartalmu teriileteken) érintésvédelmi relére is
sziikség lehet.

+  Erintésvédelmi relé hianyaban a berendezés aramiitést is okozhat.

Gondoskodni kell a kondenzviz megfelel6 elvezetésérol.

* Ha az elvezetbé csatorna nem megfelel8, a beltéri/kiltéri
egységbdl viz csopdghet, ami a butorok nedvesedését és
karosodasat okozhatja.

Rendellenesség esetén
Azonnal kapcsolja ki a légkondicionald rendszert, és forduljon a forgalmazoéhoz.

A MITSUBISHI ELECTRIC terméket kivalé minéségli anyagokbdl és alkat-
részekbdl tervezték és gyartottak, melyek Ujrahasznosithatok és/vagy ujra
felhasznalhatok.

Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy az elektromos és elektronikus berendezéseket,
elemeket és akkumulatorokat az élettartamuk végén a haztartasi hulladéktol
elkllonitve kell megsemmisiteni.

Ha a szimbdélum alatt kémiai szimboélum lathaté (Fig. 1), ez a szimbdélum azt
jelenti, hogy az elem vagy akkumulator bizonyos koncentracioban nehézfémet
tartalmaz. Ezt a kdvetkez6képpen jeldljuk:

Hg: higany (0,0005%), Cd: kadmium (0,002%), Pb: élom (0,004%)

Az Eurépai Unidban a hasznalt elektromos és elektronikus termékek, elemek és
akkumulatorok szamara kuldn gydjtérendszert alkalmaznak.

Kérjlk, az elemeket és akkumulatorokat megfeleléen, a helyi hulladékgyijté/
Ujrahasznositd kozpontba eljuttatva selejtezze.

Keérjlk, segitsen megvédeni a kdrnyezetlinket!



Beltéri egység

Vizszintes lamella

Flggéleges
Levegébemenet Iamelrla’ ’
Levegdkimenet Beszivoracs

N~ ——
NN\
—
Légszird
(leveg6-elésziird)

Levegétisztité sz(iré
(V sz(iré, opcid)

Kijelz6 része

Adattabla *1
Biztonsagi hevederek

Nyissa fel a kijelz6 fedelét

Tavvezérld vevoérész

Mikddést jelzd lampa

o /

Ha a tavvezérlo nem hasznalhaté...

Avésziizem a beltéri egységen talalhato vésziizem gombbal (E.O. SW) aktivalhato.

Az E.O. SW gomb megnyomasaval az alabbi sorrendben moédosul a mikddés:

Miikodést jelzé lampa

—

O Vészhelyzeti HUTES

l

O :@: Vészhelyzeti FUTES

l’ Beadllitott h6mérséklet: 24 °C
O O Leadllitas Ventilator-fordulatszam:

| Kdzepes

Vizszintes lamella: Auto

6 0000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000606000080000000006068006000000066060600600000600660600000000006060006000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s000sscscsssass

Kiiltéri egység

Leveg6bemenet
(hatul és oldalt)

Hltékozegcsd

| T VOO (T

Levegbkimenet

&
%

0
0

AR
NN i
0‘0""5’

&K

P
P

Adattabla *1

Vizelvezetd kimenet

A kiltéri egységek kinézete eltérd lehet.
*1 Az adattablardl leolvashaté a gyartas éve és hénapja.

U7EMELT TES ELOTTI ELOKFESZULETEK

Hasznalat el6tt: Dugja be a tdpkabel dugaszat a tapaljzatba, és/vagy kapcsolja
be a kismegszakitot.

A tavvezérlo elemeinek behelyezése

4. Nyomja meg a
RESET (Vissza-
allitas) gombot.

] « Tavolitsa el a fedelet.

‘ 2 o Az AAA méretl alkali

elemeknek elészor
a negativ pdlusat
helyezze be.

3. Szerelje vissza a fedelet.

A pontos ido beallitasa

3 « A nap bedllitasahoz
nyomja meg a DAY

] » Nyomja meg a (Nap) gombot.
CLOCK (Ora)

gombot. /
: EEBCK < § /

2. Az id6 beallitdsdhoz nyomja
meg a TIME (Id6) vagy a

4 ) » Yo TIMER (1d6zit6) gombokat.
« Nyomja meg djra CLOCK Egy megnyoméas 1 perccel
a CLOCK (Ora) néveli/csokkenti a kijelzett
gombot. 1':1':4'_-/1'—1' értéket (hosszan megnyomva
- — 10 perccel).
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ZEMELTETES ELOTTI ELOKESZULETEK

Tavvezérlo

Elemcsere jelz6 Jeladé rész

Jel hatétavolsaga:

Kérulbelll 6 m

A jel fogadasat a beltéri
===t

egység sipolassal jelzi.

Uzemmodielzé
rész

Hémérséklet

beallit6 gombok OFF/ON

/  (ki-/bekapcsold) gomb

Uzemmédvalasztd

gomb FAN (Ventilator)

fordulatszam-allité
ECONO COOL gomb
(Econo hiités)

gomb _ WIDE VANE (SZE-

LES LAMELLA)

VANE (Lamel- vezérlégomb
la) gomb
TIME, TIMER (1d6, idézitd)
- allitdgombyjai
1d6 novelése

i-save gomb Id6 csokkentése

. WEEKLY TIMER
(Heti id6zit6) allito-

CLOCK (Ora) gombjai
gomb
— RESET (Vissza-
allitas) gomb

—— Fedél
— | Csusztassa le a fedelet a
tavvezérlé hasznalatahoz.
Csusztassa le tovabb a
heti id6zit6 gombjainak
felfedéséhez.

TIME, TIMER (Ido, idozito) allitégombjai———

Id6 novelése / 1d6 csOkkentése

(BEkapcsolas id6zitd) : A készulék a meghatarozott
idében BEkapcsol.

(Klkapcsolas id6zit6) : A készilék a meghatarozott
idében Klkapcsol.

Vegezze el az id6zit6 beallitasata (LA )
(v (CsoOkkentés) gombbal.

(A (NOvelés) és a

WEEKLY TIMER (Heti idozit6) allitogombjai—

EDIT/SEND

Nyomja meg a (Beallitas) gombot a heti id6zités beallitasahoz.
A ésa gombokkal valaszthatja ki a napot és a
szamot. CMon - Tug = Wed = Thu > Fri ~Sat ~Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
@ A -~
A [ONOFF), a ésa gombokkal valaszthatja ki a BE-/
Klkapcsolast, az id6t és a hémérsékletet.

. EDIT/SEND . , 4, ey r
Nyomja meg a gombot a befejezéshez és a heti id6zités
beallitasainak elkildéséhez.

WEEKLY
Nyomja meg a gombot a heti idézités
BEkapcsolasahoz. (A (Heti) felirat vilagitani kezd.)

WEEKLY
Nyomja meg Ujra a gombot a heti idézités

Klkapcsolasahoz. (A felirat kialszik.)

HU-4

& OFF/ON
[ o 1 OFF/ON (ki-/bekapcsolé) gomb

MODE -
=] Uzemmodvalaszté gomb
DO A e Nl * B S
(AUTO) (HUTES) (SZARITAS) (FUTES) (SZELL.)—l

()
L= Hémeérséklet beallito gombok
°
=

FAN
C#% ) FAN (Ventilator) fordulatszam-allit6 gomb

@ = 9 > « > a — a
(AUTO) (Csendes)  (Alacs.) (Kozepes)  (Magas) |

WIDE VANE

(=] WIDE VANE (SZELES LAMELLA) vezérlégomb

WIDE VAN
A ﬂ gombbal médosithatja a vizszintes

légaramlas iranyat.

» Afliggdleges lamella koérilbelil 30 masodpercig mozog.

« Korilbeliil 30 masodperc utan a figgbleges lamella visszatér az eredeti
WIDE VANE

helyzetébe. Amikor ez bekévetkezik, nyomja meg ismét a [o=) gombot.
IDEV

Nyomja meg ismét a gombot a vizszintes
légaramlas bealhtasahoz.

+ Afliggéleges lamella megall, és a rendszer bedllitja a légaramlas iranyat.

VANE

(=) VANE (Lamella) gomb

O S R e e
(AUTO) (1) @) 3) @) (5) (LEGYEZ()MOZGM

ECONO COOL

ECONO COOL (Econo hiités) gomb

A mikroprocesszor automatikusan maédositja a beallitott h6-
mérsékletet és a Iégaramlas iranyat.

i save

i-save gomb

Egy egyszerUsitett visszaallitasi funkcioval a kivant (elére
megadott) beallitas a % gomb egyszeri megnyomasaval
visszahivhat6. A gomb ismételt megnyomasaval a rendszer

azonnal visszaall az el6z6 beallitasra.



Utasitasok:

« A tisztitas megkezdése el6tt kapcsolja ki a tapellatast vagy kapcsolja le a
kismegszakitot.

+ Ugyeljen ra, hogy ne érjen puszta kézzel a fém alkatrészekhez.

* Ne hasznaljon benzint, higitot, csiszoloport vagy rovarirté szert.

+ Szennyez&dés esetén mossa le a megadott koncentracié szerint langyos
vizben oldott semleges konyhai mososzerrel, majd térdlje le a mosoészert egy
nedves ronggyal.

Ne tegye ki az alkatrészeket kdzvetlen napfénynek, hének vagy langoknak
szaritaskor.

Ne hasznaljon 50 °C-nal melegebb vizet.

Ne hasznaljon surolokefét, kemény szivacsot vagy hasonlét.

Ne aztassa vagy oblitse a vizszintes lamellat.

Ne fejtsen ki tulzott erét a ventilatorra, mert ezzel repedéseket vagy torést
okozhat.

Nyitas

1. Nyomja meg a beszivéracson talalhato fiileket.

2. Nyissa fel a beszivéracsot, mikdzben a kezével tartja.

Zaras

. Csukja le a beszivoéracsot.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a biztonsagi hevederek nem légnak ki a
beszivoracsbal.

. Nyomkodja kérbe a beszivoracs dsszes fiilét, amig kattanast nem hall, majd

nyomja meg a fiilek kbzepét.

HU-5




© HASZNALATI UTMUTATO e

Beszivoracs

. Az eltavolitdshoz csusztassa el a tartoszarakat, és akassza ki a biztonsagi
hevedereket.
» Tordlje végig puha, szaraz ruhaval, mossa le viz és puha ruha segitségével
stb.
* Ne aztassa vizben két éranal hosszabb ideig.
+ Visszaszerelés el6tt szaritsa meg alaposan egy arnyékos helyen.

-

el
ﬁi

Horog

Biztonsagi hevede%?
//\/
I

_ =
Zﬂ?

2. A beszivéracsot szerelje vissza az eltavolitasi eljaras forditott sorrendjében.

i

Gyo6z6djon meg arrél, hogy beakasztotta a beszivéracs biztonsagi
hevederét.
Ha ezt elmulasztja, a beszivéracs leeshet és sériilést okozhat.

Ez az informéacié az 528/2012 szamu (EU) rendeleten alapul

r 144 ” ” ” 144 ”
Légsziiro (levego-elosziiro)
-
« Tavolitsa el a szennyezddést porszivéval, vagy Oblitse at vizzel.
» Visszaszerelés el6tt szaritsa meg alaposan egy arnyékos helyen.
llessze bele a fiileket a beszivéracson talalhaté furatokba.

=
=T il

—

jm] i
v

Levegotisztito sziiro
(V sziiro, opcio)

A légsziiré hatoldala

Tisztitsa 3 havonta:

« Tavolitsa el a szennyez&dést porszivéval.

Ha a szennyezédés porszivoval nem tavolithato el:

+ Aztassa be a sziirét keretestdl kézmeleg vizbe, miel6tt atobliti.
(Ha nem sikeril eltavolitani a szennyez6dést, hasznaljon higitott enyhe tisz-
titoszereket.)

+ Atmosas utan szaritsa meg jol egy arnyékos helyen.

Minden évben:

« Alegjobb teljesitmény érdekében cseréljen levegétisztitd sziirét.

» Cikkszam [VINZy(EE=

Megjegyzés:

« Eziist-ionos levegétisztité sziir6 szintén hasznalhato.

* Cikkszam [VNEZEI(IAE=

* A legjobb teljesitmény elérése és az energiafogyasztas
csokkentése érdekében tisztitsa rendszeresen a sziir6-
ket.

A klimaberendezésben a szennyezett sziirok hozzaja-

rulhatnak a gombak, példaul a p szaporodasahoz.
Ajanlatos ezért a légsziiréket 2 hetente kitisztitani.

Kezelt tétel Hatoanyagok Hasznalati Gtmutaté
MODELLNEV i (CAS sz. [Amerikai Kémiai Tarsa- Tulajdonsag . . . - C ol
(alkatrész neve) . (Biztonsagos kezelésre vonatkozé informécio)
sag reg. sz.])
P Eziist-natrium-hidrogén-cirkénium- | Antibakterialis * Atermeket a r)asznaulatl utmuta’t.o lelzései szerint es
MLP-444W SZURO . . o csak rendeltetésszerlien hasznélja.
foszfat (265647-11-8) Penészgatlo Al s )
» Ne vegye a szajaba. Gyermekektdl tavol kell tartani.
Dimetiloktadecil[3-(trimetoxiszilil) Virusvédelem |+ A terméket a haszndlati Utmutato jelzései szerint és
MAC-2470FT-E SZURO propillammaénium-klorid Antibakterialis csak rendeltetésszerien hasznalja.
(27668-52-6) Penészgatlo * Ne vegye a szdjaba. Gyermekektdl tavol kell tartani.
* A terméket a hasznalati utmutaté jelzései szerint és
MAC-2370FT-E SZURO Ezist-cink zeolit (130328-20-0) Antibakterialis csak rendeltetésszerlien hasznalja.
* Ne vegye a szajaba. Gyermekektdl tavol kell tartani.
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ZAKTADATOK

Megadott név — — —
Modell Beltéri egység MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Kiiltéri egység — — —
Funkcio Hates | Futes Hates | Futés Hates | Fatés
Tapellatas ~IN, 230 V, 50 Hz
Kapacitas kW — — — — — —
Teljesitményfelvétel KW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Témeg Beltéri egység kg 15,5
IP-kod Beltéri egység 1P20
Megengedett maxi- |LP ps MPa —
malis Uzemi nyomas |HP ps MPa 415
Zajszint 22225%523 (Magas/Koz./ | yaan) | agaaatior | 37/34/29126 | 40i36/32027 | 40/36/32126 | 47/41/36129 | 48/42/37126

Garantalt miikodési tartomany

Beltéri egység Kiiltéri egység Megjegyzés:
FelsG hatar- 32°C DB 1. Mérési kériilmények
Hiités értek 23°CWwB Hités — Beltéri: 27 °C DB, 19 °C WB
Alsé hatarértek 21°C DB Kdltéri: ~ 35°C DB
15 °C WB N ) , Fiités — Beltéri: 20 °C DB
Felsd hatar- 27 °C DB Megjegyzes 2. Kiiltéri: 7 °C DB, 6 °C WB ) .
- érték — 2. Az MLZ-KP egyrendszeres kombinacioban nem rendelhetd. Ez a beltéri
Fités 20 °C DB tipus csak tébbrendszeres miikédésre alkalmas.
Also hatarérték = A tobbrendszeres miikddéssel kapcsolatban forduljon a forgalmazéhoz,
és/vagy tanulmanyozza a katalégust.
DB: Szaraz hémérséklet
WB: Nedves hémérséklet
Modell MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
e érezhetd Prated.c kw 2,17 2,59 3,60
Hutételjesitmény
latens Prated.c kW 0,33 0,91 1,40
Futételjesitmény Pratedn kW 2,90 4,00 5,70
Teljes villamosenergia-bevitel Petec kW 0,040
Hangteljesitményszint
(fordulatszam-beallitasonként, ha Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39
alkalmazando)
(EU)2016/2281
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Ha a hiba az itt felsorolt tételek ellendrzését kovetden sem sziinne meg, hagyja
abba a légkondicionalé hasznalatat, és forduljon a késziilék forgalmazoéjahoz.

Hibajelenség
Beltéri egység

Magyarazat és ellenérizendé pontok

Az egység nem miikodik.

* Fel van kapcsolva a kismegszakit6?
» Be van dllitva a BEkapcsolasi id6zit6?

A vizszintes lamella nem
mozog.

* A vizszintes és a fligg6leges lamella is
megfeleléen van beszerelve?

A kismegszakitot bekapcsolva a vizszintes
lamellak nagyjabol egy percen belil alap-
helyzetbe allnak. A visszaallitas befejez6-
dése utan a vizszintes lamellak Gjra normal
maodon kezdenek mikddni.

Ugyanez vonatkozik a vészhelyzeti hi-
tésre is.

Az egység az Ujrainditasat
kdvetéen nagyjabdl 3 percig
nem mikodik.

Ez a mikroprocesszor utasitasainak megfe-
lel6en az egység védelmét biztositja. Kérjik,
varjon.

A beltéri egység kimenetébdl
para tavozik.

Az egységbdl kiaraml6 hiivos levegd gyor-
san lehti a levegében talalhaté nedvessé-
get, amely igy parava alakul.

A beltéri egység
leveg6bemeneti nyilasan at
fehér fist tavozik.

Akiolvasztasi mivelet utan a f(ités elindula-
sakor a hécserélén lecsapddott kondenzaci-
6bdl keletkezd para fehér flstnek tlinik.

A vizszintes lamella legyez6-
mozgasa kis idére abbama-
rad, majd Ujraindul.

A vizszintes lamella normal esetben igy
végzi a legyezémozgasat.

A légaramlas iranya tGzemelés
kdzben valtozik.

A vizszintes lamella iranya a
tavvezérlével nem modosit-
haté.

Ha flitéskor a légaram hémérséklete tul ala-
csony, vagy kiolvasztas kozben, a vizszintes
lamella automatikusan vizszintes helyzetbe
all.

A futési mivelet soran az
egység kortlbelil 10 percre
kikapcsol.

Megtoérténik a kultéri egység kiolvasztasa.
Mivel ez nagyjabdl akar 10 percig is eltarthat,
kis tiirelmet kéruink. (Ha a kiilsé hémérséklet
tul alacsony és tul magas a paratartalom,
jéglerakodas alakul ki.)

A f6kapcsold bekapcsolasa-
kor az egység magatol mi-
kédésbe Iép, annak ellenére,
hogy a tavvezérl6tél nem
fogadott jelet.

Ezek a modellek automatikus Ujrainditasi
funkciéval rendelkeznek. Ha az aramella-
tas ugy szlinik meg, hogy a berendezést
el6zdleg nem kapcsoltak ki a tavvezérlével,
akkor az aramellatas helyreallasaval abban
az izemmaddban kezd mikdodni, amelybe az
aramsziinet el6tt a tavvezérldvel bedllitottak.
Lasd “Automatikus Ujrainditas funkcid”.

Htés/szaritas izemmaodban,
ha a helyiség h6mérséklete
mar majdnem elérte a beal-
litott hémérsékletet, a kdiltéri
egység leall, a beltéri egység
pedig alacsony intenzitasra
kapcsol.

Ha a helyiség hémérséklete eltér a beallitott
hémérseklettdl, a beltéri egység ventilatora
a tavvezérl6 beallitasai szerinti intenzitassal
mikodésbe lép.

A beltéri egység idével elszi-
nezo6dik.

Habar a mlanyag bizonyos tényez&k miatt,
példaul az ibolyantuli fény és hémérséklet
hatésara megsargul, ez a termék mikodé-
sére nincs hatassal.

A mennyezet és a falak folto-
sak a beltéri egység korl.

Ez azért van, mert a leveg6ben 1évé por a
mennyezetre és a falakra jut, ahogyan a
Iégkondicionald keringeti a levegét.

Viz szivarog a beltéri egy-
ségbdl.

Aviz akadalytalanul aramlik ki a kondenzviz-
elvezetd cso szélén?

Kiiltéri egység

A Kkultéri egység ventilatora
nem forog, pedig a kompresz-
szor jar. Ha forogni kezd is, a
ventilator hamar leall.

Ha a rendszer hitést végez, és a kulsd
hémérséklet alacsony, a ventilator szaka-
szosan mikodve is képes fenntartani a
hiitételjesitményt.

Viz szivarog a kultéri egy-
ségbdl.

HUTES és SZARITAS lizemmodban a csé
vagy a cs66sszekdtd szelvények lehdltek,
igy vizkicsapodas keletkezett.

Fitéskor a hécserélén lecsapodott viz lecse-

peg.

Fltéskor a kiolvasztas a kiltéri egységen
kialakult jeget leolvasztja, amely vizzé ala-
kulva lecsepeg.

Fehér flst tavozik a kiltéri
egységbél.

Fitéskor a kiolvasztasi mivelet soran ke-
letkez6 péara ugy néz ki, mintha fehér fist
lenne.
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Hibajelensé:
Tobbrendszeres miikodés

AUGY VELLHOGY VALAMI MEGHIBASODOTT

Magyarazat és ellen

Az éppen nem miikodo beltéri
egység felmelegszik, és a viz
aramlasahoz hasonl6 hang
hallatszik bel&le.

« Egy kis mennyiségii hiitékozeg tovabbra is
a beltéri egységbe aramlik, amikor az éppen
nem mikodik.

A fltést kivalasztva a
berendezés nem kapcsol be
azonnal.

Ha a berendezést akkor kapcsolja be, amikor
a kultéri egység kiolvasztasa zajlik, csak
néhany perc (max. 10 perc) elteltével kezdi
fajni a meleg leveg6t.

Tavvezérld

A tavvezérl6 kijelz6je nem
mutat semmit, vagy halvany.
A beltéri egység nem reagal a
tavvezérlé jelére.

Nincsenek lemeriilve az elemek?

* Megfelel6 az elemek polaritasa (+, —)?

* Megnyomta a visszaallitas gombot az ele-
mek kicserélése utan?

Ha tébb beltéri egység van, azok beallitasa
ugyanaz, mint volt az elemek cseréje el6tt?
Nem masik elektromos berendezés tavve-
zérl6jét hasznalja?

A helyiség allapotatdl fliggéen eléfordulhat,
hogy a beltéri egység nem tudja fogadni a
jelet. Alljon kozel a beltéri egységhez, és
probalja meg ugy mikddtetni a taviranyitét.

A berendezés nem hiit vagy fiit

A helyiség nem hil le vagy
melegszik fel kell6en.

* Ahémérséklet beallitasa megfelel6?

« A ventilator beallitdsa megfelel6? Allitsa a
ventilator-fordulatszamot kdzepesre vagy
magasra.

Tisztak a szlrék?

Tiszta a beltéri egység ventilatora vagy
hécseréléje?

Nem zarja el valami a beltéri vagy a kiiltéri
egység levegébemeneti vagy -kimeneti
nyilasait?

Nem maradt véletlenll nyitva ablak vagy
ajte?

Abeallitott hémérséklet eléréséhez bizonyos
id6 szikséges, de a helyiség méretétdl, a
klls6 hémérséklettdl és hasonld tényezdktdl
fuggden eléfordulhat, hogy nem érheté el a
kivant hémérséklet.

A helyiség nem hiil le kell6en.

* Ha a helyiségben szell6z6 ventilator vagy
gaztlizhely mikddik, a hitési terhelés no-
vekszik, ami elégtelen hiitéshez vezethet.
Ha a kilsé hémérséklet magas, a hités
hatasa esetleg nem lesz elégséges.

A helyiség nem melegszik fel
kelléen.

* Ha a kiils6 hémérséklet alacsony, a fités
hatasa esetleg nem lesz elégséges.

Fltésre kapcsolva nem jon
azonnal meleg leveg6 a
berendezésbdl.

« Varjon tirelemmel, amig a berendezés
felkészll a meleg levegd fuvasara.

Légaramlas

A beltéri egységbdl érkezé
levegbnek furcsa a szaga.

« Tisztak a sz{rék?

Tiszta a beltéri egység ventilatora vagy
hécseréléje?

Az egység a falhoz, szényeghez, butorhoz
stb. tapadt szagot szivhat be, majd fajhat ki
a levegdvel egydtt.




AUGY VELLHOGY VALAMI MEGHIBASODOTT

Hang

Magyarazat és ellen

Pattog6 zaj hallatszik.

» Eztahangot a beszivoracs stb. hémérséklet-val-
tozas okozta tagulasa/dsszehizddasa okozza.

,Bugyborékold” zaj hallatszik.

» Ez a hang akkor hallhato, amikor a szagelszi-
Vo berendezést vagy a szell6ztetd ventilatort
bekapcsolva kiils6 levegé kezd bearamlani a
kondenzviz-elvezeté csévon, a benne levd
vizen keresztiil.

Akkor is hallhaté lehet ez a hang, ha erés szél
fuj be a kondenzviz elvezetd csévon.

A SZARITAS/HUTES lelli-
tasakor bugyog6 hang hallat-
szik a beltéri egységbdl.

Ezt a hangot a mennyezetbe épitett
kondenzvizcsében visszafelé folyd viz
okozza.

Mechanikus zaj hallhaté a
beltéri egységbdl.

Ez a ventilator vagy a kompresszor be-/
kikapcsolasanak zaja.

Viz aramlasanak a zaja
hallatszik.

Ez az egységben aramlé hiitékézeg vagy
lecsapodott viz zaja.

Néha sziszeg6 hang
hallhato.

Ez a hang olyankor jelentkezik, amikor
megvaltoztatja az egységben a hiitékozeg
aramlasat.

A beltéri egységbdl motor és
orvénylés hangja hallatszik.

Ezt a hangot a HUTES/SZARITAS soran
lecsapddott viznek a beltéri egységbél torténd
elszivasa okozza.

Eléfordulhat, hogy az Gizemen kivil helyezett
beltéri egységekbdl is elfolyé viz hangja
hallatszik.

(Ahang automatikusan megsziinik. Kérjlik, varjon.)

Afltés ledll, és hangjelzés
hallhato.

Akltéri egység kiolvasztasa folyamatban
van.

A futési mivelet azutan indul el, hogy a
kiltéri egységen megsziint a fagy. Ez 2-10
percig is eltarthat.

Pattog6 zaj, viz aramlasanak a hangja, szi-
szegb hang és fltyll6 hang hallhaté.

1d6zit6é

A heti id6zit6 nem miikddik
megfeleléen a beallitasok
szerint.

Nincs beallitva a BE-/Klkapcsolasi id6zit6?
Kdldje el Ujra a heti id6zit6 beallitasi adatait
a beltéri egységnek. Az informaciok sikeres
fogadasat a beltéri egység hosszu sipszéval
jelzi. Ha az informaciok fogadasa sikertelen,
3 rovid sipszo hallhato. Ellenérizze az infor-
maciok sikeres vételét.

Aramsziinet esetén a beltéri egység beépitett
oraja hibas jelzést mutat. Ennek eredménye-
ként a heti id6zités eléfordulhat, hogy nem
mikodik megfeleléen.

A tavvezérlét olyan helyrél hasznalja, ahon-
nan a beltéri egység képes fogadni a jeleit.

A berendezés magatol
elindul/leall.

Nincs esetleg beallitva a heti id6zit6?

Szennyez6dés

A mennyezet és a fal
beszennyezé&dik a beltéri
egység korl.

Takaritsa rendszeresen a légkondicionald
kérnyezetét!

A mennyezetre iranyulo, fliggdleges lég-
aramlas iranyanak megfeleld kiigazitasaval
elkeriilhet6 lehet a fal beszennyezése.

Masik

A hd&cseréld szélén 1évé alu-
miniumborda elszinezddott,
mintha megégett volna.

Ez a mligyanta bevonat elszinezédése, amely
a hécseréld gyartasakor a hegesztés héjétdl
keletkezik.

Az elszinezédést nem a Iégkondicionald
miikddése okozza.

Nincs hatassal sem a hécserélé teljesitmé-
nyére, sem a légkondicionalé hasznalha-
tésagara.

Azonnal kapcsolja ki a légkondicional6 rendszert, és forduljon a forgalma-

z6hoz az alabbi esetekben.

» Viz szivarog vagy csepeg a beltéri egységbdl.
» Amikodést jelzé fels6 lampa villog.
» Akismegszakitoé gyakran lekapcsol.

+ Atavvezérld jelét a berendezés nem érzékeli olyan helyiségben, ahol elekt-

ronikus kapcsolasu fénycsé (inverteres fénycsé stb.) mikodik.

+ Alégkondicionalé miikddése zavarja a radio vagy televizié vételét. Az érintett

eszkdznél erbsitére lehet szikség.

* Rendellenes zaj hallhaté.

* Ahitékdzeg barmiféle szivargasa tapasztalhaté.
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e NAVODILA ZA UPORABO e

IZVIRNIK JE V ANGLESCINI

\/

Pomen simbolov, uporabljenih na notranji in/ali zunanji enoti

&Aﬂ OPOZORILO

(Nevarnost pozara)

obstaja nevarnost pozara.

Naprava uporablja vnetljivo hladilno sredstvo.
Ce hladilno sredstvo pusca in pride v stik s plamenom ali grelnim telesom, za¢ne nastajati strupen plin, hkrati pa

| Preden za¢nete uporabljati napravo, pozorno preberite NAVODILA ZA UPORABO.

@ Servisno osebje mora pred uporabo prebrati NAVODILA ZA UPORABO in NAMESTITVENI PRIROCNIK.

l:];i] Podrobne informacije najdete v NAVODILIH ZA UPORABO, NAMESTITVENEM PRIROCNIKU in podobnem gradivu.

» Kersovizdelku vrteci se deliin deli, ki lahko povzrocijo elektricni udar, morate
pred uporabo prebrati “Varnostne ukrepe”.

Ker so opozorila, ki so navedena tukaj, pomembna za varnost, jih morate

obvezno upostevati.

Ko preberete ta priro¢nik, ga skupaj z namestitvenim priroénikom shranite

na lahko dosegljivem mestu za primer, da bi ga potrebovali.

Oznake in njihov pomen

/N 0POZORILO: Napaéna uporaba bo zelo verjetno povzrodila resno nevar-

N\ POZOR:

nost, ki lahko privede do smrti, hude poSkodbe ipd.

Napacna uporaba lahko v dolo€enih okoli§¢inah povzroci
resno nevarnost.

Pomen simbolov, uporabljenih v teh navodilih

: Tega ne delajte.
: Obvezno upostevajte navodila.

: Prstov, palic in drugih predmetov ne potiskajte v napravo.

nicesar.

: Nevarnost elektricnega udara. Bodite previdni.
: Obvezno izvlecite vtika¢ iz napajalne vti¢nice.
: Ne pozabite izklopiti elektricnega napajanja.

@ : Nikoli ne stopajte na notranjo ali zunanjo enoto in na njih ne odlagajte
A\
9
AAZ

. Nevarnost pozara.

/\ OPOZORILO

O

Ne uporabljajte provizoriénih priklopov na napajanje ter
ne uporabljajte podalj$kov ali razdelilnikov za priklop ve¢
naprav v eno omrezno vtic¢nico.

« To lahko povzrogi pregrevanje, pozar ali elektri¢ni udar.

Vtika¢ napajalnega kabla mora biti Cist in ¢vrsto vstavljen
v vti€nico.
* Umazan vtika¢ lahko povzro€i pozar ali elektri¢ni udar.

Ne navijajte, vlecite, poskodujte ali predelujte napajalnega
kabla in nanj ne odlagajte tezkih predmetov.
+ To lahko povzro¢i pozar ali elektri¢ni udar.

Ne IZKLOPITE/VKLOPITE glavnega stikala in ne odklopite

vtikaca napajalnega kabla med delovanjem.

« To lahko povzroci iskrenje, ki lahko zaneti pozar.

« Ko notranjo enoto IZKLOPITE z daljinskim upravljalnikom,
IZKLOPITE glavno stikalo ali odklopite vtika¢ napajalnega
kabla.

Svojega telesa ne izpostavljajte neposrednemu hladnemu
zraénemu toku dlje ¢asa.
+ To lahko $koduje vasemu zdravju.

Naprave ne sme namestiti, premestiti, razstaviti, predelati

ali popraviti uporabnik.

* Nepravilno ravnanje s klimatsko napravo lahko povzro¢i po-
Zar, elektri¢ni udar, poskodbo, pus€anje vode, ipd. Posvetujte
se s prodajalcem.

» Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora proizvajalec
ali pooblad¢eni serviser zamenjati, da prepre¢i morebitno
nevarnost.

Med namescéanjem, premescanjem ali servisiranjem enote

pazite, da v hladilni tokokrog ne pride nobena druga snov,

razen navedenega hladilnega sredstva (R32IR410A)
Pnsotnostdruglh snovi, npr. zraka, lahko povzro€i neobi¢ajen
dV|g tlaka in privede do eksplozije ali poSkodbe.

« Uporaba drugega hladilnega sredstva od posebej dolocenega
za ta sistem lahko povzro¢i mehansko okvaro, motnje delo-
vanja sistema ali okvaro enote. V najhujSem primeru lahko
to privede do resnega ogrozZanja varnosti izdelka.

Ce zaznate nenavadno delovanje (vonj po zazganem ipd.),
.' klimatsko napravo takoj izklopite ter iztaknite vtikac¢ ali

IZKLOPITE glavno stikalo.

» Nadaljnje delovanje klimatske naprave v neustreznem stanju
lahko povzrogi okvaro, pozar ali elektri¢ni udar. V tem primeru
se obrnite na prodajalca.

0 f ML Ce klimatska naprava ne hladi ali ne greje, je mozno uha-

janje hladilne tekoéine. Ce ugotovite, da hladilno sredstvo

puséa, takoj izklopite napravo, dobro prezracite prostor

in se posvetujte s prodajalcem. Ce je pri popravilu treba
napravo znova napolniti s hladilnim sredstvom, serviserja
prosite, naj vam razlozi podrobnosti.

* Hladilno sredstvo, ki ga uporablja klimatska naprava, ni $ko-
dljivo. Obi¢ajno ne pusc¢a. Ce pa hladilno sredstvo pus¢a in
pride v stik s plamenom ali grelnim telesom ventilatorskega
grelnika, kerozinskega grelnika ali plinskega gorilnika in zacne
nastajati strupen plin, hkrati pa obstaja nevarnost pozara.

Uporabnik ne sme v nobenem primeru poskusiti oprati
notranjosti notranje enote. Ce je notranjost enote treba
ocistiti, se obrnite na prodajalca.

* Neprimeren detergent lahko poskodu;e plasti¢ni material
v notranjosti enote, kar lahko povzroéi puséanje vode. Ce
detergent pride v stik z elektri¢nimi deli ali motorjem, to lahko
povzro€i okvaro, dimljenje ali pozar.

+ Naprava mora biti v prostoru, kjer ni stalno delujocih virov
vziga (npr. odprtega plamena, naprave s plinskim gorilnikom
ali elektricnega grelnika).

» Upostevajte, da hladilno sredstvo morda nima vonja.

» Ne uporabljajte drugih sredstev za pospeSevanje odmr-
zovanja ali za ¢iS€enje naprave Kot tistih, ki jih priporoca
proizvajalec.

» Ne predirajte in ne zazigajte naprave.

Ta enota mora biti nameséena v prostoru s povrsino, ki pre-

sega vrednost, ki je navedena v namestitvenem priroéniku

za zunanje enote.

+ Glejte namestitveni priro¢nik za zunanje enote.

Naprava je namenjena za uporabo s strani strokovnih ali
0 ustrezno usposobljenih uporabnikov v trgovinah, lahki

industriji in na kmetijah ter za komercialno uporabo s strani
nestrokovnih uporabnikov.

Te naprave naj ne uporabljajo osebe z omejenimi fizi€nimi,
zaznavnimi ali du$evnimi zmoznostmi, osebe brez zadostnih
izkusenj in znanja (vkljuéno z otroci), razen ¢e so pod nad-
zorom oziroma jih o uporabi pouéi oseba, ki je odgovorna
za njihovo varnost.

Otroke vedno nadzirajte in preprecite, da bi se igrali z
napravo.

O®

Prstov, palic in drugih predmetov ne potiskajte v vstopne

in izstopne zracne odprtine.

« Ker se med delovanjem vgrajeni ventilator vrti z visoko hitro-
stjo, lahko pride do po$kodb.

SL-1
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notranji/zunanji enoti.
+ To bi lahko povzroéilo poSkodbe.

Naprave ne smete poskropiti z insekticidi, gorljivimi razprsil-
nimi sredstvi, osvezilci zraka ali protibakterijskimi sredstvi.
» To lahko povzro€i poZar ali poskodbo ohigja.

Hisnih ljubljen€kov in rastlin ne izpostavljajte neposredne-
mu zraénemu toku.

» To lahko Skoduje zdravju Zivali ali sobnih rastlin.

® Ne dotikajte se dovoda zraka ali aluminijastih lamel na




Pred zaCetkom uporabe v celoti preberite ta navodila, da zagotovite pravilno in varno uporabo enote.

\/

O

Pod notranjo/zunanjo enoto ne postavite druge elektricne

naprave ali pohistva.

« |z naprave lahko kaplja voda, ki povzro¢i Skodo ali motnje v
delovanju.

Enote ne pustite namescene, e je nosilec poSkodovan.
« Enota lahko pade in koga poskoduje.

Pri spreminjanju nastavitev in ¢iS¢enju enote stopite na
stabilno podlago.
« V nasprotnem primeru se lahko po$kodujete pri padcu.

Ne vlecite napajalnega kabla.
« S tem bi lahko pretrgali vodnik v kablu, kar lahko povzrogi
pregrevanje ali poZar.

Po nekaj sezonah uporabe klimatske naprave je treba poleg

rednega ¢iS€enja opraviti tudi vzdrzevalni pregled.

* Umazanija in prah v notranjosti enote lahko povzrodita nepri-
jeten vonj, pospesita razvoj gliv, kot je plesen, ali zamasita
odtok, kar je lahko vzrok za pu$¢anje vode iz notranje enote.
Pregled in vzdrzevanje sta postopka, ki zahtevata posebno
strokovno znanje, zato se glede tega obrnite na prodajalca.

Stikal se ne dotikajte z mokrimi rokami.
» To lahko povzrodi elektri¢ni udar.

Klimatske naprave ne Cistite z vodo in nanjo ne postavljajte
posod, v katerih je voda, npr. cvetli¢nih vaz.
» To lahko povzroc€i pozar ali elektricni udar.

Baterij ne polnite ali razstavljajte ter jih ne mecite v ogenj.
« To lahko povzro¢i pus¢anje baterij, pozar ali eksplozijo.

Naprava ne sme dlje kot 4 ure delovati pri visoki vlaznosti

zraka (80 % ali vec relativne vlaznosti) in/ali pri odprtih

zunanjih vratih ali oknih.

« V napravi se zacne kondenzirati voda, ki lahko za¢ne kapljati
ven ter zmodi ali poSkoduje pohistvo.

« Kondenzirana voda v klimatski napravi lahko povzro¢i razvoj
gliv, kot je npr. plesen.

Naprave ne uporabljajte v druge namene, npr. za skladi$ce-

nje hrane, rejo zivali, gojenje rastlin ali uravnavanje klime v

prostorih z natanénimi instrumenti ali umetninami.

« To bi lahko povzro€ilo poslab$anje kakovosti predmetov
oziroma Skodilo Zivalim in rastlinam.

Gorilnih naprav ne izpostavljajte neposrednemu zranemu
toku.
« To lahko povzro¢i nepopolno izgorevanje.

Nikoli in iz nobenega razloga ne vstavljajte baterij v usta,
da jih po nesreci ne pogoltnete.
« Ce baterije pogoltnete, se lahko zadusite in/ali zastrupite.

Pred c¢iSéenjem IZKLOPITE klimatsko napravo ter izvlecite

napajalni kabel ali IZKLOPITE glavno stikalo.

« Ker se med delovanjem vgrajeni ventilator vrti z visoko hitro-
stjo, lahko pride do poSkodb.

Ce dlje éasa ne nameravate uporabljati klimatske naprave,

izvlecite napajalni kabel ali pa IZKLOPITE glavno stikalo.

« V napravi se lahko nabere umazanija in povzro¢i pozar ali
pregrevanje.

Hkrati zamenjajte vse baterije daljinskega upravljalnika z

novimi istega tipa.

« Uporaba nove baterije skupaj s staro lahko povzroci pregre-
vanje, pusc¢anje, pozar ali eksplozijo baterije.

Ce tekoéina iz baterij pride v stik s kozo ali obleko, jo morate

temeljito izprati s Cisto tekoCo vodo.

« Ce tekocina iz baterij pride v stik z o¢mi, jih temeljito izperite
s Cisto tekoco vodo in takoj poiscite zdravnisko pomog.

Ce klimatsko napravo uporabljate v prostoru, v katerem je

gorilna naprava, poskrbite za dobro prezracevanje prostora.

* Nezadostno prezracevanje lahko povzroCi pomanjkanje kisika
v prostoru.

Po nanosu zasc¢itnega sredstva na tla ne uporabljajte kli-

matske naprave.

« Sestavine v zas¢itnem sredstvu se lahko prilepijo v notranjosti
notranje enote, kar lahko povzro¢i uhajanje vode ali rosenje.

Ce slisite grmenje ali obstaja nevarnost udara strele, 1Z-
KLOPITE glavno stikalo naprave.
« Udar strele lahko poSkoduje napravo.

Fig. 1

Glede odstranitve izdelka se obrnite na prodajalca.

Opomba:

Ta oznaka je namenjena samo drzavam EU.

Oznaka je skladna s 14. ¢lenom Direktive 2012/19/EU,
Informacije za uporabnike in dodatkom IX oziroma z 20.
¢lenom Direktive 2006/66/ES, Informacije za konéne
uporabnike in dodatkom II.
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Ne stopajte na zunanjo enoto in nanjo ne odlagajte ni¢esar.
* V nasprotnem primeru se lahko poSkodujete pri padcu oziro-
ma lahko predmet pade z nje.

@ POMEMBNO

Umazani filtri povzrocajo kondenzacijo v klimatski napravi, kar lahko
povzroéi razvoj gliv, kot je npr. plesen. Priporoéamo, da zracne filtre
ocistite vsaka 2 tedna.

Pred zacetkom obratovanja se prepricajte, da so vodoravne lamele v
zaprtem polozaju. Ce naprava za¢ne delovati, ko so vodoravne lame-
le v odprtem polozaju, se te morda ne bodo vrnile v pravilni polozaj.

Za namescanje

/\ OPOZORILO

® Za namestitev klimatske naprave se obrnite na prodajalca.

Klimatske naprave naj ne posku$a namestiti uporabnik sam,
saj postopek zahteva posebno strokovno znanje in vescine.
Nepravilna namestitev klimatske naprave lahko povzroci
puscanje vode, pozar ali elektriéni udar.

Klimatska naprava naj bo priklju¢ena na elektri¢ni prikljucek,
namenjen samo napravi.
« Ce priklju¢ek napaja ve¢ naprav, lahko pride do pregrevanja ali poZara.

Naprave ne namestite v prostoru, kjer bi lahko uhajal vnetljiv plin.
« Ce vnetljiv plin uhaja in se nabira v bliZini zunanje enote, lahko
pride do eksplozije.

o Napravo ustrezno ozemiljite.
.

Ne prikljucite ozemljitvenega voda na plinovod, vodovod,
strelovod ali telefonski ozemljitveni vod. Nepravilna ozemljitev
lahko povzroci elektriéni udar.

/\ POZOR

Glede na mesto postavitve klimatske naprave (npr. v viaznem oko-

lju) namestite prekinjevalo uhajavega toka po ozemljitvenem vodu.

+ Ce prekinjevala uhajavega toka po ozemljitvenem vodu ne
namestite, obstaja nevarnost elektricnega udara.

Poskrbite za pravilno odvajanje odpadne vode.
» Ceizto€na cev ni pravilno napeljana, lahko iz notranje/zunanje
enote kaplja kondenzirana voda in poskoduje pohistvo.

V primeru nepravilnega delovanja
Nemudoma ugasnite klimatsko napravo in se obrnite na prodajalca.

Izdelek MITSUBISHI ELECTRIC je izdelan iz visokokakovostnih materialov, ki
se lahko reciklirajo ter ponovno uporabijo.

Ta oznaka oznacuje elektricne in elektronske naprave, baterije in akumulatorje,
ki morajo biti ob koncu Zivljenjske dobe odstranjene lo€eno od ostalih gospo-
dinjskih odpadkov.

Ce je pod oznako natisnjen kemijski simbol (Fig. 1), ta opozarja, da baterija ali aku-
mulator vsebuje teZko kovino v dolo¢eni koncentraciji. To je navedeno na ta nacin:
Hg: Zivo srebro (0,0005 %), Cd: kadmij (0,002 %), Pb: svinec (0,004 %)

V Evropski Uniji obstajajo sistemi lo¢enega zbiranja izrabljenih elektri¢nih in
elektronskih naprav, baterij in akumulatorjev.

Prosimo, da vso opremo, baterije in akumulatorje odstranite na ustrezen nacin
v lokalnih centrih za zbiranje/recikliranje odpadkov.

Pomagajte nam ohranjati okolje, v katerem Zivimo!
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MENA POSAMEZNIHDELOV

Notranja enota

Vodoravna lamela

Navpi¢na lamela

Dovod zraka .
Izstopna odprti- Vstopna reSetka
na za zrak
N I
NI =———r
—_—
Zracni filter
v (filter za &i-

Filter za ¢is¢enje zraka
(V-filter za blokiranje,
izbirno)

$¢enje zraka)

Del s prikazovalnikom

Tipska ploS¢ica *1
Varnostne vrvice

Odprite pokrov prikazovalnika

Sprejemnik signala daljinskega upravljalnika

Indikatorska lu¢ka delovanja

o /

Kadar ni mogoce uporabiti daljinskega upravljal-
nika ...

Zasilno delovanje vklopite s stikalom za vklop zasilnega delovanja na notranji
enoti (E.O. SW).

Z vsakim pritiskom E.O. SW se nastavitev spremeni v naslednjem zaporedju:

Indikatorska lu¢ka delovanja

—

:@: O Zasilno HLAJENJE

O :@: Zasilno GRETJE

l Nastavljena temperatura: 24 °C
Hitrost ventilatorja: srednja
O O Izklop Vodoravna lamela: samodejno
|
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Zunanja enota

Dovod zraka (hrbtni in stranski)

Cevovod hladilnega sredstva

| T VOO (T

|zstopna odprtina za zrak

&
%

0
0

AR
NN i
0‘0""5’

&K

P
P

Tipska plos¢ica *1
Vodni odtok

Videz zunanje enote je lahko drugacen.
*1 Na tipski plo&¢ici sta navedena leto in mesec izdelave.

RIPRAVANA UPORABO

Pred uporabo: Vtika¢ napajalnega kabla prikljucite v elektriéno vti€nico in/ali
vklopite glavno stikalo.

Vstavljanje baterij v daljinski upravljalnik

4. priisnite tipko ;

RESET.

] « Odstranite spredniji
pokrov. '

2 « Najprej vstavite
negativni pol alkalnih
baterij AAA.

73

« Namestite spredniji pokrov.

Nastavitev ure

3 « Za nastavitev dneva
pritisnite tipko DAY.

] « Pritisnite tipko

CLOCK. //
: gtgct<lz/ % /

2. Nato pritisnite tipko TIME ali
pa uro nastavite s tipkama
TIMER.

Z vsakim pritiskom tipke uro
prestavite za 1 minuto naprej/

I’ nazaj (z dalj$im pritiskom pa

za 10 minut).

4. Znova pritisnite tipko | "o
CLOCK.




RIPRAVANAUPORABO

Daljinski upravljalnik

Indikator za zamenjavo baterij Oddajnik signala
Doseg signala:
,\ priblizno 6 m
MITSUBISHI Notranja enota zapiska,
Zaslon za pri- = = ime signal.
kaz delovanja UQOQ}# ~ kadar prejme signal
T Ees
D e ] ﬁc]

LIk og

Tipki za nasta-

i . (EET Mon -
ey tempe CSET aonon ™ ™ 5o Sn Tipka OFF/ON
12346 H:855dR:08 /" (izklop/vklop)

Egltg ﬁZéina I : TEVP © O OFF/ON Tipka FAN za nasta-

delovanja = o ¢ vitev hitrosti delova-
—) ‘ / nja ventilatorja

Tipka ECONO e

COOL za vareni ’ l

Tipka WIDE VANE za
upravljanje (SIROKA
LAMELA)

nacin delovanja
Tipka VANE za
upravljanje lamel

Tipki TIME, TIMER za
— nastavitev ¢asovnika

Povecanje asovne nastavitve

Tipka varé- Povecanje ait
nega nacina manj$anje ¢asovne nastavitve
i-save ]
Tipka WEEKLY TIMER
Tipka ure za nastavitev ¢asovnika
CLOCK
———— Tipka RESET za pona-
stavitev
—— Pokrov

Ce zelite odpreti daljinski
upravljalnik, pokrov potisnite
navzdol. Ce Zelite doseéi tip-
ki tedenskega Casovnika, ga
potisnite $e malo navzdol.

Tipki TIME, TIMER za nastavitev ¢asovnika
Povecanje ¢asovne nastavitve / ZmanjSanje Casovne nastavitve
(¢asovnik VKLOPA) : enota se VKLOPI ob nastavljeni uri.
(Casovnik IZKLOPA): enota se IZKLOPI ob nastavljeni uri.

Uro &asovnika nastavite s tipkama (naprej) in
(nazaj).

Tipka WEEKLY TIMER za nastavitev ¢asovnika —

Pritisnite tipko , da odprete nastavitev tedenskega
¢asovnika.

S tipkama in izberite dan in tevilko nastavitve.
EMon > Tue - Wed > Thu = Fri ->Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
S tipkami , , in [1éhe| nastavite VKLOP/IZKLOP, uro

in temperaturo.

Za zakljucek in prenos nastavitev tedenskega ¢asovnika pri-
EDIT/SEND
tisnite .
WEEKLY
TIMER

Pritisnite tipko gmem, da VKLOPITE tedenski Casovnik. ([Em
zasveti.)

Ce zelite IZKLOPITI tedenski asovnik, znova pritisnite tipko

WEEKLY
s . ([EWM ugasne.)
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G OFF/ON

[ 1 Tipka OFF/ON (izklop/vklop)

MODE
Tipka za izbiro nacina delovanja
52> 0 > 6 2% >R
r (SAMOD)  (HLAJENJE) (RAZVLAZEVANJE) (GRETJE) (PREZRACEVAM
e
L= Tipki za nastavitev temperature
e
L~ 1
FAN
(%) Tipka FAN za nastavitev hitrosti delovanja ventilatorja
@ > " > & > a >
(SAMOD.)  (Tiho)  (Nizka)  (Srednja)  (Visoka) |
WIDE VANE

Tipka WIDE VANE za upravljanje (SIROKA LAMELA)

.. WDEVANE , . . "
Pritisnite , Ce zelite spremeniti smer vodo-
ravnega zraCnega toka.

» Navpi¢na lamela se premika priblizno 30 sekund.
* Po 30 sekundah se navpi¢na lamela premakne v prvotni poloZaj.
V tem primeru znova pritisnite "y

oo WIDEVANE i
Znova pritisnite [ ), Ce Zelite nastaviti smer

vodoravnega zracnega toka.
» Navpi¢na lamela se zaustavi, smer zratnega toka je nastavljena.

VANE
(= J Tipka VANE za upravljanje lamel
XD~ =" > %
(SAMOD.) (1) (2) (3) (4) (5) (NIHANJI;l

ECONO COOL

Tipka ECONO COOL za varéni nagin delovanja
Nastavljeno temperaturo in smer zranega toka samodejno
spreminja mikroprocesor.

i save

Tipka varCnega nacina i-save

Poenostavljena funkcija obnovitve prejSnjih nastavitev vam
omogoca priklic pogosto uporabljane nastavitve (prednasta-
vitve) s preprostim pritiskom tipke . Ce zelite spet hitro
preklopiti na prejSnjo nastavitev, znova pritisnite tipko.
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Navodila:

» Pred ¢iS€enjem izklopite napajalni kabel oziroma glavno stikalo naprave. « Delov naprave ne susite na neposredni sonc¢ni svetlobi, grelnikih ali nad
+ Kovinskih delov se ne dotikajte z rokami. ognjem.

» Ne uporabljajte bencina, razredgila, loS¢il ali insekticidov. Voda ne sme imeti ve¢ kot 50 °C.

» Umazanijo odstranite z nevtralnim gospodinjskim detergentom, razred¢enim Ne uporabljate krta¢, trdih gobic in podobnih pripomockov.

Vodoravne lamele ne namakajte v vodi in je ne izpirajte.
Ventilatorja ne pritiskajte premo¢no, ker lahko poci ali se odlomi.

z mla¢no vodo do dolo¢ene koncentracije, nato detergent obrisite z viazno
krpo.

Odpiranje Zapiranje

1. Pritisnite jeziCke na vstopni reSetki. 1. Zaprite vstopno resetko.

» Pazite, da varnostne vrvice ne visijo iz vstopne resetke.
Jezicek

2. Pritisnite okolico vsakega jezi¢ka vstopne reSetke, da zaslisite "klik", in pritisnite
na sredini.

2. Drzite vstopno resSetko in jo odprite.

%

N

A NGV——"rFrr0
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Vstopna reSetka

1. Pomaknite palice in odpnite varnostne vrvice za odstranjevanje.
» ObriSite z mehko suho krpo ali umijte z vodo in mehko krpo, gobo itd.
» Ne namakajte je v vodi ve¢ kot dve uri.
* Preden jo namestite, naj se popolnoma osusi v senci.

e
=

il

2. Vstopno reSetko namestite po istem postopku, vendar v obratnem vrstnem redu.

A\ OPOZORILO

Pazite, da zataknete varnostne vrvice vstopne resetke.
Ce tega ne storite, lahko pride do poskodb zaradi padca vstopne resetke.

Podatki na podlagi UREDBE (EU) &t. 528/2012

wew v

Filter za zrak (filter za CiSCenje zraka)
il Ocistite ga vsaka 2 tedna

» S sesalcem posesajte prah ali pa ga izperite z vodo.

» Preden jo namestite, naj se popolnoma osusi v senci.

Namestite jezicke v luknjo vstopne resetke.

Filter za preciS¢evanje zraka

(V-filter za blokiranje, izbirno)

Zadnja stran zracnega filtra
Ocistite vsake 3 mesece:
» S sesalcem posesaijte prah.
Ko s sesalcem ne morete odstraniti umazanije:
* Filter z ohigjem potopite v mlacno vodo, nato pa ga izperite.
(Ce umazanije ne morete odstraniti, lahko uporabite razred¢ene blage deter-
ente.
. &0 ga )operete, ga pustite v senci, da se osusi.
Vsako leto:
« Zamenijajte filter za CiSCenje zraka, da zagotovite dobro delovanje.

+ Stevilka dela [ HES

Opomba:

» Uporabi se lahko tudi filter za ¢iS€enje zraka s srebrovimi ioni.

+ Stevilka dela [NENHES

 Redno cistite filtre, da zagotovite dobro delovanje in
zmanjsate porabo elektriéne energije.

+ Umazani filtri povzro¢ajo kondenzacijo v klimatski na-
pravi, kar lahko povzroci razvoj gliv, kot je npr. plesen.
Priporo¢amo, da zracne filtre ocistite vsaka 2 tedna.

Obravnavani del Aktivna snov ) Navodila za uporabo
IME MODELA (ime dela) (5. CAS) Lastnosti (Informacije o varni uporabi)
. . . . . o « |zdelek uporabljajte skladno z navodili v priro¢niku in le za

MLP-444W FILTER Szr‘;t;rg:/1 ;a;r;Jeg/ vodikov cirkonijev fosfat gro:!be;kter.uskl predviden namen.

( -11-8) roti plesni » Ne vstavljajte ga v usta. Hranite ga zunaj dosega otrok.

Dimetiloktadecil [3-(trimetoksisilil) Protivirusni * |zdelek uporabljajte skladno z navodili v priro¢niku in le za
MAC-2470FT-E | FILTER propil] amonijev klorid Protibakterijski predviden namen.

(27668-52-6) Proti plesni « Ne vstavljajte ga v usta. Hranite ga zunaj dosega otrok.

Sreb ink " « |zdelek uporabljajte skladno z navodili v priroéniku in le za
MAC-2370FT-E | FILTER 1r§0;‘;‘é°2'g g" zeolt Protibakterijski | Ppredviden namen.

( -20-0) » Ne vstavljajte ga v usta. Hranite ga zunaj dosega otrok.
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T EanicNT PODATKT

Nastavitev imena — — —
Model Notranja enota MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Zunanja enota — — —
Funkcija Hlajenje Gretje Hlajenje Gretje Hlajenje Gretje
Napajanje ~IN, 230 V, 50 Hz
Jakost kW — — — — — —
Vhod kw 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Teza Notranja enota kg 15,5
IP-koda Notranja enota 1P20
Dovoljen presezni  [Nizek tlak MPa —
delovni tlak Visok tlak MPa 415
Notranja enota (Visoko/sre-
Raven hrupa dnje/nizkolzelo nizko) dB(A) 38/34/31/27 37/34/29/26 40/36/32/27 40/36/32/26 47/41/36/29 48/42/37/26
Zajamceni razpon delovanja
Notranja enota | Zunanja enota Opomba:
. ) 32°C DB 1. Nazi dnosti
Zgornia meia a . Nazivne vrednosti
Hiajenje gornja mel 23°CwB Hlajenje — Notranja enota: 27 °C DB, 19 °C WB
Spodni ) 21°C DB Zunanja enota: 35°C DB
podnja meja 15°C WB N Gretje — Notranja enota: 20°C DB
. ] 27°C DB Opomba 2. Zunanja enota: 7°CDB, 6 °C WB
Zgornja meja _ 2. MLZ-KP nima specifikacij za enojno kombinacijo. Ta notranji model je
Gretje 20°C DB samo za vecsistemske klimatske naprave.
Spodnja meja 0°C Kar zadeva specifikacije ve¢ sistemoy, jo potrdite s svojim prodajalcem
_ in/ali si oglejte katalog.
DB: Suh termometer
WB: Moker termometer
Model MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
N o obéutljivo Prated.c kw 2,17 2,59 3,60
Zmogljivost hlajenja
latentno Prated.c kW 0,33 0,91 1,40
Zmogljivost ogrevanja Prated,n kW 2,90 4,00 5,70
Skupna vhodna elektricna mo¢ Pelec kW 0,040
Nivo zvokovne modi
(na nastavljeno hitrost, & je ustrezno) Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39

(EU)2016/2281
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(JDPRAVIJANJE TEZAV

Ce tudi po preverjanju spodaj navedenih toék enota ne deluje pravilno,
jo prenehajte uporabljati in se posvetujte s prodajalcem.

Tezava Razlaga in potrebno preverjanje

Sistem z ve¢ notranjimi enotami

Notranja enota

Tezava Razlaga in potrebno preverjanje

Enote ni mogoce upravljati.

« Ali je glavno stikalo vklopljeno?
« Ali je nastavljen ¢asovnik VKLOPA?

Lamela za vodoravno usmer-
janje zraka se ne premika.

 Ali sta lameli za vodoravno in navpi¢no
usmerjanje zraka pravilno namescéeni?

Ko vklopite glavno stikalo, se polozaj
vodoravnih lamel po priblizno eni minuti
ponastavi. Ko je ponastavitev zaklju¢ena,
vodoravne lamele delujejo kot obicajno.
Enako velja za postopek zasilnega hlajenja.

Pri ponovnem zagonu enote
ni mogoce upravljati priblizno
3 minute.

To je za$cita enote, ki jo nadzira mikropro-
cesor. Prosimo, poc¢akajte.

Iz izstopne odprtine za
zrak notranje enote prihaja
meglica.

Hladen zrak, ki izhaja iz enote, hitro hladi
zraéno vlago v prostoru in jo pretvori v me-
glico.

|1z vstopne odprtine za zrak
notranje enote prihaja bel
dim.

Ko se po odmrzovanju zacne gretje, je para,
ki nastane zaradi kondenzacije na izmenje-
valniku toplote, videti kot bel dim.

Nihanje VODORAVNIH
LAMEL se za trenutek ustavi,
nato ponovno delujejo.

To je normalno delovanje med nihanjem
VODORAVNIH LAMEL.

Smer zraénega toka se med
delovanjem ne spreminja.
Usmerjenosti vodoravne
lamele ni mogoce spreminjati
z daljinskim upravljalnikom.

Ce je v nacinu ogrevanja oziroma med
postopkom odmrzovanja temperatura zrac-
nega toka prenizka, se horizontalne lamele
samodejno postavijo v vodoravni polozaj.

Delovanje se v nacinu gretja
ustavi za priblizno 10 minut.

|zvaja se odmrzovanje zunanje enote.
Postopek traja samo 10 minut, zato vas prosi-
mo, da pocakate. (Ce je zunanja temperatura
prenizka in vlaznost previsoka, na napravi
nastajajo sledovi zmrzali.)

Ce je napajanje vklopljeno,
se enota samodejno znova
zazene, ne bi jo aktivirali z
daljinskim upravljalnikom.

Ti modeli so opremljeni s funkcijo samodej-
nega ponovnega zagona. Ce je bilo glavno
stikalo izklopljeno brez izklopa enote z da-
ljinskim upravljalnikom in jo znova vklopite,
se enota samodejno zazene v nacinu, ki
je bil nastavljen pred izklopom napajanja.
Glejte poglavje “Funkcija samodejnega
ponovnega vklopa”.

V nacinu za hlajenje/razvlaze-
vanje: ko se sobna tempe-
ratura pribliza nastavljeni
temperaturi, se zunanja enota
ustavi, notranja enota pa
obratuje z nizko hitrostjo.

Ce se sobna temperatura razlikuje od nasta-
vljene temperature, zacne ventilator notranje
enote obratovati skladno z nastavitvami
daljinskega upravljalnika.

Barva notranje enote s¢aso-
ma obledi.

Ceprav plastika porumeni zaradi ultravijoli¢-
ne svetlobe in temperature, to ne vpliva na
delovanje izdelka.

Na stropu in stenah okoli
notranje enote so madezi.

Zaradi krozenja zraka skozi klimatsko na-
pravo se na strop in stene prenasa prah.

Voda pus¢a iz notranje enote.

Ali voda neovirano te¢e z roba odto¢ne cevi?

Zunanja enota

Ventilator zunanje enote se ne
vrti, Geprav kompresor obratu-
je. Cetudi se ventilator za¢ne
vrteti, se kmalu ustavi.

Ce je hlajenje vklopljeno pri nizki zunanji
temperaturi, ventilator obratuje s prekini-
tvami, da vzdrzuje nastavljeno intenzivnost
hlajenja.

Voda pus¢a iz zunanje enote.

Med HLAJENJEM in RAZVLAZEVANJEM se
cevi in cevne povezave hladijo, kar povzro€i
kondenzacijo vode.

Med gretjem z izmenjevalnika toplote kaplja
kondenzirana voda.

Med gretjem se ob odmrzovanju led na
zunanji enoti topi in z enote kaplja voda.

Iz zunanje enote uhaja bel
dim.

Para, ustvarjena med postopkom odmrzo-
vanja, je med ogrevanjem videti kot bel dim.
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Notranja enota ne deluje, se
segreva in iz nje se zaslisi
zvok, podoben pretakanju
vode.

* Majhna koli¢ina hladilne tekocine se po no-
tranji enoti pretaka, tudi ko ta ni aktivna.

Ko je izbrana funkcija ogre-
vanja, se enota ne vklopi
takoj.

» Ko delovanje vklopite med odmrzovanjem
zunanje enote, morate pocakati nekaj ¢asa
(najv. 10 min), da bo notranja enota zacela
pihati topel zrak.

Daljinski upravljalnik

Na zaslonu upravljalnika ni
prikaza ali pa je zatemnjen.
Notranja enota se ne odziva
na signal daljinskega upra-
vljalnika.

« So baterije prazne?

« Je polarnost (+,-) baterij pravilna?

« Ali ste po zamenjavi baterij pritisnili gumb za
ponastavitev?

Ali je nastavitev namestitve ve¢ notranjih enot
enaka kot pred zamenjavo baterij?

Ste pritisnili tipko na daljinskem upravljalniku
kaksne druge elektri¢ne naprave?

Notranja enota morda ne bo dobro sprejemala
signala, odvisno od razmer v prostoru. Pribli-
Zajte se notranji enoti in uporabite daljinski
upravljalnik.

Klimatska naprava ne hladi oz. greje

Prostora ni mogoce ustrezno
ohladiti oziroma ogreti.

« Je nastavitev temperature primerna?

 Je nastavitev ventilatorja primerna? Hitrost
ventilatorja nastavite na srednjo ali visoko.
Ali so filtri Cisti?

Sta ventilator in izmenjevalnik toplote notranje
enote Cista?

Ali kaj zastira vstopne in izstopne odprtine za
zrak notranje ali zunanje enote?

So odprta okna ali vrata?

Véasih traja dlje ¢asa, da naprava doseze
nastavljeno temperaturo zraka v prostoru.
V¢asih je tudi ne doseze, kar je odvisno od
velikosti sobe, temperature okolja in podobnih
dejavnikov.

Prostora ni mogoce ustrezno
ohladiti.

+ Ce v hlajenem prostoru uporabljate ventilator
ali plinski kuhalnik, se obremenitev hlajenja
poveca, zaradi Cesar je ucinek hlajenja ne-
zadosten.

Ce je zunanja temperatura visoka, bo uc¢inek
hlajenja morda nezadosten.

Prostora ni mogoce ustrezno
ogreti.

« Ce je zunanja temperatura nizka, bo uginek
gretja morda nezadosten.

Pri ogrevanju topel zrak ne
zacne dotekati takoj.

» Prosimo, poc¢akajte, da se enota pripravi za
pihanje toplega zraka.

Zracéni tok

Zrak iz notranje enote ima
neprijeten von;.

« Ali so filtri Cisti?

Sta ventilator in izmenjevalnik toplote notranje
enote Cista?

Enota morda vsesava vonj, ki prihaja iz
sten, preprog, pohistva, itd. in ga izpihava z
zrakom.
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Tezava Razlaga in potrebno preverjanje

Zvok

ODPRAVLIANJETEZAV

Slisi se rahlo pokanje.

* Ta zvok se pojavi pri raztezanju/kréenju
vstopne resetke in drugih delov zaradi spre-
membe temperature.

Slisi se "brbotanje".

Ta zvok nastaja pri vsesavanju zunanjega
zraka iz odtoCne cevi pri vklopu sesalnika
vode ali ventilatorja: izlo€i se voda, ki se
nahaja v odvodni cev.

Podoben zvok se slisi pri moénem vetru, ko
zunaniji zrak piha v cevi.

Pri zaustavljenem delovanju
SUSENJE/HLAJENJE se sli-
i brbotanje notranje enote.

* To je zvok odtekajoCe vode, ki odteka skozi
odto¢no napeljavo v stropu.

Iz notranje enote se zaslisi
mehanski zvok.

To je zvok vklopal/izklopa ventilatorja ali
kompresorja.

Slisi se zvok pretakanja
vode.

To je zvok hladilnega sredstva ali kondenzi-
rane vode, ki se pretaka v enoti.

Véasih se slisi sikajo¢ zvok.

To je zvok pretakanja hladilnega sredstva
med izmenjavo.

1z notranje enote se slisi
zvok motorja in zvok vrtin-
cenja.

Ta zvok povzro¢i odtekajoca kondenzirana
voda, ki se je v notranji enoti nabrala med
delovanjem v na¢inu HLAJENJE/SUSENJE.
Zvok odtekajoce vode je lahko sliSen tudi v
notranjih enotah, ki ne delujejo.

(Zvok bo izginil sam od sebe. Prosimo, po¢akaijte.)

Gretje se ustavi in zaslisi
se zvok.

Zunanja enota se odmrzuje.

Gretje se zac¢ne, ko je zunanja enota odmr-
znjena. To lahko traja od 2 do 10 minut.
Slisi se pokanje, pretakanje vode ter sikanje
in zvizganje.

Casovnik

Tedenski ¢asovnik ne dela
skladno z nastavitvami.

Ali je €asovnik VKLOPA/IZKLOPA nastavljen?
Nastavitve tedenskega €asovnika znova
posljite notranji enoti. Ko enota uspes$no
sprejme informacije, zasliSite dolg pisk iz
notranje enote. Ce sprejem ni bil uspesen,
zasliSite 3 kratke piske. Preverite, ali je bil
sprejem informacij uspesno izvrsen.

Ce pride do prekinitve napajanja in se izklopi
glavno napajanje, bo ura, ki je vgrajena v
notranji enoti, nepravilno nastavljena. Zato te-
denski Gasovnik morda ne bo pravilno deloval.
Daljinski upravljalnik postavite na mesto, s
katerega bo signal dosegel notranjo enoto.

Enota se samodejno vklopi/
izklopi.

Ali je nastavljen tedenski ¢asovnik?

Umazanija

Strop in stena okrog notranje
enote postaneta umazana.

Pogosto Cistite okolico klimatske naprave.
Do neke mere lahko umazanost stropa prepre-
Cite tako, da nastavite navpi¢no smer zraénega
toka, tako da manj zraka piha v strop.

Drugo

Aluminijasta lamela na robu
izmenjevalnika toplote je
razbarvana, kot da bi bila
ozgana.

To je premazna smola, ki se je razbarvala
zaradi vrocine pri varjenju ob izdelavi izme-
njevalnika toplote.

Delovanje klimatske naprave ni vzrok za
spremembo barve.

To ne vpliva na delovanje izmenjevalnika
toplote ali na uporabo klimatske naprave.

V naslednjih primerih nemudoma ugasnite klimatsko napravo in se obrnite

na prodajalca.
1z notranje enote tece ali kaplja voda.

+ Ko utripa zgornja indikatorska lu¢ka delovanja.

» Varovalka se pogosto aktivira.

» Enota ne sprejema signala daljinskega upravljalnika v prostoru, kjer so name-
S¢ene elektronske fluorescentne svetilke (inverterske fluorescentne svetilke,
ipd.).

» Delovanje naprave moti delovanje radijskega ali televizijskega sprejemnika.
Morda bo treba namestiti ojacevalnik signala za napravo, katere delovanje je
moteno.

+ Ce zaslisite nenavadne zvoke.

« Ce ugotovite, da hladilno sredstvo puséa.
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TEXTUL ORIGINAL ESTE IN LIMBA ENGLEZA

VIASURI DE SIGURANTA

Semnificatia simbolurilor afisate pe unitatea interioara si/sau unitatea exterioara

&AQL

AVERTIZARE

(Pericol de incendiu)

Aceasta unitate utilizeaza un agent frigorific inflamabil.
Daca agentul frigorific se scurge si intra in contact cu flacari sau cu un aparat de incalzire, acesta va crea un gaz
nociv si va provoca pericolul de incendiu.

0

Cititi cu atentie INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE inainte de a utiliza aparatul.

&

Personalul de service trebuie sa citeasca cu atentie INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE si MANUALUL DE INSTALARE inainte de a
actiona aparatul.

(T3]

Pentru informatii suplimentare, consultati INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE, MANUALUL DE INSTALARE si celelalte documentatji
corespunzatoare.

» Avand in vedere faptul ca in componenta acestui produs intra piese rotative
si piese care ar putea cauza electrocutari, asigurati-va ca cititi “Instructiunile

» o

privind siguranta” inainte de utilizare.

» Asigurati-va ca respectati elementele de avertizare prezentate aici, deoarece
acestea sunt importante in ceea ce priveste siguranta.

Dupa ce ati citit acest manual, pastrati-l la indemana impreuna cu manualul

de instalare, pentru a-l putea consulta cu usurinta oricand este necesar.

Marcajele si semnificatia acestora

/\ AVERTIZARE: Manevrarea incorecta poate provoca pericole grave si

/N ATENTIE:

iminente, precum decesul, ranirea grava etc.

Manevrarea incorecta poate provoca pericole grave, in
functie de conditji.

Semnificatiile simbolurilor utilizate in acest manual

>8®S>®BV

: Asigurati-va ca nu faceti.
: Asigurati-va ca urmati instructiunile.
: Nu introduceti niciodata degetele sau un bat etc.

: Nu calcati niciodata cu picioarele pe unitatea interioarad/exterioara si
nu amplasati obiecte pe acestea.

: Pericol de electrocutare. Aveti grija.
. Asigurati-va ca deconectati stecherul de la priza.
: Asigurati-va ca intrerupeti alimentarea electrica.

: Pericol de incendiu.

/\ AVERTIZARE

O

Nu conectati cablul de alimentare electrica la un punct intermediar,

nu utilizati un cablu prelungitor si nu conectati mai multe dispozitive

la o singura priza de C.A.

« Aceasta ar putea cauza supraincalzirea, producerea unui
incendiu sau electrocutarea.

Asigurati-va ca stecherul nu prezinta impuritati si introdu-

ceti-l in siguranta in priza.

« Un stecher murdar poate determina producerea unui incen-
diu sau electrocutarea.

Nu legati, trageti, deteriorati sau modificati cablul de
alimentare electrica, nu il incalziti si nu amplasati obiecte
grele pe acesta.

» Incaz contrar, exista pericolul de incendiu sau electrocutare.

Nu CONECTATI/DECONECTATI intrerupatorul si nu deco-

nectati/conectati stecherul in timpul functionarii.

* In caz contrar, se pot produce scantei care ar putea cauza
producerea unui incendiu.

« Dupa DEZACTIVAREA unitatji interioare prin intermediul
telecomenzii, asigurati-va ca DECONECTATI intrerupatorul
sau ca deconectati stecherul de la priza.

Nu va expuneti corpul direct la aerul rece pentru perioade de

timp indelungate.

* In caz contrar, sanatatea dumneavoastra ar putea fi com-
promisa.

Unitatea nu trebuie sa fie instalata, reamplasata, dezasam-

blata, modificata sau reparata de catre utilizator.

* Un aparat de climatizare manevrat necorespunzator poate
provoca incendii, electrocutari, raniri sau scurgeri de apa
etc. Adresati-va reprezentantei locale.

« Daca cablul de alimentare electrica este deteriorat, acesta
trebuie sa fie inlocuit de catre producator sau de catre agentul
de service al acestuia, pentru a se evita situatiile periculoase.

In cazul instalarii, reamplasarii sau intretinerii unitatii, asi-

gurati-va ca in circuitul frigorific nu patrunde nicio alta sub-

stanta in afara de agentul frigorific specificat (R32/R410A).
Prezenta oricarei substante straine, precum aerul, poate ca-
uza o crestere anormala a presiunii, putand avea ca rezultat
explozia sau ranirea.

« Utilizarea oricarui alt tip de agent frigorific in afara celui spe-
cificat pentru sistem va determina producerea de defectiuni
mecanice, defectarea sistemului sau avarierea unitatii. In cel
mai rdu caz, aceasta ar putea periclita in mod grav siguranta
produsului.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta si cunostinte, decat daca
acestea se afla sub supraveghere sau au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului de catre o persoana care este
responsabila pentru siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati si nu trebuie lasati sa
se joace cu aparatul.

O®

Nu introduceti degetele, un bat sau alte obiecte in orificiul

de admisie sau de evacuare a aerului.

« Incaz contrar, exista pericolul de ranire, deoarece ventilatorul
din interior se roteste la turatii inalte in timpul functionarii.
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In cazul unei stari anormale (precum mirosul de aer),

opriti aparatul de climatizare si deconectati stecherul sau

DECONECTATI intrerupatorul.

» Functionarea continua intr-o stare anormala poate cauza
defectiuni, provoca incendii sau electrocutarea. In acest caz,
adresati-va reprezentantei locale.

0L

Daca sistemul de climatizare nu raceste sau nu incalzeste,
exista posibilitatea prezentei de scurgeri de agent frigori-
fic. Daca se depisteaza scurgeri de agent frigorific, opriti
functionarea, aerisiti bine incaperea si adresati-va imediat
reprezentantei locale. Daca lucrarile de reparatii presupun
reincarcarea cu agent frigorific a unitatii, adresati-va unui
tehnician de service pentru a-i solicita detalii.

» Agentul frigorific utilizat in sistemul de climatizare nu este
nociv. In mod normal, acesta nu se scurge. Totusi, daca
agentul frigorific se scurge si intra in contact cu flacari sau
cu un aparat de incalzire, precum o aeroterma, un incalzitor
cu kerosen sau un aragaz, acesta va genera gaze toxice si
va cauza pericolul de incendiu.

Utilizatorul nu trebuie sa incerce niciodata sa spele in-
teriorul unitatii interioare. Daca este necesara curatarea
interiorului unitatii, adresati-va reprezentantei locale.

» Detergentii necorespunzatori pot cauza deteriorarea ma-
terialului din interiorul unitatii, ceea ce poate determina
producerea scurgerilor de apa. Daca detergentul intra in
contact cu componentele electrice sau cu motorul, se pot
produce deteriorari, fum sau un incendiu.

» Aparatul trebuie sa fie stocat intr-o incapere in care sa
nu existe surse de aprindere cu functionare continua (de
exemplu: flacari deschise, un aparat cu gaz sau un incalzitor
electric aflate in functiune).

+ Auveti in vedere faptul ca agentii frigorifici ar putea fi inodori.

» Nu utilizati alte mijloace de accelerare a procesului de degi-
vrare sau de curatare a aparatului decat cele recomandate
de producator.

* Nu perforati sau ardeti.

Aceasta unitate trebuie sa fie instalata in incdperi cu suprafata
pardoselii mai mare decat cea specificata in manualul de instalare
a unitatii exterioare.

+ Consultati manualul de instalare a unitatii exterioare.

Acest aparat este destinat utilizarii de catre utilizatori spe-
cializati sau instruiti in cadrul spatiilor comerciale, spatiilor
din cadrul industriei usoare si al fermelor sau in scopuri
comerciale de catre nespecialigti.

/\ ATENTIE

Nu atingeti orificiul de admisie a aerului sau aripioarele din
aluminiu ale unitatii interioare/exterioare.
* In caz contrar, puteti suferi raniri.

Nu utilizati insecticide, spray-uri inflamabile, odorizante

sau agenti antibacterieni pe unitate.

* In caz contrar, s-ar putea produce incendii sau deformarea
unitatii.

Nu expuneti animalele de companie sau plantele de apar-

tament la fluxul direct al aerului.

» Aceasta ar putea cauza ranirea animalelor sau deteriorarea
plantelor.
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Pentru a utiliza corect si in siguranta aceasta unitate, asigurati-va ca cititi aceste instructiuni de utilizare inainte de a utiliza aparatul.

VIASURI DE SIGURANTA

Nu amplasati alte aparate electrice sau piese de mobilier

sub unitatea interioara/exterioara.

* Apa s-ar putea scurge din unitate, ceea ce ar putea cauza
deteriorarea sau defectarea acesteia.

Nu lasati unitatea pe un suport de instalare deteriorat.
< In caz contrar, unitatea ar putea sa cada, provocand raniri.

Nu célcati pe un suport instabil in vederea actionarii sau
curatarii unitatii.
« In caz contrar, ati putea cadea si suferi leziuni.

Nu trageti de cablul de alimentare electrica.
« In caz contrar, o portiune a vergelei electrodului s-au putea
rupe, determinand supraincalzirea sau provocand un incendiu.

Nu incarcati sau dezasamblati bateriile si nu le aruncatiin foc.
« In caz contrar, bateriile ar putea prezenta scurgeri sau cauza
un incendiu sau o explozie.

Nu actionati unitatea pentru mai mult de 4 ore in conditii de
umiditate inalta (80% RH sau mai mult) si/sau cu geamurile
sau usa dinspre exterior lasata/e deschisale.
in caz contrar, in interiorul sistemului de climatizare s-ar
putea produce condens, care ar putea incepe sa se scurga,
umezind sau deteriorand mobilierul.
« Condensarea apei in interiorul sistemului de climatizare poate
contribui la dezvoltarea de fungi, precum mucegaiul.

Nu utilizati unitatea in scopuri speciale, precum depozitarea

de alimente, cresterea animalelor, cresterea plantelor sau

pastrarea dispozitivelor de precizie sau obiectelor de arta.

* In caz contrar, s-ar putea produce deteriorarea acestora,
ranirea animalelor sau deteriorarea plantelor.

Nu expuneti aparatele cu combustie la fluxul direct al

aerului.

< In caz contrar, combustia completa a acestora ar putea sa
fie prejudiciata.

Nu introduceti niciodata si pentru niciun motiv bateriile in
gura, pentru a evita ingerarea accidentala a acestora.
« Ingerarea bateriilor poate cauza sufocarea si/sau intoxicarea.

Inainte de a curata unitatea, DEZACTIVATI-O si deconectati

cablul de alimentare electrica sau DECONECTATI intreru-

patorul.

« Incaz contrar, exista pericolul de ranire, deoarece ventilatorul
din interior se roteste la turatii inalte in timpul functionarii.

In cazul neutilizarii unitatii pe perioade indelungate de

timp, deconectati stecherul de la priza sau DECONECTATI

intrerupatorul.

+ Unitatea ar putea acumula particule de murdarie, care ar
putea cauza supraincalzirea sau izbucnirea unui incendiu.

Inlocuiti toate bateriile telecomenzii cu unele noi, de ace-

lasi tip.

+ Utilizarea unei baterii vechi impreuna cu una noua poate
cauza supraincalzirea, producerea scurgerilor sau o explozie.

Daca fluidul din interiorul bateriei intra in contact cu pielea

sau hainele dumneavoastra, spalati temeinic cu apa curata.

» Daca fluidul din interiorul bateriei intra In contact cu ochii
dumneavoastra, spalati temeinic cu apa curata si consultati
un medic.

Asigurati-va ca zona este bine ventilata atunci cand unita-
tea functioneaza concomitent cu un aparat cu combustie.
» O ventilatie necorespunzatoare poate cauza lipsa oxigenului.

Nu utilizati sistemul de climatizare dupa aplicarea unui agent de

protectie pe pardoseala.

» Componentele agentului de protectie se pot atasa pe interiorul uni-
tatii interioare, cauzand scurgeri de apa sau stropirea cu condens.

DECONECTATI intrerupatorul atunci cand auziti tunete si
cand exista posibilitatea producerii de fulgere.
« Fulgerele pot provoca deteriorarea unitatji.
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Dupa utilizarea timp de mai multe sezoane a sistemului de
climatizare, este necesara efectuarea unor lucrari de revizie si
intretinere a acestuia, suplimentar lucrarilor de curatare normale.
* Particulele de murdarie sau praful din interiorul unitatii pot provoca producerea
de mirosuri nepldcute, contribuind la dezvoltarea fungilor, precum mucegaiul,
sau infundarea canalului de scurgere, cauzand scurgerea apei din unitatea
interioara. Adresatj-va reprezentantei locale in vederea efectudrii lucrarilor
de revizie si intretinere, care necesita cunostinte si competente specializate.

Nu actionati comutatoarele daca aveti méinile umede.
4 » In caz contrar, exista pericolul de electrocutare.

Nu curatati cu apa sistemul de climatizare si nu amplasati
pe acesta obiecte care contin apa, precum o vaza cu flori.
* In caz contrar, exista pericolul de incendiu sau electrocutare.

<D Nu célcati cu picioarele pe unitatea exterioard si nu amplasati obiecte pe aceasta.
’ * In caz contrar, ati putea suferi leziuni in urma caderii dum-
neavoastra sau a obiectului respectiv.

€@ IMPORTANT

Filtrele uscate determina condensarea apei in interiorul sistemului de
climatizare, ceea ce contribuie la dezvoltarea de fungi precum mucegaiul.
De aceea, este recomandat sa curatati filtrele de aer la fiecare 2 saptamani.

Inainte de a porni aparatul, asigurati-va ca vanele orizontale se afld in
pozitie inchisa. Daca functionarea incepe cand vanele orizontale se afla
in pozitie deschisa, acestea nu vor putea reveni in pozitia corect.

Pentru instalare

/\ AVERTIZARE

Pentru instalarea sistemului de climatizare, adresatj-va reprezentantei locale.

® « Acesta nutrebuie s fie instalat de catre utilizator, deoarece instalarea necesita
cunostinte si competente de specialitate. Un sistem de climatizare instalat ne-

corespunzator poate provoca scurgeri de apd, un incendiu sau electrocutarea.

Asigurati o sursa de alimentare electrica speciald pentru sistemul de climatizare.
* O sursa de alimentare electricd nededicatd poate cauza
supraincalzirea sau un incendiu.

Nu instalati unitatea in locuri de unde s-ar putea scurge gaze inflamabile.
» Daca gazul se scurge si se acumuleaza in jurul unitatii exte-
rioare, ar putea cauza o explozie.

impamantati corect unitatea.
0 * Nu conectati cablul de impamantare la o conducta de gaz, con-
ducta de apa, paratrasnet sau la un cablu de impamantare pentru
telefon. O impamantare incorecta ar putea cauza electrocutarea.

/\ ATENTIE

Instalati un disjunctor de protectie actionat de curentul de scur-
gere la pamant, in functie de locatia de instalare a sistemului de
climatizare (de exemplu, in cazul zonelor cu umiditate inalta).
» Daca nu este instalat un disjunctor de protectie actionat de cu-

rentul de scurgere la pamant, s-ar putea produce electrocutarea.

Asigurati-va ca excesul de apa este evacuat corespunzator.
+ Daca canalul de scurgere nu este corespunzator, apa ar putea picura
de pe unitatea interioard/exterioara, umezind si deteriorand mobilierul.

in cazul unei stéri anormale
Opritiimediat functionarea sistemului de climatizare si adresatj-va reprezentantei locale.

in vederea eliminarii acestui produs, adresati-va repre-
zentantei locale.

Nota:

Acest marcaj simbolic vizeaza exclusiv tarile membre UE.
Acest marcaj simbolic este in conformitate cu Directiva
2012/19/UE, Articolul 14 - Informatii pentru utilizatori si
Anexa IX si/sau cu Directiva 2006/66/CE, Articolul 20 -
Informatii pentru utilizatorii finali si Anexa II.

Produsul dumneavoastra MITSUBISHI ELECTRIC este proiectat si fabricat cu
materiale si componente de inalta calitate care sunt reciclabile si/sau reutilizabile.
Acest simbol semnifica faptul ca, la sfarsitul duratei de viata utile, echipamentul
electric si electronic, bateriile si acumulatoarele trebuie sa fie eliminate separat
de resturile menajere.

Daca sub simbolul (Fig. 1) este prezentat un simbol chimic, acest simbol chimic
semnifica faptul ca bateria sau acumulatorul contine un metal greu intr-o anumita
concentratie. Acest aspect va fi indicat dupa cum urmeaza:

Hg: mercur (0,0005%), Cd: cadmiu (0,002%), Pb: plumb (0,004%)

In cadrul Uniunii Europene exista sisteme de colectare separata a produselor
electrice si electronice, bateriilor si acumulatoarelor uzate.

Va rugam sa eliminati in mod corect acest echipament, bateriile si acumulatoarele,
predandu-le unui centru local de colectare/reciclare.

Va rugam sa ne ajutati sa protejam mediul inconjurator!



- ENUMIREA FIECAREI COMPONENTE

Unitate interioara Unitate exterioar

Vana orizontala

Orificiu de admisie a aerului

Orificiu de ad- Vand verticala (spate si lateral)
misie a aerului
Orificiu de eva- Grila de admisie

Conducte de curgere a
agentului frigorific

cuare a aerului

\&b A B
=———— /
=

T H(((uu\mm”(

Orificiu de evacuare a aerului

il
i
N

Filtru de aer !

. e . i . < A A H *
Filtru de purificare a aerului gﬂgﬁégfe a Placuta cu date tehnice *1
(Filtru de blocare V., optional) aerului) Orificiu de scurgere

Este posibil ca unitatea exterioara sa aiba un aspect diferit.
~ *1 Anul si luna de fabricatie sunt specificate pe placuta cu marca fabricii.

Vedere detaliata

REGATIREA INAINTE DE UTILIZARE

Placuta cu date tehnice *1 Tnainte de utilizare: Introduceti stecherul in priz& si/sau conectati intrerupétorul.

Sfori de siguranta

Instalarea bateriilor telecomenzii

4. Apasati pe bu- ;

tonul RESET

Deschideti capacul ecranului

(RESETARE).
] . Scoateti capacul

frontal. '

2 « Introduceti mai intai
polul negativ al baterii-

’ lor alcaline AAA.

3 « Instalati capacul
frontal.

Sectiune de receptionare a comenzilor de la telecomanda

Setarea orei curente

3 « Apasati butonul DAY
(Zl1) pentru a seta
ziua.

Comutator de oprire
de urgenta

] « Apasati pe butonul
CLOCK (CEAS).

N Mon _ Q
Lampa indicatoare privind functionarea :CLOCTI:/ /
g:00
- J 2
2. Apasati pe butonul TIME (DU-
Oy hils ntils as RATA) sau TIMER (TEMPORI-

Atunci cand nu este posibila utilizarea telecomenzii... 4 o o ZATOR) pentru a seta ora.
Functionarea de urgenta poate fi activata prin apasarea comutatorului pentru » Apasati din nou pe Prin fiecare apasare, ora cres-
functionarea de urgenta (E.O. SW) de pe unitatea interioara. butonul CLOCK 11017 te/descreste cu 1 minut (10

o . ) (CEAS). 1oLy minute in cazul unei apasari
De fiecare data cand E.O. SW (comutatorul pentru functionarea de urgenta) este

lungi).
apasat, functionarea se modifica in urmatoarea ordine:

Lampa indicatoare privind functionarea
O RACIRE de urgenta

O :@:INCALZIRE de urgenta

l Temperatura setata: 24 °C
Turatia ventilatorului: Medie
O O Oprire Vana orizontala: Automat

-

6 0000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000606000080000000006068006000000066060600600000600660600000000006060006000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s000sscscsssass
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o INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE e

REGATIREA INAINTE DE UTILIZARE

Telecomanda

Indicator privind inlocuirea bateriilor Sectiune de transmitere
a semnalului

Distanta semnalului:
Aproximativ 6 m
Unitatea interioara emite

un bip/bipuri atunci cand
semnalul este receptionat.

Sectiunea afi-
sajului privind
functionarea

Butoane pentru

3 [ Mon T, i
temperatura Ceerion (g%xlw Thy glo FSat Sun

12348%) 38:09535:08 Buton OFF/ON

A (de oprire/pornire)
f Buton FAN de
comanda a turatiei
/ventilatorului

Buton de selec-
tare a modului
de functionare

Buton ECONO

o VANE. WIDE VANE 5

COOoL > Buton de comanda
(o ) (emellE — VANATATA

Buton de co-

manda VANE

(VANA) Butoane de setare

TIME (ORA), TIMER
(TEMPORIZATOR)

Cresterea duratei
Reducerea duratei

Buton i-save

Butoane de setare
WEEKLY TIMER (TEMPO-

Buton CLOCK PR AL
RIZATOR SAPTAMANAL)

(CEAS)

Buton RESET (RESE-
— TARE)

Capac
« | Culisati in jos capacul
pentru a deschide
telecomanda. Culisati-I
n jos mai mult pentru
a avea acces la butoa-
nele temporizatorului
saptamanal.

Butoane de setare TIME (ORA), TIMER (TEMPORIZATOR) ———
Cresterea duratei / Reducerea duratei
(Temporizator de ACTIVARE) :

Unitatea se ACTIVEAZA la aceeasi ora.

(Temporizator de DEZACTIVARE) :
Unitatea se DEZACTIVEAZA la aceeasi or.

Apasati pe (crestere) si (reducere) pentru a seta
durata temporizarii.
Butoane de setare WEEKLY TIMER (TEMPORIZATOR SAPTAMANAL) —

o . EDIT/SEND .
Apasati pe pentru a accesa modul de setare a tempori-
zatorului saptaméanal.

Apasati pe si pentru a selecta ziua si numérul setarii.
C Mon > Tue - Wed > Thu = Fri ->Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
® — —
Apasati pe , Si pentru a seta ACTIVAREA/
DEZACTIVAREA, ora si temperatura.

EDIT/SEND
Apésati pe pentru a finaliza gi transmite setarea tempo-
rizatorului saptamanal.

WEEKLY
Apasati pe pentru a ACTIVA temporizatorul saptamanal.

( se aprinde.)

WEEKLY
Apasati din nou pe pentru a DEZACTIVA temporizatorul

saptamanal. ( se stinge.)
RO-4

& OFFION
[ o ] Buton OFF/ON (de oprire/pornire)

MODE
(=) Buton de selectare a modului de functionare

D o N B S
|_(:\UTOMAT) (RACIRE)  (USCARE) (INCALZIRE) (VENTILAT(;l

(]

L2 1 Butoane pentru temperatura
[

<1

FAN
Buton FAN de comanda a turatiei ventilatorului

@ — ) — « = a —
(AUTOMAT) (Silentios)  (Scazut)  (Medie)  (inalt)

WIDE VANE - =
(** ] Buton de comandi VANA LATA

Apasati pe WE pentru a modifica directia flu-
xului de aer pe orizontala.

» Vana verticala se migca timp de aproximativ 30 de secunde.

« Dupa 30 de secunde, vana verticalad se deplaseaza in pozitia sa

P | Saati di WIDE VANE
initiala. In acest caz, apasati din nou pe Com -

WIDE VANE
Apasati din nou pe pentru a seta directia
fluxului de aer pe orizontala.

« Vana verticala se opreste si directia fluxului de aer este setata.

VANE
Buton de comanda VANE (VANA)
XD~ T %
|_(/:UTOMAT) ) ) (3) (4) (5) (PENDULARE)—l
ECONOCOOL
Buton ECONO COOL

Temperatura setata si directia fluxului de aer sunt modificate
automat de catre microprocesor.

jsave

Buton i-save

O functie simplificata de revenire permite reinvocarea setarii
preferate (presetate) printr-o singuré apasare a butonului ().
Apasati din nou butonul pentru a reveni imediat la setarea
anterioara.




Instructiuni:

« Tnainte de efectuarea curatarii, intrerupeti alimentarea electrica sau decuplati
intrerupatorul.

» Aveti grija sa nu atingeti cu mainile piesele metalice.

* Nu utilizati benzina, diluant, pudra pentru slefuire sau insecticid.

+ Cand depunerile de murdarie devin vizibile, spalati-l cu un detergent de vase
neutru diluat cu apa calduta la concentratia specificata, apoi indepartati de-
tergentul cu un prosop umed.

Nu expuneti piesele la lumina directa a soarelui, caldura sau foc pentru a le
usca.

Nu utilizati apa cu o temperatura de peste 50 °C.

Nu utilizati perii aspre, bureti abrazivi sau produse similare.

Nu scufundati in apa sau clatiti vana orizontala.

Nu aplicati o fortd excesiva asupra ventilatorului; in caz contrar, s-ar putea
produce fisuri sau rupturi.

Deschidere

1. Apasati pe clapetele de pe grila de admisie.

Inchidere

1.

inchideti grila de admisie.
» Asigurati-va ca sforile de siguranta nu atarna in afara grilei de admisie.

2. Apasati pe zona din jurul fiecarei clapete a grilei de admisie pana cand auziti

un “clic” si apoi apasati pe centrul grilei.
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o INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE e

Filtrul de aer (filtrul de purificare a aerului)

B Curatati-l la fiecare 2 saptamani

» Eliminati murdaria cu ajutorul unui aspirator sau clatiti-l cu apa.

» Uscati-l bine intr-un loc umbros nainte de a-l instala.
Introduceti capetele in orificiul grilei de admisie.

] O C i

Filtrul epurator de aer
(Filtru de blocare V., optional)

Grila de admisie Partea posterioara a filtrului de aer

1. Pentru demontare, culisati canalele de aerisire si desfaceti sforile de siguranta. Curatati la fiecare 3 luni:

+ Stergeti-o cu o lavetd moale si uscata sau spalati-o cu apa si un burete sau + Eliminati murdaria cu ajutorul unui aspirator.

o lavetd moale etc. Atunci cand murdaria nu poate fi indepartata prin aspi-
« Nu o scufundati in apa pentru mai mult de doué ore. rare:
« Uscatj-o bine intr-un loc umbros inainte de a o instala. * Inmuiatj filtrul si cadrul acestuia in apa célduta inainte de a-l clati.

(Puteti utiliza detergenti neutri diluati atunci cand murdaria nu poate fi inde-
— partata.)
Adatat «ﬁH » Dupa spalare, uscati-l bine intr-un loc umbros.
gatatoare © | Anual:
HE » Pentru o functionare optima a filtrului de aer, inlocuiti-I cu unul nou.
+ Numar de piesa

Nota:

« De asemenea, poate fi utilizat un filtru cu ioni de argint pentru purificarea aerului.

* Numar de piesa \NeZEy e =

2. Instalati grila de admisie parcurgand in ordine inversa procedura de demontare.

A\ AVERTIZARE

Nu uitati sa prindeti sforile de siguranta la grila de admisie.
In caz contrar, caderea grilei de admisie poate cauza vatamari.

* Pentru o functionare optima si pentru a reduce consu-
mul electric, curatati cu regularitate filtrele.

« Filtrele uscate determina condensarea apei in interiorul
sistemului de climatizare, ceea ce contribuie la dezvol-
tarea de fungi precum mucegaiul. De aceea, este reco-
mandat sa curatati filtrele de aer la fiecare 2 saptamani.

Aceste informatii se bazeaza pe REGULAMENTUL (UE) nr. 528/2012

Articolul tratat Substante active
(Denumire piese) (Nr. CAS)

Instructiuni de utilizare

DENUMIRE MODEL L P x
(Informatji privind manevrarea in siguranta)

Proprietate

.

Utilizati acest produs conform indicatjilor din
Fosfat de argint, de sodiu, de Antibacterian manualul de instructiuni si numai in scopul indicat.

MLP-444W FILTRU hidrogen, de zirconiu (265647-11-8) | Antimucegai | ¢ Nu introduceti produsul in gura. Nu lasati produsul la
indemana copiilor.
MAC-2470FT-E FILTRU [3-(trimetoxisilil)propillamoniu Antibacterian A ) .$ . . p |
. .| * Nuintroduceti produsul in gura. Nu lasati produsul
(27668-52-6) Antimucegai N N N
la indemana copiilor.
« Utilizati acest produs conform indicatjilor din
MAC-2370FT-E FILTRU Zeolit de argint si de zinc Antibacterian manualul de instructiuni si numai in scopul indicat.

(130328-20-0)

Nu introduceti produsul in gura. Nu lasati produsul la
indemana copiilor.

RO-6



Setare denumire

Model Interior MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Exterior — — —

Functie Récire Incélzire Rcire Tncalzire Rcire ncélzire

Alimentare electrica ~/N, 230 V, 50 Hz

Capacitate kW — — — — —

Intrare kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040

Greutate Interior kg 15,5

Codul IP Interior 1P20

Presiunea excesiva de|LP PS MPa —

functionare permisa HP ps MPa 4,15

Nivelul de zgomot :L‘;Z:t‘;rrgfj's")at/'\"ed'“/ Redus/ | yma) | 381343127 | 3734120126 | 40i36/32/27 | 40/36/32126 | 47141136129 | 48142137126

Intervalul de functionarea garantat

Interior Exterior Nota:
Limita superioara gg og \?\/Eé 1. Conditie nominala
Racire Racire — Interior: 27 °C DB, 19 °C WB
o 21°CDB Exterior: 35 °C DB
Limita inferioard | 45 .c wa Nota 2 Incélzire — Interior: 20 °C DB
— . 27 °C DB otd 2. Exterior: 7 °C DB, 6 °C WB
R Limita superioara _ 2. Nu exista specificatii pentru combinatia simpla a modelului MLZ-KP.
Incalzire 20°C DB Acest model de interior este destinat exclusiv utilizarii cu un sistem de
Limita inferioara — climatizare multi-sistem.
In ceea ce priveste specificatiile pentru functionarea multi-sistem, va ru-
DB: Termometru uscat gam sa va adresati reprezentantei locale si/sau sa consultati catalogul.
WB: Termometru umed
Model MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Capacitatea de sensibila Pratedc kw 2,17 2,59 3,60
racire latenta Prated.c kW 0,33 0,91 1,40
Capacitate de incalzire Prated,n kW 2,90 4,00 5,70
Putere electrica de intrare totala Pelec kW 0,040
Nivelul de putere acustica
(per treaptd de vitez, daca este cazul) Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39

(EVU)2016/2281
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o INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE e

TUNCI CAND SUSPECTATI PRODUCEREA UNEI DEFECTIUNI

Chiar daca aceste elemente sunt verificate, daca unitatea nu isi reia functionarea nor-
mala, intrerupeti utilizarea sistemului de climatizare si adresati-va reprezentantei locale.

Simptom Explicatie si puncte de verificare

Multi-sistem

Unitate interioara

Simpt: Explicatie si puncte de verificare

Unitatea nu poate fi actionata.

« Intrerupatorul este conectat?
» Temporizatorul pentru ACTIVARE este setat?

Vana orizontala nu se depla-
seaza.

» Vana orizontala si vana verticala sunt insta-
late corect?

Atunci cand intrerupatorul este conectat,
pozitia vanelor orizontale este resetata
in decurs de aproximativ un minut. Dupa
finalizarea resetarii, functionarea normala a
vanelor orizontale este reluata.

Acelasi aspect este valabil i in cazul functiei
de racire de urgenta.

Unitatea nu poate fi actionata
timp de aproximativ 3 minute
dupa repornire.

Astfel, unitatea este protejata conform in-
structiunilor de la microprocesor. Va rugam
sa asteptati.

Din orificiul de evacuare a ae-
rului al unitatji interioare sunt
eliberati vapori de apa.

Aerul rece din interiorul unitatii raceste rapid
umiditatea din aerul din incapere, aceasta
fiind transformata in vapori de apa.

Din orificiul de admisie a
aerului al unitatii interioare este
eliberat fum alb.

Atunci cand operatiunea de incalzire incepe
dupa operatiunea de degivrare, vaporii ge-
nerati de condensul de pe schimbatorul de
caldura apar sub forma de fum alb.

Operatia de pendulare a VANEI
ORIZONTALE este suspendata
pentru o anumita perioada de
timp, iar apoi este reluata.

Acest lucru permite efectuarea normald a
operatiei de pendulare a VANEI ORIZON-
TALE.

Directia fluxului de aer se mo-
difica in timpul functionarii.
Directia vanei orizontale nu
poate fi reglata cu ajutorul
telecomengzii.

In cazul functiei de incalzire, daca temperatura
fluxului de aer este prea scazutd sau atunci
cand este efectuata degivrarea, vana orizon-
tala este setata automat in pozitia orizontala.

Functionarea este intrerupta
timp de aproximativ 10 minute
n cazul operatiei de incalzire.

Degivrarea unitatii exterioare este in curs de
desfasurare.

V& rugam sa asteptati; aceastd operatiune va fi
finalizata in maximum 10 minute. (Gheata se for-
meaza atunci cand temperatura exterioara este prea
scazutd, iar gradul de umiditate este prea inalt.)

Unitatea incepe functionarea
in mod autonom atunci cand
sursa de alimentare principala
este activata, desi nu este
operata prin telecomanda.

Aceste modele sunt prevazute cu o functie
de repornire automata. Atunci cand comu-
tatorul principal este deconectat fara ca
unitatea sa fi fost dezactivata prin intermediul
telecomenzii, iar aceasta este pornita din
nou, unitatea intra in functiune automat in
acelasi mod ca cel setat de la telecomanda
fnainte de intreruperea alimentarii electrice.
Consultatj sectiunea “Functia de autorepornire”.

In modul racire/uscare, atunci
cand temperatura din incape-
re aproape atinge temperatu-
ra setatd, unitatea exterioara
se opreste, iar apoi unitatea
interioara functioneaza la
viteza redusa.

Atunci cand temperatura din incapere de-
viaza de la temperatura setata, ventilatorul
interior intra in functiune in functie de setarile
de la telecomanda.

Unitatea interioara se decolo-
reaza in timp.

Desi materialul plastic se ingalbeneste din
cauza influentei unor factori precum razele
ultraviolete si temperatura, acest aspect nu
afecteaza functionarea produsului.

Tavanul si peretii din jurul uni-
tatii interioare sunt murdari.

Acest lucru este cauzat de faptul ca tavanul
si peretii se umplu de praf din aer din cauza
circulatiei aerului de la sistemul de climati-
zare.

Se scurge apa din unitatea
interioara.

Apa curge neintrerupt de la capatul furtunului
de evacuare?

Unitate exterioara

Ventilatorul unitatii exterioare
nu se roteste, chiar daca
compresorul este in functiu-
ne. Acesta se opreste curand,
chiar daca ventilatorul incepe
sa se roteasca.

Atunci cand temperatura exterioara este sca-
zuta in timpul operatiei de racire, ventilatorul
functioneaza intermitent pentru a se mentine
o capacitate suficienta de racire.

Se scurge apa din unitatea
exterioara.

In timpul operatiilor de RACIRE si USCARE,
sectiunile conductelor sau sectiunile de
racordare a conductelor sunt racite, acest
lucru determinand condensarea apei.

In cadrul operatiei de incalzire, apa con-
densata de pe schimbatorul de caldura se
scurge.

In cadrul operatiei de incalzire, operatia de
degivrare determina topirea si scurgerea
apei inghetate pe unitatea exterioara.

Din unitatea exterioara este
eliberat un fum de culoare
alba.

in cadrul operatiei de incalzire, vaporii ge-
nerati de operatia de degivrare au aspectul
unui fum de culoare alba.
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Unitatea interioara care nu
functioneaza se incalzeste
si aceasta emite un sunet

similar apei care curge.

+ O cantitate mica de agent frigorific continua
sa curga in unitatea interioara chiar daca
aceasta nu este in functiune.

Atunci cand este selectata.
operatia de incélzire, functio-
narea nu incepe imediat.

Atunci cand functionarea incepe atunci cand
degivrarea unitatii exterioare este finalizata,
dureaza cateva minute (maximum 10 minu-
te) pana la suflarea de aer cald.

Telecomanda

Afisajul de pe telecomanda
nu este activat sau este
estompat. Unitatea interioara
nu reactioneaza la semnalul
de la telecomanda.

S-au descarcat bateriile?

Polaritatea (+, -) bateriilor este corecta?

Ati apasat butonul de resetare dupa inlocu-
irea bateriilor?

Setarea instalatiei cu unitatj interioare mul-
tiple este aceeasi ca Tnainte de Tnlocuirea
bateriilor?

Este apasat vreun buton de pe telecomenzile
aparatelor electrice?

Este posibil ca unitatea interioara sa nu
receptioneze semnalul corect, in functie de
starea Tncaperii. Apropiati-va de unitatea
interioara si actionati telecomanda.

Nu raceste sau nu incalzeste

Incéperea nu poate fi ricita
sau incalzita suficient.

« Setarea temperaturii este corespunzatoa-
re?

Setarea ventilatorului este corespunzatoare?
Va rugam sa modificati turatia ventilatorului
la treapta Medie sau Ridicata.

Filtrele sunt curate?

Ventilatorul sau schimbatorul de caldura al
unitatji interioare este curat?

Sunt prezente obstacole care blocheaza
orificiul de admisie sau evacuare a aerului
de la unitatea interioara sau cea exterioara?
Este deschisa o fereastra sau usa?

Ar putea dura o anumita perioada de timp
pana cand este atinsa temperatura setata
sau este posibil ca aceasta sa nu fie atinsa,
in functie de dimensiunea incaperii, tempe-
ratura ambianta sau alte conditii asemana-
toare.

Temperatura din incapere nu
poate fi racita suficient.

< Atunci cand intr-o incapere este utilizat un
ventilator de aerisire sau un aragaz, sarcina
de racire creste, rezultand un efect de racire
insuficient.

Atunci cand temperatura exterioara este inalta,
estte posibil ca efectul de racire sa nu fie sufici-
ent.

Tncgéperea nu poate fi incalzita
suficient.

* Atunci cand temperatura exterioara este scazutd,
este posibil ca efectul de incalzire sa nu fie sufici-
ent.

Aerul nu este suflat in timp util
in cadrul operatiei de incalzire.

« Varugam sa asteptati, deoarece unitatea se
pregateste sa sufle aer cald.

Fluxul de aer

Aerul de la unitatea interioara
are un miros ciudat.

« Filtrele sunt curate?

Ventilatorul sau schimbatorul de caldura al
unitatii interioare este curat?

Este posibil ca unitatea sa absoarba un
miros de pe perete, covor, mobilier, articolele
textile etc. si sa il evacueze odata cu aerul.




Simptom Explicatie si puncte de verificare

TUNCI CAND SUSPECTATI PRODUCEREA UNEI DEFECTIUNI

Zgomot

Este emis un zgomot de
pocnituri.

« Acest sunet este generat de extinderea/
contractarea grilei de admisie etc. din cauza
modificarilor de temperatura.

Este emis un zgomot de
bolboroseala.

* Acest zgomot este emis atunci cand aerul din
exterior este absorbit din furtunul de evacuare prin
rotirea hotei sau ventilatorului de aerisire, deter-
minand evacuarea apei din furtunul de evacuare.
Acest zgomot este de asemenea produs atunci
cand aerul din exterior este suflat in furtunul
de evacuare daca vantul bate cu putere.

Zgomotul de bolboroseald este
perceput de la unitatea interi-
oara atunci cand operatia de
USCARE/RACIRE este opritd.

Acesta este zgomotul produs de apa de
evacuare care curge inapoi in conductele de
evacuare din tavan.

Unitatea interioara emite un
zgomot mecanic.

Acesta este zgomotul produs la activarea/
dezactivarea ventilatorului sau compresorului.

Este emis un zgomot de apa
care curge.

Acest zgomot este produs de agentul frigorific sau
apa condensata care curge in interiorul unitatji.

Uneori, se aud suieraturi.

Acesta este sunetul produs la modificarea flu-
xului agentului frigorific din interiorul unitatji.

Sunetul motorului si zgo-
motul de involburare este
perceput de la unitatea
interioara.

Acesta este sunetul produs de condensul
evacuat din unitatea interioara in timpul
operatiei de RACIRE/USCARE.

Sunetul de scurgere a apei poate fi perceput
si de la unitatile interioare care nu sunt in
functiune.

(Sunetul va inceta automat. Va rugam sa
asteptati.)

Operatiunea de incalzire se
opreste si se emite un sunet.

Unitatea exterioara este in curs de degivrare.
Operatiunea de incalzire porneste dupa
eliminarea ghetii de pe unitatea exterioara.
Acest lucru poate dura intre 2 si 10 minute.
Se aud pochnituri, sunete de curgere a apei,
paraituri si fluieraturi.

Temporizatorul

Temporizatorul saptamanal
nu functioneaza conform
setarilor.

Temporizatorul pentru ACTIVARE/DEZACTI-
VARE este setat?

Transmiteti din nou informatiile de setare ale
temporizatorului saptamanal catre unitatea
interioara. Atunci cand informatjile sunt recep-
tionate cu succes, unitatea interioara emite un
bip lung. Daca informatiile nu sunt receptiona-
te, sunt emise 3 bipuri scurte. Asigurati-va ca
informatiile sunt receptionate cu succes.

In cazul producerii unei pene de curent si a intre-
ruperii alimentarii electrice, ora afisatd de ceasul
ncorporat al unitatii interioare nu va mai fi cea
corecta. In consecinta, este posibil ca temporiza-
torul saptdmanal sa nu mai functioneze normal.
Asigurati-va ca amplasati telecomanda
intr-un loc de unde semnalul sa poata fi
receptionat de unitatea interioara.

Unitatea porneste/se opreste
in mod autonom.

Temporizatorul saptamanal este setat?

Murdaria

Tavanul si peretele din
jurul unitatii interioare se
murdaresc.

Va rugam sa curatati frecvent zonele perife-
rice ale aparatului de climatizare.

Acest lucru poate impiedica acumularea de
murdarie prin orientarea fluxului de suflare a
aerului in jos, si nu pe verticala, catre tavan.

Altele

Aripioara din aluminiu de la
marginea schimbatorului de
caldura este decolorata, ca
si cum ar fi arsa.

Acest lucru reprezinta stratul de rasina deco-
lorat din cauza caldurii produse de sudura in
momentul fabricarii schimbatorului de caldu-
ra.

Functionarea sistemului de climatizare nu
este cauza decolorarii.

Aceasta nu afecteaza nici performanta
schimbatorului de caldura, nici capacitatea
de utilizare a sistemului de climatizare.

in urmatoarele cazuri, intrerupeti utilizarea sistemului de climatizare si

adresati-va reprezentantei locale.
Atunci cand exista scurgeri sau picurari de apa de la unitatea interioara.

Atunci cand lampa indicatoare privind functionarea din partea superioara se

aprinde intermitent.

Atunci cand intrerupatorul se declanseaza frecvent.

+ Semnalul de la telecomanda nu este receptionat intr-o incapere in care este
utilizata o lampa fluorescenta cu sistem electronic de APRINDERE/STINGERE
(lampa fluorescenta de tip invertor etc.).

+ Functionarea sistemului de climatizare interfereaza cu receptia undelor radio sau sem-
nalului TV. Ar putea fi necesara utilizarea unui amplificator pentru dispozitivul afectat.

» Atunci cand este emis un zgomot anormal.

+ Atunci cand sunt depistate scurgeri de agent frigorific.
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o KASUTUSJUHEND e

ORIGINAALJUHEND ON INGLISKEELNE

TTEVAATUSABINOUD

Siseseadmel ja/voi vilisseadmel kuvatavate siitmbolite tihendused

é ML HOIATUS! Seade kasutab tuleohtlikku kiilmaainet.

(Tuleohtlik)

Kui kilmaaine seadmest valja lekib ja puutub kokku tule voi kiittekehaga, tekitab see kahjulikku gaasi ja tuleohu.

LL]] | Enne kasutamist lugege KASUTUSJUHEND tahelepanelikult Izbi.

@ Hoolduspersonal peab enne kasutamist KASUTAMISJUHISE ja PAIGALDUSJUHENDI péhjalikult labi lugema.

[:Ii_] KASUTAMISJUHIS ja PAIGALDUSJUHEND sisaldavad lisateavet.

» Kuna tootes on kasutusel pdorlevad osad ja osad, mis vdivad pdhjustada
elektrilddki, lugege enne kasutamist kindlasti 1abi need ,Ettevaatusabindud*.

Kuna toodud ettevaatusabindud on ohutuse seisukohast olulised, peate neid

kindlasti jargima.

Kui olete selle juhendi labi lugenud, hoidke seda koos paigaldusjuhendiga

kaeparases kohas seadme laheduses.

Tahised ja nende tahendused

/N HOIATUS!

Ebadige kéasitsemine voib olla vaga ohtlik ja suure tdendo-
susega pohjustada surma, raske vigastuse jne.

/\ ETTEVAATUST! Ebadige késitsemine voib olenevalt tingimustest olla vaga
ohtlik.

Selles juhendis olevate siimbolite tdhendused

: arge seda mingil juhul tehke.

. jargige kindlasti juhist.

. arge kunagi sisestage sérme, pulka jne.

: arge kunagi astuge sise-/vélisseadme peale ega asetage neile iihtegi eset.
: elektrilddgi oht. Olge ettevaatlik.

: lahutage kindlasti toitepistik pistikupesast.

: lulitage kindlasti toide valja.

P®SP>PO®®OV

: tuleohtlik.

/\ HOIATUS!

Q

Arge iihendage toitejuhet vahekontakti, drge kasutage

pikendusjuhet ega iihendage mitut seadet iihte vahelduv-

voolu pistikupessa.

* See voib pdhjustada llekuumenemise, tulekahju voi elekt-
ril6ogi.

Veenduge, et toitepistik oleks puhas ja sisestage see
kindlalt pistikupessa.
« Maardunud pistik vdib pohjustada tulekahju voi elektril6dgi.

Arge siduge, tdmmake ega modifitseerige toitejuhet ja
arge kuumutage seda ega asetage sellele raskeid esemeid.
« See vdib pdhjustada tulekahju voi elektril6ogi.

Arge liilitage kaitseliilitit VALJA/SISSE ega lahutage/iihen-

dage toitepistikut, kui seade tootab.

« See voib tekitada sédemeid, mis vdivad pdhjustada tulekah-
ju. )

« Pérast siseseadme kaugjuhtimispuldiga VALJA IGlitamist
lilitage kindlasti kaitselUliti VALJA v6i lahutage toitepistik.

Arge laske kiilmal 6hul pikka aega jérjest otse oma kehale
puhuda.
« See voib tervist kahjustada.

Kasutaja ei tohi seadet paigaldada, imber paigutada,

demonteerida, muuta ega parandada.

« Kui klimaseadet on valesti kasitsetud, vdib see pdhjustada
tulekahju, elektrilddgi, vigastuse, veelekke jne. Pidage ndu
edasimiujaga.

« Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja vdi hoolduspersonal
selle ohu valtimiseks vélja vahetama.

Seadme paigaldamise, imber paigutamise voi hooldamise

korral peate tagama, et kiilmutusahelasse ei sattuks muud

ainet peale ettendhtud kiilmaaine (R32/R410A).

« Vodraine (nt 6hk) olemasolu korral vdib réhk tdusta liiga
kdrgeks ja pohjustada plahvatuse vdi vigastuse.

« Ettenahtust erineva kilmaaine kasutamine véib pdhjustada
slisteemis mehaanilise torke, talitiushaire voi rikke. Halvimal
juhul ei ole seetdttu voimalik tagada toote ohutust.

Isikud (kaasa arvatud lapsed), kelle fiiiisilised, sensoorsed
voOi vaimsed voéimed on piiratud vo6i kellel puuduvad vas-
tavad kogemused ja teadmised, ei tohi seadet kasutada
muidu, kui nende turvalisuse eest vastutav isik ei ole neid
eelnevalt juhendanud seadet kasutama.

Lapsi tuleb jélgida, et nad ei mangiks seadmega.

O

Arge sisestage 6hu sissevétu- ega viljalaskeavasse sérme,

pulka ega muud eset.

« See voib pdhjustada vigastuse, sest sisemine ventilaator
pborleb t66 ajal suure kiirusega.

ET-1
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seisake kliimaseade ja lahutage toitepistik voi liilitage

kaitseliiliti VALJA.

» Tavatus seisundis klimaseadme kasutamise jatkamine voib
pohjustada talitlushaire, tulekahju voi elektril66gi. Konsultee-
rige sellisel juhul edasimudjaga.

Ebatavaliste tingimuste esinemise korral (nt polemislohn)
U
) O

olla kiilmaaine leke. Kiilmaaine lekke tuvastamise korral

lilitage seade kohe vilja, 6hutage pohjalikult ruumi ja kon-

sulteerige edasimiiiijaga. Kui remondiga kaasneb seadme

kiilmaainega téitmine, kiisige liksikasju hooldustehnikult.

+ Kliimaseadmes kasutatav kiilmaaine ei ole kahjulik. Uldjuhul
lekkeid ei esine. Kui aga kilmaainet lekib ja see puutub kokku
tule voi kittekehaga (nt soojapuhur, dliradiaator, pliit), tekitab
see kahjulikku gaasi ja tuleohu.

Kasutaja ei tohi kunagi piiiida pesta siseseadme sisemust.
Kui seadme sisemust on vaja puhastada, poérduge edasi-
miiiija poole.

+ Sobimatu puhastusaine vdib kahjustada seadme sees olevat
plastmaterjali ja seelébi pohjustada veelekke. Kui puhastu-
saine puutub kokku elektriosade vdi mootoriga, pdhjustab
see talitlushaire, suitsemise voi tulekahju.

» Seadet tuleb hoida ruumis, kus ei ole pidevalt to6tavaid
sulteallikaid (nt avatud leegid, td6tav gaasipdleti voi elekt-
riradiaator).

* Arvestage, et killmaaine ei pruugi sisaldada I6hnaainet.

» Arge kasutage seadme sulatamiseks ega puhastamiseks
muid meetodeid peale nende, mis on tootja poolt soovitatud.

» Arge torgake ega pdletage.

Seade tuleks paigaldada ruumidesse, mille pérandapind

on suurem kui vilisseadme paigaldusjuhendis ndidatud.

» Vaadake vélisseadme paigaldusjuhendit.

0 f v Kui kliimaseade ei jahuta ega kiita, voib selle pohjuseks

Seade on méeldud kasutamiseks asjatundjatele ja valjadp-
0 pe labinud kasutajatele poodides, kergtoostuses ja taludes
ning kommertskasutuseks tavaisikute poolt.

/\ ETTEVAATUST!

Arge puudutage sise-/vilisseadme 8hu sissevétuava ega
alumiiniumribisid.
» See vdib pdhjustada vigastuse.

Arge kasutage seadmel insektitsiide, tuleohtlikke pihuseid,
ohuvédrskendajaid ega antibakteriaalseid aineid.
+ See voib pdhjustada tulekahju v6i seadme deformeerumist.

Arge laske seadmel puhuda otse lemmikloomade ega
toataimede peale.
» See vdib lemmikloomi voi toataimi vigastada.




Seadme odigesti ja ohutult kasutamiseks lugege kindlasti enne kasutamist Iabi see kasutusjuhend.

TTEVAATUSABINOUD

Arge asetage sise-/vilisseadme alla muid elektriseadmeid

ega mooblit.

+ Seadmest vdib tilkuda vett, mis vdib pdhjustada kahjustuse
vOi talitlushaire.

Arge jitke seadet kahjustatud paigaldusstendile.
» Seade voib kukkuda ja pdhjustada vigastuse.

Seadme kasutamiseks voi puhastamiseks drge astuge
ebakindlale pingile.
» Te voite kukkudes vigastada saada.

Arge tdmmake toitejuhet.
» See vdib juhtmesidamikku kahjustada ja seelabi pbhjustada
llekuumenemist voi tulekahju.

Arge laadige ega demonteerige patareisid ega visake neid

tulle.

» See voib pdhjustada patareide lekkimist, tulekahju voi plah-
vatuse.

Arge kasutage seadet iile 4 tunni kdrges niiskuses (80% RH

voi rohkem) ega avatud akende ja vélisuksega.

+ See vBib pdhjustada klimaseadmes vee kondensatsiooni, mis
tilkudes voib mdobli marjaks teha véi kahjustada.

» Vee kondensatsioon klimaseadmes voib aidata kaasa seente
(nt hallituse) kasvule.

Arge kasutage seadet eriotstarvetel, nagu toidu siilitamine,

loomakasvatus, taimekasvatus, tdppisseadmete voi kunsti-

teoste siilitamine.

+ Sellega vdite pohjustada kvaliteedilangust voi kahju loomadele
ja taimedele.

Arge laske seadmel puhuda otse pdlemisseadmetele.
» See vdib pohjustada mittetaielikku pdlemist.

Hoiduge patareide tahtmatust allaneelamisest, drge kunagi

pange lhelgi pohjusel patareisid suhu.

» Patarei allaneelamine voib pdhjustada lambumist ja/voi mir-
gitust.

Enne seadme puhastamist liilitage see VALJA ja lahutage

toitepistik voi liilitage kaitseliiliti VALJA.

+ See vdib pdhjustada vigastuse, sest sisemine ventilaator
pdorleb t66 ajal suure kiirusega.

Kui seadet ei kasutata pikka aega, lahutage toitepistik voi

liilitage kaitseliiliti VALJA.

» Seade voib endasse koguda mustust, mis vib pdhjustada
llekuumenemist voi tulekahju.

Vahetage koéik kaugjuhtimispuldi patareid sama tiilipi uute

patareide vastu.

» Vana patarei kasutamine koos uuega véib péhjustada tlekuu-
menemist, lekke voi plahvatuse.

Kui patareivedelik puutub kokku naha véi riietega, peske

vastavat kohta pohjalikult puhta veega.

» Kui patareivedelik puutub kokku silmadega, peske neid kohe
pohjalikult puhta veega ja pd6rduge arsti poole.

Veenduge, et ala oleks hasti ventileeritud, kui kasutate seadet
koos polemisseadmega.
» Ebapiisav ventilatsioon vdib p&hjustada hapnikupuudust.

Arge kasutage kliimaseadet pirast pérandale kaitseaine

kandmist.

» Kaitseaine osad vdivad siseseadme sisemusse kinni jaada,
tulemuseks on veeleke vdi kastepritsmed.

Liilitage kaitseliiliti VALJA, kui kuulete dikesemiirinat ja
esineb piksel66gi oht.

+ Piksel6ok voib seadet kahjustada.
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Kui kliimaseadet on kasutatud mitu hooaega, viige lisaks

tavaparasele puhastusele ldbi tehniline lilevaatus ja hooldus.

» Seadmesse kogunenud mustus ja tolm véivad tekitada eba-
meeldivat I6hna ja soodustada seente kasvamist (nt hallitust)
vBi ummistada aravoolukanali ja pdhjustada siseseadmest
veelekke. Erioskusi ndudva ulevaatuse ja hoolduse labiviimi-
seks konsulteerige edasimudjaga.

Arge puudutage liiliteid mirgade kitega.
» See vBib pdhjustada elektril6ogi.

Arge puhastage kliimaseadet veega ega asetage sellele vett
sisaldavaid objekte (nt lillevaas).
» See vBib pdhjustada tulekahju voi elektrilodgi.

Arge astuge vilisseadmele ega asetage sellele esemeid.
» See voib teie vdi eseme kukkumise korral pdhjustada vigas-
tuse.

@ TAHTIS

Maardunud filtrid pohjustavad kliimaseadmes kondensatsiooni, mis
aitab kaasa seente (nt hallituse) kasvule. Seetottu on soovitatav 6hu-
filtreid puhastada iga 2 nadala tagant.

Enne seadme kéivitamist veenduge, et horisontaallabad oleksid suletud
asendis. Kui seade alustab t66d ja horisontaallabad on avatud asendis,
ei pruugi need digesse asendisse naasta.

Paigaldamine

/\ HOIATUS!

Kliimaseadme paigaldamise osas konsulteerige edasimiiii-

Q |

jaga.

Kasutaja ei tohi seda ise paigaldada, sest paigaldus eeldab
eriteadmisi ja -oskusi. Valesti paigaldatud klimaseade voib
pdhjustada veelekke, tulekahju voi elektrilddgi.

Kasutage kliimaseadme jaoks eraldiseisvat toiteallikat.
» Toiteallikas, mis ei ole spetsiaalselt klimaseadme jaoks ette
nahtud, voib pdhjustada Glekuumenemise voi tulekahju.

Arge paigaldage seadet kohta, kus véib esineda tuleohtliku

gaasi leket.

» Kui lekkiv gaas koguneb vélisseadme Uimber, vdib see pdh-
justada plahvatuse.

Maandage seade korralikult.

« Arge lihendage maandusjuhet gaasitoru, veetoru, piksevarda
ega telefoni maandusjuhtme kilge. Vale maandamine voib
pdhjustada elektrildogi.

/\ ETTEVAATUST!

Olenevalt kliimaseadme paigalduskohast v6ib olla vajalik

maanduslekke kaitseliiliti paigaldamine (nt suure dhuniis-

kusega kohas).

» Kui maanduslekke kaitselllitit ei ole paigaldatud, véib see
pdhjustada elektril6ogi.

Veenduge, et vesi viljuks dravoolust korralikult.
« Kui aravoolukanal ei ole todkorras, voib vesi sise-/valissead-
mest valja tilkuda, tehes méobli mérjaks ja kahjustades seda.

Kui seade kaitub tavatult
Lépetage kohe kliimaseadme kasutamine ja konsulteerige edasimuijaga.

Fig. 1

Toote kdrvaldamise asjus konsulteerige edasimuijaga.

Markus.

Selle stiimboli téhis kehtib ainult ELi riikides.

Selle siimboli téhis vastab direktiivi 2012/19/EL artiklile
14 Teave kasutajatele ja lisale IX ja/véi direktiivi 2006/66/
EU artiklile 20 Teave I5ppkasutajatele ja lisale Il.

See ettevotte MITSUBISHI ELECTRIC toode on kujundatud ja valmistatud,
kasutades kdrgkvaliteetseid materjale ja komponente, mis on ringlussevdetavad
ja/vdi korduvkasutatavad.

See siimbol tahendab, et elektri- ja elektroonikaseadmed ning patareid ja akud
tuleb nende eluea Idppedes kdrvaldada kasutuselt majapidamisjaatmetest eraldi.
Kui simboli alla on trikitud keemiline stiimbol (Fig. 1), tdhendab see, et patarei
vOi aku sisaldab teatud kontsentratsioonis raskemetalli. Sellele viidatakse
alljargnevalt:

Hg: elavhdbe (0,0005%), Cd: kaadmium (0,002%), Pb: plii (0,004%)

Euroopa Liidus on elektri- ja elektroonikaseadmete ning patareide ja akude jaoks
kasutusel eraldi kogumisststeemid.

Vabanege sellest seadmest, patareidest ja akudest digesti oma kohalikus jaat-
mekogumis-/taaskasutuskeskuses.

Aidake hoida puhtana keskkonda, milles me elame!
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(JSADE NIMETUSED

Siseseade
Horisontaallaba
Vertikaallaba

Ohu sissevétuava

Ohu valjalaskeava Sissevétuvore

=== \
7
Ohufilter
Ohupuhastusfilter (6hupuhastusfilter)
(V. blokeerimisfilter, vali-

kuline)

Niidikuplokk

Andmesilt *1
Turvandorid

Avage naidiku kate

Kaugjuhtimispuldi vastuvdtja sektsioon

To6reziimi indikaatorlamp

- /

Kui kaugjuhtimispulti ei saa kasutada...
Avariireziimi saab aktiveerida, vajutades siseseadme avariillitit (E.O. SW).

Iga kord, kui vajutatakse lulitit E.O. SW, muutub t66reziim allpool toodud jar-
jekorras.

Tooreziimi indikaatorlamp
:@: O Avarijahutus

]

O :@: Avariikiitmine

l Temperatuurisate: 24 °C
Ventilaatori kiirus: keskmine

O O seiskamine Horisontaallaba: automaatne

|
ET-3
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Vilisseade

Ohu sissevétuava (tagumine
ja kiilgmine)

Kulmaaine torustik

| T VOO (T

Ohu valjalaskeava

&
D
Q

0
0

VRVRSN
RN
'0’0”‘,"1: <
0"0,""‘
TR
o

P
P

Andmesilt *1

Aravoolu véljalaskeava

Valisseadmete valimus voib olla erinev.
*1 Tootmise aasta ja kuu on margitud andmesildile.

ASUTAMISEKS ETTEVALMISTAMINE

Enne kasutamist. Sisestage toitepistik pistikupessa ja/voi lllitage kaitselliliti
sisse.

Kaugjuhtimispuldi patareide paigaldamine

4. Vajutage
nuppu RESET.

] . Eemaldage eesmine kaas.

‘ 2- Sisestage esmalt

AAA-leelispatareide
miinuspool.

3 « Paigaldage eesmine kaas.

Kellaaja seadistamine

3. Paeva valimiseks
vajutage nuppu DAY.

] « Vajutage nuppu

CLOCK. /
Mon %
ZcLock 2 % ¢
el /
Liel it
1y
2. Kellaaja seadistamiseks
vajutage kas nuppu TIME voi
4 ) ) on sektsiooni TIMER nuppe.
« Vajutage uuesti CLOCK Iga nupuvajutus suurendab/vé-
nuppu CLOCK. hendab kellaaega 1 minuti vérra
ll_:l':'l_-,l[:[ (pika vajutuse korral 10 minutit).




ASUTAMISEKS ETTEVALMISTAMINE

Kaugjuhtimispult

Patarei vahetuse indikaator Signaaliedastuse

sektsioon
Signaali ulatus:
ligikaudu 6 m

Siseseadmest kostab
piiksumist, kui see votab
vastu signaali.

Toimingu kuva

Temperatuuri-
nupud Nupp OFF/ON

/(vélja—/sisseli]litus)

Reziimi vali-

mise nupp Ventilaatori kiiruse

- / juhtnupp FAN

Okonoomse
jahutuse nupp

ECONO COOL | Laia laba juhtnupp
~ WIDE VANE
Labade juht-
nupp VANE
Seadistusnupud TIME

 (Kellaaeg) ja TIMER (Taimer)

NUpD i Aja suurendamine
upp -save Aja véhendamine
. Seadistusnupud

WEEKLY TIMER
Kellanupp

A | (Nadalataimer)
CLOCK ‘
= .
CLOCK™ RESET : Lahtestusnupp RESET
O] @ﬂ

—

/ — Kaas

Likake kaas alla, et kaug-
juhtimispult avada. Likake
seda veel allapoole, et ava-
da nadalataimeri nupud.

Seadistusnupud TIME (Kellaaeg) ja TIMER (Taimer) —

Aja suurendamine / Aja vdhendamine

(@oN) (sisselllitamise taimer): seade lilitub valitud ajal sisse.
(@orr) (valjalilitamise taimer): seade lUlitub valitud ajal valja.

Taimeri kellaaja seadlstamlseks vajutage nuppe CAJ)
rendamine) ja () (vdhendamine).

A (suu-

Seadistusnupud WEEKLY TIMER (Nédalataimer) —

EDIT/SEND

Nadalataimeri sattereZiimi minemiseks vajutage nuppu Fser )

Satte paeva ja numbri valimiseks vajutage vastavalt nuppe

ja 0~4).
EMon - Tue > Wed - Thu-> Fri -Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

O]
Vajutage nuppe , ja , et valida vastavalt sisse-/

valjalllitamine, kellaaeg ja temperatuur.

Nadalataimeri satte kinnitamiseks ja seadmesse saatmiseks
vajutage nuppu FEer3
WEEKLY

Nadalataimeri sisselllitamiseks vajutage nuppu Hﬂ (EEm
suttib.)

WEEKLY
Néadalataimeri valjalilitamiseks vajutage uuesti NUPPU gy-
(Em kustub.)
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& OFF/ON
[ o 1 Nupp OFF/ON (vélja-/sisseliilitus)

MODE
(=] Reziimi valimise nupp
0> 0 29> 6 o> 8 > %
|_(/:UTOMAATNE) (JAHUTAVINE)  (KUVATAMINE) ~ (KUTMINE) (VENTILAATOﬂ
©
L2 1 Temperatuurinupud
o
=1
FAN
%) Ventilaatori kiiruse juhtnupp FAN

Q@ — P > « = a —
(AUTOMAATNE) (Vaikne) ~ (Madal)  (Keskmine)  (Kérge) |

WIDE VANE

Laia laba juhtnupp WIDE VANE

Horlsontaalse ohuvoolu suuna muutmiseks vaju-
tage nuppu (s | ﬂ

 Vertikaallaba liigub ligikaudu 30 sekundit.
+ 30 sekundi méodudes liigub vertikaallaba oma algasendisse.
Sel juhul vajutage uuesti nuppu HE

Horisontaalse 6huvoolu suuna seadistamiseks
. . WIDE VANE
vajutage uuesti nuppu .

» Vertikaallaba peatub ja 6huvoolu suund on seadistatud.

Labade juhtnupp VANE
—> @ T =T = = = > % —
(AUTOMAATNE) (1) @) 3) @) (5) (POORLEV)

ECONO COOL

Okonoomse jahutuse nupp ECONO COOL

Mikroprotsessor muudab automaatselt valitud temperatuuri
ja 6huvoolu suunda.

isave

Nupp i-save

Lihtne funktsioon, mis véimaldab meelde tuletada eelsétted,
vajutades nuppu . Vajutage nuppu uuesti ja seade naaseb
hetkega eelmisesse sattesse.
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Juhised:

» Enne puhastamist lilitage valja toiteallikas voi kaitselliti.

+ Olge ettevaatlik, et mitte kdtega metallosi puudutada.

« Arge kasutage bensiini, vedeldit, poleerimispulbrit ega insektitsiidi.

» Kui esineb mustust, peske seda neutraalse ndudepesuvahendiga, mida on
leige veega maaratud kontsentratsioonini lahjendatud, seejarel piihkige pe-
suvahend niiske ratikuga ara.

» Arge kasutage osade kuivatamiseks otsest paikesevalgust, kuumust ega
lahtist tuld.

Arge kasutage vett, mille temperatuur Gletab 50 °C.

Arge kasutage kiiiirimisharja, kdva nuustikut ega muud sarnast.

Arge leotage ega loputage horisontaallaba.

Arge kasutage ventilaatori kasitsemisel liigset joudu, vastasel korral véib see
puruneda.

Ava

1. Vajutage sissevotuvorel olevatele kinnitusklambritele.

Kinnitusklamber |

2. Hoidke sissevotuvorest ja avage see.

==
N
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Sulge

1. Sulgege sissevdtuvore.
* Veenduge, et turvandorid ei ripu sissevotuvorest valja.

2. Suruge sissevotuvdre kdigi kinnitusklambrite imbrust, kuni kuulete kldpsatust,
ja vajutage keskosale.




Ohufilter (6hupuhastusfilter)
-

« Eemaldage mustus tolmuimejaga voi loputage veega.

» Enne paigaldamist kuivatage seda pdhjalikult varjulises kohas.

Paigaldage sissevdtuvdre avasse kinnitusklambrid.

Sissevotuvore

1. Eemaldamiseks liikake vdlle ja vétke turvandorid konksu kiljest lahti.
« Puhkige pehme ja kuiva riidelapiga vdi peske veega, kasutades pehmet
riidelappi, svammi véi muud abivahendit.
« Arge leotage vees kauem kui kaks tundi.
« Enne paigaldamist kuivatage seda pdhjalikult varjulises kohas.

—ef—
=xo

Konks
Turvanébrid/ ?
///

il

2. Paigaldage sissevotuvore eemaldamise protseduurile vastupidises jarjekorras.

A HOIATUS!

Kinnitage sissevotuvore turvanoor kindlasti konksu kiilge.
Selle juhise eiramisega voib kaasneda sissevotuvore kukkumisest
tingitud vigastuste oht.

T

Ohupuhastusfilter

(V. blokeerimisfilter, valikuline)

Ohufiltri tagakiilg
Puhastage iga 3 kuu tagant:
« Eemaldage tolmuimejaga mustus.
Kui mustust ei 6nnestu tolmuimejaga eemaldada:
« Leotage filtrit koos raamiga leiges vees ja loputage seejarel.
(Kui mustust ei 6nnestu eemaldada, vdib kasutada lahjendatud érnatoimelisi

pesuaineid.)

« Parast pesemist kuivatage seda pd&hjalikult varjulises kohas.

lga aasta

« Vahetage parima téokorra tagamiseks uue dhupuhastusfiltri vastu.

* Osa number [Zy{ a8

Markus.

» Kasutada vdib ka hdbedaga ioniseeritud Shupuhastusfiltrit.

» Osa number [XFEIHES

L

T

« Parima todkorra tagamiseks ja energiakulu vahendami-
seks puhastage filtreid regulaarselt.

* Maardunud filtrid pohjustavad kliimaseadmes konden-
satsiooni, mis aitab kaasa seente (nt hallituse) kasvule.
Seetottu on soovitatav ohufiltreid puhastada iga 2 nada-

la tagant.
See teave pdhineb MAARUSEL (EL) nr 528/2012
Kasitletav artikkel Toimeained Kasutusjuhend
MUDELI NIMI (osa nimi) (CASi nr) Omadus (ohutu kasitsemise teave)
~ ) L ) Antibakteriaalne | » Kasutage seda toodet vastavalt kasutusjuhendi
H&be-naatriumvesinik-tsirkooniumfosfaat ) ) o -
MLP-444W FILTER 265647-11-8 aine suunistele ja ainult kavandatud eesmargil.
( -11-8) Hallitusevastane | * Arge pange suhu. Hoidke lastest eemal.
Vii orj ) .
DimettitloktadetsGul[3-(trimetoksUsiludl) A:;?;:I:?;]r?aalne » Kasutage seda toodet vastavalt kasutusjuhendi
MAC-2470FT-E FILTER propuullammooniumkloriid aine suunistele ja ainult kavandatud eesmérgil.
(27668-52-6) Hallitusevastane | ° Arge pange suhu. Hoidke lastest eemal.
. . « Kasutage seda toodet vastavalt kasutusjuhendi
~ . " Antibakteriaalne ; . o
MAC-2370FT-E FILTER Hébe-tsink-tseoliit (130328-20-0) aine suunistele ja ainult kavandatud eesmargil.
« Arge pange suhu. Hoidke lastest eemal.
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TEHNILISED ANDMED

Maarake nimi = — —
Mudel Siseseade MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Vilisseade — — =
Funktsioon Jahutamine Kitmine Jahutamine Kitmine Jahutamine Kitmine
Toiteallikas ~IN, 230V, 50 Hz
Voéimsus kW — — — — —
Sisend kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Kaal Siseseade kg 15,5
IP-kood Siseseade 1P20
Lubatud ilemaarane|LP Ps MPa —
to6rohk HP ps MPa 4,15
Miratase Siseseade (Korge/Keskmine/ | yg a) | 3g/34/31/27 | 37/34120126 | 40/36/32127 | 40/36/3226 | 47/41/36/29 | 48142137126
Madal/Ulimadal)
Tagatud tooulatus Markus.
Siseseade Vilisseade 1. Maaramistingimus
Ulempiir 32°CDB Jahutamine — Siseseade: 27 °C DB, 19 °C WB
Jahutami 23°CWB Valisseade: 35°C DB
ahutamine B 21°C DB Kutmine —  Siseseade: 20 °C DB
Alampiir 15°C WB Vilisseade: 7°CDB,6°CWB
27°C DB *Markus 2. 2. MLZ-KP-I puuduvad spetsifikatsioonid tiksiku kombinatsiooni jaoks. See
Ulempiir siseseade on ette nahtud ainult mitmiksUlisteemse dhukonditsioneeri jaoks.
Kiitmine — MitmiksUsteemi tehnilised andmed saate oma edasimuujalt voi vasta-
Alampiir 20 DE bB vast tootekataloogist.
DB: kuiv termomeeter
WB: mérg termomeeter
Mudel MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
. tajutav Prated.c kW 2,17 2,59 3,60
Jahutusvéimsus
latentne Prated.c kW 0,33 0,91 1,40
Kittevoimsus Prated,n kw 2,90 4,00 5,70
Koguelektritarbimine Pelec kW 0,040
Miravéimsustase
(Kiiruse kohta, kui asjakohane) Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39

(EVU)2016/2281
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UITEILETUNDUB,ET SEADMES ON RIKE

Isegi kui olete kirjeldatud iiksusi kontrollinud, kuid seadme riket ei 6nnestu kor-
valdada, I6petage kliimaseadme kasutamine ja konsulteerige edasimiiiijaga.

Probleem
Siseseade

Seadet ei saa kasutada.

Kas kaitselliti on sisse lUlitatud?
Kas sissellilitamise taimer on aktiveeritud?

Horisontaallaba ei liigu.

Kas horisontaallaba ja vertikaallaba on
Oigesti paigutatud?

Kui kaitsellliti sisse lulitatakse, lahtesta-
takse horisontaallabade asend ligikaudu
Uhe minuti jooksul. Parast Iahtestamist
téotavad horisontaallabad tavaparaselt.
Sama kehtib avariijahutusreziimi korral.

Seadet ei saa parast 1ah-
testamist ligikaudu 3 minutit
kasutada.

See kaitseb seadet vastavalt mikroprotses-
sorist saadud juhistele. Oodake.

Siseseadme 8hu valjalask-
eavast tuleb udu.

Seadmest tulev jahe 6hk jahutab kiiresti ruu-
mis olevas dhus olevat niiskust, mis muutub
seepeale uduks.

Probleem
Mitme siisteemi kasutamine

Selgitus ja mida ko

Mitteté6tav seade muutub
soojaks ja sellest kostab vee-
voolamisele sarnast heli.

Isegi kui siseseade ei tddta, voolab sellesse
edasi vaikeses koguses kilmaainet.

Kutmisreziimi valimise korral
ei hakka seade kohe t6dle.

Kui kiitmine kaivitatakse parast vélisseadme
sulatamist, kulub sooja 6hu puhuma hakka-
miseni méni minut (kuni 10 minutit).

Kaugjuhtimispult

Kaugjuhtimispuldi ekraanil

puudub kuva vdi see on liiga
tume. Siseseade ei reageeri
kaugjuhtimispuldi signaalile.

Kas patareid on tihjad?

Kas patareide polaarsus (+, —) on dige?
Kas vajutasite parast patareide vahetamist
lahtestamisnuppu?

Kas mitme siseseadme paigaldusseadistus
on sama kui enne patareide vahetamist?
Kas vajutati muu elektriseadme kaugjuhti-
mispuldi nuppe?

Ruumi tingimustest olenevalt ei pruugi sise-
seade signaali katte saada. Minge sisesead-
me juurde ja kasutage kaugjuhtimispulti.

Siseseadme &hu valjalask-
eavast tuleb valget suitsu.

Kui parast sulatamist kaivitub kiutmine,
naeb soojusvaheti kondensaadist tekkiv
aur vélja nagu valge suits.

HORISONTAALLABA pdorle-
mine peatub mdneks ajaks ja
algab siis uuesti.

See on vajalik selleks, et HORISONTAAL-
LABA p66rleks normaalselt.

Ohuvoolu suund muutub
tootamise ajal.
Horisontaallaba suunda ei
saa kaugjuhtimispuldiga
muuta.

Kui 6huvoolu temperatuur on kiitmisrezii-
mis liiga madal véi 18bi viiakse sulatamist,
seatakse horisontaallaba automaatselt
horisontaalasendisse.

T66 peatub kitmisreziimis
ligikaudu 10 minutiks.

Valisseadme sulatamine on pooleli.
Selleks kulub kuni 10 minutit, oodake seni.
(Kui valistemperatuur on liiga madal ja niis-
kus liiga korge, tekkib jaa.)

Kui peatoide on sisse
ltlitatud, alustab seade t66d
automaatselt, kuigi seda ei
kaitata kaugjuhtimispuldist.

Need mudelid on varustatud automaatse
taaskaivituse funktsiooniga. Kui peatoide
lUlitatakse seadet kaugjuhtimispuldiga
seiskamata valja ja seejarel uuesti sisse,
hakkab seade automaatselt t66le samas
reziimis, mis oli kaugjuhtimispuldiga viima-
sena valitud enne peatoite valjalilitamist.
Vt jaotist ,Automaatse taaskaivituse funkt-
sioon*.

Kui ruumi temperatuur jduab
jahutus-/kuivatusreZziimis
valitud temperatuuri 1ahedale,
siis vélisseade seiskub ja
siseseade hakkab aeglasel
kiirusel todle.

Kui ruumi temperatuur erineb valitud tem-
peratuurist, hakkab siseseadme ventilaator
t66le kaugjuhtimispuldi satetega.

Siseseade kaotab aja jooksul
Varvi.

Ehkki plast muutub erinevatel pdhjustel (nt
ultraviolettvalgus ja temperatuur) kollaseks,
ei mdjuta see kuidagi toote funktsioone.

Lagi ja seinad on siseseadme
laheduses maardunud.

P&hjus on selles, et klimaseadme 6huring-
luse téttu satub laest ja seintelt hku tolmu.

Siseseadmest lekib vett.

Kas vesi voolab tlihjendusvooliku servast
sujuvalt valja?

Vilisseade

Valisseadme ventilaator ei
poorle, ehkki kompressor
tootab. Isegi kui ventilaator
toole hakkab, seiskub see
peatselt.

Kui valistemperatuur on jahutuse ajal madal,
t66tab ventilaator piisava jahutusvdime
sailitamiseks ainult aeg-ajalt.

Valisseadmest lekib vett.

Torud ja torulihendused jahtuvad reziimis
COOL ja DRY, mis omakorda pdhjustab vee
kondenseerumist.

Kutmisreziimis tilgub soojusvahetist konden-
satsioonivett.

Kutmisreziimi kasutamisel paneb sulatamine
valisseadmel kiilmunud vee sulama ja tilku-
ma.

Valisseadmest tuleb valget
suitsu.

Kitmisreziimis sulatamisel tekkiv aur ndeb
valja nagu valge suits.
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Ei jahuta ega kiita

Ruumi ei jahutata véi ei kdeta
piisavalt.

Kas temperatuurisate on dige?

Kas ventilaatori sate on dige? Seadistage
ventilaatori kiiruseks Medium (Keskmine)
voi High (Suur).

Kas filtrid on puhtad?

Kas siseseadme ventilaator ja soojusvaheti
on puhtad?

Kas sise- voi valisseadme 8hu sissevotu- voi
valjalaskeava ees on takistusi?

Kas aken v&i uks on lahti?

Valitud temperatuuri saavutamiseni véib
kuluda pisut aega vdi ei pruugita seda lldse
saavutada — see oleneb ruumi suurusest,
Umbritsevast temperatuurist jmt.

Ruumi ei jahutata piisavalt.

Kui ruumis on kasutusel dhutusventilaator
voi gaasipliit, suureneb jahutuskoormus ning
jahutuse mdju ei pruugi olla piisav.

Kui valistemperatuur on korge, ei pruugi
jahutuse méju olla piisav.

Ruumi ei kdeta piisavalt.

Kui valistemperatuur on madal, ei pruugi
kitmise mdju olla piisav.

KutmisrezZiimis 1aheb &hu
puhumiseni palju aega.

Oodake pisut, seade valmistub sooja dhku
puhuma.

Ohuvool

Siseseadmest tulev 6hk
I6hnab veidralt.

Kas filtrid on puhtad?

Kas siseseadme ventilaator ja soojusvaheti
on puhtad?

Seade voib sisse tdmmata seina, vaiba,
moabli, riide kilge jaanud I6hna ja selle koos
6huga valja puhuda.
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KUI TEILE TUNDUB,ET SEADMES ON RIKE

Probleem
Heli

llida

Selgitus ja mida ko

Kuulda on praksumist.

» Seda heli tekitab sissevdtuvore ja teiste
osade temperatuuri muutumisest tingitud
paisumine/kokkutdmbumine.

Kuulda on sulinat.

Seda heli kostab seadmest siis, kui kaugus-
katte voi ventilaatori sissellilitamisel tdmma-
takse aravooluvooliku kaudu sisse valisdhku,
mis surub aravooluvoolikus voolava vee
valja.

Seda heli kostab ka siis, kui valisdhk puhub
tugeva tuulega aravooluvoolikusse.

Siseseadmest kostab sulise-
vat heli, kui Idpetataksere-
Ziim DRY/COOL.

Heli tuleneb ndrgunud vee tagasivoolamisest
laes olevas aravoolutorustikus.

Siseseadmest kostab me-
haanilist heli.

See on ventilaatori v&i kompressori sisse-/
valjalulitamise heli.

Kostab veevoolamisheli.

Seda heli teeb seadmes voolav kilmaaine
voi kondensatsioonivesi.

Seadmest kostab vahel
sisinat.

Seda heli kostab seadmest siis, kui selles
oleva kiilmaaine voolamine muutub.

Siseseadmest kostab mooto-
ri tddmdira ja podrlemisheli.

Seda heli pdhjustab reziimil COOL/DRY
kaitamise ajal kondenseerunud vee valjavool
siseseadmest.

Vee aravoolu heli vdib kosta ka mittetdota-
vast siseseadmest. (Heli lakkab automaat-
selt. Palun oodake.)

Kitmine I8peb ja kostab heli.

Toimub vélisseadme sulatamine.

Kitmine algab siis, kui véalisseadmel asuv jaa
on eemaldatud. Selleks vdib kuluda 2 kuni
10 minutit.

Kuulda on praksuvat heli, veevulina heli,
sisisevat heli ja vilistavat heli.

Taimer

Nadalataimer ei to6ta vasta-
valt satetele.

Kas sisse-/valjalilitamise taimer on aktivee-
ritud?

Saatke nadalataimeri satteteave uuesti
siseseadmesse. Kui teave edukalt vastu
vbetakse, kostab siseseadmest pikk piiks.
Kui teabe vastuvétmine nurjub, kostavad
seadmest 3 luhikest piiksu. Veenduge, et
teabe edastamine dnnestuks.

Kui esineb elektrikatkestus ja peatoide lulitub
vélja, laheb siseseadme sisseehitatud kell va-
leks. Selle tulemusel ei pruugi nadalataimer
normaalselt toimida.

Hoidke kaugjuhtimispulti kindlasti kohas, kust
siseseade saab signaali vastu votta.

Seade kaivitab/seiskab t66
iseseisvalt.

Kas nadalataimer on aktiveeritud?

Mustus

Lagi ja sein maarduvad
siseseadme laheduses.

Puhastage 6hukonditsioneeri imbrust sageli.
Mustuse teket vdib aidata valtida lakke
puhutava 6hu madalamale suunamine, mil-
leks tuleb kohandada vertikaalse dhuvoolu
suunda.

Muu

Soojusvaheti serval asuv alu-
miiniumribi on varvi muutnud
ja naeb pdlenud valja.

See on kattevaik, mille varvus muutus soo-
jusvaheti tootmise ajal tekkinud keevituskuu-
muse tottu.

Kliimaseadme t60 ei ole varvimuutuse pohjus.
Soojusvaheti t66d ega klimaseadme kasu-
tamist see ei mojuta.

Jéargmistel juhtudel I6petage kliimaseadme kasutamine ja konsulteerige

edasimiiiijaga.

+ Siseseadmest lekib vi tilgub vett.
+ Kui t66 Glemine margutuli vilgub.
» KaitselUliti ilitab seadme sageli valja.

+ Kaugjuhtimispuldi signaali ei vbeta vastu ruumis, kus on kasutusel elektroo-

nilise lilitusega luminofoorlamp (inverter-tulpi luminofoorlamp jne).

» Kliimaseadme kasutamine hairib raadio- voi telerisignaali. Mojutatud seadme

jaoks voib olla vaja kasutada véimendit.
+ Seadmest kostab ebatavalist heli.
» Tuvastatakse kilmaaine leke.
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ORIGINALS IR ANGLU VALODA

 JROSTBAS NORADIJUMI

Uz iekS€jas un/vai arejas iekartas izvietoto simbolu nozime

&AZL

BRIDINAJUMS

(AizdegSanas risks)

lekarta izmantots uzliesmojoss aukstumagents.
Ja aukstumagents nopldst un nokldst saskaré ar liesmu vai sildelementu, rodas bistama gaze; pastav aizdegSanas risks.

i

Pirms lieto$anas rapigi izlasiet LIETOSANAS INSTRUKCIJAS.

&y

Pirms darba saksanas apkopes specialistiem ir ripigi jaizlasa LIETOSANAS INSTRUKCIJAS un MONTAZAS ROKASGRAMATA.

(1]

Plasaka informacija ir pieejama LIETOSANAS INSTRUKCIJAS, MONTAZAS ROKASGRAMATA un lidzigos dokumentos.

« lekarta ir rotéjosSas detalas un detalas, kas var izraisit elektrotriecienu, tapéc
pirms lietoSanas noteikti izlasiet So sadalu “DroSibas noradijumi”.

« Seit aprakstitos piesardzibas pasakumus ir jaievero, lai garantétu drosibu.

» Kad 81 rokasgramata ir izlasita, turpmakai atsaucei glabajiet to érti pieejama
vieta kopa ar montazas rokasgramatu.

Marké&jumi un to nozime

A BRIDINAJUMS: Pastav liela iespéjamiba, ka nepareizas ricibas rezultata

/N UZMANTBU:

var rasties bistama situacija — iespé&jamas smagas trau-
mas vai nave.

Noteiktos apstaklos nepareiza riciba var radit bistamu
situaciju.

(7,1

>8SP>O®XOV

aja rokasgramata izmantoto simbolu nozime

: aizliegts.

. noteikti ievérojiet instrukcijas.

: aizliegts ievietot pirkstus vai ndju u. c.

: aizliegts kapt uz iekSéjas/argjas iekartas vai novietot uz tas citus
priekSmetus.

: elektrotrieciena risks. levérojiet piesardzibu.

: noteikti atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla rozetes.

. noteikti izslédziet stravas padevi.

: aizdeg$anas risks.

/\ BRIDINAJUMS

O

Nepievienojiet stravas vadu starpposmiem, neizmantojiet

pagarinataju, ka ari nepieslédziet vairakas iekartas vienai

mainstravas ligzdai.

» Tas var radit parkar$anu, aizdegSanos vai elektrotrieciena
risku.

Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir tira, un cieSi iespraudiet

to elektrotikla rozete.

* Netira kontaktdaks$a var izraisit aizdegSanos vai elektrotrie-
ciena risku.

Nesaritiniet, nevelciet, nebojajiet un neparveidojiet stravas
vadu, nenovietojiet to siltuma avotu tuvuma un neuzlieciet
uz ta smagus priekSmetus.

« Tas var radit aizdegSanos vai elektrotrieciena risku.

lekartas darbibas laika NEIESLEDZIET/NEIZSLEDZIET jau-

das slédzi, ka arT neiespraudiet/neatvienojiet kontaktdaksu.

« Tas var izraisit dzirksteloSanu, kas var radit aizdegSanas
risku.

pulti, IZSLEDZIET jaudas sl&dzi vai atvienojiet kontaktdaksu.

Centieties ilgstosi neatrasties auksta gaisa plisma.
« Tas var kaitét jusu veselibai.

Nespecialistam ir aizliegts iekartu uzstadit, parvietot,

izjaukt, modificét un remontét.

« Jaar gaisa kondicionétaju rikojas nepareizi, pastav aizdeg-
Sanas, elektrotrieciena, traumu, Gdens nopludes u. c. riski.
Sazinieties ar izplatitaju.

« Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotdjam vai ap-
kopes specialistam, lai izvairitos no bistamam situacijam.

lekartas uzstadiSanas, parvietoSanas vai apkopes laika

sekojiet, lai aukstumagenta sistéma nenok|ist citas vielas,

ka vien noraditais aukstumagents (R32/R410A).

» Jebkadas nepiederosas vielas, pieméram, gaisa, ietekmé var
krasi paaugstinaties spiediens, kas var izraisit spradzienu
vai traumas.

« Ja izmantosit aukstumagentu, kas nav Tpasi noradits Sai
sistémai, var rasties mehaniskas klidas, sistémas atteices
un iekartu bojajumi. Sliktakaja gadijuma var tikt batiski
ietekméta iespé&ja drosi lietot iekartu.

Arkartas apstaklos (pieméram, jatama deguma smaka),

apturiet gaisa kondicionétaju un atvienojiet kontaktdaksu

vai IZSLEDZIET jaudas slédzi.

+ Turpinot izmantot iekartu arkartas apstaklos, pastav darbi-
bas atteices, aizdegSanas vai elektrotrieciena risks. Sada
situacija sazinieties ar izplatitaju.

Ja gaisa kondicionétajs nedzesé vai nesilda gaisu, iespé-
jams, radusies aukstumagenta noplade. Ja tiek konstatéta
aukstumagenta nopliide, apturiet iekartu, pilniba izvédiniet
telpu un nekaveéjoties sazinieties ar izplatitaju. Ja remonta
gaita nepiecieSams iekarta iepildit aukstumagentu, detali-
zétakas norades jautajiet apkopes tehnikim.

+ Gaisa kondicionétaja izmantotais aukstumagents nav bis-
tams. Parasti noplides nerodas. Tacu, ja aukstumagents
noplast un noklUst saskaré ar liesmu vai kadas ierices
(pieméram, gaisa silditaja, petrolejas silditaja vai plits)
sildelementu, rodas bistama gaze, un pastav aizdegSanas
risks.

Nespecialistam ir aizliegts mazgat iek$éjas iekartas kor-
pusa iekSpusi. Ja iekartas iekSpuse ir jatira, sazinieties
ar izplatitaju.

» Nepiemérots mazgasanas lidzeklis var sabojat plastmasas
detalas iekartas iekSpusé, un tas var izraisit Gdens nopladi.
Ja mazgasanas Iidzeklis nokldst uz elektrokomponentiem
vai motora, rodas darbibas traucéjumi, ddmo$ana vai aiz-
deg$anas.

» lekartu nedrikst uzglabat telpa, kura nepartraukti darbojas
citas ierices, kas var radit aizdeg$anos (pieméram, ierices
ar atklatu liesmu, gazes iekartas vai elektriskie silditaji).

+ Nemiet véra, ka aukstumagentiem var nebat smarzas.

* lekartas atrakai atkauséSanai vai tiri$anai atlauts izmantot
tikai razotaja ieteiktos I1dzek|us.

* Necaurduriet un nededziniet.

lekarta ir jauzstada telpas, kur gridas platiba parsniedz
arejas iekartas montazas rokasgramata noradito.

« Skatiet aréjas iekartas montazas rokasgramatu.

So iekartu paredzéts lietot specialistiem vai apmacitiem
lietotajiem veikalos, vieglas ripniecibas telpas un fermas,
ka ar to var lietot nespecialisti komercialam vajadzibam.

/MNUZMANIBU

So iekartu nav paredzéts lietot cilvékiem (ari bérniem)
ar traucétam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam vai
cilvékiem, kuriem nav vajadzigo zina$anu un iemanu, izpe-
mot gadijumus, kad persona, kas atbildiga par $o cilvéku
drosibu, ir vinus apmacijusi iekartas lietoSana.

Bérni ir jauzrauga, lai vini nesaktu rotalaties ar iekartu.

O®

Nebaziet pirkstus, nijas vai citus priekSmetus gaisa ievada

vai izvada.

« Pastav traumatisma risks, jo iekartas darbibas laika taja liela
atruma griezas ventilators.

Nepieskarieties iekséjas/arejas iekartas gaisa ievadam vai
aluminija ribam.
+ Pastav traumatisma risks.

lekartas tuvuma nelietojiet insekticidus, viegli uzliesmojo-
Sus aerosolus, gaisa atsvaidzinatajus un antibakterialos
lidzek|us.

» Tas var izraisit aizdegSanos vai iekartas deformésanos.

Sargiet majdzivniekus vai istabas augus no tieSas gaisa
plismas.
+ Tas var kaitét majdzivniekiem vai augiem.
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Lai iekartu varétu izmantot drosi un pareizi, pirms lietoSanas izlasiet $1s lietoSanas instrukcijas.

| JROSTBAS NORADIJUMI

Nenovietojiet elektroiekartas vai mébeles zem iekséjas/

arejas iekartas.

« Udens var pilét no iekartas un radit bojajumus vai kladainu
darbibu.

lekartu nedrikst turét uz bojata montazas stativa.
 lekarta var nokrist un radtt traumas.

Nekapiet uz nestabiliem krésliem, lai regulétu vai tiritu
iekartu.
« NokrTtot jus varat gat traumas.

Nevelciet aiz stravas vada.
- Sadi var parraut dalu no vada kodola, un tas var izraisit
parkar$anu un aizdeg$anos.

Neladéjiet, neizjauciet un nededziniet baterijas.
« Pastav bateriju noplldes risks, aizdegSanas vai eksplozijas
risks.

Ja ir paaugstinats relativa mitruma limenis (80% vai vairak)

un/vai ir atvértas ardurvis vai logi, nedarbiniet iekartu ilgak

par 4 stundam.

« Gaisa kondicionétaja var rasties tdens kondensats, un Gdens
var sakt pilét, saslapinot vai sabojajot mébeles.

- Udens kondensésanas gaisa kondicionétaja var veicinat
dazadu sénisu (piem., peléjuma), rasanos.

Neizmantojiet iekartu ipasiem mérkiem, pieméram, partikas

glabasanai, dzivnieku un augu audzésanai, vai vértigu iericu

makslas priekSmetu glabasanai.

« Tas var negativi ietekmét kvalitati vai kaitét dzivniekiem un
augiem.

Nenovietojiet tieSa gaisa plisma dedzinasanas iekartas.
« Var tikt kavéts sadegSanas process.

Aizliegts ievietot baterijas muté; pastav noriSanas risks.
< Bateriju noriSana var izraisit aizriS8anos un/vai saindéSanos.

Pirms iekartas tiri$anas IZSLEDZIET to un atvienojiet kon-

taktdak$u vai IZSLEDZIET jaudas slédzi.

< Pastav traumatisma risks, jo iekartas darbibas laika taja liela
atruma griezas ventilators.

Ja iekartu paredzéts nelietot ilgu laiku, atvienojiet kontakt-

dak$u un IZSLEDZIET jaudas slédzi.

« lekarta var uzkraties netirumi, kas var izraisit parkar§anu un
aizdegSanos.

Nomainiet visas talvadibas pults baterijas ar jaunam tada

pasa veida baterijam.

« Vecu bateriju lietoSana kopa ar jaunam baterijam var izraistt
parkar$anu, nopladi vai eksploziju.

Ja bateriju Skidrums noklist saskaré ar adu vai drébém,

rupigi skalojiet ar tiru adeni.

« Ja bateriju kidrums nok|Gst saskaré ar acim, rlpigi skalojiet
ar tiru 0deni un nekaveéjoties meklgjiet medicinisku palidzibu.

Jaiekarta tiek darbinata vienuviet ar dedzinasanas iekartu,
nodrosiniet piemérotu telpas ventiléSanu.
« Nepiemérota ventiléSana var izraisit skabekla nepietiekamibu.

Nedarbiniet gaisa kondicionieri péc gridas aizsarglidzekla

lietoSanas.

« Aizsarglidzekla sastavdalas var noklat iek$&ja iekarta, izraisot
adens nopliides vai kondensata izSlakstiSanos.

Ja sadzirdat pérkonu vai pastav zibens trieciena risks,
IZSLEDZIET jaudas slédzi.

« Zibens triecieni var radit iekartas bojajumus.

ZMESANA ATKRITUMOS

Fig. 1

LV-2

Lai uzzinatu, ka pareizi izmest iekartu atkritumos, sazi-
nieties ar izplatitaju.

Piezime.

Sis simbols attiecas tikai uz ES valstim.

Sis simbols norada atbilstiou direktivas 2012/19/ES
14. pantam (Informacija lietotajiem) un IX pielikumam un/
vai atbilstibu direktivas 2006/66/EK 20. pantam (Informa-
cija galalietotajiem) un Il pielikumam.
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Péc gaisa kondicionétaja lietoSanas vairaku sezonu ilguma

veiciet gan standarta tiri$anu, gan papildu parbaudi un apkopi.

* Netirumi un putekli var radit nepatikamu aromatu, veicinat
sénisu (piem., peléjuma) raSanos, ka art var aizsérét dre-
nazas atvere, izraisot Gdens piléSanu no iek$gjas iekartas.
Parbaudes un apkopes veik$anai sazinieties ar izplatitaju, jo
Siem darbiem vajadzigas TpaSas zinaSanas un iemanas.

Nepieskarieties slédziem ar mitram rokam.
4 » Pastav elektrotrieciena risks.

Netiriet iekartu ar tideni un nenovietojiet uz iekartas prieks-
metus, kuros ir ieliets Gdens, pieméram, puku vazi.
» Tas var radit aizdegSanos vai elektrotrieciena risku.

Nekapiet uz aréjas iekartas un nenovietojiet prieckSmetus
uz tas.
» Tas var izraisit traumas, jums vai priekSmetam nokritot.

@ SVARIGI

Netiri filtri izraisa Gidens kondensé$anos gaisa kondicionétaja, veicinot dazadu séni-
Su (piem., peléjuma) raS8anos. Tapéc ir ieteicams tirit gaisa filtrus ik péc 2 nedélam.

S

Pirms iekartas ieslégSanas parliecinieties, vai horizontalie plismvirzi ir
aizverti. Ja iekarta tiek ieslégta, kad horizontalie plasmvirzi ir atverti, tie
var neatgriezties pareizaja pozicija.

/\ BRIDINAJUMS

Lai uzstaditu gaisa kondicionétaju, sazinieties ar izplatitaju.

® » lekartu nedrikst uzstadit nespecialists, jo uzstadi$anai vaja-

dzigas Tpasas zinaSanas un iemanas. Ja gaisa kondicionétajs

tiek uzstadits nepareizi, pastav idens nopludes, aizdegSanas
vai elektrotrieciena risks.

Nodrosiniet atseviSku gaisa kondicionétaja stravas avotu.
» Ja atseviSks stravas avots netiek nodroSinats, ir iespéjama
parkarSana vai aizdegSanas.

Neuzstadiet iekartu vietas, kur iespéjama gazes noplude.
» Jagaze noplist un sakrajas ap aréjo iekartu, pastav spradzie-
na risks.
lekarta ir pareizi jaiezemeé.
0 » Nesavienojiet zeméjuma vadu ar gazes Iiniju, kanalizacijas
cauruli, zibensnovedéju vai talruna Iiniju. Nepareizas zemé-
$anas gadijuma pastav elektrotrieciena risks.

/AUZMANIBU

Atkariba no uzstadiSanas vietas (piem., loti mitras telpas),

iespéjams, bis nepiecieSams ari noplides aizsargslédzis.

« Ja nopllides aizsargslédzis nav uzstadits, pastav elektrotrie-
ciena risks.

Nevajadzigais tidens ir pilniba janovada.
» Ja drenazas atvere nedarbojas pareizi, idens var sakt tecét
no iek$ejas/arejas iekartas, saslapinot un bojajot mébeles.

Anormala iekartas darbiba
Nekavéjoties apturiet gaisa kondicionétaju un sazinieties ar izplatitaju.

Sis “MITSUBISHI ELECTRIC” iekartas razo$ana izmantoti kvalitativi materiali
un detalas, ko var parstradat un/vai izmantot atkartoti.

Sis simbols nozimé, ka elektriskos un elektroniskos komponentus, baterijas un
akumulatorus to darbmiza beigas nedrikst izmest ka parastus majsaimniecibas
atkritumus.

Ja zem simbola (Fig. 1) ir noradits kimiska elementa simbols, tas nozime, ka
baterija vai akumulatora noteikta koncentracija ir smagais metals. Koncentracija
tiek noradita $adi:

Hg: dzivsudrabs (0,0005%), Cd: kadmijs (0,002%), Pb: svins (0,004%)
Eiropas Savientba ir ieviestas atseviSkas atkritumu savaks$anas sistemas
elektroniskajiem un elektriskajiem izstradajumiem un izlietotam baterijam un
akumulatoriem.

Izmetiet So iekartu, baterijas un akumulatorus atkritumos pareizi, nododot tos
vietéja atkritumu savakSanas/parstrades centra.

Palidziet saudzét apkartgjo vidi, kura més visi dzivojam!



Iekseja iekarta

Horizontalais plismvirzis

Vertikalais
Gaisa ievads plus_mVIrZIsv -
Gaisa izvads \ leplides rezgis

\ \§gb —

R NIIe=—————)\
—_——
Gaisa filtrs

(gaisa attirisa-
nas filtrs)

Gaisa attirisanas filtrs
(V blokesanas filtrs, papilda-
prikojums)

Displeja sadala

Datu plaksnite *1
DroSibas atsaites

Atveriet displeja parsegu

Talvadibas pults signala uztveres zona

Arkartas darbibas
slédzis

Darbibas indikators

o /

Ja nav iesp€jams izmantot talvadibas pulti...

Arkartas rezimu var ieslégt, nospiezot iek$&jas iekartas E.O. SW slédzi.

Katru reizi, kad nospiezat E.O. SW slédzi, darbibas reZimi mainas $ada seciba:

Darbibas indikators
:@: O Arkartas COOL reZims

O :@: Arkartas HEAT rezims

l lestatita temperatdra: 24 °C
Ventilatora atrums: vidéjs
Horizontalais plismvirzis: automatiski

O O Apturet

-
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Gaisa ievads (aizmugures un sanu)

Aukstumagenta caurules

| T VOO (T

Gaisa izvads

&
%

0
0

AR
NN i
0‘0""5’

&K

P
P

Datu plaksnite *1

Drenazas izvads

Argjo iekartu izskats var atskirties.
*1 Datu plaksnité ir noradits razoSanas gads un ménesis.

AGATAVOSANA LIETOSANAI

Pirms lietoSanas: iespraudiet kontaktdaksu elektrotikla rozeté un/vai ieslédziet
jaudas slédzi.

Talvadibas pults bateriju ievietoSana

4. Nospiediet
pogu RESET
(ATIESTATIT).

] « Nonemiet priek3&jo vaku.

‘ 2. levietojiet AAA tipa sar-

ma baterijas ar negativo
polaritati pa prieksu.

3. Uzlieciet atpakal priek$&jo vaku.

Laika iestatiSana

3. Nospiediet pogu DAY
(DIENA), lai iestatitu
] « Nospiediet
pogu CLOCK
(PULKSTENIS).

S

2. Nospiediet pogu TIME (LAIKS)
vai TIMER (TAIMERIS), lai

4 o ) Yo iestatitu laiku.

- Vélreiz nospie- CLOCK Katru reizi, kad nospiezat pogu,
diet pogu CLOCK laika vieniba tiek palielinata/mazi-
(PULKSTENIS). 5858 nata par 1 mindti (par 10 minGtém,

— ja turat pogu nospiestu ilgak).




o LIETOSANAS INSTRUKCIJAS e

AGATAVOSANA LIETOSANAI

Talvadibas pults

Bateriju mainas indikators Signala raiditaja zona

Signala darbibas

diapazons:

aptuveni 6 m
Aumr o

Darbibas Kad _iekééjé iekarta uztver
displejs LO0GE |5 signal, tsken skanas
LT [Eoe
, ] @ [ ]
Temperatiras "- ‘C \I[
pogas EEK Mon Tue Wed Thu Fn Sat Sun IZSLEGSANAS/IESLEG-
'23488#6'8 88*88 589/l |1/ SANAS (OFF/ON) poga
S TEMP
Darbibas 52 0 OOFF/ ON .
izvéles poga Ventilatora (FAN)
FAN —) ‘ /darbTbas atruma poga
b= ([sel
ECONO COOL FCONOCOOL| VANE  WiDE VANE’ ( WIDE VANE (PLA
J U gl VWILUE VY o
poga (= TA PLUSMVIRZA)
Plasmvirza = vadibas poga
(VANE) vadibas Isave
poga Laika un taimera (TIME,
— TIMER) iestatiSanas pogas
. Laika vértibas palielinaana
I-save poga Laika vértibas samazina$ana
Pulkstena Nedélas taimera
(CLOCK) poga (WEEKLY TIMER)
iestatiS8anas pogas
‘
CLOCK RESET —— AtiestatiSanas (RESET)
© Gir[ poga
| S— Lai atvertu talvadibas
pulti, pabidiet uz leju
vaku. Pabidiet vaku lidz
galam uz leju, lai pieklGtu

nedélas taimera pogam.

Laika un taimera (TIME, TIMER) ie-

statiSanas pogas
Laika vertibas palielinaSana / Laika vértibas samazinaSana

(@0N) (IESLEGSANAS taimeris): iekarta iestatita laika IESLEDZAS.
(@) (IZSLEGSANAS taimeris): iekarta iestatita laika IZSLEDZAS.

Spiediet CA ) (] (palielinat), lai iestatitu

taimera Ialku

Nedelas taimera (WEEKLY TIMER)
iestatiSanas pogas

) (mazinat) vai (v _]

Nospiediet pogu, lai aktivizEtu nedélas taimera iestatiSanas rezimu.

Nospiediet un pogu, lai izvélétos dienu un numuru.
C Mon > Tue - Wed > Thu = Fri ->Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Nospiediet m ﬂME un TEMP pogu, lai iestatTtu IESLEGSA-
NAS/IZSLEGSANAS taimeri, Ialku un temperatdru.

Nospiediet pogu, lai pabeigtu un parraiditu nedélas tai-
mera iestatijumu.

WEEKLY
Nospiediet ges pogu, lai IESLEGTU nedélas taimeri. (Izgais-

mojas indlkators [WEEKLY®)

WEEKLY
Vélreiz nospiediet guey Pogu, lai IZSLEGTU nedélas taimeri.
(Indikators izdziest.)
LV—4

O OFFION
o 1 1ZSLEGSANAS/IESLEGSANAS (OFF/ON) poga

MODE
Darbibas izvéles poga
D o B S N i o B R~
(AUTO) (DZESESANA) (ZAVESANA) (APSILDE) (VENTILATOR;l
©
L= 1 Temperatiras pogas
©
—~—1
FAN :
Ventilatora (FAN) darbibas atruma poga
@ > > « > a —
(AUTO)  (Klusums) (Léns) (Videjs) (Atrs)
WIDE VANE
(=) WIDE VANE (PLATA PLUSMVIRZA) vadibas
poga
Nospledlet , lai mainitu horizontalo gaisa
plismas V|r2|enu.
« Vertikalais plismvirzis parvietojas aptuveni 30 sekundes.
» Péc 30 sekundém vertikalais plismvirzis parvietojas ta sakotnéja
pozicija. Sada gadijuma vélreiz nospiediet WE.
WIDE V
Vélreiz nospiediet | ﬂ lai iestatitu horizontalo
gaisa plusmas virzienu.
» Vertikalais plismvirzis partrauc kustibu, un tiek iestatits gaisa
plismas virziens.
VANE
(= ) Plasmvirza (VANE) vadibas poga
(ORI R R e R A
(AUTO) (1) [3) @) (4) (5) (SVARSTTBA—S)l
ECONOCOOL
ECONO COOL poga
Mikroprocesors automatiski maina iestatito temperattru un
gaisa plismas virzienu.
i save
(8] j-save poga

Vienkarsa atiestatiS8anas funkcija, kas lauj uzreiz aktivizét
vélamos (iepriek$ konfigurétos) iestatijumus, vienu reizi no-
spieZot pogu. Nospiediet 0 pogu Vélreiz, un acumirklt
tiek atjaunoti iepriekséjie iestatijumi.



Norades:

» Pirms tiriSanas atvienojiet stravas padevi vai izslédziet jaudas slédzi. .
* Nepieskarieties ar rokam pie metala detalam. » Neizmantojiet tdeni, kas karstaks par 50 °C.

» Neizmantojiet benzinu, 8kidinataju, puléSanas lidzeklus vai insekticidus. * Neizmantojiet asu suku, cietu sukli vai lTdzigus priekSmetus.
. * Nemeércéjiet un neskalojiet horizontalo plismvirzi.

Tirot ventilatoru, nepielietojiet parmérigu spéku, jo ta ventilatoram var radit

Kad paradas netirumi, mazgajiet ar neitralu virtuves mazgasanas Idzekli,
kas atSkaidits remdena Gdenr, ievérojot noradito koncentraciju, un péc tam

noslaukiet mazgasanas Iidzekli ar mitru dvieli. plaisas vai salauzt to.
Atvert Aizvert
1. Piespiediet izvirzijumus uz iepltdes rezga. 1. Aizveriet ieplades rezgi.

» Raugieties, lai drosibas atsaites nekaratos lauka no ieplldes rezga.

2. Spiediet zonu ap katru iepltdes rezga izvirzijumu, [1dz dzirdams klikskis, un
tad spiediet rezga vidusdalu.

Zona ap
izvirzijumu

2. Satveriet iepludes rezgi un atveriet to.

%

=
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Iepluides rezgis

1. Pabidiet fiksatorus un atakéjiet droSibas atsaites, lai tds nonemtu.
« Noslaukiet ar mikstu, sausu dranu vai nomazgajiet ar ddeni, izmantojot
mikstu dranu, sukli utt.
* Nemeércégjiet dent ilgak par divam stundam.

» Pirms uzstadiSanas pilniba nozaveéjiet €naina vieta.

bl

ﬁi

il

2. Uzstadiet ieplldes rezgi, veicot darbibas pretéja seciba nonemsanas darbibam.

A\ BRIDINAJUMS

Noteikti pieakéjiet drosibas atsaites pie ieplides rezga.
Pretéja gadijuma iepludes rezgis var nokrist un radit traumas.

S informacija atbilst REGULAI (ES) 528/2012

Gaisa filtrs (gaisa attiriSanas filtrs)
:

* Notiriet netirumus ar puteklu sticéju vai skalojiet ar Gdeni.

» Pirms uzstadi$anas pilniba nozavéjiet énaina vieta.

y—

Gaisa attiriSanas filtrs
(V blokesanas filtrs, papildaprikojums)

Gaisa filtra aizmugure

Tiriet ik péc 3 ménesiem

* Notiriet netirumus ar puteklu sticéju.

Ja netirumus nevar notirit ar puteklu sucéju

* Meércéjiet filtru un ta rami remdena Gden, pirms to noskalojat.
(Ja netirumus neizdodas noskalot, varat izmantot atSkaiditu vieglas koncen-
tracijas tirsanas Iidzekli.)

* Péc mazgasanas pilniba nozavéjiet éna.

Reizi gada

* Labakam sniegumam nomainiet gaisa attiriSanas filtru.

» Detalas numurs [/NOEZ VS E=

Piezime.

 Drikst izmantot arT sudraba jonu gaisa attirisanas filtru.

« Detalas numurs Ve 5=

« Tiriet filtrus regulari, lai samazinatu stravas patérinu un
nodrosinatu efektivu filtru darbibu.

* Netiri filtri izraisa ad kond es gaisa kondicio-
nétaja, veicinot dazadu séniSu (piem., peléjuma) rasa-
nos. Tapéc ir ieteicams tirit gaisa filtrus ik péc 2 nedé-
lam.

(27668-52-6)

Apkopjama detala Aktivas vielas _ LietoSanas norades
MODELA NOSAUKUMS (detalas nosaukums) (CAS Nr.) ledarbiba (drosas lietoSanas informacija)
* Izmantojiet So lidzekli tikai atbilsto$i noradém

MLP-444\Y FILTRS Sudraba natrija hidrogéncirkonija | Antibakterials lietoS8anas pamaciba un tikai paredzétajam mérkim.

fosfats (265647-11-8) Pret peléjumu * Nepielaujiet Iidzekla noklG$anu muté. Sargiet no

bérniem.

Dimetiloktadecil[3-(trimetoksisilil) | Antivirusa : I';rt";r::iﬁt S;T::;i';"L}Lkz:(zitb'f:gj'zggz‘fr;érkim

MAC-2470FT-E FILTRS propillamonija hlorids Antibakterials P P ) cim.

Nepielaujiet Ndzekla noklGSanu muté. Sargiet no

Pret peléjum
pelejumu bérniem.

Sudraba cinka ceolits

. 2 FILTR
MAC-2370FT-E S (130328-20-0)

Izmantojiet So 1dzekli tikai atbilsto$i noradém
lietoS8anas pamaciba un tikai paredzétajam mérkim.
Nepielaujiet Ndzekla noklGSanu muté. Sargiet no
bérniem.

Antibakterials

LV-6



Sistémas nosaukums — — —
Modelis lek$éja iekarta MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Aréja iekarta — — —
Funkcija DzeséSana Apsilde DzeséSana Apsilde DzeséSana Apsilde
Stravas padeve ~/N, 230 V, 50 Hz
Jauda kW — — — —
lesjas jauda kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Svars lek$éja iekarta kg 15,5
IP kods lek3&ja iekarta 1P20
Atlautais maksimalais|Zemakais spiediens MPa —
darba spiediens Augstakais spiediens MPa 4,15
Trok&na lmenis lekSeja iekarta (augstsividejs/ | yp | 3g/34/31/27 | 37/34129/26 | 40/36/32127 | 40/36/32/26 | 47141136129 | 48/42/37/26
’ kluss/ipasi kluss)
Garantétais darbibas diapazons Piezime.

lek$@ja iekarta | Aréja iekarta 1. Aprékina apstakli
32 °C DB Dzeseé$ana — lekséja iekarta: 27 °C DB, 19 °C WB
Augsgjarobeza | 3o \vB Argja iekarta: 35 °C DB
Dzesé%ana — Apsilde — lek$gja iekarta: 20 °C DB
Apakseja 21°CDB Aréja iekarta: 7 °C DB, 6 °C WB
robeza 15 °C WB R 2. Modelim MLZ-KP nav tehnisko datu attieciba uz savieno$anu ar vienu
— | 27°cos Piezime 2. iekartu. o ieks&jo iekartu paredzéts izmantot tikai kombingtas gaisa
Aug$éja robeza — kondicionétaju sistemas.
Apsilde — S Kombinétas sistémas tehniskos datus jautajiet izplatitajam un/vai ska-
Apaksgja 20°C DB tiet kataloga.
robeza —
DB: sausais termometrs
WB: slapjais termometrs
Modelis MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
. . jutama Prated.c kW 2,17 2,59 3,60
DzeséSanas jauda —
latenta Prated.c kW 0,33 0,91 1,40
Sildi$anas jauda Prated,n kW 2,90 4,00 5,70
Kopéja elektriska ieejas jauda Peiec kW 0,040
Akustiskas jaudas ITmenis
(attieciga gadijuma — katram atruma Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39
iestatijumam)
(EU)2016/2281




o LIETOSANAS INSTRUKCIJAS e

A RODAS AIZDOMAS, KA RADUSAS PROBLEMAS

Ja ari péc So parbauzu veikSanas iekarta neatsak darboties normali,
partrauciet gaisa kondicionétaja lietoSanu un sazinieties ar izplatitaju.

Probléma
Kombinéta sistema

Skaidrojums un veic

parbaudes

lekseja iekarta

Problema ojums un veicamas parbaudes

lekarta nedarbojas

* Vai jaudas slédzis ir ieslégts?
* Vai ir iestatits IESLEGSANAS taimeris?

Horizontalais plismvirzis
nekustas.

« Vai horizontalais un vertikalais plismvirzis ir
uzstadits pareizi?

Kad tiek ieslégts jaudas slédzis, horizontala
plismvirza pozicija tiek iestatita aptuveni péc
mindtes. Kad pozicija ir iestatita, horizonta-
lais plismvirzis atsak darboties normali.
Tads pats process norisinas arkartas dzes-
ésanas rezima.

Péc iekartas restartéSanas
to nevar lietot aptuveni
3 mindtes.

Tadéjadi tiek nodrosinata iekartas aizsar-
dziba saskana ar mikroprocesora noradiju-
miem. Ladzu, uzgaidiet.

No iek$€jas iekartas gaisa
izvada plust dimaka.

* Noiekartas plistoSais aukstais gaiss atri atdzese
telpas gaisa eso$o mitrumu, un tas parvérsas
dimaka.

No iek3éjas iekartas gaisa
ievada plast balti dami.

« Kad péc atkauséSanas tiek aktivizéta ap-
silde, tvaiki, kas veidojas no kondensata
uz siltummaina, var izskatities péc baltiem
ddmiem.

HORIZONTALA PLUSMVIRZA
svarstibas uz bridi tiek par-
trauktas un tad atkal atsaktas.

« Tairnormala HORIZONTALA PLUSMVIRZA
svarstibu darbiba.

Gaisa plismas virziens darbi-
bas laikd mainas.

Nevar regulét horizontala
plasmvirza poziciju, izmanto-
jot talvadibas pulti.

« Ja apsildes rezima gaisa plismas temperatira
ir parak zema vai tiek veikta atsaldéSana, hori-
zontalais pldsmvirzis automatiski tiek pavérsts
horizontali.

Apsildes rezima iekarta uz
apméram 10 minatém par-
trauc darbu.

Tiek veikta aréjas iekartas atkausésana.
Sis process neilgst vairak par 10 minatém —
l0dzu, uzgaidiet. (Ja aréja gaisa temperatara ir
parak zema un mitrums ir parak liels, veidojas
apledojums.)

leslédzot baro$anu, iekarta
automatiski sak darboties, lai
gan talvadibas pults netiek
lietota.

Sie modeli ir aprikoti ar automatiskas res-
tartéSanas funkciju. Ja jaudas slédzis tiek
izslegts un tad atkal ieslégts, pirms tam
ar talvadibas pulti nepartraucot iekartas
darbibu, iekarta automatiski sak darboties
taja pasa rezima, kur$ bija iestatits ar talva-
dibas pulti pirms jaudas slédza izslégSanas.
Skatiet sadalu “Automatiskas restartéSanas
funkcija”.

Ja rezZima DzeséSana/Zave-
$ana telpas temperatra tu-
vojas iestatitajai temperatarai,
aréja iekarta parstaj darboties

pazeminata atruma.

Ja telpas temperatira atSkiras no iestatitas
temperatdras, iek$&jas iekartas ventilators
sak darboties atbilsto$i talvadibas pults
iestatljumiem.

lek$éjas iekartas krasa laika
gaita izbalé.

* Lai arT dazadu faktoru ietekmé (ultravioleta
gaisma un temperatiira) plastmasa klast
dzeltena, tas neietekmé iekartas darbibu.

Sienas un griesti ap iek3&jo
iekartu klast netiri.

* lemesls ir tads, ka uz griestiem un sienam
nonak gaisa esosie putekli gaisa kondicio-
niera izraisitas gaisa cirkulacijas dél.

No iekséjas iekartas tek

adens.

* Vai 0dens vienmérigi plist no drenazas
Slatenes malas?

Aréja iekarta

Aréjas iekartas ventilators
negriezas pat tad, kad darbojas
kompresors. Pat tad, ja ventila-
tors sak griezties, tas drizuma
apstajas.

» Ja dzeséSanas reZims izvéléts, kad aréja
gaisa temperatira ir zema, ventilators var
pamiSus ieslégties un izslégties, lai uzturétu
vajadzigo dzeséSanas jaudu.

No argjas iekartas tek ddens.

Darbojoties COOL un DRY rezima, caurules
un to savienojumi atdziest, un rodas tdens
kondensats.

Apsildes reZima uz siltummaina izveidojies
kondensats sak pilét.

Apsildes rezima atkausésSanas funkcijas
ietekmé sak kust ledus un pilét Gdens no
aréjas iekartas.

No aréjas iekartas rodas balti
dami.

« Apsildes rezima tvaiki, kas rodas atkausésa-
nas procesa, izskatas péc baltiem ddmiem.
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izmantota, uzsilst un iekarta ir
dzirdama skana, kas l1dzinas
plistoSa Gdens skanai.

* Neliels aukstumagenta daudzums tiek pa-

bridi nedarbojas.

Kad izvéléts apsildes rezims,
darbiba uzreiz nesakas.

Ja darbiba tiek sakta aréjas iekartas
atsaldéSanas laika, siltd gaisa padevei
nepiecieSams vairakas laika (ne vairak par
10 minatém).

Talvadibas pults

Talvadibas pults displeja nav
attéla vai art attéls ir blavs.

talvadibas pults signaliem.

Vai baterijas ir izladgjusas?

Vai ir ievérota bateriju polaritate (+, —)?

Vai péc bateriju nomainas nospiedat atiesta-
tiSanas pogu?

Vai vairaku uzstaditu iek$&jo iekartu gadiju-
ma iestatijumi ir tadi pasi, ka pirms bateriju
nomainas?

Vai ir nospiestas citu elektroiericu talvadibas
pults pogas?

Atkariba no telpas apstakliem iek3éja iekarta
var slikti uztvert signalu. Méginiet darbinat
talvadibas pulti iek3€jas iekartas tuvuma.

Nedzesé vai nesilda

Telpa netiek pietiekami atdze-
séta vai apsildita.

Vai temperatira ir iestatita pareizi?

Vai ventilators ir iestatits pareizi? Mainiet
ventilatora darbibas atrumu uz vidéju vai
atru.

Vai filtri ir tiri?

Vai iek$éjas iekartas ventilators un siltum-
mainis ir tirs?

Vai ir blokéts iek$&jas vai aréjas iekartas
gaisa ievads vai izvads?

Vai ir atvérts logs vai durvis?

Var paiet noteikts laiks, I1dz tiek sasniegta
iestatita temperatira; noteiktos apstaklos
(telpas izmérs, apkartéja temperatdra u. c.)
to var nebdt iesp&jams sasniegt vispar.

Telpa netiek pietiekami
atdzeséta.

Ja telpa tiek izmantots ventilators vai gazes
pltts, $adu telpu ir gratak dzesét, tapéc
dzeséSanas efektivitate samazinas.

Ja aréja gaisa temperatira ir augsta, dzes-
éSanas efektivitate var nebit pietiekama.

Telpa netiek pietiekami
apsildita.

 Ja aréja gaisa temperatira ir zema, apsildes
efektivitate var nebdt pietiekama.

Apsildes rezima gaisa plisma
uzreiz nav jatama.

» Gaidiet, Ildz iekarta ir gatava silta gaisa
padevei.

Gaisa pliisma

lek$éjas iekartas padotajam
gaisam ir divains aromats.

* Vai filtri ir tiri?

* Vai iek$gjas iekartas ventilators un siltum-
mainis ir tirs?

lespéjams, iekarta iesic sienu, paklaju,
mébelu, audumu u. c. prieckSmetu nepati-
kamo aromatu un izvada to kopa ar gaisu.




A RODAS AIZDOMAS, KA RADUSAS PROBLEMAS

Probléma Skaidrojums un veicamas parbaudes

Skana

Ir dzirdama krakSkésana.

« Skana izskaidrojama ar ieplides rezga u.
c. iekartas detalu izpleSanos/sarausanos
temperatiras izmainu ietekme.

Ir dzirdama burbulo$ana.

Sada skana ir dzirdama, kad, ieslédzot
nosticéju vai ventilatoru, drenazas $ldtene
iestc aréjo gaisu, kas izraisa Gdens strok-
las tecéSanu no drenazas $latenes.

So skanu var dzirdét ari stipra véja laika, kad
aréjais gaiss iekllst drenazas $Slatené.

Izsledzot reZzimu DRY/COOL
(ZAVESANA/DZESESANA),

no iek$&jas iekartas ir dzirda-
ma burbulo$ana.

Sada skana veidojas, kad novaditais Gdens
drenazas caurulés griestos plast pretéja
virziena.

No iek$éjas iekartas dzirda-
ma mehaniska skana.

Sada skana dzirdama, ieslédzoties/izslédzo-
ties ventilatoram vai kompresoram.

Ir dzirdama plUsto$a Gdens
skana.

S skana rodas, kad iekartas caurulés plast
aukstumagents vai Gdens kondensats.

Reizém ir dzirdama $nakona.

Sada skana veidojas, kad iekarta tiek par-
slégta aukstumagenta plisma.

No iek$ejas iekartas ir dzir-
dama motora darbibas un
grieSanas skana.

Sada skana veidojas, kad no iek$gjas iekartas
tiek novadits dens, kas kondenséjies reZzima
COOL/DRY (DZESESANA/ZAVESANA)
darbibas laika.

Udens novadi$anas skana var bt dzirdama
arTno iek3ejam iekartam, kas attiecigaja bridt
nedarbojas.

(Skana automatiski pazudis. Ladzu, uzgai-
diet.)

Apsildes darbiba apstajas un
ir dzirdams troksnis.

Notiek aréjas iekartas atkausésana.
Apsildes darbiba sakas, kad sarma ir notirita
no aréjas iekartas. Tas var ilgt no aptuveni 2
Iidz 10 minatém.

Dzirdama krakskéSana, Gdens plaSana, $na-
kona un svilpSana.

Taimeris

Nedélas taimeris nedarbojas
atbilstosi iestatljumiem.

Vai ir iestatits IESLEGSANAS/IZSLEGSA-
NAS taimeris?

Velreiz parsitiet nedélas taimera iestatljumu
informaciju uz iek$éjo iekartu. Kad informacija

kartas skanas signals. Ja informacijas sati$ana
ir neveiksmiga, atskan 3 Tsi signali. Parliecinie-
ties, vai informacija tiek veiksmigi nosatita.

Ja rodas stravas zudums un iekartai netiek
padota elektriba, iek§éjas iekartas pulks-
tenis rada nepareizu laiku. Tapéc nedélas
taimeris var nedarboties pareizi.

Novietojiet talvadibas pulti vieta, kur iek$éja
iekarta var uztvert signalu.

lekarta uzsak/partrauc darbu
automatiski.

Vai ir iestatits nedélas taimeris?

Netirumi

Griesti un siena ap iek$éjo
iekartu klast netira.

Regulari tiriet gaisa kondicionétaja apkarte-
jas virsmas.

lesp&jams, netirumu rasanos var mazinat,
mainot vertikalas gaisa plismas virzienu ta,
lai gaiss netiktu pUsts tiesi uz griestiem.

Cita

Aluminija riba siltummaina
mala ir maintjusi krasu un
izskatas apdegusi.

Tas ir sveku parklajums, kas mainjis krasu
siltummaina razo$anas procesa veiktas
metinasanas laika.

Krasas mainu neizraisa gaisa kondicioniera
darbiba.

Tas neietekmé nedz siltummaina, nedz
gaisa kondicioniera darbibu.

Talak noraditajos gadijumos partrauciet izmantot gaisa kondicionétaju un

sazinieties ar izplatitaju.

» No iek$éjas iekartas sticas vai pil Gdens.
» Mirgo augs$éjais darbibas indikators.

* Biezi nostrada jaudas slédzis.

+ Signals no talvadibas pults netiek uztverts telpa, kur uzstaditas luminiscentas
lampas (invertora tipa luminiscentas lampas u. c.), ko IESLEDZ/IZSLEDZ ar
elektroniskas iekartas palidzibu.

+ Gaisa kondicionétaja darbiba traucé uztvert radio vai televizijas signalu.
letekmétas ierices vajadzibam var blt nepiecieSams signala pastiprinatajs.

+ Ja dzirdamas netipiskas skanas.

+ Jair konstatéta aukstumagenta noplade.
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e NAUDOJIMO INSTRUKCIJA e

ORIGINALAS YRA ANGLU K.

TSARGUMO PRIEMONES

Ant vidinio ir (arba) iSorinio jrenginio matomy simboliy reik§més

/L |]SPEJIMAS

(Gaisro pavojus)

Siame jrenginyje naudojamas degus $altnesis.
Saltnesiui pratekéjus ir patekus $alia ugnies ar $ildymo dalies, susidarys Zalingy duijy ir kils gaisro pavojus.

| Prie$ naudojimg atidziai perskaitykite NAUDOJIMO INSTRUKCIJA.

£/ Pries naudojima technings priezitiros darbuotojai turi atidziai perskaityti NAUDOJIMO INSTRUKCIJA ir MONTAVIMO VADOVA,

I:];i] Daugiau informacijos pateikiama NAUDOJIMO INSTRUKCIJOJE, MONTAVIMO VADOVE ir pan.

« Siame gaminyje naudojamos besisukangios dalys ir dalys, galingios sukelti
elektros smigj, todél prie§ pradédami naudotis jrenginiu batinai perskaitykite
Sias atsargumo priemones.

Cia nurodytos svarbios atsargumo priemonés, todél btina jy laikytis.
Perskaite $ig instrukcija, laikykite jg kartu su montavimo instrukcija patogioje

ir lengvai prieinamoje vietoje perzidrai ateityje.

Zenklai ir jy reikSmés

/N |SPEJIMAS: Yra didelé tikimybé, kad netinkamas naudojimas gali sukelti

didelj pavojy, pavyzdziui, mirtj, sunky suzalojimg ir pan.

A ATSARGIAI: Priklausomai nuo sglygy, netinkamas naudojimas gali sukelti

didelj pavojy.

Zenkly, naudojamy $ioje instrukcijoje, reiksmé

: Niekada to nedarykite.
. [sitikinkite, kad laikotés instrukcijy.

: Niekada nekiskite pirsty, lazdelés ir pan.

O
0
®
@ . Niekada nelipkite ant iSorinio/vidinio jrenginio ir nieko ant jo nedékite.
& : Elektros smigio pavojus. Bikite atsargus.

. [sitikinkite, kad i$ elektros lizdo iSjungéte maitinimo laido kiStuka.
@ : Batinai iSjunkite maitinima.

AL

B>

: Gaisro pavojus.

/\ |SPEJIMAS

O

Nejunkite maitinimo laido j tarpinj taska, nenaudokite ilgi-
namojo laido ir nejunkite keliy jrenginiy j vieng kintamosios
srovés maitinimo lizda.

« Tai gali sukelti perkaitima, gaisra ar elektros smugj.

|sitikinkite, kad elektros kiStukas yra Svarus ir saugiai
jkiskite jj j maitinimo lizda.
« Purvas ant kiStuko gali sukelti gaisrg ar elektros smuagj.

Nesusukite, netraukite, nepazeiskite ar nemodifikuokite
maitinimo laido, taip pat saugokite jj nuo karscio poveikio
bei neprispauskite sunkiais daiktais.

« Tai gali sukelti gaisrg ar elektros smugj.

Jrenginiui veikiant, NEISJUNKITE/NEJJUNKITE pertraukiklio

ar neatjunkite/neprijunkite maitinimo laido.

* Tai gali sukelti kibirkstis, kurios gali bati gaisro priezastis.

+ Kai vidinj jrenginj ISJUNGIATE nuotolinio valdymo pulteliu,
isitikinkite, kad pertraukiklis yra iSjungtas arba atjungtas
maitinimo laido kiStukas.

Nebukite ilgai ten, kur jus tiesiogiai gali veikti Salto oro
srautas.
« Tai gali bati Zalinga jdsy sveikatai.

Naudotojas negali savarankiSkai sumontuoti, perkelti,

iSmontuoti, pakeisti ar remontuoti jrangos.

« Netinkamai elgiantis su oro kondicionieriumi gali kilti gaisras,
galite patirti elektros smagj, susiZeisti, galimas vandens, dujy
nuotékis ir pan. Pasikonsultuokite su pardavéju.

« Jeigu pazeistas maitinimo laidas, siekiant iSvengti pavojaus,
ji turi pakeisti gamintojas arba serviso atstovas.

Montuodami, perkeldami ar atlikdami techninj aptarnavima,
jsitikinkite, kad jokios kitos medziagos, iSskyrus nurodyta
SaltnesSj (R32/R410A), nepateko j SaltnesSio cirkuliavimo
sistema.

« Bet kokios pasalinés medziagos, pvz., oras, gali sukelti
nejprastg slégio kilima ir lemti sprogimg ar suzeidimus.

« Bet kokio kito nei nurodyta SaltneSio naudojimas sistemoje
gali sukelti mechaninj gedima, sistemos darbo sutrikimg ar
jrenginio sugadinima. Blogiausiu atveju, tai gali bati rimta
kligtis gaminio saugumui uztikrinti.

Sis prietaisas néra skirtas naudotis asmenims (jskaitant
vaikus) su sumazéjusiais fiziniais, jutimo ar psichiniais
gebéjimais arba neturintiems Ziniy ir patirties, iSskyrus
atvejus, kai asmuo, atsakingas uz jy sauguma, juos prizidri
ir iSmoko, kaip naudotis prietaisu.

Vaikai turi bati priziarimi taip, kad negaléty zaisti su prie-
taisu.

O®

Nekiskite pirsSty, lazdeliy ar kity objekty j oro jtraukimo ir

iSmetimo angas.

* Tai gali lemti suzalojimg, nes veikimo metu viduje esantis
ventiliatorius sukasi dideliu greiciu.

LT-1

0000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s0sssssscsssosssnsns

Nejprasto veikimo atveju (pvz., pajute degésiy kvapa) su-
@ stabdykite oro kondicionieriy, atjunkite maitinimo kistuka
ir ISJUNKITE srovés pertraukiklj.

» Toliau eksploatuojant nejprastai veikiantj jrenginj gali kilti
gedimas, gaisras arba galima patirti elektros smagj. Tokiu
atveju kreipkités j pardavéja.

0 ML Jeigu oro kondicionierius nevésina ir nesildo, tikétina, kad

A Saltnesis pratekéjo. Pastebéje Saltnesio protékj, nedelsdami

iSjunkite jrenginj ir gerai iSvédinkite patalpa, tada pasitarkite

su pardavéju. Jeigu remontuojant jrenginj reikia papildyti

SaltneSiu, iSsamesnés informacijos suteiks techninés

prieziuros specialistas.

+ Oro kondicionieriuje naudojamas $altnesis yra saugus. Pa-
prastai jis neturi nutekéti. Vis délto, jeigu nutekéjes Saltnesis
kontaktuoja su Silumos Saltiniu, tokiu kaip ventiliatorius-Sil-
dytuvas, Zibalinis Sildytuvas, dujiné viryklé, gali susidaryti
kenksmingos dujos.

Naudotojas niekada neturi plauti vidinio jrenginio vidaus.
Jeigu reikia iSvalyti vidinio jrenginio vidy, kreipkités j
pardavéja.

» Netinkamas ploviklis gali sugadinti viduje esancias plastikines
dalis, todél gali atsirasti vandens protékis. Jeigu ploviklis
kontaktuoja su elektrinémis dalimis ar varikliu, tai gali sukelti
veikimo sutrikimus, dimus ar gaisra.

» Prietaisas turi bdti laikomas patalpoje, kurioje néra nuolat
veikianciy degimo $altiniy (pavyzdziui: atviros liepsnos,
veikiancio dujinio jrenginio ar elektrinio Sildytuvo).

« Zinokite, kad $altnesis neturi skleisti jokio kvapo.

+ Nenaudokite priemoniy atitirpimo procesui pagreitinti ar
nevalykite prietaiso — galima naudoti tik gamintojo rekomen-
duojamas priemones.

» Nepradurkite ir nedeginkite.

Sj jrenginj bitina montuoti kambariuose, kuriy grindy plotas
didesnis uz nurodyta iSorinio jrenginio montavimo vadove.
 Zr. iSorinio jrenginio montavimo vadova.

Sis prietaisas skirtas naudoti specialistui ar iSmokytiems
naudotojams dirbtuvése, lengvojoje pramonéje ar Gikiuose
arba komerciniam naudojimui nespecialistams.

/A ATSARGIAI

aliuminio ploksteliy.

® Nelieskite vidinio/iSorinio jrenginio oro jtraukimo angy ar
+ Galite susizeisti.

Irenginiui nenaudokite insekticidy, degiyjy purskikliy, oro
gaivikliy arba antibakteriniy medziagy.
» Tai gali sukelti gaisrg ar jrenginio deformacija.

Saugokite naminius gyviinus ar augalus nuo tiesioginio
oro srauto.
» Tai gali pakenkti gyviinams ar augalams.




Siekiant uztikrinti tinkama ir saugy naudojima, prieS pradédami naudoti jrenginj, atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija.

TSARGUMO PRIEMONES

Po iSoriniu/vidiniu jrenginiu nestatykite kity elektros prie-
taisy ar baldy.
« I§jrenginio gali pradéti laséti vanduo ir sukelti gedimus ar Zalg.

Nepalikite jrenginio ant pazeisto montavimo stovo.
« Jrenginys gali nukristi ir kg nors suzeisti.

Norédami nuvalyti jrenginj arba juo naudotis, nelipkite ant
nestabilaus suoliuko.
« Galite nukristi ir susizeisti.

Netraukite uz maitinimo laido.
« Tai gali sukelti laido vijy jtrokimus ir lemti perkaitima ar gaisra.

Nejkraukite ir neardykite baterijy, nemeskite jy j ugnj.
+ Tai gali sukelti nuotékj i$ baterijy, gaisrg ar sprogima.

Po keliy oro kondicionieriaus naudojimo sezonuy, atlikdami
jprastus patikrinimo ir techninés priezitiros darbus papil-
domai atlikite valymo darbus.

* Dulkés ir purvas gali sukelti nemalonius kvapus, skatinti
grybelio augima, pavyzdZiui, pelésio, ar uzkimsti iSleidimo
latakg, o tai gali sukelti vandens nuotékj i$ vidinio jrenginio.
Dél patikrinimo ir techninio aptarnavimo, kurie reikalauja
specifiniy Ziniy ir jgtdziy, pasikonsultuokite su pardaveéju.

Nejunkite jungikliy drégnomis rankomis.
» Tai gali sukelti elektros smagj.

Neplaukite oro kondicionieriaus vandeniu ir nedékite ant
jo daikty kuriuose yra vandens, pavyzdziui, géliy vazos.
» Tai gali sukelti gaisrg ar elektros smugj.

Esant dideliam drégnumui (santykinis drégnumas 80 % ar

daugiau) ir (arba) atviriems langams ar durims, neeksploa-

tuokite jrenginio ilgiau nei 4 valandas.

« Tai gali sukelti vandens kondensavimasi jrenginio viduje, kuris
gali pradéti laséti ir suslapinti ar sugadinti baldus.

* Vandens kondensavimasis oro kondicionieriaus viduje gali
paskatinti grybeliy atsiradima, pvz., pelésiy.

Nenaudokite jrenginio specialiems tikslams, tokiems kaip

maisto saugojimas, gyviiny, augaly auginimas ar prietaisy

tikslumo palaikymas ir meno kiriniy laikymas.

« Tai gali sukelti kokybés pablogéjima, pakenti augalams ar
gyvanams.

Saugokite degimo prietaisus nuo tiesioginio oro srauto.
« Tai gali sukelti nevisi§kg sudegima.

Siekdami iSvengti atsitiktinio prarijimo, niekada nedékite
baterijy j burna.
« Prarijus baterijg galima uzspringti ir (arba) apsinuodyti.

Prie$ valydami jrenginj, ISJUNKITE jj ir atjunkite maitinimo

kistuka arba ISJUNKITE pertraukiklj.

« Tai gali lemti suzalojima, nes veikimo metu viduje esantis
ventiliatorius sukasi dideliu greigiu.

Kai jrenginys bus nenaudojamas ilga laika, atjunkite maiti-

nimo kistuka arba ISJUNKITE pertraukikl].

< Jrenginyje gali kauptis purvas, kuris gali lemti perkaitimg ar
gaisra.

Visas nuotolinio valdymo pultelio baterijas keiskite vienu

metu, naudokite vienodos rasies baterijas.

« Senas baterijas naudojant su naujomis gali kilti perkaitimas,
protékis ar sprogimas.

Jeigu skystis, iStekéjes iS baterijy, pateko ant odos arba
drabuziy, kruopsc¢iai nuplaukite tas vietas Svariu vandeniu.
« Jeigu i$ baterijy iStekéjusio skyscio pateko j akis, gausiai ska-

laukite jas Svariu vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja.

Jeigu jrenginys veikia kartu su degimo prietaisu, uztikrinkite
gera patalpy védinima.
* Nepakankama ventiliacija gali sukelti deguonies trdkuma.

Nenaudokite oro kondicionieriaus ant grindy panaudoje¢ ap-

sauging priemone.

* Apsauginés priemonés sudedamosios dalys gali prikibti prie
vidinio jrenginio vidaus, todél gali nutekéti vanduo arba galima
aprasojimas.

Griaudint, atsiradus Zaibo iSkrovos tikimybei, ISJUNKITE
srovés pertraukiklj.

« Zaibo igkrova gali sugadinti jrenginj.

Fig. 1

Prireikus Salinti 8] gaminj, pasitarkite su pardavéju.

Pastaba.

Sio simbolio Zenklas skirtas tik ES $alims.

Sio simbolio Zenklas atitinka direktyvos 2012/19/ES 14
straipsnj ,Informacija naudotojams*” ir IX prieda, ir (arba)
direktyvos 2006/66/EB 20 straipsnj ,Informacija galuti-
niams naudotojams*® bei Il prieds.
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Nelipkite ant iSorinio/vidinio jrenginio ir nieko ant jo nedékite.
» Jei jus ar kiti daiktai nukris, galima patirti suzalojimy.

@ SVARBU

Nesvarus filtrai sukelia kondensavimasi jrenginio viduje, tai skatina
grybeliy augima (pavyzdziui, pelésio). Todél oro filtrus rekomenduojama
valyti kas 2 savaites.

Pries paleisdami oro kondicionieriy, jsitikinkite, kad horizontalios zaliuzés
uzdarytos. Paleidus oro kondicionieriy su atviromis zaliuzémis, jos gali
negrijzti j tinkama padét;j.

[ Montuojant =

A\ |SPEJIMAS

® Dél jrenginio montavimo darby pasitarkite su pardavéju.

Irenginio neturi montuoti naudotojas, nes montuojant reikalin-
gos specialios Zinios ir jgidziai. Netinkamai sumontavus oro
kondicionieriy, gali jvykti vandens, dujy nuotékis, gaisras arba
galima patirti elektros smugj.

Oro kondicionieriaus maitinimui turi bati uztikrintas atskiras
maitinimo taskas.
» Nepritaikytas maitinimo taskas gali sukelti perkaitima ar gaisra.

Nemontuokite jrenginio ten, kur galimas degiy dujy nuotékis.
+ Jeigu nutekéjusios dujos kaupiasi aplink iSorinj jrenginj, tai gali
sukelti sprogima.
Tinkamai jzeminkite jrenginj.
0 » Nejunkite jZeminimo laido prie dujotiekio, vandentiekio vamz-
dziy, zaibolaidzio, ar telefono jZzeminimo laido. Netinkamas
izeminimas gali sukelti elektros smugj.

/\ ATSARGIAI

Priklausomai nuo oro kondicionieriaus buvimo vietos (pvz.,
labai drégnos vietos), sumontuokite nuotékio rele.
« Jeigu nuotékio relé nesumontuota, galima patirti elektros smagj.

Isitikinkite, kad nutekantis vanduo nubéga tinkamai.
« Jeigu nutekéjimo kanalas yra netinkamas, i$ vidinio/i$orinio jren-
ginio gali la8éti vanduo, kuris gali sudrékinti ir sugadinti baldus.

Nejprasto veikimo atveju
Nedelsdami sustabdykite oro kondicionieriy ir pasikonsultuokite su pardaveéju.

Jusy MITSUBISHI ELECTRIC gaminys suprojektuotas ir pagamintas i§ auks$tos
kokybés medziagy ir komponenty, kuriuos galima perdirbti ir (arba) naudoti
pakartotinai.

Sis simbolis reiskia, kad nebenaudojama elektros ir elektroning jranga, baterijos
ir akumuliatoriai turi bati Salinami atskirai nuo namy dkio atlieky.

Jei cheminis simbolis iSspausdintas uz simbolio (Fig. 1), Sis cheminis simbolis
reiskia, kad baterijoje arba akumuliatoriuje yra tam tikros koncentracijos sunkiojo
metalo. Apie tai bus nurodyta tokiu badu:

Hg: gyvsidabris (0,0005 %), Cd: kadmis (0,002 %), Pb: $vinas (0,004 %)
Europos Sajungoje veikia atskiri atlieky surinkimo punktai, skirti elektros ir elek-
troniniams gaminiams, baterijoms ir akumuliatoriams.

Sig jranga, baterijas ir akumuliatorius tinkamai alinkite vietiniame atlieky surin-
kimo punkte/perdirbimo centre.

Padékite mums saugoti aplinka, kurioje gyvename!
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o NAUDOJIMO INSTRUKCIJA o

Y ISUDALIUPAVADINIMAI

Vidinis jrenginys
Horizontalios Zaliuzés
Vertikalios zaliuzés

Oro paémimas

Oro iSmetimas

N E————
N NI —
%\

Oro filtras
(oro valymo filtras)

|siurbimo grotelés

Oro valymo filtras
(V-blokavimo filtras, pasiren-
kamasis)

Ekrano dalis

Speciali pavadinimo

Saugos virvelés plokstelé *1

Atidaryti ekrano dangtelj

Nuotolinio valdymo signaly priémimo skyrius

Veikimo indikatoriaus lemputé

- /

Kada nuotolinio valdymo pultelio naudoti negalima...

Avarinj veikima galima aktyvinti paspaudus avarinj jungiklj (E.O. SW) ant vidinio
irenginio.

Kaskart paspaudus E.O. SW, veikimas keiciasi tokia tvarka:

Veikimo indikatoriaus lemputé

O Avarinis COOL

Nustatyta temperatara: 24 °C
Ventiliatoriaus greitis: Vidutinis
Horizontalios zaliuzés: Automatinis

O O Stabdyti

-
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ISorinis jrenginys

Oro paémimas (gale ir Sone)

T O T

Saltnesio vamzdziai

Oro iSmetimas

D\
N2\
"a, s !

S .’. ..
%
7%
BOX5

5>

Speciali pavadinimo plokstelé *1

Nuoteky iSmetimo anga

ISorinio jrenginio iSvaizda gali skirtis.
*1 Pagaminimo metai ir ménuo nurodyti specialioje pavadinimo ploksteléje.

Pries pradédami: jkiSkite maitinimo laido kiStukg | maitinimo lizdg ir (arba)
jjunkite srovés pertraukiklj.

Nuotolinio valdymo pultelio bateriju jdéjimas

2 « Pirmiausia jdékite
neigiamg AAA Sarmi-
niy baterijy poliy.

3. Uzdékite priekinj dangtel;.

Dabartinio laiko nustatymas

3 « Dienai nustatyti paspaus-
kite mygtukg DAY.

] « Paspauskite CLOCK.

Mon
SoLock 2 %
e /
Llel 101
1y

2. Norédami nustatyti laikg
spauskite mygtukus TIME arba

4 N TIMER.
» Dar kartg paspauskite | ¢ oc¢ Kiekvienas paspaudimas pa-
CLOCK. - didins/sumazins laikg 1 minute
ll_:l':"_,l[_l' (ilgiau laikant nuspaudus, 10
minugiy).




RIESPRADEDANT EKSPLOATACIJA

Nuotolinio valdymo pultelis

Baterijy keitimo indikatorius

Veikimo ekra-

Velkime S00L8 f
$ -"-' B
,- - [Nt ED
TemperatQros ’-' < \l‘
ygtaka Mon Tue Wed Thu Fn Sat Sun
123490#88 88"88 +88
@ TE
Rosimo pasiin =S MP 0 O OFF/ON

(¢]

kimo mygtukas

Signalo perdavimo dalis

Signalo atstumas:
apie 6 m.
AE“E%"‘”’Q.E Pypteléjimas (-ai), girdimas

(-i) i$ vidinio jrenginio,
reiskia, kad signalas yra
priimtas.

ISJUNGIMO/JJUN-

GIMO (sustabdyti/
y paleisti) mygtukas

VENTILIATORIAUS

FAN

ECONO COOL

VANE WIDE VANE’ l
mygtukas

ZALIUZIY
valdymo
mygtukas

Ji-save” myg-
tukas

LAIKRODZIO
mygtukas

greicio valdymo
mygtukas

WIDE VANE PLACIY
—— ZALIUZIY valdymo
mygtukas

LAIKO, LAIKMACIO
____nustatymo mygtukai
Laiko didinimas
Laiko mazinimas

SAVAITINIO LAI-
—— KMACIO nustatymo
mygtukai

____ NUSTATYMO IS
~ NAUJO mygtukas

Norédami atidaryti nuotoli-
nio valdymo pultelj, pastum-
kite dangtelj zemyn. Atidare

i1 &
| 5
— Dangtelis
galésite naudoti savaitinio

laikmacio mygtukus.

LAIKO, LAIKMACIO nustatymo mygtukai —

Laiko didinimas / Laiko mazinimas

(@oN) (JJUNGIMO laikmatis)

. |renginys |SIJUNGIA nustatytu laiku.

©0F) (ISJUNGIMO laikmatis) : jrenginys ISSIJUNGIA nustatytu laiku.

Noredam| nustatyti laikmatj, spauskite CA)
v (sumazinti).

) (padidinti) ir

SAVAITINIO LAIKMACIO nustatymo mygtukai —

Norédami jjungti savaitinio laikmacio nustatymo rezima,

(EIEE

paspauskite .

Norédami pasirinkti nustatymo dieng ir numerj, paspauskite
CMon = Tug > Wed =» Thu=> Fri -»Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

Norédami nustatyti JJUNGIMA/ISJUNGIMA, laikg ir tempera-

(oAY] ir (1~4)

[]irfe)

targ, spauskite ﬁ , .

Norédami uzbaigti ir nusiysti savaitinio laikmacio nustatymus,

EDIT/SEND

spauskite [ SeT .

WEEKLY

Norédami [JUNGTI savaitinj laikmatj, spauskite gy ([EEM

Sviecia.)

Norédami ISJUNGTI savaitinj laikmatj
il

e ([EW nustoja Sviesti.)

, dar kartg paspauskite

& OFF/ON

o1 ISJUNGIMO/)JJUNGIMO (sustabdyti/paleisti)
mygtukas

MODE

Rezimo pasirinkimo mygtukas

D S o B S N T * B S
|_(>AUTOMATINIS) (VESINIVIAS)  (DZIOVINIMAS) (SLDYMAS) (VENT\LIATORIAEl

(1)
L= 1 Temperatiros mygtukai
e
=
FAN
%) VENTILIATORIAUS greicio valdymo mygtukas
@ > " > & > a > a
(Automatinis) (Tylus) (Zemas) (Vidutinis)  (Aukstas)
WIDE VANE
(=] WIDE VANE PLACGIY ZALIUZIY valdymo myg-
tukas
Norédami pakeisti h%gﬁ\ﬂgtalaus oro srauto
kryptj, paspauskite | .
« Vertikalios Zaliuzés juda mazdaug 30 sekundziy.
» Po 30 sekundziy vertikalios Zaliuzés grjzta j prading padétj. Tokiu
atveju dar kartg paspauskite W%E
Norédami nustatyti horizontalaus oro srauto kryptj,
paspauskite WE dar karta.
+ Vertikalios Zaliuzés sustoja, oro srauto kryptis yra nustatyta.
VANE ~ —
(= ] ZALIUZIY valdymo mygtukas
WD > > %
WTOMATINIS) 1) ) (3) (4) (5) (SlUBAVlMAEl
ECONO COOL
ECONO COOL mygtukas
Nustatytg temperatlrg ir oro srauto kryptj automatiskai keicia
mikroprocesorius.
isave
L8 |

Ji-save“ mygtukas

Supaprastinta nustatymo funkcija leidzZia jjungti pageidauja-
mus (i$ anksto nustatytus) nustatymus vieng kartg paspaudus
1sa

-e Dar kartg paspaudus i$ karto grjSite prie ankstesniy
nustatymuy.
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o NAUDOJIMO INSTRUKCIJA o

Y,

Instrukcijos

» Prie$ valydami, iSjunkite elektros energijos tiekimg arba pertraukiklj. « Dziovindami dalis neveikite jy tiesioginiais saulés spinduliais, kars¢iu ar
+ Elkités atsargiai, rankomis nelieskite metaliniy daliy. liepsna.

» Nenaudokite benzino, skiediklio, poliravimo milteliy ar insekticidy. Nenaudokite karstesnio kaip 50 °C vandens.

» Kai pasimato neSvarumai, nuplaukite juos virtuviniu neutraliu plovikliu, at- Nenaudokite Sveitimo Sepecio, kietos kempinés ar pan.

Nemirkykite ar neskalaukite horizontalios Zaliuzés.
Pernelyg nespauskite ventiliatoriaus, nes gali atsirasti jtrakimy arba jis gali 10Zti.

skiestu iki nurodytos koncentracijos drungnu vandeniu, ir nusluostykite plovi-
klj drégnu ranksluosgiu.

Atidaryta UZdaryta

1. Paspauskite auseles ant jsiurbimo groteliy. 1. Uzdarykite jsiurbimo groteles.
« |sitikinkite, kad saugos virvelés nekybo i$ jsiurbimo groteliy.

2. Paspauskite kiekvienos jsiurbimo groteliy auselés aplinkine sritj, kol pasigirs
spragteléjimas, tada paspauskite vidurine dalj.

Auselés
aplinkiné sritis

2. Prilaikydami, atidarykite jsiurbimo groteles. /7

%

N

NG———
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Isiurbimo grotelés

1. Stumkite velenélius ir atfiksuokite saugos virveles, kad galétuméte nuimti.
* Nuvalykite minksta, sausa $luoste arba plaukite vandeniu minksta $luoste,

kempine ir pan.

« Nemirkykite vandenyje ilgiau kaip dvi valandas.
» Prie$ jdédami, gerai iSdZiovinkite pavésyje.

Kabliukas

Saugos vir@ ?
///

—ef—
=Jj

il

2. |siurbimo groteles jdékite laikydamiesi nuémimo proceddros atvirkscia tvarka.

A

Batinai prikabinkite jsiurbimo

ISPEJIMAS

groteliy saugos virvele.

To nepadarius, nukritusios jsiurbimo grotelés gali suzaloti.

Si informacija pagrista REGLAMENTU (ES) Nr. 528/2012

Oro filtras (oro valymo filtras)

N Valykite kas 2 savaites

« Pasalinkite purva dulkiy siurbliu arba iSskalaukite vandeniu.

» Prie$ jdédami, gerai iSdZiovinkite pavésyije.
Jtvirtinkite auseles jsiurbimo groteliy angoje.

=[] 1

SaammEmN

;

Oro valymo filtras

(V-blokavimo filtras, pasirenkamasis)

Oro filtro galiné pusé

Valykite kas 3 ménesius:

* dulkiy siurbliu iSvalykite purva.

Jeigu purvo nepavyksta pasalinti dulki

y siurbliu:

« prie$ skalaudami filtrg ir jo réma sudrékinkite drungnu vandeniu;
(Nepavykus pasalinti neSvarumy, galima naudoti atskiestus Svelnius ploviklius.)

« iSplove, gerai iSdZiovinkite pavesyje.
Kas metus:
« pakeiskite filtrg nauju, tai uztikrins efektyvy veikima.

« Dalies numeris QAOZY g

Pastaba.

« Taip pat galima naudotis sidabro jonizuotu oro valymo filtru.

« Dalies numeris [\ SPET B

* Norédami uztikrinti geriausia veikima ir sumazinti ener-
gijos suvartojima, reguliariai valykite filtrus.

+ Nesvaraus filtrai sukelia kondensavimasi jrenginio viduje,
tai skatina grybeliy augima (pavyzdziui, pelésio). Todeél
oro filtrus rekomenduojama valyti kas 2 savaites.

Apdorotas
gaminys Aktyviosios medziagos . Naudojimo instrukcija
MODELIO PAVADINIMAS (Dalies pava- (CAS Nr.) Nuosavybé (Saugaus tvarkymo informacija)
dinimas)
« §j gaminj naudokite pagal naudojimo instrukcijos
g Sidabro natrio vandenilio cirkonio Antibakterinis nurodymus ir tik pagal numatytajg paskirt;.
MLP-444W FILTRAS fosfatas (265647-11-8) Antipelésinis » Nedékite j burng. Laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje.
Dimetiloktadecil[3-(trimetoksisilil) Antivirusiné + 8j gaminj naudokite pagal naudojimo instrukcijos
MAC-2470FT-E FILTRAS propilJamonio chloridas Antibakterinis nurodymus ir tik pagal numatytajg paskirtj.
(27668-52-6) Antipelésinis » Nedékite j burng. Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
« §j gaminj naudokite pagal naudojimo instrukcijos
Sidabro cinko ceolitas . - nurodymus ir tik pagal numatytajg paskirtj.
MAC-2370FT-E FILTRAS (130328-20-0) Antibakterinis » Nedékite j burng. Laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje.
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o NAUDOJIMO INSTRUKCIJA e

Nustatyti pavadinima — — —
Modelis Vidinis MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
ISorinis = = =
Funkcija Vesinimas | Sildymas Vesinimas | Sildymas Vesinimas | Sildymas
Maitinimas ~IN, 230V, 50 Hz
Galia kW — — — — — —
|vestis kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Svoris Vidinis kg 15,5
IP kodas Vidinis 1P20
Leistinasis didziausias |ZS PS MPa —
veikimo slégis AS ps MPa 4,15
Triuk$mo lygis \r;'g;fs)(d'de"s""d”” mazashiin | gy | 38/34/31/27 | 37/34/29/26 | 40/36/32/27 | 40/36/32/26 | 47/41/36/29 | 48/42/37/26
Garantuojamas veikimo diapazonas
Vidinis 15orinis Pastaba.
Virsutiné riba 23§ °C():\II3VE 1. Veikimosalyga
Vésinimas Vésinimas — Vidinis jrenginys: 27 °C DB, 19 °C WB
Apatiné rib 21°CDB . I1Sorinis jrenginys: 35 °C DB
patinée riba 15 °C WB . Sildymas —  Vidinis jrenginys: 20 °C DB
. 27°C DB Pastaba 2. ISorinis jrenginys: 7 °C DB, 6 °C WB
) Virsuting riba _ 2. MLZ-KP neturi techniniy duomeny, taikomy naudojant vieng jrengin;.
Sildymas . 20 °C DB Sis vidaus modelis skirtas tik keliy sistemy oro kondicionieriui.
Apatiné riba _ Dél keliy sistemy techniniy duomeny kreipkités | prekybos atstovg
ir (arba) Zr. kataloga.
DB: sausas termometras
WB: drégnas termometras
Modelis MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
i L juntamojo Prated,c kw 2,17 2,59 3,60
Vésinimo pajégumas -
slaptojo Prated.c kw 0,33 0,91 1,40
Sildymo pajégumas Pratedn kw 2,90 4,00 5,70
Bendra elektriné vartojamoji galia Pelec kW 0,040
Garso galios lygis
(kiekvieno spartos nuostadio, jei taikoma) Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39

(EU)2016/2281
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EIGUMANOTE,KADIVYKO GEDIMAS

Net jeigu patikrinus Siuos punktus jrenginys nepradeda veikti tinkamai,
nustokite naudoti oro kondicionieriy ir pasikonsultuokite su pardavéju.

Pozymis
Kelios sistemos

Paaiskinimas ir tikrinimo patarimai

Pozymis
Vidinis jrenginys

Paaiskinimas ir tikrinimo patarimai

Vidinis jrenginys neveikia.

* Ar jjungtas srovés pertraukiklis?
« Ar nustatytas JJUNGIMO laikmatis?

Nejuda horizontalios Zaliuzés.

* Arhorizontalios ir vertikalios zaliuzés sumon-
tuotos tinkamai?

* Jjungus pagrindinj pertraukiklj, horizontaliy Za-
liuziy padeétis bus nustatyta i$ naujo mazdaug
po minutés. Baigus atstatyma i$ naujo tesia-
mas jprastas horizontaliy Zaliuziy veikimas.
Taip pat veikia ir avarinio vésinimo rezimu.

IS naujo paleidus jrenginj, jis
neveikia mazdaug 3 minutes.

Taip veikia jrenginio apsauga, kurig valdo
mikroprocesorius. PraSome palaukti.

IS vidinio jrenginio oro iSmeti-
mo angos iSsiskiria rikas.

IS jrenginio puCiamas oras staiga atvésina
drégme, esancig patalpoje ir ji pavirsta j rika.

IS vidinio jrenginio oro
iSleidimo angos iSsiskiria balti
dimai.

Kai po atitirpinimo pradedamas Sildymas,
garai, susidare dél kondensacijos ant Silu-
mokaicio, atrodo kaip balti ddmai.

HORIZANTALIY ZALIUZIY
silbavimas trumpam sustabdo-
mas, véliau vél pradeda veikti.

Tai jprastas HORIZANTALIY ZALIUZIY
sidbavimo rezimo veikimas.

Veikimo metu keiiama oro
srauto kryptis.

Horizontaliy Zaliuziy krypties
negalima pakeisti, naudojant
nuotolinio valdymo pultel].

Veikiant Sildymui, jeigu oro srauto tempera-
tdra yra per Zema, arba vykstat atitirpinimui,
horizontalios Zaliuzés automatiskai nustato-
mos j horizontalig pozicijg.

Veikiant Sildymui, veikimas
sustabdomas mazdaug 10
minuciy.

Atliekamas iSorinio jrenginio atitirpinimas.
Kadangi tai trunka daugiausiai 10 minuciy,
prasome palaukti. (Kai lauko temperatira
yra per Zzema ir drégmés lygis per aukstas,
susiformuoja Serks$nas.)

Jjungus maitinima, jrenginys
pats pradeda veikti, nors néra
valdomas nuotolinio valdymo
pulteliu.

Siuose modeliuose yra jdiegta automatinio
paleidimo i§ naujo funkcija. Kai jrenginio
veikimo nesustabdZius nuotolinio valdymo
pulteliu iSjungiamas maitinimo $altinis, jren-
ginys automatiSkai pradeda veikti tuo paciu
rezimu, kaip ir prie§ maitinimo i$jungima.
Zr. Automatinio paleidimo i$ naujo funkcija“.

Veikiant vésinimo rezimui /
dZiovinimo rezimui, kai patal-
pos temperatira priartéja prie
nustatytos temperatdros, vidinis
irenginys nustoja veikti, tada
pradeda veikti mazu greiciu.

Kai patalpos temperatlra skiriasi nuo
nustatytos temperatdros, vidinio jrenginio
ventiliatorius pradeda veikti pagal nuotolinio
valdymo pulteliu atliktus nustatymus.

Bégant laikui, vidinis jrenginys
pakeicia spalva.

Plastikas, veikiamas kai kuriy faktoriy, tokiy
kaip ultravioletiniai spinduliai, temperatara,
pagelsta, tai neturi jokios jtakos jrenginio
veikimui.

Lubos ir sienos aplink vidinj
irenginj tapo nesvarios.

Taip yra todél, kad dél oro kondicionieriaus
cirkuliacijos ant luby ir sieny patenka dulkiy.

IS vidinio jrenginio teka
vanduo.

Ar vanduo per iSleidimo Zarnos krastg teka
tvarkingai?

ISorinis jrenginys

ISorinio jrenginio ventiliatorius
nesisuka, net jeigu veikia
kompresorius. Ventiliatoriui
pradéjus suktis, jis netrukus
sustoja.

Jeigu, veikiant vésinimui, lauko temperatdra
yra zema, ventiliatorius veikia su pertrauko-
mis, taip uztikrindamas pakankama vésinimo
pajéguma.

IS iSorinio jrenginio teka
vanduo.

Veikiant COOL ir DRY rezimams, vamzdziai
ir vamzdziy jungtys yra atvésinami, dél to
kondensuojasi vanduo.

Veikiant Sildymui, vanduo kondensuojasi ant
Silumokaicio ir lasa.

Veikiant Sildymo reZimui, vykdant ant iSorinio
irenginio priSalusio vandens atitirpinimo
operacija, jis iStirpsta ir vanduo lasa.

13 iSorinio jrenginio verziasi
balti dimai.

Veikiant $ildymo rezimui, vykdant atitirpinimo
operacijg susiformave garai atrodo kaip balti
ddmai.
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Vidinis jrenginys, kuris nevei-
kia, jSyla, girdisi garsai pana-
$us j vandens cirkuliavima.

Nedideli kiekiai Saltnesio teka j vidinj jrenginj,
net jeigu jis neveikia.

Pasirinkus Sildyma, veikimas
nepradedamas i$ karto.

Jeigu veikimas pradedamas, vykdant iSorinio
jrenginio atSildyma, gali praeiti keletas minu-
¢iy (maks. 10 minuciy), kol bus pradétas pusti
Siltas oras.

Nuotolinio valdymo pultelis

Nuotolinio valdymo pultelio
ekranas nesviecia ar yra
pritemes. Vidinis jrenginys
nereaguoja j nuotolinio
valdymo pultelio signala.

.

Ar neiSsekusios baterijos?

Ar teisingas baterijy poliSkumas (+, —)?

Ar pakeite baterijas nuspaudéte atstatos
mygtukg?

Ar keliy vidiniy jrenginiy jrengimas yra toks
pat, kaip pries$ keiciant baterijas?

Ar tuo paciu metu néra naudojamas kito elek-
trinio prietaiso nuotolinis valdymo pultelis?
Priklausomai nuo patalpos salyguy, vidaus
jrenginys gali negauti tinkamo signalo.
Priartékite prie vidaus jrenginio ir naudokite
nuotolinio valdymo pultelj.

Nevésina arba nesildo

Kambarys nepakankamai
vésinamas ar Sildomas.

Ar tinkamai nustatyta temperatara?

Ar tinkamai nustatytas ventiliatorius? Nu-
statykite ventiliatoriaus greitj Vidutinj arba
Didel].

Ar Svaras filtrai?

Ar Svarus vidinio jrenginio ventiliatorius ar
Silumokaitis?

Ar iSorinio ir vidinio jrenginiy oro paémimo ir
iSmetimo angy neuzstoja jokios kliatys?

Ar neatidaryti langai arba durys?

Gali prabégti tam tikras laikas, kol bus pa-
siekta nustatyta temperatira, arba jos gali
nepavykti pasiekti, priklausomai nuo patalpos
dydzio, aplinkos temperatiros ir pan.

Patalpa nepakankamai
vésinama.

Kai patalpoje naudojamas ventiliatorius ar
dujiné viryklé, vésinimo poreikis iSauga, todél
gali bati nepakankamai vésinama.

Kai lauko temperatira yra auksta, vésinimo
efektyvumas gali bati nepakankamas.

Kambarys nepakankamai
Sildomas.

Kai lauko temperatira yra Zzema, Sildymo
efektyvumas gali bati nepakankamas.

Tik jjungus Sildymo rezimg
nepradedamas pusti Siltas
oras.

Palaukite, kol jrenginys pasiruo$ pusti Siltg
ora.

Oro srautas

Oras, puc¢iamas i$ vidinio
irenginio, turi keistg kvapa.

Ar Svards filtrai?

Ar Svarus vidinio jrenginio ventiliatorius ar
Silumokaitis?

Irenginys gali jsiurbti kvapa, sklindantj i$ sie-
ny, kilimy, baldy, drabuziy ir pan., ir ipasti jj
kartu su oru.
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o NAUDOJIMO INSTRUKCIJA o

EIGUMANOTE,KAD IVYKO GEDIMAS

Pozymis

Garsas

aaiskinimas ir tikrinimo patarimai

Girdisi skilinéjimo garsas.

« Sis garsas girdimas plegiantis/traukiantis jsiurbimo gro-
teléms ir pan., pavyzdZiui, dél temperatdros poky¢iy.

Girdisi burbuliavimo garsas.

Sis garsas girdimas, kai i$ i8leidimo Zarnos
absorbuojamas lauko oras jjungiant ribojimo
skydg ar ventiliatoriy, todél vanduo teka |
iSleidimo Zarng ir yra iSmetamas j lauka.
Garsas taip pat girdimas, kai j iSleidimo Zarng
puciamas oras,esant stipriam véjui.

SustabdZius DRY/COOL
(dzZiovinimas / vésinimas)
veikima, i$ vidinio jrenginio
girdimas burbuliavimo garsas.

Tai iSleidziamo vandens, tekancio atgaline
kryptimi lubose jtaisytuose iSleidimo vamz-
dZiuose, skleidziamas garsas.

I8 vidinio jrenginio girdisi
mechaniniai garsai.

Tai kompresoriaus arba ventiliatoriaus jjungi-
mo/i§jungimo garsai.

Girdimas vandens tekéjimo
garsas.

Tai $altnesio arba kondensato tekéjimo gar-
sas.

Kartais girdimas Snypstimo
garsas.

Sis garsas girdimas, kai jrenginio viduje
pasikeicia Saltnesio tekéjimo srautas.

I$ vidinio jrenginio girdimas
variklio veikimo garsas ir
maiSymo garsas.

Sis garsas girdimas i$ vidinio jrenginio iélei-
dziant COOL/DRY (dziovinimas/vésinimas)
veikimo metu susikondensavusj vanden;.
Vandens i$leidimo garsas taip pat gali sklisti
i$ neveikianciy vidiniy jrenginiy.

(Garsas nutils automatiskai. PraSome palaukti.)

Sildymas sustabdomas ir
girdimas garsas.

Lauko jrenginys atitirpsta.

Sildymas pradedamas pasalinus lauko jren-
ginio uzsalima. Tai gali uZtrukti nuo 2 iki 10
minuciy.

Girdisi traskéjimas, tekancio vandens garsas,
Snypstimas arba Svilpimas.

Laikmatis

Savaitinis laikmatis neveikia
pagal nustatymus.

Arnejjungtas JJUNGIMO/ISJUNGIMO laikmatis?
Persiyskite savaitinio laikmacio nustatymo in-
formacijg j vidinj jrenginj. Kai vidinis jrenginys
sékmingai priima informacija, pasigirsta ilgas
pypteléjimas. Jeigu informacijos nepavyksta
priimti, girdimi 3 trumpi pypteléjimai. ]sitikin-
kite, kad informacija buvo priimta sékmingai.
Ivykus energijos tiekimo sutrikimui ir i$sijungus
pagrindiniam maitinimo Saltiniui, vidinio jrenginio
laikrodis gali bati nustatytas neteisingai. Todél
savaitinis laikmatis gali veikti netinkamai.
Isitikinkite, kad nuotolinio valdymo pultelj |
vidinj jrenginj nukreipéte taip, kad jis galéty
priimti signala.

Irenginys pats pradeda/nu-
stoja veikti.

Ar nustatytas savaitinis laikmatis?

Nesvarumai

Lubos ir siena aplink vidinj
irenginj tapo ne$varios.

Daznai valykite oro kondicionieriaus pakrascius.
Nesvarumy galite iSvengti pakoregave verti-
kalig oro srauto kryptj, kad sumazéty j lubas
puc¢iamo oro srautas.

Kita

Silumokaicio krasto aliuminio
briaunos spalva pakinta taip,
lyg baty apdegusi.

Tai dangos derva, kurios spalva pakito dél
suvirinimo Silumos, kai buvo gaminamas
Silumokaitis.

Oro kondicionieriaus veikimas néra spalvos
pakitimo priezastis.

Tai neturi jtakos nei Silumokaicio veikimui, nei
oro kondicionieriaus naudojimui.

Toliau nurodytais atvejais nustokite naudoti oro kondicionieriy ir pasikon-

sultuokite su pardavéju
Kai i$ vidinio jrenginio laa arba béga vanduo.
Kai mirksi virSutinj veikimo indikatoriaus lemputé.
Kai daznai iSsijungia srovés pertraukiklis.

+ Nuotolinio valdymo pultelio signalas néra priimamas patalpoje, kurioje yra
naudojamos fluorescencinés lempos su elektroniniu paleidimo balastu (fluo-
rescencinés lempos su keitikliais ir pan.).

+ Oro kondicionieriaus veikimas trukdo priimti radijo ar televizijos signala. Vei-
kiamam prietaisui gali biti reikalingas signalo stiprintuvas.

» Kai girdisi nejprasti garsai.

» Kai pastebima, kad prateka Saltnesis.
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JEZIK ORIGINALA JE ENGLESKI

v

Znacenje simbola prikazanih na unutarnjoj jedinici i/ili vanjskoj jedinici

&AZL

UPOZORENJE

(Opasnost od pozara)

Ovaj uredaj koristi se zapaljivim rashladnim sredstvom.
Ako rashladno sredstvo iscuri i dode u dodir s vatrom ili dijelom za grijanje, stvorit ée Stetni plin i postoji opasnost od pozara.

i

Pazljivo procitajte UPUTE ZA UPORABU prije rada.

&&7

Servisno osoblje mora obvezno progitati UPUTE ZA UPORABU i PRIRUCNIK ZA POSTAVLJANJE prije rada.

(1]

Dodatne informacije dostupne su u UPUTAMA ZA UPORABU, PRIRUCNIKU ZA POSTAVLJANJE i sligno.

* S obzirom na to da se u proizvodu nalaze rotirajuéi dijelovi i dijelovi koji mogu
prouzrociti strujni udar, obvezno procitajte ove "Mjere opreza" prije same uporabe.

S obzirom na to da su mjere opreza ovdje prikazane vazne za sigurnost,

svakako ih morate uzeti u obzir.

Nakon $§to procitate ovaj priru¢nik, ¢uvajte ga zajedno s priru¢nikom za

postavljanje na prakticnom mjestu radi jednostavnog savjetovanja.

Oznake i njihova znacenja
A UPOZORENJE: Vrlo je vierojatno da bi nepravilno rukovanje moglo prou-

/\ OPREZ:

zrociti ozbiljnu opasnost, kao $to su smrt, teSke ozljede itd.

Ovisno o okolnostima, nepravilno rukovanje moze prouzrociti
ozbiljnu opasnost.

Znacenja simbola koristenih u ovom priruéniku

>8S>@®&®H»O O

: Nikako nemojte.

: Obvezno slijedite upute.

: Nikad ne umecite prstili $tap i sl.

: Nikad nemojte stati na unutarnju/vanjsku jedinicu i nemojte nista na njih stavljati.
: Opasnost od strujnog udara. Budite oprezni.

: Obavezno iskljucite utika¢ napajanja iz uti¢nice.

: Obavezno iskljucite napajanje.

: Opasnost od pozara.

/\ UPOZORENJE

O

Nemojte spajati kabel napajanja na medutocku, koristiti se
produznim kabelom ili spajati viSe uredaja na jednu utiénicu
izmjenicne struje.

+ To moze prouzrociti pregrijavanje, pozar ili strujni udar.

Pobrinite se da utika¢ napajanja nije prljav i u uti¢nicu ga
utaknite ¢vrsto.
< Prljavi utika¢ moze prouzrociti pozar ili strujni udar.

Nemojte skupljati, povlaciti, ostetiti ili izmijeniti kabel
napajanja te ga nemojte grijati ili stavljati teSke predmete
na njega.

» To moze prouzrociti pozar ili strujni udar.

Nemojte postavljati prekidaé u polozaj ISKLJUCENO/

UKLJUCENO ili iskljuéivati/ukljuéivati utikaé napajanja

tijekom rada.

« To moze stvoriti iskre koje mogu prouzrociti pozar.

+ Nakon $to se unutarnja jedinica ISKLJUCI daljinskim upravija-
&em, pobrinite se da ISKLJUCITE prekidag ili iskljugite utika&
napajanja.

Nemojte izravno izlagati tijelo rashladenom zraku tijekom duljeg
razdoblja.
» To bi moglo biti pogubno za vase zdravlje.

Korisnik ne bi smio postavljati, premjestati, rastavljati,

izmjenjivati ili popravljati uredaj.

+ Klimatizacijski uredaj kojim se nepropisno rukuje moze
prouzrogiti pozar, strujni udar, ozljedu ili istjecanje vode itd.
Obratite se svojem dobavljacu.

+ Ako je kabel napajanja oste¢en, mora ga zamijeniti proizvodac
ili njegov servisni zastupnik kako bi se izbjegla opasnost.

Pri postavljanju, premjestanju ili servisiranju uredaja po-
brinite se da u sklop rashladnog sredstva ne ude niti jedna
tvar osim odredenog rashladnog sredstva (R32/R410A).

< Prisutnost bilo kakve strane tvari, kao $to je zrak, moze prou-
zrociti abnormalni porast tlaka te mozZe dovesti do eksplozije
ili ozljede.

« Uporaba bilo kojeg rashladnog sredstva koje nije predvideno
za ovaj sustav prouzro€it ¢e mehanicki kvar, neispravnost
sustava ili kvar uredaja. U posebno te$kim slu¢ajevima, to bi
moglo dovesti do ozbiljnih poteskoéa sigurnosti proizvoda.

Ovaj uredaj nije namijenjen osobama (ukljucujuéi djecu) s
umanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnosti-
ma, odnosno s nedostatkom iskustva i znanja, osim ako su
pod nadzorom ili su od osobe koja je odgovorna za njihovu
sigurnost dobile upute o uporabi uredaja.

Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se
ne igraju uredajem.

O®

Nemojte umetati prst, Stap niti druge predmete u ulaz ili

izlaz za zrak.

« To moze prouzrociti ozljedu jer se tijekom rada ventilator u
unutrasnjosti uredaja okrece pri velikim brzinama.

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000ssscsssssoscsssss

2.7

U slu€aju neuobicajenih pojava (kao sto je miris paljevine)

zaustavite klimatizacijski uredaj i izvucite utika¢ napajanja

ili prekidaé postavite u polozaj ISKLJUCENO.

» Nastavak rada u uz prisustvo neuobi€ajenih pojava moze
prouzrogiti kvar, pozar ili strujni udar. U tom se slucaju
obratite svojem dobavljacu.

0 A

Kad klimatizacijski uredaj ne hladi ili ne grije, postoji
mogucnost istjecanja rashladnog sredstva. Ako se utvrdi
istjecanje rashladnog sredstva, zaustavite rad te dobro
prozracite prostoriju i odmah se obratite svojem dobav-
ljaéu. Ako popravak obuhvaéa ponovno punjenje uredaja
rashladnim sredstvom, o pojedinostima upitajte servisnog
tehnicara.

» Rashladno sredstvo koriSteno u klimatizacijskom uredaju
nije Stetno. Istjecanje sredstva nije uobi¢ajeno. Medutim, ako
rashladno sredstvo iscuri i dode u dodir s vatrom ili dijelom
za grijanje takvog grija¢a ventilatora, kerozinskog grijaca ili
Stednjaka, stvorit ¢e Stetni plin i postoji opasnost od pozara.

Nikad ne pokusavajte oprati unutra$njost unutarnje jedi-
nice. Ako unutrasnjost unutarnje jedinice bude potrebno
ocistiti, obratite se svojem dobavljacu.

» Neodgovaraju¢i deterdZzent moze prouzroditi oStecenje
plasticnog materijala unutar uredaja $to moze dovesti do
istiecanja vode. Ako deterdZent dode u kontakt s elektricnim
dijelovima ili motorom, do¢i ¢e do kvara, dima ili pozara.

» Uredaj se pohranjuje u prostoriji bez izvora zapaljenja koji
neprekidno rade (na primjer: otvoreni plamen, ukljuceni
plinski uredaj ili uklju¢ena elektriéna grijalica).

* Imajte na umu da rashladna sredstva mozda nemaju miris.

* Nemojte se koristiti sredstvima za ubrzavanje postupka
odmrzavanja ili ¢iS¢enja uredaja osim onih koje preporucuje
proizvodac.

+ Nemojte busiti ili paliti.

Ova jedinica mora se postaviti u prostorijama koje imaju
vecu povrsinu poda od one naznacéene u priru¢niku za
postavljanje vanjske jedinice.

» Pogledajte priruénik za postavljanje vanjske jedinice.

Ovaj je uredaj namijenjen za struénjake ili osposobljene ko-
risnike u trgovinama, u lakoj industriji i na poljoprivrednim
gospodarstvima ili za laike u komercijalne svrhe.

/\ OPREZ

Nemojte dodirivati ulaz zraka ili aluminijske reSetke unu-
tarnje/vanjske jedinice.
» To moZe prouzrociti ozljedu.

Ne koristite insekticide, zapaljive sprejeve, osvjezivace zraka
ili antibakterijska sredstva na jedinici.
» To moze prouzrociti pozar ili izobli¢enje uredaja.

Nemojte izlagati kuéne ljubimce ili sobne biljke izravhom

strujanju zraka.

» To moze prouzrociti ozljedu ku¢nih ljubimaca ili oSte¢enje
biljaka.
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Prije koriStenja svakako procitajte ove upute za uporabu kako biste ovaj uredaj upotrijebili na ispravan i siguran nacin.

\/

O

Nemojte postavljati druge elektri¢ne uredaje ili namjestaj
ispod unutarnje/vanjske jedinice.
» Voda moZe kapati s uredaja, $to moze prouzrogiti ostecenje ili kvar.

Nemojte ostavljati uredaj na oStecenom stalku za po-
stavljanje.
« Uredaj moZe pasti i prouzrociti ozljedu.

Nemojte stati na nestabilnu klupu kako biste upravljali
uredajem ili ga Cistili.
« To moze prouzrociti ozljedu ako padnete.

Nemojte povlaciti kabel napajanja.
« To moze prouzrociti otkidanje dijela jezgre zice, $to moze
dovesti do pregrijavanja ili pozara.

Nakon §to se uredaj bude upotrebljavao nekoliko sezona,

osim uobic¢ajenog ¢iScenja, izvrsite i pregled i odrzavanje .

 Prljavstinaili prasina u uredaju mogu stvoriti neugodan miris,
pridonijeti razvoju gljivica, kao $to je plijesan, ili zacepiti
odvod te prouzroditi istjecanje vode iz unutarnje jedinice.
Obratite se svojem dobavljacu radi pregleda i odrzavanja
za koje je potrebno specijalizirano znanje i vjestine.

Ne upravljajte prekida¢ima mokrim rukama.
+ To moze prouzro€iti strujni udar.

Nemojte Cistiti klimatizacijski uredaj vodom niti na njega postav-
ljati predmete koji sadrzavaju vodu, kao $to je vaza za cvijece.
+ To moze prouzro€iti pozar ili strujni udar.

Nemojte puniti ili rastavljati baterije i ne bacajte ih u vatru.
« To moze prouzro€iti istjecanje iz baterija ili prouzrogiti pozar
ili eksploziju.

Nemojte stati na vanjsku jedinicu ili na nju postavljati
predmete.
» To moze prouzrociti ozljedu ako padnete vi ili predmet.

Uredaj ne smije raditi viSe od 4 sata pri visokoj vlaznosti

(80 % RHi ili vise) i/ili dok su prozori ili vanjska vrata otvorena.

« To moze prouzrogiti kondenzaciju vode u klimatizacijskom
uredaju koja moze kapati, moce¢i ili oSte¢ujuci namjestaj.

« Kondenzacija vode u klimatizacijskom uredaju moze prido-
nijeti razvoju gljivica, kao $to je plijesan.

Nemojte se koristiti uredajem za posebne namjene, kao

Sto je spremanje hrane, uzgoj zivotinja, uzgoj biljaka ili

ocuvanje preciznih uredaja ili umjetnickih predmeta.

« To moze prouzroc€iti pogor$anje kvalitete ili nastetiti Zivotinja-
ma i biljkama.

Nemojte izlagati uredaje s izgaranjem izravnom strujanju zraka.
« To moze prouzrociti nepotpuno izgaranje.

Nikada nemojte stavljati baterije u usta ni zbog kojeg
razloga kako biste izbjegli slué¢ajno gutanje.
« Gutanje baterija moze prouzrociti gusenje i/ili trovanje.

Prije ¢is¢enja uredaja ISKLJUCITE ga i iskljuéite utikaé

napajanja ili prekidaé postavite u polozaj ISKLJUCENO.

« To moze prouzrogiti ozljedu jer se tijekom rada ventilator u
unutrasnjosti uredaja okrece pri velikim brzinama.

Kad se uredajem ne namjeravate koristiti dulje vrijeme,

iskljucite utika¢ napajanja ili prekida¢ postavite u polozaj

ISKLJUCENO.

« Nauredaju se moze nakupiti prljavstina, $to moze prouzrociti
pregrijavanje ili pozar.

Zamijenite sve baterije daljinskog upravlja¢a novima iste vrste.
« Uporaba stare baterije s novima moze prouzrogiti pregrija-
vanje, istjecanje ili eksploziju.

Ako tekucina iz baterija dode u kontakt s kozom ili odje¢om,

temeljito je isperite ¢istom vodom.

» Ako tekucina iz baterija dode u kontakt s o€ima, temeljito ih
isperite ¢istom vodom i odmah zatrazite lije¢nicku pomoc.

Pobrinite se da je prostor dobro prozracen kada uredaj radi
zajedno s uredajem s izgaranjem.
« Neodgovarajuca prozraenost moze prouzrociti nedostatak kisika.

Ne koristite klima uredaj nakon nanos$enja zastitnog sredstva na pod.

« Komponente u zastitnom sredstvu mogu se zalijepiti na
unutrasnjost unutarnje jedinice, $to moze dovesti do curenja
vode ili prskanja rose.

Postavite prekida¢ u polozaj ISKLJUCENO kada éujete
grmljavinu ili postoji moguénost udara munje.

« Uredaj se moze ostetiti ako dode do udara munje.
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Prljavi filtri prouzro€uju kondenzaciju u klimatizacijskom uredaju sto
¢e pridonijeti razvoju gljivica, kao Sto je plijesan. Stoga se preporucuje
ciScenje filtra zraka svaka 2 tjedna.

Prije pocetka rada pobrinite se da su vodoravna krilca u zatvorenom
polozaju. Ako se uredaj uklju¢i dok su vodoravna krilca u otvorenom
poloZaju, mozda se nece vratiti u pravilan polozaj.

/\ UPOZORENJE

® Obratite se svojem dobavljacu radi postavljanja klimatizacijskog uredaja.

Ne bi ga trebao postavljati korisnik jer postavljanje zahtijeva spe-
cijalizirano znanje i vjestine. Nepropisno postavljen klimatizacijski
uredaj moze prouzroditi istjecanje vode, pozar ili strujni udar.

Omogucite namjensko napajanje za klimatizacijski ureda;j.
» Nenamjensko napajanje moze prouzrociti pregrijavanje ili pozar.

Nemojte postavljati uredaj na mjesto gdje moze doci do

curenja zapaljivog plina.

» Ako plin iscuri ili se nakupi oko vanjske jedinice, to moze
prouzrociti eksploziju.

Ispravno uzemljite uredaj.
0 * Nemojte Zicu uzemljenja spajati na plinsku cijev, cijev za
vodu, gromobran ili telefonsku Zicu za uzemljenje. Nepropisno
uzemljenje moze prouzrociti strujni udar.

/\ OPREZ

Ugradite prekidac za uzemljenje ovisno o mjestu postavljanja
klimatizacijskog uredaja (kao $to su vrlo vlazna podrug¢ja).
» Ako se ne postavi prekida¢ uzemljenja, moZe doci do strujnog udara.

Pobrinite se da se odvodna voda pravilno prazni.
» Ako protok odvoda nije odgovarajuéi, voda moze kapati iz
unutarnje/vanjske jedinice, moceci i ostecujucéi namjesta;j.

U sluéaju neuobic¢ajenog stanja
Odmah zaustavite klimatizacijski uredaj i obratite se svojem dobavljacu.

Fig. 1
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Kako biste odlozili ovaj proizvod, obratite se svojem
dobavljacu.

Napomena:

Ova oznaka simbola odnosi se samo na zemlje EU-a.
Ova oznaka simbola u skladu s Direktivom 2012/19/EU,
¢lanak 14. Informacije za korisnike i Prilogom IX., i/ili Di-
rektivom 2006/66/EZ, ¢lanak 20. Informacije za krajnje
korisnike i Prilogom II.

Vas proizvod MITSUBISHI ELECTRIC osmisljen je i proizveden s pomo¢u mate-
rijala i komponenti visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i/ili oporabiti.

Ovaj simbol znaci da se elektricna i elektronicka oprema, baterije i akumulatori
na kraju svojeg vijeka trajanja trebaju odlagati odvojeno od kuéanskog otpada.
Ako je kemijski simbol ispisan ispod simbola (Fig. 1), taj kemijski simbol znadi
da baterija ili akumulator sadrzava teski metal u odredenoj koncentraciji. To ¢e
biti naznac¢eno na sljedeci nacin:

Hg: Ziva (0,0005 %), Cd: kadmij (0,002 %), Pb: olovo (0,004 %)

U Europskoj uniji postoje zasebni sustavi za prikupljanje koristenih elektriénih i
elektroni€kih proizvoda, baterija i akumulatora.

Zbrinite ovu opremu, baterije i akumulatore pravilno u lokalnom centru za priku-
pljanje/recikliranje otpada.

Pomognite nam u o€uvanju okolia u kojem Zivimo!
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Unutarnja jedinica

T

\ \y_» — VA
B e
N
Zragni filtar

(filtar za proci-
Sc¢avanje zraka)

Vodoravno krilce
Okomito krilce

Ulaz zraka

|zlaz zraka Dovodna reSetka

Filtar za prociS¢avanje zraka
(Filtar za blokiranje V, opcija)

~
Prostor za zaslon

Spec. nazivna plocica *1
Sigurnosne uzice

Otvorite poklopac zaslona

Dio za prijam daljinskog upravljanja

Prekida¢ za rad u nuzdi

Zaruljica indikatora rada

o )

Kad se daljinski upravlja¢ ne moZe upotrijebiti...

Rad u nuzdi moze se aktivirati pritiskom prekidac¢a za rad u nuzdi (E.O. SW) na
unutarnjoj jedinici.

Nakon svakog pritiska prekidaca E.O. SW, rad se mijenja sljedeéim redoslijedom:

Zaruljica indikatora rada

—

®: O Hitno HLADENJE

“lu

O @: Hitno GRIJANJE
l Postavljena temperatura: 24 °C
) Brzina ventilatora: Srednje
O O Zaustavi Vodoravno krilce: Automatski

-
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Vanjska jedinica

Ulaz zraka (straga i bo¢no)

Cijevi rashladnog sredstva
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1zlaz zraka
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Spec. nazivna plocica *1

I1zlaz odvoda

Vanjske jedinice mogu se razlikovati izgledom.
*1 Godina i mjesec proizvodnje naznaceni su na nazivnoj plo€ici s tehni¢kim
podacima.

RIPREMAPRIJERADA

Prije rada: utaknite utika¢ napajanja u uti¢nicu i/ili ukljucite prekidac.

Postavljanje baterija daljinskog upravljaca

4- Pritisnite RESET. ‘

] * Uklonite prednji
poklopac. ' S
‘ 2. Najprije umetnite

negativni pol AAA
M
3

alkalne baterije.

« Postavite prednji poklopac.

Postavljanje trenuta¢nog vremena

3. Pritisnite tipku DAY kako
biste postavili dan.

] « Pritisnite CLOCK.

oot S 4

2. Pritisnite tipku TIME ili tipke
TIMER kako biste postavili

4 o Yon vrijeme.
« Ponovno pritisnite CLOCK Svakim se pritiskom vrijeme
CLOCK. smanjuje/povecava za 1 minutu
/:7:,'__,’]_—,' (10 minuta kad je dulje pritisnuto).
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RIPREMA PRIJERADA

Daljinski upravljac

Indikator za zamjenu baterija Dio za prijenos signala

Udaljenost signala:
Oko 6 m
Aw Zvuéni signal(i) Cuje(u) se

iz unutarnje jedinice kad se

i ([FEeEn T |
, u . {?I.u ziw:z

g&k;ef:turu ”‘ﬁe o T Satlg"" Tipka OFF/ON
'2348355'8 8RS 88 388 /7 (zaustavi/pokreni)

Tipka za : IEWP 0 OOFF/ON Ti -

odabir rada ipka za upravljanje

brzinom ventilatora
FAN

Tipka ECONO b= ]|( FAN@ —H /

COOL (Ekono- ~~H[E4NOGDOL| Vi WIDEVANEl
miéno hlade mznill
Tipka za

upravljanje isave
KRILCIMA

_____Tipka za upravljanje
SIROKIM KRILCEM

Tipke za podeSavanje
. TIME, TIMER (Vrijeme)
] ) Povecaj vrijeme

Tipka i-save Smaniji vrijeme

. Tipke za podeSavanje
WEEKLY TIMER

Tipka CLOCK
(Tjedno vrijeme)

(Sat)

——— Tipka RESET
(Postavljanje)

—— Poklopac

Pomaknite poklopac prema
dolje kako biste otvorili da-
ljinski upravlja¢. Pomaknite
ga jos viSe prema dolje
kako biste dosli do tipaka
za tjedni tajmer.

Tipke za podeSavanje TIME, TIMER (Vrijeme) ——
Povec’:aj vrijeme / Smaniji vrijeme

@oN) (tajmer ON): uredaj se UKLJUCUJE u postavljeno vrijeme.
@0 (tajmer OFF): uredaj se ISKLJUCUJE u postavljeno vrijeme.

Pritisnite (povecanje) i (smanjenje) kako biste
postavili vrijeme tajmera.

Tipke za podeSavanje WEEKLY TIMER (Tjedno vrijeme) ——
Pritisnite kako biste otvorili na€in postavljanja tjednog tajmera.
Pritisnite [ kako biste odabrali dana i broja postavke.
Mon - Tue => Wed > Thu=> Fri ->Sat ->Sun
L Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun«—-]
O =
Pritisnite , i

E kako biste postavili ON/OFF,
vrijeme i temperaturu.

(NEED)

Pritisnite kako biste dovrsili i prenijeli postavku tjednog
tajmera

Prltlsnlte kako biste UKLJUCILI tjedni tajmer.
(@ zasvuetll.)

WEEKLY
Ponovno pritisnite giey kako biste ISKLJUCILI tjedni tajmer.

(= se iskljucuje.)
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G OFF/ION
Tipka OFF/ON (zaustavi/pokreni)

MODE
C=J Tipka za odabir rada

0> 0 > 6 o> H o> 8
(AUTO) (HLADENJE) (SUHO) (GRIJANJE) (VENTILATO;|

()

L= Tipke za temperaturu
°

=

FAN
() Tipka za upravljanje brzinom ventilatora FAN

@ = ¢ > « > a — a
(AUTO) (tiho) (sporo) (srednje) (brzo)

WIDE VANE
Tipka za upravljanje SIROKIM KRILCEM

WIDE VANE
Pritisnite kako biste promijenili vodoravni
smjer strujanja zraka.

» Okomito se krilce pomice oko 30 sekundi.

» Nakon 30 sekundi okomito se krilce vraca u pocetni polozaj.

P tianite WIDEVANE
U ovom slu€aju ponovno pritisnite Com )

WIDE VANE
Pritisnite kako biste postavili vodoravni smjer
strujanja zraka.
» Okomito krilce zaustavlja se i smjer strujanja zraka postavljen je.

VANE
Tipka za upravljanje KRILCIMA
@_}'_>'_>¢—}4—> 1 —> %
(AUTO) (1) (2 ®) ) (5) (ZAKRETANJE—)l
ECONO COOL

Tipka ECONO COOL (Ekonomiéno hladenje)

Postavljenu temperaturu i smjer strujanja zraka automatski
mijenja mikroprocesor.

i save
Tipka i-save
Pojednostavljena funkcija za ponistavanje omogucuje vam
vracanje Zeljene (unaprijed postavljene) postavke jednim pri-
tiskom tipke . Ponovno pritisnite tipku i u tren se mozete
vratiti na prethodnu postavku.




Upute:
Prije CiSc¢enja iskljucite napajanije ili iskljucite prekidac.

Pripazite da rukama ne dodirujete metalne dijelove.

Ne upotrebljavajte benzin, razrjedivac, prah za poliranje ili insekticid.

Kad se istakne prljavstina, operite je kuhinjskim neutralnim deterdzentom
razrijedenim mlakom vodom do odredene koncentracije, a zatim obriSite de-
terdZent vlaZznim ru¢nikom.

« Ne izlazite dijelove izravnoj sunevoj svjetlosti, toplini ili vatri kako bi se osusili.

» Ne upotrebljavajte vodu topliju od 50 °C.

* Nemojte se koristiti Cetkom za pranje, grubom spuzvicom ili ne¢im sliénim.

* Nemojte namakati ili ispirati vodoravno krilce.

» Ne primjenjujte prekomjernu silu na ventilatoru jer to moze prouzroditi puko-
tine ili lomove.

Otvaranje

1. Pritisnite jezi¢ke na dovodnoj reSetki.

2. Otvorite dovodnu reSetku drzeéi je.

é‘%

Zatvaranje

1. Zatvorite dovodnu reSetku.
» Pripazite da iz dovodne reSetke ne vise sigurnosne vrpce.

2. Pritisnite oko svakog jezi€ka dovodne reSetke dok ne Skljocne i pritisnite
sredisnji dio.
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Zracni filtar (filtar za prociS¢avanje zraka)

3l Ocistite svaka 2 tjedna

» Usisavacem uklonite prljavstinu ili isperite vodom.
+ Temeljito osusite u hladu prije postavljanja.
Postavite jezicke u rupe na dovodnoj resetki.

Filtar za prociS¢avanje zraka

(Filtar za blokiranje V, opcija)
Dovodna resetka Straznja strana filtra za zrak

1. Pomaknite drzade i skinite sigurnosne uzice s kuka kako biste je uklonili. Ocistite svaka 3 mjeseca:

* Obrisite suhom mekom krpom ili operite vodom te upotrijebite mekanu krpu, Usisavatem lfklonjte_ prijavstinu. . ces . .
spuzvu, itd. Kada se prljavstina ne moze ukloniti usisavanjem:

- Nemojte namakati u vodi dulje od dva sata. + Namodite filtar i njegov okvir u mlakoj vodi prije nego $to ih isperete.

" .. " . (Kada se necisto¢a ne moze ukloniti, moZe se upotrijebiti blagi razrijedeni
« Temeljito osusite u hladu prije postavljanja. deterdent.)

» Nakon pranja ga dobro osusite u hladu.
- Svake godine:
L + Zamijenite ga novim filtrom za proci$¢avanje zraka radi postizanja najvece
ﬁ ucinkovitosti.

 Broj dijelova I\ eZy/ 5=

Napomena:

« Takoder se moze koristiti filtar za pro¢is¢avanje zraka s ioniziranim srebrom.

* Broj dijelova [\ E=

il

2. Postavite dovodnu reSetku izvodec¢i postupak uklanjanja obrnutim slijedom.

A\ UPOZORENJE

Pripazite da pric¢vrstite sigurnosne uzice za kuke dovodne resetke.
Ako to ne ucinite, postoji opasnost ozljede od pada dovodne resetke.

+ Redovito cistite filtre radi postizanja najvece ucinkovito-
sti i radi smanjenja potrosSnje energije.

« Prljavi filtri su uzrokom kondenzacije u klimatizacijskom
uredaju sto c¢e pridonijeti razvoju gljivica, kao sto je pli-
jesan. Stoga se preporucuje c¢iscenje filtra zraka svaka 2
tjedna.

Ove informacije zasnivaju se na UREDBI (EU) br. 528/2012

Obradena stavka Aktivne tvari . Upute za koriStenje
NAZIV MODELA (nazivi dijelova) (CAS br.) Svojstvo (informacije za sigurno rukovanje)
» Koristite se ovim proizvodom u skladu s nazna-
Srebrni natrijev hidrogen cirkonij Antibakterijski kama priru¢nika s uputama te samo za ono za
MLP-d44wW FILTAR fosfat (265647-11-8) Protiv plijesni Sto je namijenjen.
+ Ne stavljajte u usta. Drzite podalje od djece.
Dimetiloktadecil[3-(trimetoksisill) Antivirusno ’ E;’;Zt'ti:fcﬁ‘l’g 5?'?{;’::;";: :‘:E;"“Z: o
MAC-2470FT-E FILTAR propillamonijev klorid Antibakterijski . P . P
(27668-52-6) Protiv plijesni Sto je namijenjen.
» Ne stavljajte u usta. Drzite podalje od djece.
» Koristite se ovim proizvodom u skladu s nazna-
MAC-2370FT-E FILTAR Srebrni cinkov zeolit (130328-20-0) | Antibakterijski kama prirunika s uputama te samo za ono za
$to je namijenjen.
* Ne stavljajte u usta. Drzite podalje od djece.
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Naziv — — —
Model Unutarnja MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Vanjska — — —
Funkcija Rashladivanje Grijanje Rashladivanje Grijanje Rashladivanje Grijanje
Napajanje ~/N, 230 V, 50 Hz
Kapacitet kW — — — — — —
Ulaz kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
TeZina Unutarnja kg 15,5
IP kod Unutarnja 1P20
Dopusteni prekomjerni|LP ps MPa —
radni tlak HP ps MPa 4,15
Razina buke Unutarnja (visoko/srednie/ | yg a) | 3g/34/31/27 | 37/34/20126 | 40/36/32/27 | 40/36/32126 | 47/41/36/29 | 484213726
nisko/iznimno nisko)
Zajamceni radni domet
Unutarnja Vanjska Napomena:
i ieni 32°C DB 1. Nazivno stanj
Gornje ograni¢enje o : e
Rashladivanje je o9 ) 23°CWB Rashladivanje — Unutarnja: 27 °C DB, 19 °C WB
Doni B 21°C DB Vanjska: 35 °C DB
onje ogranicenie | q5.c wa . Grijanje — Unutarnja: 20 °C DB
' — T 27cDB Napomena 2. Vanjska: 7 °C DB, 6 °C WB
Gornje ogranicenje _ 2. MLZ-KP nema tehnicke podatke za kombinaciju samostalnog rada.
Grijanje 20°C DB Ovaj unutarnji model namijenjen je samo za klima uredaj s viSestrukim
Donje ogranicenje sustavom.
— Tehnicke podatke o viSestrukom sustavu zatraZite od vaseg prodavaca
DB: suhi termometar ifili pogledaite katalog.
WB: mokri termometar
Model MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
osjetni Prated.c kW , , )
Kapacitet hladenja ] - ted 2,17 2,59 3,60
latentni Prated.c kW 0,33 0,91 1,40
Kapacitet grijanja Pratedn kW 2,90 4,00 5,70
Ukupan utroSak elektricne energije Pelec kW 0,040
Razina zvu¢ne snage (u svakoj
postavki brzine, ako je primjen;ivo) Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39

(EU)2016/2281
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P

Cak i ako su ove stavke provjerene, kada se uredaj ne oporavi od problema,
prestanite upotrebljavati klimatizacijski uredaj i obratite se svojem dobavljacu.

ADA SMATRATE DA JE DOSLO DO POTESKOCE

Simptom Objasnjenje i tocke provjere

Visestruki sustav

Simptom
Unutarnja jedinica

Objasnjenje i tocke provjere

Uredajem se ne moze
upravljati.

« Je li prekida¢ ukljuéen?
« Je li postavljen tajmer ON?

Vodoravno krilce se ne
pomice.

Jesu li vodoravno krilce i okomito krilce
pravilno postavljeni?

Kad je prekidac uklju¢en, polozaj vodoravnih
krilaca bit ¢e postavljen na pocetne postavke
za oko minutu. Nakon $to se ponovno po-
stavljanje dovrsi, nastavlja se uobic¢ajeni rad
vodoravnih krilaca.

Jednako vrijedi i za funkciju rashladivanja u
nuzdi.

Uredajem se ne moze uprav-
ljati otprilike 3 minute nakon
Sto se ponovno pokrene.

To §titi uredaj u skladu s uputama koje prima
od mikroprocesora. Pricekajte.

Maglica se ispusta iz otvora
za zrak unutarnje jedinice.

Rashladeni zrak iz uredaja brzo rashladuje
vlagu u zraku unutar prostorije te se ona
pretvara u maglicu.

Bijeli dim se ispusta iz ulaza
za zrak unutarnje jedinice.

Kada nakon postupka odmrzavanja zapo¢ne
grijanje, para nastala kondenzacijom na iz-
mjenjivacu topline izgleda poput bijelog dima.

Zakretni rad VODORAVNOG
KRILCA zaustavlja se na
neko vrijeme, a onda se
ponovno pokrece.

To se provodi kako bi se zakretni rad VODO-
RAVNOG KRILCA mogao normalno izvoditi.

Smijer strujanja zraka mijenja
se tijekom rada.

Smijer vodoravnog krilca ne
moze se podesiti daljinskim
upravljacem.

U postupku zagrijavanja, ako je temperatura
zraka preniska ili je odmrzavanje u tijeku,
vodoravno krilce automatski se postavlja u
vodoravni polozZaj.

Rad se zaustavlja na priblizno
10 minuta tijekom nacina rada
grijanja.

Odleduje se vanjska jedinica.

S obzirom da se to dovrSava za maks. 10
minuta, pri¢ekajte. (Kad je vanjska tempera-
tura previSe niska i vlaZnost je previSe visoka,
stvara se mraz.)

Uredaj se sam pokrec¢e kad
se glavno napajanje ukljuci,
iako nije pokrenut daljinskim
upravljatem.

Ti su modeli opremljeni funkcijom auto-
matskog ponovnog pokretanja. Kad se
glavno napajanje isklju¢i bez zaustavlja-
nja daljinskim upravljatem i ponovno se
uklju€i, uredaj automatski pocinje raditi
istim nacinom rada kao $to je bio onaj koji
je postavljen daljinskim upravljaéem ne-
tom prije isklju¢ivanja glavnog napajanja.
Pogledaijte "Funkcija automatskog ponovnog
pokretanja".

U nadinu hladenja/sus$enja,
kad sobna temperatura
gotovo dosegne postavljenu
temperaturu, vanjska se
jedinica zaustavlja, a zatim
unutarnja jedinica radi malom
brzinom.

Kad sobna temperatura odstupa od postav-
liene temperature, unutarnji ventilator pokre-
ne se u skladu s postavkama na daljinskom
upravljacu.

Unutarnja jedinica izgubi boju
tijekom vremena.

lako plastika postaje Zuta zbog utjecaja odre-
denih ¢imbenika, kao Sto su ultraljubic¢asto
svjetlo i temperatura, to nema utjecaja na
funkcije proizvoda.

Strop i zidovi oko unutarnje
jedinice imaju mrlje.

To je zato $to na strop i zidove dolazi prasina
iz zraka zbog cirkulacije zraka pomocu klima
uredaja.

Voda istje€e iz unutarnje
jedinice.

Tece li voda glatko s ruba odvodnog crijeva?

Vanjska jedinica

Ventilator vanjske jedinice

ne okrece se iako kompresor
radi. Cak i ako se ventilator
pocne okretati, uskoro se
zaustavlja.

Kad je vanjska temperatura niska tijekom
funkcije rashladivanja, ventilator se povre-
meno uklju€uje kako bi kapacitet rashladi-
vanja odrzao dostatnim.

Voda istjeCe iz vanjske
jedinice.

Tijekom nacina rada COOL i DRY, cijevi ili
spojni dijelovi cijevi se rashladuju i to prou-
zro¢uje kondenzaciju vode.

Tijekom funkcije zagrijavanja kaplje voda
kondenzirana na izmjenjivacu topline.

Kad jedinica radi u na¢inu rada zagrijavanja,
funkcija odledivanja otapa zaledenu vodu na
vanjskoj jedinici i ona tada kaplje.

1z vanjske jedinice ispusta se
bijeli dim.

+ Tijekom funkcije zagrijavanja, para stvorena
funkcijom odledivanja izgleda kao bijeli dim.

HR-8

6 0000 00000000000000000000000000006000000000000000000000000000600000680000000006066006080000000000600800000600060680000600006060006000060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s000sscsssssass

Unutarnja jedinica koja ne
radi postaje topla i zvuk,
sli¢an toku vode, Cuje se iz
jedinice.

« Mala koli¢ina rashladnog sredstva i dalje
te¢e u unutarnju jedinicu, iako ne radi.

Kada je odabrana funkcija
grijanja, rad se ne pokrece
odmah.

Kada je uredaj pokrenut tijekom odledivanja
vanjske jedinice, potrebno je nekoliko minuta
(maks. 10 minuta) da se ispuse topli zrak.

Daljinski upravljaé¢

Zaslon na daljinskom
upravljacu ne prikazuje se
ili je zatamnjen. Unutarnja
jedinica ne reagira na signal
daljinskog upravljaca.

Jesu li baterije istroSene?

Je li polaritet (+, -) baterija ispravan?

Jeste li pritisnuli tipku za resetiranje nakon
zamjene baterija?

Je li postavka ugradnje viSe unutarnjih jedi-
nica ista kao prije zamjene baterija?

Je li pritisnuta neka tipka na daljinskom
upravljacu drugih elektriénih uredaja?
Unutarnja jedinica mozda nece dobro primati
signal ovisno o uvjetima u prostoriji. Priblizite
se unutarnjoj jedinici i upravljajte daljinskim
upravljatem.

Ne rashladuje ili ne grije

Prostorija se ne moze dovolj-
no rashladiti ili ugrijati.

« Je li postavka temperature odgovarajuc¢a?
Je li postavka ventilatora odgovarajué¢a?
Promijenite brzinu ventilatora na postavku
srednje ili visoko.

Jesu li filtri isti?

Jesu li Cisti ventilator ili izmjenjiva¢ topline
unutarnje jedinice?

Postoje li prepreke koje blokiraju ulaz ili izlaz
zraka unutarnje ili vanjske jedinice?

Jesu li otvoreni prozor ili vrata?

Moze potrajati odredeno vrijeme da bi se
temperatura podeSavanja dosegla ili ne do-
segla, ovisno o veli€ini prostorije, temperaturi
okoline i sli¢no.

Prostorija se ne moze dovolj-
no rashladiti.

« Kada se u prostoriji upotrebljava ventilator
ili plinski Stednjak, povecava se opterecenje
rashladivanja $to dovodi do nedovoljnog ucinka
rashladivanja.

Kada je vanjska temperatura visoka, u¢inak
rashladivanja mozda nece biti dovoljan.

Prostorija se ne moze dovolj-
no ugrijati.

» Kada je vanjska temperatura niska, ucinak
grijanja mozda nece biti dovoljan.

Tijekom funkcije grijanja zrak
se ne ispusta ubrzo.

« Pricekajte dok se uredaj pripremi ispuhati
topli zrak.

Strujanje zraka

Zrak iz unutarnje jedinice
cudno mirisi.

Jesu lifiltri Cisti?

Jesu li Cisti ventilator ili izmjenjiva¢ topline
unutarnje jedinice?

Uredaj mozZe usisati miris koji prianja na zidu,
tepihu, namjestaju, tkanini itd. te ga ispuhati
sa zrakom.




Simptom Objasnjenje i tocke provjere

ADA SMATRATE DA JE DOSLO DO POTESKOCE

Zvuk

Cuje se pucketav zvuk.

Taj zvuk stvara Sirenje/skupljanje dovodne
resetke itd. zbog promjene temperature.

Cuje se zvuk zuborenja.

Taj se zvuk Cuje kada se vanjski zrak apsor-
bira iz odvodnog crijeva uklju¢ivanjem nape
ili ventilatora, tako da se voda koja tee u
odvodnom crijevu izlije.

Taj se zvuk Cuje i kada vanjski zrak puse u
odvodno crijevo u sluéaju jakog vijetra.

Zuborenja se &uje iz unutar-
nje jedinice kada se zaustavi
nacin rada DRY/COOL.

Ovaj zvuk stvara voda koja te€e kroz odvodne
cijevi u stropu.

Iz unutarnje jedinice Cuje se
mehanicki zvuk.

To je zvuk prebacivanja ukljuivanja/iskljuci-
vanja ventilatora ili kompresora.

Cuje se zvuk vode koja tece.

To je zvuk rashladnog sredstva ili kondenzi-
rane vode koja tece u jedinici.

Ponekad se ¢uje zvuk
pistanja.

To je zvuk koji se Euje pri promjeni toka ras-
hladnog sredstva unutar jedinice.

Iz unutarnje jedinice se ¢uje
zvuk motora i kovitlanja.

Taj zvuk stvara otjecanje vode iz unutarnje
jedinice koja se kondenzira tijekom nacina
rada COOL/DRY.

Zvuk vode koja curi moze se Cuti i iz unutarnjih
jedinica koje ne rade.

(Zvuk se zaustavlja sam od sebe. Pri¢ekajte.)

Grijanje se zaustavlja i Cuje
se zvuk.

Vanjska jedinica se odleduje.

Rad grijanja pocinje nakon uklanjanja inja s
vanjske jedinice. To moze potrajati oko 2 do
10 minuta.

Cuje se pucketanje, zvuk vode koja tece,
Sistanje i zvizdanje.

Tajmer

Tjedni tajmer ne radi u skla-
du s postavkama.

Je li postavljen tajmer ON/OFF?

Ponovno prenesite informacije postavke
tjednog tajmera unutarnjoj jedinici. Kada
se informacije uspjesno prime, iz unutarnje
jedinice oglasit ¢e se dugi zvu¢ni signal. Ako
se informacije ne prenesu uspjes$no, ¢ut cete
3 kratka zvuéna signala. Pobrinite se da su
informacije uspjesno primljene.

Kada dode do prekida napajanja i ako se
iskljuc¢i glavno napajanje, ugradeni sat unutar-
nje jedinice nece biti to¢an. Kao rezultat toga,
tjedni tajmer mozda nece raditi normalno.
Obvezno stavite daljinski upravlja¢ na mjesto
gdje unutarnja jedinica moze primiti signal.

Uredaj sam pokrece/
zaustavlja rad.

Je li postavljen tjedni tajmer?

Necistoca

Strop i zid oko unutarnje
jedinice se prljaju.

Redovito Cistite prostor oko klimatizacijskog
uredaja.

Prilagodavanjem okomitog smjera strujanja
zraka koji je usmjeren prema stropu moze
se sprijeciti stvaranje sloja necistoce.

Ostalo

Aluminijsko rebro na rubu iz-
mjenjivaca topline promijeni-
lo je boju kao da je spaljeno.

Ovo je smola za oblaganje koja je promijenila
boju zbog topline zavarivanja tijekom proi-
zvodnje izmjenjivaca topline.

Rad klima uredaja nije uzrok promjene boje.
Ne utjece niti na rad izmjenjivaca topline niti
na koristenje klima uredaja.

U sljede¢im slu¢ajevima odmah zaustavite klimatizacijski uredaj i obratite

se svojem dobavljacu.

» Kad voda istjece ili kapa iz unutarnje jedinice.

+ Kada gornja Zaruljica pokaziva¢a rada treperi.

» Kad se prekida¢ Cesto aktivira radi prekida.

+ Signal daljinskog upravljaca ne prima se u prostoriji u kojoj se upotrebljava
elektronska fluorescentna Zaruljica vrste ON/OFF (fluorescentna Zarulja s
inverterom itd.).

» Rad klimatizacijskog uredaja ometa radijskiili TV prijem. Mozda ¢e biti potrebno
pojacalo za ometane uredaje.

» Kad se ¢uje neuobi¢ajen zvuk.

» Kad se pronade bilo kakvo istjecanje rashladnog sredstva.
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e UPUTSTVA ZA RUKOVANIE e

PREVOD ORIGINALA

IGURNOSNE MERE PREDOSTROZNOSTI

Znacenja simbola prikazanih na unutrasnjoj i/ili spoljasnjoj jedinici

0 UPOZORENUJE | Ovaj uredaj koristi zapaljivu rashladnu te¢nost.
& (Opasnost od :
pozara) od pozara.

Ako rashladna te¢nost procuri i dode u dodir sa vatrom ili delom za grejanje, stvori¢e se $tetni gas i postoji opasnost

i

Pre pocetka koris¢enja pazljivo proc€itajte UPUTSTVA ZA RUKOVANJE.

&y

Pre pocetka koriSc¢enja, servisno osoblje mora pazljivo da proc¢ita UPUTSTVA ZA RUKOVANJE i UPUTSTVO ZA UGRADNJU.

(1]

Dodatne informacije su dostupne u UPUTSTVIMA ZA RUKOVANJE, UPUTSTVU ZA UGRADNJU i sli¢nim dokumentima.

» Posto se u ovom proizvodu nalaze rotirajuci delovi i delovi koji mogu da
izazovu strujni udar, pre upotrebe obavezno procitajte ove ,Sigurnosne mere
predostroznosti“.

» Posto su stavke predostroznosti koje su ovde prikazane veoma vazne za
bezbednost, obavezno ih se pridrzavajte.

+ Kada procitate ovo uputstvo, sauvajte ga zajedno sa uputstvom za ugradnju
na lako dostupnom mestu za buducu upotrebu.

Oznake i njihova znacenja

Postoji velika verovatno¢a da ¢e nepravilno rukovanje

A UPOZORENJE: izazvati ozbiljnu opasnost, kao sto su smrtni slucajevi,

N\ OPREZ:

ozbiljne povrede itd.

Nepravilno rukovanje moze da izazove ozbiljnu opasnost u
zavisnosti od uslova.

Znacenja simbola koriSéenih u ovom uputstvu

P8S>PO®B®OV

: Ovo niposto nemojte raditi.

: Obavezno sledite uputstvo.

: Nikada ne stavljajte prst ili Stapi¢ i sl.

: Nemojte da stajete na unutrasnju/spoljnu jedinicu i nemojte da stavljate
bilo kakve predmete na njih.

: Opasnost od strujnog udara. Budite oprezni.

: Obavezno iskljucite utikac iz uti¢nice.

: Obavezno iskljucite napajanje.

: Opasnost od pozara.

/\ UPOZORENJE

Q

Prikljucite kabl za napajanje direktno u uti¢nicu, nemojte
koristiti produzne kablove i nemojte povezivati viSe uredaja
na jednu uti€énicu naizmenicéne struje.

« Tomoze da dovede do pregrevanja, pozara ili strujnog udara.

Proverite da utika¢ nije zaprljan i évrsto ga utaknite u
uti€nicu.
« Zaprljani utika¢ moze da izazove pozar ili strujni udar.

Nemojte savijati, vucéi, ostecivati ni prepravljati kabl za
napajanje, ne izlazite ga toploti i nemojte postavljati teSke
predmete na njega.

* To moze da dovede do pozara ili strujnog udara.

Nemojte ISKLJUCIVATI/UKLJUCIVATI osiguraé ni

iskljucivati/ukljucivati utika¢ tokom rada.

« To moze da stvori varnice koje mogu da izazovu pozar.

« Nakon ISKLJUCIVANJA unutradnje jedinice pomocu
daljinskog upravlja¢a, obavezno ISKLJUCITE osigura¢ ili
izvadite utikac.

Ne izlazite telo direktnoj struji hladnog vazduha tokom
duzeg vremena.
* To moze da naskodi zdravlju.

Korisnik ne sme montirati, premestati, rastavljati, menjati

ni popravljati jedinicu.

* Ako se klima-uredajem nepravilno rukuje, moze doc¢i do
poZzara, strujnog udara, povrede ili curenja vode itd. Obratite
se svom prodavcu.

« Ako je kabl za napajanje osSte¢en, mora da ga zameni
proizvodac ili njegov ovlasceni serviser da bi se izbegao rizik.

Prilikom montiranja, premestanja ili servisiranja jedinice,

pazite da nijedna druga supstanca osim navedene

rashladne te¢nosti (R32/R410A) ne ude u kolo rashladne
tecnosti.

» Prisustvo stranih supstanci kao $to je vazduh moze da
izazove neuobicajen porast pritiska i moze dovesti do
eksplozije ili povrede.

« KoriS¢enje drugih rashladnih teénosti osim one koja je
navedena za ovaj sistem moze izazvati mehanicki kvar,
nepravilan rad sistema ili otkazivanje jedinice. U najgorem
slu€aju, to moze dovesti do ozbiljnog ugroZavanja
bezbednosti rada ovog proizvoda.

Nije predvideno da ovaj uredaj koriste osobe (ukljuéujuci
decu) sa smanjenim fizickim, éulnim ili mentalnim
sposobnostima, bez iskustva ili znanja, osim ako su pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbednost ili ako
im ona daje savete u vezi sa rukovanjem.

Potrebno je nadzirati decu kako biste bili sigurni da se ne
igraju uredajem.

O

Ne gurajte prste, Stapi¢e ni druge predmete u otvor za

uvlacenje ili ispustanje vazduha.

« To moze da izazove povredu, zato Sto se ventilator koji se
nalazi unutra okrec¢e velikom brzinom tokom rada.
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U slucaju neuobicajenih okolnosti (kao $to je miris

paljevine), zaustavite rad klima-uredaja i izvucite utikag ili

ISKLJUCITE osigurac.

+ Ako se nastavi rad u neuobi¢ajenim uslovima, moze do¢i do
kvara, pozara ili strujnog udara. U tom slucaju, obratite se
prodavcu.

Ako klima-uredaj ne hladi ili ne greje, postoji mogucnost

da rashladna te¢nost curi. Ukoliko se utvrdi da rashladna

teénost curi, zaustavite rad i dobro provetrite prostoriju

i odmah se obratite prodavcu. Ako popravka ukljucuje

punjenje jedinice rashladnom te¢noscu, pitajte ovlas¢enog

servisera za detalje.

* Rashladna te¢nost koja se koristi u klima-uredaju nije
Stetna. Obi¢no, ona ne curi. Medutim, ako rashladna te¢nost
procuri i dode u dodir sa vatrom ili delom za grejanje, kao
Sto je grejalica sa ventilatorom, grejalica na kerozin ili rerna,
stvorice se $tetni gas i postoji opasnost od pozara.

Korisnik ne sme da pokusava da opere unutrasnjost
unutrasnje jedinice. Ako je potrebno o¢istiti unutrasnjost
jedinice, obratite se prodavcu.

» Neodgovarajuéi deterdZzent mozZe da izazove oStecenja
plasti¢nih materijala unutar jedinice, koja mogu da dovedu
do curenja vode. Ako deterdZzent dode u dodir sa elektri¢nim
delovima motora, to moze izazvati kvar, dim ili pozar.

« Uredaj treba ¢uvati u prostoriji bez izvora paljenja koji
neprekidno rade (na primer: otvoreni plamen, radni gasni
uredaj ili radni elektriéni grejac).

« Imajte na umu da rashladne te¢nosti nemaju miris.

* Ne koristite sredstva za ubrzavanje procesa odmrzavanja ili
za Ci$¢enje uredaja, osim onih koje preporucuje proizvodac.

» Ne busite niti palite.

Ova jedinica treba da se ugraduje u prostorije cija je
povrsina veca od veli¢ine povrsine za ugradnju navedene
u uputstvu za ugradnju spoljne jedinice.

» Pogledajte uputstvo za ugradnju spoljne jedinice.

Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu od strane stru¢nih
ili obu€enih korisnika u prodavnicama, u lakoj industriji
i na farmama ili za komercijalnu upotrebu od strane
nekvalifikovanih lica.

/\ OPREZ

Nemojte dodirivati otvor za uvlacenje vazduha ni
aluminijumska rebra na unutrasnjoj/spoljnoj jedinici.
» To moZe da dovede do povrede.

Nemoijte koristiti insekticide, zapaljive sprejeve, osvezivace
vazduha ili antibakterijska sredstva na jedinici.
+ To moze da izazove pozar ili deformisanje jedinice.

Nemojte izlagati kuéne ljubimce ili biljke direktnoj

vazdus$noj struji.

» To moze da izazove povrede ljubimaca ili oSteéenja na
biljkama.




Da biste ovu jedinicu koristili ispravno i bezbedno, obavezno procitajte ova uputstva za rukovanje pre koris¢enja.

IGURNOSNE MERE PREDOSTROZNOSTI

Nemojte postavljati druge elektricne uredaje ili namestaj

ispod unutrasnje/spoljne jedinice.

» Voda moze da kaplje sa jedinice, $to moze da prouzrokuje
ostecenja ili kvarove.

Nemojte ostavljati jedinicu na o$tecenim nosacima.
» Jedinica moze da padne i da izazove povrede.

Nemojte stajati na nestabilnoj klupi tokom rukovanja
jedinicom ili tokom njenog ci$éenja.
* Moze doci do povrede ako padnete.

Nemojte vuci kabl za napajanje.
» Tako moze da pukne deo Zice u jezgru, $to mozZe da izazove
pregrevanje ili pozar.

Nemojte puniti ni rastavljati baterije i nemojte ih bacati u

vatru.

+ To moze da izazove curenje baterija ili da izazove pozar ili
eksploziju.

Nemojte ostavljati jedinicu da radi duze od 4 sata u uslovima

visoke vlaznosti (80% RV ili viSe) i/ili sa otvorenim prozorima

ili spoljnim vratima.

» To moze da prouzrokuje kondenzaciju vode u klima-uredaju,
koja moze da kaplje, navlazi ili osteti namestaj.

» Kondenzacija vode u klima-uredaju moze da pogoduje razvoju
gljivica kao sto je bud.

Nemojte koristiti ovu jedinicu za specijalne namene kao Sto

su skladistenje hrane, podizanje zZivotinja, uzgajanje biljaka

ili Guvanje preciznih uredaja ili umetnickih predmeta.

» To moze da izazove pad kvaliteta ili da naskodi Zivotinjama ili
biljikama.

Nemojte izlagati uredaje sa sagorevanjem direktnoj
vazdusnoj struiji.
+ To mozZe da prouzrokuje nepotpuno sagorevanje.

Nikada nemojte stavljati baterije u usta iz bilo kog razloga,
kako bi se sprecilo slu¢ajno gutanje.
+ Gutanje baterija moze da izazove gus$enje i/ili trovanje.

Pre ¢&iséenja jedinice, ISKLJUCITE je i izvucite utikaé ili

ISKLJUCITE osigurac.

» To moze da izazove povredu, zato $to se ventilator koji se
nalazi unutra okrece velikom brzinom tokom rada.

Kada duze vreme ne nameravate da koristite ovu jedinicu,

izvucite utikac iz utinice ili ISKLJUCITE osigurac.

» U jedinici se moze nakupiti prljavstina, $to moze da izazove
pregrevanije ili pozar.

Sve stare baterije u daljinskom upravljaéu zamenite novim

baterijama istog tipa.

+ Kori$¢enje starih baterija zajedno sa novima moze da izazove
pregrevanje, curenje ili eksploziju.

Ako te¢nost iz baterija dode u dodir sa vaSom kozom ili

ode¢om, dobro je isperite ¢Cistom vodom.

» Ako te€nost iz baterija dode u dodir sa vasim o¢ima, dobro ih
isperite ¢istom vodom i hitno potraZite medicinsku pomo¢.

Proverite da li je prostor dobro provetren kada jedinica radi

zajedno sa uredajima sa sagorevanjem.

* Nedovoljna ventilacija moze da dovede do nedostatka
kiseonika.

Nemojte ukljucéivati klima-uredaj nakon nanosenja zastitnog

sredstva na pod.

» Komponente u zastitnom sredstvu mogu da se prikace unutar
unutradnje jedinice, $to moze dovesti do curenja vode ili
prskanja vode.

Nakon s§to ste koristili klima-uredaj nekoliko sezona, pored
uobi¢ajenog ¢iS¢enja, pregledajte jedinicu i izvrSite radove
na odrzavanju.

« Zbog prljavstine ili prasine u jedinici moze da se javi neprijatan
miris, to moze doprineti razvoju gljivica kao $to je bud ili zapusiti
odvod i prouzrokovati curenje vode iz unutrasnje jedinice.
Razgovarajte sa prodavcem o pregledu i odrzavanju za koje
je potrebno specijalizovano znanje i vestine.

Ne rukujte prekidac¢ima vlaznim rukama.
» To moze da dovede do strujnog udara.

Nemoijte Eistiti klima-uredaj vodom niti na njega stavljati
predmete sa vodom, kao $to je vaza sa cvecem.
* To moze da dovede do pozara ili strujnog udara.

Nemojte stajati na spoljnoj jedinici ni stavljati bilo kakve
predmete na nju.
* Moze do¢i do povrede ako padnete ili ako padnu ti predmeti.

@ VAZNO

Zaprljani filteri prouzrokuju kondenzaciju vode u klima-uredaju, koja
pogoduje razvoju gljivica kao sto je bud. Zato se preporucuje ¢iS¢enje
filtera za vazduh na svake 2 nedelje.

Pre zapocinjanja rada proverite da li su horizontalne lopatice u
zatvorenom polozaju. Ako klima-uredaj po¢ne da radi kada su
horizontalne lopatice u otvorenom polozaju, one se mozda nece vratiti
u ispravan polozaj.

/AN UPOZORENJE

® Obratite se prodavcu radi montiranja klima-uredaja.

Uredaj ne sme da montira korisnik zato $to to zahteva
specijalizovana znanja i vestine. Nepravilno montiran klima-
uredaj moze da prouzrokuje curenje vode, pozar ili strujni udar.

Obezbedite namensko napajanje samo za klima-uredaj.
* Nenamensko napajanje mozZe dovesti do pregrevanja ili
pozara.

Ovu jedinicu nemojte montirati na mestima na kojima moze

do¢i do curenja zapaljivog gasa.

« Ako se iscureli gas sakupi oko spoljne jedinice, moze doci do
eksplozije.

Ispravno uzemljite jedinicu.
0 * Nemojte da povezujete Zicu za uzemljenje na gasovodne ili
vodovodne cevi, gromobrane ili telefonsku Zicu za uzemljenje.
Nepravilnim uzemljenjem moZete izazvati strujni udar.

/\ OPREZ

Ugradite uzemljeni osigura¢ protiv curenja u zavisnosti od

mesta postavljanja klima-uredaja (na primer, podrucja sa

velikom vlaznoscéu).

» Ako se ne ugradi uzemljeni osigurac protiv curenja, moze do¢i
do strujnog udara.

Proverite da li se odvodna voda propisno isusuje.
» Ako se odvodni kanal ne prazni pravilno, voda mozZe da kaplje
sa unutrasnje/spoljne jedinice, i tako nakvasi i oSteti namestaj.

ISKLJUCITE osiguraé kada &ujete grmljavinu i kada postoji
mogucénost udara groma.

+ Jedinica se moze ostetiti od udara groma.

Fig. 1

Obratite se prodavcu za odlaganje ovog proizvoda.

Napomena:

Ovaj simbol je samo za zemlje ¢lanice EU.

Ovaj simbol je u skladu sa direktivom 2012/19/EU, ¢lan
14 Informacije za korisnike i Aneksom IX i/ili sa direktivom
2006/66/EZ, ¢lan 20 Informacije za krajnje korisnike i
Aneksom II.
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U slucaju neuobicajenih uslova
Odmah zaustavite rad klima-uredaja i obratite se prodavcu.

Va$ uredaj MITSUBISHI ELECTRIC osmis$ljen je i proizveden od materijala
visokog kvaliteta i sastavnih delova koji se mogu reciklirati i/ili ponovo koristiti.
Ovaj simbol oznacava da se elektri¢na i elektronska oprema, baterije i akumulatori,
na kraju svog radnog veka, moraju odlagati odvojeno od ku¢nog otpada.

Ako je hemijski simbol odStampan ispod simbola (Fig. 1), taj hemijski simbol
oznacava da baterija ili akumulator sadrzi teSki metal u odredenoj koncentraciji.
To ¢e biti oznaceno na sledec¢i nacin:

Hg: Ziva (0,0005%), Cd: kadmijum (0,002%), Pb: olovo (0,004%)

U Evropskoj uniji postoji odvojen sistem za sakupljanje dotrajalih elektri¢nih i
elektronskih proizvoda, baterija i akumulatora.

Molimo vas da ovu opremu, baterije i akumulatore ispravno odlozite u lokalnom
centru za sakupljanje otpada/reciklazu.

Pomozite nam da saéuvamo prirodu u kojoj Zivimo!
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e UPUTSTVA ZA RUKOVANIE e

\ AZIV SVAKOG DELA

Unutrasnja jedinica

Horizontalna lopatica

Otvor za Vertikalna lopatica
uvlacenje
vazduha ) .
Otvor za ispustanje Usisna reSetka
vazduha

N E————
N NI —
%\

Filter za

Filter za preci§¢avanje vazduha V:.Izthh

(Filter za blokadu V, opcija) (Fi lerza
preci$cavanje
vazduha)

~
Deo displeja

. . Plocgica sa specifikacijama *1
Sigurnosne vezice

Otvorite poklopac displeja

Deo za prijem signala daljinskog upravljaca

Prekida¢ za vanredne
situacije

Indikatorska lampica ukljuéenosti

- /

Kada daljinski upravlja¢ ne moZe da se koristi...

Rad u vanrednim situacijama se aktivira pritiskom na prekida¢ za rad u vanrednim
situacijama (E.O. SW) na unutrasnjoj jedinici.

Svaki put kada se pritisne E.O. SW, rezim rada se menja na sledeci nacin:

Indikatorska lampica uklju¢enosti

HLABENJE u vanrednim situacijama

GREJANJE u vanrednim situacijama

Podesena temperatura: 24 °C
Brzina ventilatora: Srednja
Horizontalna lopatica: Automatski

O O Zaustavljanje

-
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Spoljna jedinica

Otvor za uvlagenje vazduha
(zadnji i bo¢ni)

Crevo za rashladnu te¢nost

| T VOO (T

Otvor za ispustanje vazduha

&
%

0
0

AR
NN i
0‘0""5’

&K

P
P

Ploc¢ica sa specifikacijama *1

Otvor za odvod

Spoljne jedinice mogu biti razli¢itog izgleda.
*1 Godina i mesec proizvodnje naznaceni su na plo¢ici sa specifikacijama.

RIPREMA PRE POCETKA KORISCENJA

Pre pocetka koriS¢enja: Ukljucite utika¢ u uti¢nicu i/ili ukljucite osigurac.
Postavljanje baterija u daljinski upravlja¢

¥

4. Pritisnite RESET
(resetovanje).

] « Skinite poklopac

sa prednje '

strane.

2. Prvo umetnite
negativni pol AAA
alkalnih baterija.

’ 3. Postavite poklopac sa prednje
strane.

PodeSavanje trenutnog vremena

3 « Pritisnite taster DAY (dan)
da biste podesili dan.

] « Pritisnite taster
CLOCK (sat).

S

2. Pritisnite ili taster TIME
(vreme) ili tastere TIMER
(tajmer) da biste postavili

4. Ponovo pritisnite Et?DCK vreme.
taster CLOCK (sat). Svaki pritisak povecava/
ll_:l':'l_-,l[:[ smanjuje vreme za 1 minut (10
minuta kada se pritisne duze).




RIPREMA PRE POCETKA KORISCENJA

Daljinski upravljac

Indikator zamene baterije Deo za prenos signala

Udaljenost signala:

Oko 6 m

Zvucni signal(i) se Cuje(u) iz
2

Deo displeja

A unutrasnje jedinice kada se
za rukovanje

prima signal.

Tasteri za

temperaturu Taster OFF/ON

/7 (iskljucivanje/ukljucivanje)

Taster za

izbor rezima Taster za kontrolu

rada / brzine ventilatora — FAN
Taster ECONO

COOL (ekonomi¢no
hladenje) —— Taster za kontrolu Siroke

Taster za kontrolu lopatice — WIDE VANE

lopatice — VANE Taster za pode$avanje

vremena, tajmera — TIME,
TIMER
Povecéavanje vremena

Taster i-save IV
Smanjivanje vremena

(sacuvane postavke)

Tasteri za podeSavanje
nedeljnog tajmera —

Taster CLOCK WEEKLY TIMER

(sat)

Taster RESET

CLOCK RESET -
(resetovanje)

2he = ]|

—

/ —— Poklopac

Povucite poklopac nadole
da biste otvorili daljinski
upravlja¢. Povucite ga
jos$ viSe da biste dosli do
tastera za nedeljni tajmer.

Taster za podesavanje vremena, tajmera - TIME, TIMER ———
Povecéavanje vremena / Smanjivanje vremena

(Tajmer za UKLJUCIVANJE): Jedinica se UKLJUCUJE u zadato vreme.
(Tajmer za ISKLJUCIVANJE): Jedinica se ISKLJUCUJE u zadato vreme.

Pritisnite (povecavanie) i (smanjivanje) da biste
podesili vreme na tajmeru.

Tasteri za podesavanje nedeljnog tajmera - WEEKLY TIMER —

Pritisnite da biste usli u rezim podesavanja nedeljnog
tajmera.

Pritisnite i da biste izabrali dan i broj za postavku.
C Mon - Tue => Wed > Thu=> Fri ->Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
.= .
Pritisnite , [ i [réie| da biste postavili UKLJUGIVANJE/

ISKLJUCIVANJE (ON/OFF), vreme i temperaturu.

EEED)

Pritisnite da biste zavrsili i preneli nedeljne postavke
tajmera.

WEEKLY
TIMER

Pritisnite da biste UKLJUCILI nedeljni tajmer. (Svetli
Em.)

WEEKLY
Ponovo pritisnite da biste ISKLJUCILI nedeljni tajmer.

(Gasi se [EE@.)
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& OFF/ON
[ o 1 Taster OFF/ON (isklju¢ivanje/ukljucivanje)

MODE
Taster za izbor reZzima rada
- 0O = 6 - % > %

I
|_(;UTOMATSKI) (HLADENJE) ~ (ISUSIVANJE) (GREJANJE) (VENTILAT(;l

[+]

L2 1 Tasteri za temperaturu
°

=1

FAN
(% Taster za kontrolu brzine ventilatora — FAN

@ — (P —
|_(;UTOMATSKI) (Tihi rad)

WIDE VANE
Taster za kontrolu Siroke lopatice — WIDE VANE

WIDE VANE

] nd al —
(Mala) (Srednja) (Velika)

Pritisnite [ ] da biste promenili smer
horizontalne vazdu$ne struje.

» Vertikalna lopatica ¢e se pomerati nekih 30 sekundi.

» Nakon 30 sekundi, vertikalna lopatica se vraca u prvobitni polozaj.

Ko tiamita WIDEVANE
U ovom slu€aju ponovo pritisnite Com -

WIDE VANE
Ponovo pritisnite da biste podesili smer
horizontalne vazdu$ne struje.
+ Vertikalna lopatica ¢e se zaustaviti, a smer vazdus$ne struje je podesen.

VANE
(= J Taster za kontrolu lopatice — VANE
@W— " =7 == %
(AUTOMATSKI) (1) ) (3) (4) (5) (PODESAVANJEKR\LACT)'
ECONO CO0L
Taster ECONO COOL (ekonomiéno hladenje)
Postavljenu temperaturu i smer vazdusne struje automatski
menja mikroprocesor.
i save
Taster i-save (sacuvane postavke)

Pojednostavljena funkcija vra¢anja na prethodnu vrednost vam
omogucava da se vratite na Zeljenu (unapred postavljenu)
postavku jednostavnim pritiskom na taster . Ponovo
pritisnite ovaj taster da biste se trenutno vratili na prethodnu
postavku.

SR-4




e UPUTSTVA ZA RUKOVANIE e

Uputstva:

« Iskljucite napajanje ili osigurac pre c¢isc¢enja.

» Pazite da ne dodirnete rukama metalne delove.

» Za CiS¢enje nemojte koristiti benzin, razredivac, prah za poliranje ili insekticid.

+ Kada se nakupi prljavstina, operite je kuhinjskim neutralnim deterdZzentom
razblazenim mlakom vodom u navedenoj koncentraciji, a zatim obriSite
deterdzent vlaznom krpom.

« Delove nemojte izlagati direktnom sun¢evom svetlu, toploti ni vatri radi susenja.

» Nemojte koristiti vodu koja je toplija od 50 °C.

« Nemojte koristiti Cetku za ¢€iS¢éenje, tvrdi sunder ili sli¢no.

* Nemojte potapati ili ispirati horizontalnu lopaticu.

« Nemojte primenjivati preteranu silu na ventilatoru jer moze da napukne ili se
slomi.

Otvoreno

1. Pritisnite Zabice na usisnoj reSetki.

2. Otvorite usisnu resetku, ujedno je pridrzavajuci.

SR-5

Zatvoreno

1. Zatvorite usisnu reSetku.
» Vodite rauna da sigurnosne vezice ne vise iz usisne resetke.

2. Pritiskajte povr$inu oko svake Zabice na usisnoj reSetki dok ne Cujete ,klik" i
pritisnite sredisnji deo.




Usisna reSetka

1. Gurajte duz osovine i otkacite sigurnosne vezice kako biste ih uklonili.
* Prebrisite suvom, mekanom krpom ili operite vodom koriste¢i mekanu krpu,
sunder i sli¢no.
* Nemojte vlaziti vodom duze od dva sata.
» Dobro osusite u hladu pre nego $to obavite ugradnju.

bl

ﬁi

il

2. Ugradite usisnu reSetku tako Sto ¢ete pratiti postupak uklanjanja obrnutim
redosledom.

A UPOZORENJE

Obavezno zakacite sigurnosnu vezicu usisne resetke.
Ako to ne uradite, rizikujete da dode do povredivanja usled ispadanja
usisne resetke.

Filter za vazduh (filter za precis¢avanje vazduha)
Bl Cistite na svake 2 nedelje
« Prljavstinu uklonite usisivacem ili je isperite vodom.
» Dobro osusite u hladu pre nego Sto obavite ugradnju.
Postavite jezicke u otvor na usisnoj reSetki.

Filter za preciS¢avanje vazduha
(Filter za blokadu V, opcija)

Zadnja strana filtera za vazduh

Cistiti svaka 3 meseca:

+ Uklonite prljavstinu usisivacem.

Kada se prljavstina ne moze ukloniti usisivacem:

» Potopite filter zajedno sa okvirom u mlaku vodu pre ispiranja.
(Kada prljavstinu nije moguce ukloniti, koristite samo rastvorene blage
deterdzente.)

» Nakon pranja dobro ga osusite u hladu.

Svake godine:

» Zanajbolji kvalitet rada, zamenite ga novim filterom za preci$§¢avanje vazduha.

* Broj delova [INZI{HE=
Napomena:

» MozZe da se koristi i filter za preci§¢avanje vazduha jonizovan srebrom.

LN EIIREIYER MAC-2370F T-E

+ Redovno cistite filtere da biste postigli najbolje
performanse i smanjili potrosSnju struje.
« Zaprljani filteri prouzrokuju kondenzaciju vode u klima-
uredaju, koja pogoduje razvoju gljivica kao sto je bud.
Zato se preporucuje c¢isc¢enje filtera za vazduh na svake
2 nedelje.
Ove informacije su zasnovane na UREDBI (EU) br. 528/2012
Obraden ¢lan Aktivne supstance - Uputstvo za upotrebu
IME MODELA (Ime delova) (CAS br.) Viasnistvo (Informacije o bezbednom rukovanju)
Sreb trium-hid irkonium-fosfat ::n_tltt)akterusko « Koristite ovaj proizvod u skladu sa indikacijama u
MLP-444W FILTER rebro-natrjum-hidrogen-cirkonjum-osia eisvo. uputstvu za upotrebu i samo u predvidenu svrhu.
(265647-11-8) Antigljivicno . ..
) » Ne stavljajte u usta. Drzite van dohvata dece.
dejstvo
Antivirusno
R . . . . dejstvo L - s
Dimetiloktadecil[3-(trimetoksilil)propil] Antibakteriisko | Koristite ovaj proizvod u skladu sa indikacijama u
MAC-2470FT-E FILTER amonijum hlorid deistvo ! uputstvu za upotrebu i samo u predvidenu svrhu.
(27668-52-6) Jstve - » Ne stavljajte u usta. Drzite van dohvata dece.
Antigljivicno
dejstvo
. " + Koristite ovaj proizvod u skladu sa indikacijama u
. . Antibakterijsko ) .
MAC-2370FT-E FILTER Srebro-cink-zeolit (130328-20-0) ) uputstvu za upotrebu i samo u predvidenu svrhu.
dejstvo L .
» Ne stavljajte u usta. Drzite van dohvata dece.
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Podesite naziv — — —
Model Unutrasnja jedinica MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
Spoljna jedinica — — —
Funkcija Hladenje Grejanje Hladenje Grejanje Hladenje Grejanje
Napajanje ~IN, 230 V, 50 Hz
Kapacitet kW — — — — —
Ulazna snaga kw 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
TezZina Unutrasnja jedinica kg 15,5
IP kod Unutrasnja jedinica 1P20
Maksimalni dozvoljeni|LP PS MPa —
radni pritisak HP ps MPa 4,15
Nivo buke Unutrasnja jedinica (visok/ dB(A) | 38/34/31/27 | 37/34/29/26 | 40/36/32/27 | 40/36/32/26 | A47/41/36/29 | 48/42/37/26
srednji/nizak/izuzetno nizak)
Garantovani radni opseg Napomena:
Unutrasnja L 1. Uslovi prilikom procene
jedinica slpeie el Hiadenje — Unutra$nja jedinica: 27 °C DB, 19 °C WB
) ] 32 °C DB Spoljna jedinica: 35 °C DB
Gornja granica 23°C WB Grejanje — Unutrasnja jedinica: 20 °C DB
Hladenje 21°C DB Spoljna jedinica: 7°CDB, 6°CWB
Donja granica 15°C WB 2. MLZ-KP nema specifikacije za jednu kombinaciju. Ovaj unutrasnji model
*Napomena 2. je isklju€ivo namenjen za multisistemski klima-uredaj.
Gornja granica 27°CDB Sto se ti¢e specifikacija multisistema, obratite se svom prodavcu ifili
Grejanje — pogledajte katalog.
Donja granica 20 E DB
DB: Suvi termometar
WB: Vlazni termometar
Model MLZ-KP25VG MLZ-KP35VG MLZ-KP50VG
osetno P, kW
Kapacitet hladenja rated. 217 2,59 3,60
latentno Prated.c kW 0,33 0,91 1,40
Kapacitet grejanja Prated.n kW 2,90 4,00 5,70
Ukupna ulazna elektriéna snaga Pelec kW 0,040
Nivo jacine zvuka
(prema podesSavaniju brzine, ako je Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39
primenljivo)
(EU)2016/2281
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ADA MISLITE DA JE DOSLO DO PROBLEMA

Cak i ako su ove stavke proverene, kada se uredaj ne oporavi od problema,
prekinite koriS¢enje klima-uredaja i obratite se prodavcu.

Simptom
Unutrasnja jedinica

Obj e i stavke za proveru

Jedinica ne radi.

Da li je osigura¢ uklju¢en?
Da li je podesen tajmer za
UKLJUCIVANJE?

Horizontalna lopatica se ne
pomera.

Da li su horizontalna lopatica i vertikalna
lopatica ispravno postavljene?

Kada se osigurag ukljuci, poloZaj horizontalne
lopatice ¢e se resetovati za oko jedan minut.
Kada se zavrs$i resetovanje, nastavlja se
normalan rad horizontalnih lopatica.

Isto vazi i za hladenje u vanrednim situacijama.

Jedinica ne radi oko 3 minuta
kada se ponovo pokrene.

Na ovaj nacin se §titi jedinica prema
uputstvima sa mikroprocesora. Sacekajte.

Iz otvora za ispustanje
vazduha na unutrasnjoj
jedinici izlazi para.

Hladan vazduh iz jedinice naglo hladi vlagu
iz vazduha u prostoriji i ona se pretvara u
paru.

Iz otvora za uvlagenje
vazduha na unutrasnjoj
jedinici izlazi beli dim.

Kada grejanje otpocne nakon odledivanja,
isparenja nastala usled kondenzacije na
izmenjivacu toplote izgledaju kao beli dim.

PodesSavanje krilaca
HORIZONTALNE LOPATICE
se prekine na neko vreme, a
zatim se ponovo pokrene.

Ovo pomaze da se obezbedi ispravan rad
HORIZONTALNE LOPATICE u rezimu
podeSavanija krilaca.

Smer vazdu$ne struje se
menja tokom rada.

Smer horizontalne lopatice
ne moze da se prilagodi
daljinskim upravljacem.

U rezimu grejanja, ako je temperatura
vazdusne struje suviSe niska ili kada se
vrsi odledivanje, horizontalna lopatica se
automatski postavlja u horizontalan polozaj.

Rad se zaustavlja na oko 10
minuta tokom grejanja.

Odledivanje spoljasnje jedinice je u toku.
To ¢e se zavrsiti za najvise 10 minuta,
sacekajte. (Kada je spoljna temperatura
suviSe niska a vlaznost visoka, formira se
led.)

Jedinica po¢ne sama da radi
kada se uklju¢i napajanje,
iako se njome ne upravlja
putem daljinskog upravljaca.

Ovi modeli su opremljeni funkcijom
automatskog ponovnog pokretanja. Kada se
isklju¢i glavno napajanje bez zaustavljanja
jedinice daljinskim upravljacem i kada se
ponovo ukljuci, jedinica automatski pocinje
sa radom u istom rezimu rada koji je bio
podesen daljinskim upravljacéem neposredno
pre isklju¢ivanja glavnog napajanja.
Pogledajte odeljak ,Funkcija automatskog
ponovnog pokretanja“.

U rezimu hladenja/isusivanja,
kada sobna temperatura
dostigne vrednost pribliznu
podesenoj temperaturi, spoljna
Jedinica se zaustavi, a zatim
unutrasnja jedinica radi malom
brzinom.

Kada se sobna temperatura razlikuje od
podeSene temperature, unutrasnji ventilator
pocinje da radi u skladu sa postavkama na
daljinskom upravljacu.

Unutradnja jedinica menja
boju tokom vremena.

lako plastika pozZuti usled uticaja nekih
faktora kao $to su ultraljubicasti zraci i
temperatura, to nema uticaja na funkcije
proizvoda.

Prljaju se plafon i zidovi oko
unutrasdnje jedinice i nastaju
mrlje.

To je zato $to se za plafon i zidove hvata
prasina iz vazduha zbog cirkulacije vazduha
kroz klima-uredaj.

Iz unutrasdnje jedinice curi
voda.

Da li voda te¢e neometano sa ivice odvodnog
creva?

Spoljna jedinica

Ventilator na spoljnoj jedinici
se ne_okrece iako kompresor
radi. Cak i kada po¢ne da se
okrece, brzo prestane.

Kada je spoljna temperatura niska tokom
hladenja, ventilator radi sa prekidima kako
bi se odrzao dovoljan kapacitet hladenja.

1z spoljne jedinice curi voda.

Tokom HLABENJA i ISUSIVANJA cev
ili delovi koji spajaju cevi se hlade i to
ﬁrouzrokuje ondenzaciju vode.

od grejanja, voda koja se kondenzuje na
izmenjivacu toplote moze da kaplje.
Kada je ukljuen rezim grejanja, rad na
odledivanju topi zamrznutu vodu sa spoljasnje
jedinice i dolazi do kapanja.

1z spoljne jedinice izlazi beli
dim.

Tokom grejanja, isparenja nastala
odledivanjem izgledaju kao beli dim.
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Simptom Objasnjenje i stavke za proveru

Multisistem

Unutrasnja jedinica koja ne
radi se zagreva i zvuk nalik na
vodu koja te¢e se moze Cuti iz
jedinice.

« Mala koli¢ina rashladne te¢nost nastavi da
ulazi u unutrasnju jedinicu, ¢ak iako ona ne
radi.

Kada se odabere grejanje,
uredaj ne pocinje odmah sa
radom.

Kada se zapocne rad tokom odledivanja
spoljne jedinice, potrebno je nekoliko minuta
(najvi$e 10 minuta) da bi se izduvavao topao
vazduh.

Daljinski upravlja¢

Displej na daljinskom
upravljacu se ne pojavljuje
ili je taman. Unutrasnja
jedinica ne reaguje na signal
daljinskog upravljaca.

Da li su baterije prazne?

Da li su polovi baterija (+, -) ispravno
postavljeni?

Da li ste pritisli taster za resetovanje nakon
zamene baterija?

Dalli je podeSavanije viSe unutrasnjih jedinica
isto kao i pre zamene baterija?

Da li je pritisnut bilo koji taster na daljinskom
upravljacu ili drugom elektricnom uredaju?
Unutradnja jedinica mozda neée dobro
primiti signal u zavisnosti od uslova u
prostoriji. Priblizite se unutradnjoj jedinici i
upravljajte daljinskim upravljacem.

Ne hladi ili ne greje

Prostorija ne moze dovoljno
da se ohladi ili zagreje.

Da li je postavka temperature
odgovarajuéa?

Da li je postavka ventilatora odgovarajuéa?
Promenite brzinu ventilatora u Srednja ili
Velika.

Da li su filteri Cisti?

Da li su ventilator ili izmenjiva¢ toplote
unutrasnje jedinice Cisti?

Da li postoje prepreke koje blokiraju izduvni
ili usisni otvor na unutrasnjoj ili spoljnoj
jedinici?

Da li su otvorena vrata ili prozor?

Mozda ce biti potrebno odredeno vreme da
se postigne temperatura za podeSavanje
ili se ta temperatura ne moze postic¢i, u
zavisnosti od veli¢ine sobe, temperature
okoline i sli¢nog.

Prostorija ne moze dovoljno
da se ohladi.

Kada se u prostoriji koristi ventilator ili plinski
Stednjak, opterecenje hladenja se povecava,
$to dovodi do nedovoljnog efekta hladenja.
Kada je spoljna temperatura visoka, efekat
hladenja moze da bude nedovoljan.

Prostorija ne moze dovoljno
da se zagreje.

Kada je spoljna temperatura niska, efekat
grejanja moze da bude nedovoljan.

Vazduh se ne izduvava
odmah kod grejanja.

Sacekajte dok se jedinica priprema za
izduvavanje toplog vazduha.

Protok vazduha

Vazduh iz unutrasnje jedinice
miriSe neobicno.

« Da li su filteri ¢isti?

Da li su ventilator ili izmenjiva¢ toplote
unutrasnje jedinice Cisti?

Jedinica moze da usisa mirise zidova,
tepiha, namestaja, odece itd. i da ih izduvava
zajedno sa vazduhom.

SR-8




e UPUTSTVA ZA RUKOVANIE e
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Simptom Objasnjenje i stavke za proveru

Zvuk

Cuje se zvuk pucketanja.

* Ovaj zvuk nastaje usled Sirenja/skupljanja
usisne reSetke itd., koje nastaje zbog
promene temperature.

Cuje se zvuk Zuborenja.

Ovaj zvuk nastaje kada se spoljasnji vazduh
apsorbuje iz odvodnog creva okretanjem
Stitnika ili ventilatora, zbog ¢ega se voda koja
ulazi u odvodno crevo izliva.

Ovaj zvuk se moze Cuti i kada spoljasnji
vazduh ude u odvodno crevo kada napolju
duva jak vetar.

Zvuk zuborenja se Cuje iz
unutradnje jedinice kada
se zaustavi rad u rezimu
ISUSIVANJA/HLADENJA.

Ovo je zvuk ispustene vode koja te€e unazad
u odvodnom crevu u plafonu.

Cuje se mehanicki zvuk iz
unutrasdnje jedinice.

Ovaj zvuk nastaje prilikom ukljuéivanja/
isklju¢ivanja ventilatora ili kompresora.

Cuje se zvuk vode koja tege.

Ovo je zvuk rashladne te¢nosti ili
kondenzovane vode koja ulazi u jedinicu.

Ponekad se ¢uje zvuk
Sistanja.

Ovo je zvuk promene toka rashladne te¢nosti
unutar jedinice.

1z unutrasnje jedinice se
Euje zvuk rada motora i zvuk
wvrtloZzenja“.

Ovo je zvuk ispustanja kondenzovane vode,
koja je nastala tokom rada u rezimu HLADENJA/
ISUSIVANJA, iz unutrasnje jedinice.

Zvuk ispustanja vode se takode moze ¢&uti iz
unutrasnjih jedinica koje trenutno ne rade.
(Zvuk ¢e se automatski zaustaviti. Sacekajte.)

Grejanje se zaustavlja i Cuje
se zvuk.

Spoljna jedinica se odleduje.

Grejanje pocinje nakon uklanjanja mraza na
spoljnoj jedinici. Ovo moZe potrajati otprilike
2 do 10 minuta.

Cuje se zvuk pucketanja, vode koja tede,
Sistanja i zvizdanja.

Tajmer

Nedeljni tajmer ne radi u
skladu sa postavkama.

Da li je pode$en tajmer za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE?

Prenesite ponovo informacije o postavkama
nedeljnog tajmera unutrasnjoj jedinici. Kada
se informacije uspe$no prime, iz unutradnje
jedinice se ¢uje dugi zvuéni signal. Ako
informacije nisu primljene, zaCuce se 3 kratka
zvucéna signala. Proverite da li su informacije
uspesno primljene.

Kada dode do nestanka struje i iskljuci
se glavno napajanje, sat koji je ugraden
u unutrasnju jedinicu nece biti tacan. Kao
posledica toga, nedeljni tajmer mozda nece
raditi ispravno.

Proverite da li je daljinski postavljen na mesto
sa kog unutradnja jedinica moze da primi
signal.

Jedinica sama otpocinje/
zaustavlja rad.

Da li je podesen nedeljni tajmer?

Prljavstina

Prlja se plafon i zid oko
unutrasnje jedinice.

Redovno Cistite povrsine oko klima-uredaja.
PodeSavanjem vertikalnog protoka vazduha
moze se spreciti nakupljanje prljavstine na
plafonu.

Ostalo

Aluminijumska rebra na
ivici izmenjivaca toplote su
promenila boju kao da su
izgorela.

Ovo je prevlaka smole koja je promenila boju
usled toplote zavarivanja tokom proizvodnje
izmenjivaca toplote.

Rad klima-uredaja nije uzrok promene boje.
To ne uti€e ni na performanse izmenjivaca

toplote niti na upotrebu klima-uredaja.

U sledec¢im slucajevima prekinite koriS¢enje klima-uredaja i obratite se

prodavcu.

+ Kada voda curi ili kaplje sa unutradnje jedinice.

» Kada gornja indikatorska lampica ukljucenosti treperi.

» Kada se osigurac ¢esto ukljucuje.

+ Signal daljinskog upravljata se ne prenosi u prostoriji u kojoj se koristi
fluorescentna lampa tipa UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE (fluorescentna

lampa inverterskog tipa itd.).

* Rad klima-uredaja ometa prijem radio ili TV programa. Pogodeni uredaj ¢e
mozda morati da se koristi sa pojadivacem.

+ Kada se ¢uje neuobicajen zvuk.

» Kada se utvrdi curenje rashladne tec¢nosti.
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Name of Importer:

Mitsubishi Electric Europe B.V.
Capronilaan 34, 1119 NS, Schiphol Rijk, The Netherlands

French Branch
2, Rue De L'Union, 92565 RUEIL MAISON Cedex

. A DEPOSER A DEPOSER
Cet apparell, A LA LIVRAISON EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires,

piles et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www. uefairedemesdechets.fr

German Branch
Mitsubishi-Electric-Platz 1 40882 Ratingen North Rhine-Westphalia Germany

Belgian Branch
8210 Loppem, Autobaan 2, Belgium

Irish Branch
Westgate Business Park, Ballymount Road, Upper Ballymount, Dublin 24, Ireland

Italian Branch
Via Energy Park, 14
20871 Vimercate (MB), Italy

Norwegian Branch
Gneisveien 2D, 1914 Ytre Enebakk, Norway

Portuguese Branch
Avda. do Forte 10, 2794-019 Carnaxide, Lisbon, Portugal

Spanish Branch
Av. Castilla, 2 Parque Empresarial San Fernando - Ed. Europa, 28830 San Fernando de Henares (Madrid), Spain

Scandinavian Branch
Hammarbacken 14, P.O. Box 750, SE-19127, Sollentuna, Sweden

UK Branch
Travellers Lane, Hatfield, Hertfordshire, AL10 8XB. England, UK

Polish Branch
Krakowska 50, PL-32-083 Balice, Poland



UK DECLARATION OF CONFORMITY

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, SHIZUOKA WORKS 18-1, OSHIKA 3-CHOME, SURUGA-KU, SHIZUOKA-CITY 422-8528, JAPAN
hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:
MITSUBISHI ELECTRIC, MLZ-KP25VG-E*

*1,,1,2,3,000,9

is/are in conformity with provisions of the following UK legislation

The Electrical Equipment (Safety)Regulations 2016

The Supply of Machinery (Safety)Regulations 2008

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012
The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019

Issued: 1 Dec. 2023 Takahiro YAMAUCHI

JAPAN Manager, Quality Assurance Department




EU DECLARATION OF CONFORMITY EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE IZJAVA EU O SKLADNOSTI
EU-KONFORMITATSERKLARUNG AB UYGUNLUK BEYANI DECLARATIE DE CONFORMITATE UE
DECLARATION DE CONFORMITE UE EC [EKITAPALIAA 3A CbOTBETCTBME EL-1 VASTAVUSDEKLARATSIOON
EU-CONFORMITEITSVERKLARING DEKLARACJA ZGODNOSCI UE ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
DECLARACION DE CONFORMIDAD UE EU-ERKL/RING OM SAMSVAR ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
AHAQZH $YMMOP®QIHS EE EU PROHLASENI O SHODE EU IZJAVA O USAGLASENOSTI
DECLARAGAO DE CONFORMIDADE UE EU VYHLASENIE O ZHODE

EU-OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, SHIZUOKA WORKS
18-1, OSHIKA 3-CHOME, SURUGA-KU, SHIZUOKA-CITY 422-8528, JAPAN

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlage(n) und Warmepumpe(n) fiir das hausliche, kommerzielle und leichtindustrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que le(s) climatiseur(s) et la/les pompe(s) a chaleur destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux
et d’industrie lIégére décrits ci-dessous :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor huishoudelijke, handels- en lichtindustriéle omgevingen bestemde airconditioner(s) en warmtepomp(en) zoals onder-
staand beschreven:

por la presente declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el(los) acondicionador(es) de aire y la(s) bomba(s) de calor previsto(s) para su uso en entornos residenciales, comer-
ciales y de industria ligera que se describen a continuacion:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-industriali
e descritti di seguito:

ME TO TTAPAV SNAWVEI PE OTTOKAEIOTIKF) €UBUVN OTI TO i} Ta KNIJOTIOTIKA Kal N i} ol avTAieg BeppdTNTAG VI XProN O OIKIAKA, EUTTOPIKG Kal EAappd Blopnxavikd epiBGAAovTa TTou Trepi-
ypda@govTal TTapaKaTw:

declara pela presente, e sob sua exclusiva responsabilidade, que o(s) aparelho(s) de ar condicionado e a(s) bomba(s) de calor destinados a utilizagdo em ambientes residenciais,
comerciais e de industria ligeira descritos em seguida:

erkleerer hermed under eneansvar, at det/de herunder beskrevne airconditionanleeg og varmepumpe(r) til brug i beboelses- og erhvervsmiljger samt i miljger med let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvandning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljéer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanima yonelik asagida agiklanan klima ve i1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlar yalnizca kendi sorumlulugunda olmak tizere beyan
eder:

Jeknapyvpa ¢ HacTosilaTta Ha CBOsi COGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye KNMMaTUKbT(TE) U TepMonoMnaTa(uTe), NocoueHn no-4ony 1 npeaHasHayeHmn 3a ynotpeda B XKUMMLLHU, TbProBcku 1
TIEKONPOMULLTIEHN CPeay:

niniejszym o$wiadcza na swojg wytgczng odpowiedzialnos¢, ze klimatyzatory i pompy ciepta do zastosowan w $rodowisku mieszkalnym, handlowym i lekko uprzemystowionym opisane
ponizej:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etta jaliempana kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskayttoon ja kaupalliseen kayttéon tarkoitetut iimastointilaitteet ja lampdpumput:
timto na vlastni odpovédnost prohlasuje, Ze nize popsané klimatizacni jednotky a tepelna Cerpadla pro pouziti v obytnych prostfedich, komercnich prostfedich a prostfedich lehkého
prumyslu:

tymto na svoju vyluénu zodpovednost vyhlasuje, Ze nasledovné klimatizacné jednotky a tepelné cerpadla uréené na pouzivanie v obytnych a obchodnych priestoroch a v prostredi
lahkého priemyslu:

alulirott kizardlagos feleldsségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, kereskedelmi és kisipari kérnyezetben valé hasznalatra szant klimaberendezés(ek) és hészivattyu(k):

na lastno odgovornost izjavlja, da so spodaj opisane klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, namenjene za uporabo v stanovanjskih, poslovnih in lahkoindustrijskih okoljih:

declara prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul ca aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate utilizarii in medii rezidentiale, comerciale si din
industria usoara:

kinnitab oma ainuvastutusel, et allpool toodud elu-, ari- ja kergtdostuskeskkondades kasutamiseks méeldud kliimaseadmed ja soojuspumbad:

ar So, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak aprakstitais(-itie) gaisa kondicion&tajs(-i) un siltumsiknis(-i) ir paredzéti lietoSanai dzivojamajas, komercdarbibas un vieglas
ripniecibas telpas, kas aprakstitas talak:

Siuo vien tik savo atsakomybe parei$kia, kad toliau apibadintas (-i) oro kondicionierius (-iai) ir Silumos siurblys (-iai), skirtas (-i) naudoti toliau apibddintose gyvenamosiose, komercinése
ir lengvosios pramonés aplinkose:

ovime izjavljuje pod isklju¢ivom odgovorno$éu da je/su klimatizacijski uredaj(i) i toplinska dizalica(e) opisan(i) u nastavku namijenjen(i) za upotrebu u stambenim i poslovnim okruze-
njima te okruZenjima lake industrije:

ovim izjavljuje na svoju isklju¢ivu odgovornost da su klima-uredaiji i toplotne pumpe za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruzenjima i okruZenjima lake industrije opisani u
nastavku:

MITSUBISHI ELECTRIC, MLZ-KP25VG, MLZ-KP35VG, MLZ-KP50VG

is/are in conformity with provisions of the following Union harmonisation legislation. sg zgodne z przepisami nastepujgcego unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego.
die Bestimmungen der folgenden Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union erfiillt/ er i samsvar med forskriftene til falgende EU-lovgivning om harmonisering.

erflllen. ovat seuraavan unionin yhdenmukaistamislainsadadannén saanndsten mukaisia.
est/sont conforme(s) aux dispositions de la |égislation d’harmonisation de I'Union jsou v souladu s ustanovenimi nasledujicich harmonizacnich pravnich predpist Unie.
suivante. splfiaju ustanovenia nasledujucich harmonizovanych noriem EU.

voldoet/voldoen aan bepalingen van de volgende harmonisatiewetgeving van de Unie. megfelel(nek) az Unio alabbi harmonizacids jogszabalyi eléirasainak.

cumple(n) con las disposiciones de la siguiente legislacion de armonizacion de la Unién. v skladu z dolocbami naslednje usklajevalne zakonodaje Unije.
sono in conformita con le disposizioni della seguente normativa dell’Unione sull’armoniz-  sunt in conformitate cu dispozitiile urmétoarei legislatii de armonizare a Uniunii.

zazione. vastavad jargmiste Euroopa Liidu tihtlustatud digusaktide satetele.
TUPHOP@WYOVTAl pE TIG IATALEIG TNG akOAouBng vouoBeaiag evapudviong Tng ‘Evwong. atbilst $adiem ES harmonizétajiem tiesibu aktu noteikumiem.

esta/estdo em conformidade com as disposi¢des da seguinte legislagdo de harmoniza- taip pat atitinka kity toliau i$vardyty suderintyjy Sajungos direktyvy nuostatas.
¢ao da Uniao. sukladan(i) odredbama sliede¢eg zakonodavstva Unije za sukladnost.

er i overensstemmelse med bestemmelserne i felgende harmoniserede EU-lovgivning. u skladu sa odredbama sledec¢eg uskladivanja zakonodavstva Unije.

uppfyller villkoren i féljande harmoniserade foreskrifter inom unionen.

asagidaki Avrupa Birligi uyumlastirma mevzuatinin hiikiimlerine uygundur.

e/ca B CbOTBETCTBUE C paanopepﬁme Ha CNeaHOoTO 3aKoHOAAaTeNncTBo Ha Cwblo3a 3a
XapMoHu3auua.

2014/35/EU: Low Voltage Directive

2006/42/EC: Machinery Directive

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility Directive
2011/65/EU: RoHS

Issued: 1 Dec. 2023 Takahiro YAMAUCHI
JAPAN Manager, Quality Assurance Department

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCH]I, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

DG79T865H01
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